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ВСТУП

ПРО ЦЕЙ ПОСІБНИК

Дякуємо за ваш вибір Ford. Радимо уваж-
но вивчити цей посібник, щоб краще озна-
йомитися з вашим автомобілем. Що більше 
ви про нього знатимете, то безпечнішим та 
приємнішим буде керування ним.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Неуважність під час водіння може при-
звести до втрати керування автомобі-

лем, аварії та травм. Ми настійно рекоменду-
ємо вживати особливих застережних заходів 
під час використання будь-яких пристроїв, 
що можуть відвернути вашу увагу від дороги. 
Передусім ви несете відповідальність за без-
печну експлуатацію автомобіля. Ми не ради-
мо використовувати під час водіння будь-які 
мобільні пристрої та рекомендуємо по мож-
ливості використовувати натомість системи 
з голосовим керуванням. Обов’язково озна-
йомтесь з усіма чинними місцевими законами, 
що поширюються на використання електро-
нних пристроїв під час водіння.

УВАГАА:  в посібнику наведено опис усіх характерис-
тик і додаткового обладнання, що можуть бути наяв-
ними у різних варіантах цієї моделі. Іноді цей опис мо-
же передувати виходу в продаж певного обладнання. 
Посібник може містити інформацію про додаткове об-
ладнання, відсутнє в вашому автомобілі.
УВАГАА:  на деяких ілюстраціях у цьому посібни-
ку елементи автомобіля можуть бути показані в 
тому вигляді, в якому вони використовуються в 
інших моделях, тож у вашому автомобілі ці еле-
менти можуть мати дещо інший вигляд.
УВАГАА:  під час експлуатації автомобіля необ-
хідно завжди дотримуватися чинних норм і вимог 
законодавства.
УВАГАА:  у разі зміни власника автомобіля цей по-
сібник має бути переданий новому власнику разом 
з автомобілем.

Щоб уточнити розташування компонен-
та, в посібнику можуть використовуватися 
вирази «лівий бік» або «правий бік». Лівий 

та правий боки автомобіля визначаються 
відносно людини, що сидить в автомобілі 
обличчям за ходом руху.

A  

Правий бік.
B  Лівий бік.

СЛОВНИК СИМВОЛІВ

Нижче наведено деякі із символів, які ви мо-
жете зустріти на своєму автомобілі.

Попередження про небезпеку.

Див. Посібник з експлуатації.

Система кондиціонування пові-
тря.

Антиблокувальна гальмова сис-
тема.

Уникайте куріння, полум’я та іс-
кор.

Акумуляторна батарея.

Електроліт акумуляторної бата-
реї.

Рівень гальмової рідини.
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ABOUT THIS MANUAL
Thank you for choosing Ford.  We
recommend that you take some time to
get to know your vehicle by reading this
manual.  The more that you know about
your vehicle, the greater the safety and
pleasure you will get from driving it.

WARNING
Driving while distracted can result in
loss of vehicle control, crash and
injury. We strongly recommend that

you use extreme caution when using any
device that may take your focus off the
road. Your primary responsibility is the safe
operation of your vehicle. We recommend
against the use of any hand-held device
while driving and encourage the use of
voice-operated systems when possible.
Make sure you are aware of all applicable
local laws that may affect the use of
electronic devices while driving.

Note:  This manual describes product
features and options available throughout
the range of available models, sometimes
even before they are generally available.  It
may describe options not fitted to the
vehicle you have purchased.
Note:  Some of the illustrations in this
manual may show features as used in
different models, so may appear different
to you on your vehicle.
Note:  Always use and operate your vehicle
in line with all applicable laws and
regulations.
Note:  Pass on this manual when selling
your vehicle.  It is an integral part of your
vehicle.
This manual may qualify the location of a
component as left-hand side or right-hand
side.  The side is determined when facing
forward in the seat.

E154903

Right-hand side.A
Left-hand side.B

SYMBOLS GLOSSARY
These are some of the symbols you may
see on your vehicle.

Safety alert.

See the Owner's Manual.

E162384

Air conditioning system.

Anti-lock braking system.

Avoid smoking, flames or sparks.

Battery.

Battery acid.

Brake fluid level.
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Вибуховий газ.

Попередження про вентилятор.

Пристебніть ремінь безпеки.

Передня подушка безпеки.

Передні протитуманні ліхтарі.

Відновлення роботи паливного 
насоса.

Блок запобіжників.

Аварійна світлова сигналізація.

Обігрів заднього скла.

Обігрів вітрового скла.

Відчинення багажного відділен-
ня зсередини.

Домкрат.

Тримайте подалі від дітей.

Перемикач освітлювальних при-
ладів.

Контрольна лампа низького тис-
ку в шинах.

Гальмова система.

Відмова гальм.

Повітряний фільтр салону.

Перевірте кришку паливного ба-
ка.

Увімкнення функції блокування 
від відпирання дверей дітьми.

Вимкнення функції блокування 
від відпирання дверей дітьми.

Нижня точка кріплення дитячо-
го крісла.

Точка кріплення якірного ременя 
дитячого крісла.

Круїз-контроль.

Не відчиняйте, якщо гаряче.

Несправність електронного під-
силювача керма.

Повітряний фільтр двигуна.

Охолодна рідина двигуна.

Температура охолодної рідини 
двигуна.

Моторна олива.

8
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Підтримуйте належний рівень рі-
дини.

Сигнал тривоги.

Допоміжна система паркування.

Стоянкове гальмо.

Робоча рідина підсилювача кер-
ма.

Електросклопідйомники вікон.

Блокування електросклопідйом-
ника.

Перевірте двигун.

Потрібний негайний сервіс дви-
гуна.

Бокова подушка безпеки.

Надягніть захисні окуляри.

Система стабілізації руху.

Омивачі та очисники вітрового 
скла.

ЗАПИС ДАНИХ

Велика кількість електронних компонентів 
вашого автомобіля містить модулі зберіган-
ня даних, що тимчасово або постійно збері-
гають технічні дані про стан автомобіля, по-
дії та помилки.
Загалом ця технічна інформація фіксує 
стан деталей, модулів і систем та умови екс-
плуатації:

 ● робочий стан компонентів системи 
(наприклад, рівні заповнення);

 ● повідомлення про стан автомобіля та 
його окремих компонентів (наприклад, 
частоту обертів колеса, уповільнення, 
бокове прискорення);

 ● некоректну роботу та дефекти важливих 
компонентів (наприклад, у системах 
освітлення та гальмовій системі);

 ● реакції автомобіля в конкретних 
дорожньо-транспортних ситуаціях 
(наприклад, розкриття подушки безпеки, 
активацію системи стабілізації);

 ● параметри довкілля (наприклад, 
температуру).

Ці дані є виключно технічними та допомага-
ють у виявленні та усуненні помилок, а та-
кож в оптимізації функцій автомобіля. Вони 
не можуть бути використані для створення 
профілів пересування, що описують марш-
рути, пройдені користувачем.
Коли власник користується послугами сер-
вісного центру (наприклад, ремонт авто-
мобіля, проходження сервісних процедур, 
гарантійні випадки, операції з контролю 
якості), працівники сервісної мережі (вклю-
чаючи працівників виробника) мають мож-
ливість зчитувати цю технічну інформацію 
з модулів зберігання даних про події та по-
милки, використовуючи спеціальні діагнос-
тичні пристрої. За необхідності ви отримає-
те додаткову інформацію. Ці дані видаля-
ються з модуля зберігання даних про по-
милки після усунення помилки або постійно 
замінюються новими даними.

E138639
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Під час використання автомобіля можуть ви-
никнути ситуації, коли технічні дані, пов’язані 
з іншою інформацією (звіт про ДТП, опис по-
шкоджень автомобіля, заяви свідків тощо), 
можуть бути прив’язані до певної особи – 
можливо, за допомогою фахівця.
Додаткові функції, оговорені в договорі з 
клієнтом (наприклад, визначення місцепе-
ребування автомобіля в екстрених ситуаці-
ях), дають змогу пересилати з автомобіля 
певні дані про нього.

УВАГАА:  не підключайте до діагностичного 
роз’єму знімні пристрої бездротового зв’язку.Сто-
ронні особи без відповідних повноважень можуть 
отримати доступ до даних автомобіля та за-
вдати шкоду роботі систем, важливих для безпе-
ки автомобіля. Давайте дозвіл підключати облад-
нання до діагностичного роз’єму лише сервісним 
центрам, що дотримуються наших інструкцій з 
обслуговування та ремонту.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО 
ЗАПАСНИХ ЧАСТИН

Ваш автомобіль відповідає найвищим 
стандартам і складений з використанням 
високоякісних запчастин. Радимо вам вима-
гати використання оригінальних запчастин 
Ford і Motorcraft у кожному випадку, коли ав-
томобіль потребує планового техобслуго-
вування або ремонту. Оригінальні запчас-
тини Ford і Motorcraft можна легко відрізни-
ти за наявністю логотипів Ford, FoMoCo або 
Motorcraft на запчастинах або упаковці.

Планове техобслуговування та 
ремонт механічних частин
Один з найкращих способів забезпечити 
багаторічну службу вашого автомобіля – це 
підтримувати його в належному стані згід-
но з нашими рекомендаціями, використо-
вуючи запчастини, що відповідають техніч-
ним вимогам, наведеним у цьому посібнику 
з експлуатації. Оригінальні запчастини Ford 
і Motorcraft задовольняють або перевершу-
ють ці вимоги.

Післяаварійний ремонт
Ми сподіваємося, що ви ніколи не станете 
учасником зіткнення, але все ж аварії тра-
пляються. Оригінальні запчастини Ford, 
призначені для заміни деталей, що були по-
шкоджені внаслідок аварії, задовольняють 
наші жорсткі вимоги до зазорів, покриття, 
структурної цілісності, корозійної стійкості 
та опору деформації. Під час розроблення 
автомобіля ми перевіряємо, чи ці запчасти-
ни забезпечують необхідний рівень захисту 
як єдина система. Чудовий спосіб гаранто-
вано отримати такий рівень захисту – це ви-
користовувати оригінальні запчастини Ford, 
призначені для заміни деталей, що були по-
шкоджені внаслідок аварії.

Гарантія на запасні частини
Оригінальні запасні частини Ford і Motorcraft 
– єдині запчастини, на які поширюється 
фірмова гарантія Ford. Пошкодження, за-
вдане вашому автомобілю внаслідок вихо-
ду з ладу запчастин сторонніх виробників, 
може не підпадати під дію гарантії Ford. Де-
тальну інформацію дивіться в умовах на-
дання фірмової гарантії Ford.

ОБЛАДНАННЯ ДЛЯ 
МОБІЛЬНОГО ЗВ’ЯЗКУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Неуважність під час водіння може при-
звести до втрати керування автомобі-

лем, аварії та травм. Ми настійно рекомен-
дуємо вживати особливих застережних за-
ходів під час використання будь-яких при-
строїв, що можуть відвернути вашу увагу 
від дороги. Передусім ви несете відпові-
дальність за безпечну експлуатацію авто-
мобіля. Ми не радимо використовувати під 
час водіння будь-які мобільні пристрої та 
рекомендуємо по можливості використову-
вати натомість системи з голосовим керу-
ванням. Обов’язково ознайомтесь з усіма 
чинними місцевими законами, що поширю-
ються на використання електронних при-
строїв під час водіння.
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Використання обладнання для мобільного 
зв’язку стає все важливішим для бізнесу та 
особистих справ. Проте ставити під загрозу 
свою та чужу безпеку, використовуючи та-
ке обладнання, – не припустимо. Належне 
використання мобільного зв’язку підвищує 
особисту безпеку, особливо в екстрених си-
туаціях. Для того щоб не звести нанівець ці 
переваги, під час використання мобільно-
го зв’язку необхідно завжди ставити безпе-
ку на перше місце. Неповний перелік облад-
нання для мобільного зв’язку: стільникові 
телефони, пейджери, портативні пристрої 
для електронного листування, пристрої 
для відправлення та отримання тексто-
вих повідомлень та обладнання двобічно-
го радіозв’язку.

ВСТУП
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КОРОТКИЙ ОГЛЯД

ОПИС ПАНЕЛІ ПРИЛАДІВА: АВТОМОБІЛІ З ЛІВИМ 
РОЗТАШУВАННЯМ КЕРМА

A  Кнопки круїз-контролю. Див. розділ «Круїз-контроль» (с. 152).
B  Блок приладів. Див. розділ «Блок приладів» (с. 63).
C  Засоби керування інформаційним дисплеєм. Див. розділ «Інформаційні дисплеї» 

(с. 69).
D  Кнопка запалювання. Див. розділ «Кнопка запалювання» (с. 106).
E  Аудіоблок. Див. розділ «Аудіосистема» (с. 252).
F  Вимикач аварійної світлової сигналізації. Див. розділ «Аварійна світлова 

сигналізація» (с. 182).
G  Засоби керування мікрокліматом.
H  Додаткова електророзетка. Див. розділ «Додаткові електророзетки» (с. 102).
I  USB-порт. Див. розділ «USB-порт» (с. 257).
J  Індикатор вимкнення подушки безпеки пасажира. Див. розділ «Відключення 

подушки безпеки пасажира» (с. 25).
K  Замок (вимикач) запалювання. Див. розділ «Вимикач запалювання» (с. 105).
L  Перемикач освітлювальних приладів. Див. розділ «Керування освітлювальними 

приладами» (с. 52).

INSTRUMENT PANEL OVERVIEW - LHD

E237019

B ED

K I F

C

JL

A

GH

Cruise control buttons. See Cruise Control (page 153).A
Instrument cluster. See Instrument Cluster (page 63).B
Information display controls.  See Information Displays (page 69).C
Push button ignition switch. See Push Button Ignition Switch (page 106).D
Audio unit. See Audio System (page 253).E
Hazard flasher switch. See Hazard Flashers (page 183).F
Climate control.G
Auxiliary power point. See Auxiliary Power Points (page 102).H
USB port. See USB Port (page 258).I
Passenger airbag deactivation indicator.  See Disabling the Passenger Airbag
(page 25).

J

Ignition switch. See Ignition Switch (page 105).K
Lighting control. See Lighting Control (page 52).L
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КОРОТКИЙ ОГЛЯД

ОПИС ПАНЕЛІ ПРИЛАДІВА: АВТОМОБІЛІ З ПРАВИМ 
РОЗТАШУВАННЯМ КЕРМА

A  Кнопки круїз-контролю. Див. розділ «Круїз-контроль» (с. 152).
B  Блок приладів. Див. розділ «Блок приладів» (с. 63).
C  Засоби керування інформаційним дисплеєм. Див. розділ «Інформаційні дисплеї» 

(с. 69).
D  Кнопка запалювання. Див. розділ «Кнопка запалювання» (с. 106).
E  Аудіоблок. Див. розділ «Аудіосистема» (с. 252).
F  Вимикач аварійної світлової сигналізації. Див. розділ «Аварійна світлова 

сигналізація» (с. 182).
G  Засоби керування мікрокліматом.
H  Додаткова електророзетка. Див. розділ «Додаткові електророзетки» (с. 102).
I  USB-порт. Див. розділ «USB-порт» (с. 257).
J  Індикатор вимкнення подушки безпеки пасажира. Див. розділ «Відключення 

подушки безпеки пасажира» (с. 25).
K  Замок (вимикач) запалювання. Див. розділ «Вимикач запалювання» (с. 105).
L  Перемикач освітлювальних приладів. Див. розділ «Керування освітлювальними 

приладами» (с. 52).

INSTRUMENT PANEL OVERVIEW - RHD

A B CDE

HIGF K L
E237020 JH

Cruise control buttons. See Cruise Control (page 153).A
Instrument cluster. See Instrument Cluster (page 63).B
Information display controls.  See Information Displays (page 69).C
Push button ignition switch. See Push Button Ignition Switch (page 106).D
Audio unit. See Audio System (page 253).E
Hazard flasher switch. See Hazard Flashers (page 183).F
Climate control.G
Auxiliary power point. See Auxiliary Power Points (page 102).H
USB port. See USB Port (page 258).I
Passenger airbag deactivation indicator.  See Disabling the Passenger Airbag
(page 25).

J

Ignition switch. See Ignition Switch (page 105).K
Lighting control. See Lighting Control (page 52).L
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БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

УСТАНОВЛЕННЯ ДИТЯЧИХ 
УТРИМУЮЧИХ ПРИСТРОЇВ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Увага, небезпечно! Категорично за-
бороняється встановлювати дитячий 

утримуючий пристрій, звернений обличчям 
проти ходу руху, на сидінні, перед яким уста-
новлено ввімкнену подушку безпеки. Дити-
на може отримати серйозну травму або за-
гинути.

Якщо ви використовуєте на передньо-
му сидінні дитячий утримуючий при-

стрій, звернений проти ходу руху, 
обов’язково вимкніть подушку безпеки па-
сажира.

Після зняття дитячого утримуючого 
пристрою обов’язково ввімкніть по-

душку безпеки пасажира.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Прочитайте інструкції виробника дитя-
чого утримуючого пристрою та дотри-

муйтесь їх під час установлення.
Забороняється будь-яке внесення змін 
до конструкції дитячих утримуючих 

пристроїв.
Не тримайте дитину на колінах під час 
руху автомобіля.
Не залишайте дітей або тварин в авто-
мобілі без нагляду. Нехтування цією ін-

струкцією може призвести до травми чи за-
гибелі.

Якщо з вашим автомобілем трапилась 
аварія, дитячі утримуючі пристрої ма-

ють бути перевірені.

Лише ті дитячі утримуючі пристрої, що ма-
ють сертифікати ECE-R129 чи ECE-R44.03 
(або пізнішої версії), було перевірено та 
ухвалено для використання у вашому ав-
томобілі. Офіційний дилер запропонує вам 
декілька варіантів таких пристроїв.

УВАГАА: необхідність використання дитячих утри-
муючих пристроїв залежить від місцевих вимог.

Коли дитячий утримуючий пристрій уста-
новлено на передньому сидінні, дотримуй-
теся нижченаведених правил розміщення.

 ● Дитячий утримуючий пристрій не 
повинен торкатися панелі приладів.

 ● Відсуньте пасажирське сидіння 
максимально назад та проведіть ремінь 
безпеки вперед і вниз від кільця на стійці 
B до дитячого утримуючого пристрою.

 ● Якщо не вдається повністю усунути 
провисання поясної частини ременя 
безпеки, установіть спинку сидіння у 
повністю вертикальне положення та 
збільште висоту сидіння.

УВАГАА:  якщо ви встановили дитячий утриму-
ючий пристрій на задньому сидінні, відрегулюйте 
сидіння перед ним так, щоб воно не торкалося ніг 
дитини.

INSTALLING CHILD
RESTRAINTS

E161855

E68916

WARNINGS
Extreme Hazard! Never use a
rearward facing child restraint on a
seat protected by an active airbag in

front of it. Death or serious injury to the
child can occur.

You must switch the passenger
airbag off when using a rearward
facing child restraint on the front

seat.
You must switch the passenger
airbag on following the removal of
the child restraint.

WARNINGS
Read and follow the manufacturer's
instructions when you are installing
a child restraint.
Do not modify child restraints in any
way.
Do not hold a child on your lap when
your vehicle is moving.
Do not leave children or pets
unattended in your vehicle. Failure
to follow this instruction could result

in personal injury or death.
If your vehicle has been involved in a
crash, have the child restraints
checked.

Only child restraints certified to ECE-R129
or ECE-R44.03 (or later) have been tested
and approved for use in your vehicle.  A
choice of these are available from an
authorized dealer.
Note: Mandatory use of child restraints
varies from country to country.
When using a child restraint on a front seat,
follow these seat positioning guidelines:
• The child restraint must not be in

contact with the instrument panel.
• Position the passenger seat as far

rearward as possible and route the
seatbelt forward and downward from
the B-pillar ring to the child restraint.

• If it proves difficult to tighten the lap
section of the seatbelt without slack
remaining, adjust the seat backrest to
the fully upright position and raise the
height of the seat.

Note: When using a child restraint on a rear
seat, adjust the front seat to a position to
prevent contact with the child's feet or legs.
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БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

Вибір дитячого утримуючого 
пристрою залежно від маси тіла 
дитини
Виберіть дитячий утримуючий пристрій 
згідно з нижченаведеними вказівками.

Утримуючий пристрій для не-
мовляти (група 0+)

Для дитини масою до 13 кг використовуйте 
утримуючий пристрій для немовляти, зверне-
ний обличчям проти ходу (група 0+)  та вста-
новлений на задньому сидінні автомобіля.

Утримуючий пристрій для дити-
ни (група 1)

Для дитини з масою тіла від 13 до 18 кг вико-
ристовуйте утримуючий пристрій для дити-

ни (група 1), встановлений на задньому си-
дінні автомобіля.

Допоміжні сидіння («бустери»)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не закріплюйте допоміжне сидіння або 
допоміжну подушку одним лише пояс-

ним ременем безпеки (без плечової секції).
Установлюючи допоміжне сидіння чи 
допоміжну подушку, стежте, щоб ре-

мінь не провисав та не перекручувався.
Не пропускайте ремінь безпеки під ру-
кою дитини чи за її спиною.
Не використовуйте звичайні подушки, 
книжки чи рушники, щоб допомогти 

дитині сидіти вище.
Стежте, щоб дитина сиділа прямо.

Стежте, щоб дитячий утримуючий при-
стрій щільно прилягав до сидіння ав-

томобіля. За потреби переведіть спинку си-
діння в вертикальне положення. Можливо, 
також знадобиться підняти або зняти підго-
лівник.

Після зняття дитячого утримуючого 
пристрою підголівник потрібно вста-

новити на своє місце.

Допоміжне сидіння (група 2)

Для дитини з масою тіла понад 15 кг, але 
ростом до 150 см використовуйте допоміж-
не сидіння або допоміжну подушку.

Child Restraints for Different Mass
Groups
Use the correct child restraint as follows:

Baby Safety Restraint (Group 0+)

E68918

Secure children that weigh less than 13 kg
(29 lb) in a rearward facing baby safety
restraint (Group 0+) on the rear seat.

Child Safety Restraint (Group 1)

E68920

Secure children that weigh between 13 kg
(29 lb) and 18 kg (40 lb) in a child safety
restraint (Group 1) on the rear seat.

Booster Seats
WARNINGS

Do not install a booster seat or a
booster cushion with only the lap
strap of the seatbelt.
Do not install a booster seat or a
booster cushion with a seatbelt that
is slack or twisted.
Do not put the seatbelt under your
child's arm or behind its back.
Do not use pillows, books or towels
to boost your child's height.
Make sure that your children sit in an
upright position.
Make sure the child restraint rests
tightly against the vehicle seat. If
necessary, adjust the seat backrest

to an upright position. It may also be
necessary to lift or remove the head
restraint.

You must reinstall the head restraint
following the removal of the child
restraint.

Booster Seat (Group 2)

E70710

Secure children that weigh greater than
15 kg (33 lb) but are less than 150 cm
(60 in) tall in a booster seat or on a
booster cushion.
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БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

Рекомендуємо використовувати допоміж-
не сидіння, яке складається з подушки та 
спинки, а не просто допоміжну подушку. 
Підвищене положення сидіння дасть змо-
гу пропустити плечовий ремінь безпеки для 
дорослого над серединою плеча вашої ди-
тини та щільно натягнути поясний ремінь у 
зоні стегон.

Допоміжна подушка (група 3)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо ви використовуєте допоміжну 
подушку, обов’язково відрегулюйте 

підголівник автомобіля на відповідному си-
дінні.

Для дитини з масою тіла понад 22 кг, але 
ростом до 150 см використовуйте допоміж-
ну подушку.

Точки кріплення ISOFIX

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо ви користуєтеся системою 
ISOFIX, застосовуйте фіксуючий при-

стрій, що запобігає обертальному руху кріс-
ла. Рекомендуємо застосовувати верхній 
якірний ремінь або упор у підлогу.

Ваш автомобіль оснащено точками крі-
плення системи ISOFIX, які дають змо-

гу встановити дитячі утримуючі пристрої 
ISOFIX, що відповідають світовим стандар-
там.

Під час установлення дитячого утримуючо-
го пристрою з верхнім якірним ременем за-
вжди дотримуйтесь інструкцій виробника 
цього пристрою.
До системи ISOFIX входять два жорсткі ва-
желі на дитячому утримуючому пристрої, 
точки фіксації яких розташовано на край-
ніх задніх сидіннях, у місці стику подушки і 
спинки.

УВАГАА: до придбання дитячого утримуючого 
пристрою з ISOFIX обов’язково з’ясуйте, якій гру-
пі відповідає маса тіла вашої дитини, та  перевір-
те, чи можна встановлювати пристрій цього кла-
су ISOFIX на тому сидінні автомобіля, де ви плану-
єте перевозити дитину. Див. розділ «Розміщен-
ня дитячих утримуючих пристроїв» (с. 18).

We recommend that you use a booster
seat that combines a cushion with a
backrest instead of a booster cushion only.
The raised seating position will allow you
to position the shoulder strap of the adult
seatbelt over the center of your child's
shoulder and the lap strap tightly across
their hips.

Booster Cushion (Group 3)

WARNING
When using a booster cushion, make
sure you adjust the vehicle head
restraint on that seating position.

E68924

Secure children that weigh greater than
22 kg (49 lb) but are less than 150 cm
(60 in) tall on a booster cushion.

ISOFIX Anchor Points
WARNING

Use an anti-rotation device when
using the ISOFIX system. We
recommend the use of a top tether

or support leg.

Your vehicle has ISOFIX anchor points that
accommodate universally approved
ISOFIX child restraints.

Always follow the manufacturer's
instructions for installing a child restraint
with a top tether.

E174928

The ISOFIX system has two rigid
attachment arms on the child restraint.
These attach to anchor points on the
outermost rear seats, where the cushion
and backrest meet.
Note:  If you are purchasing an ISOFIX child
restraint, make sure that you know the
correct mass group and ISOFIX size class
for the intended seating locations.  See
Child Restraint Positioning (page 18).
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БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

Точки кріплення верхнього 
якірного ременя

Точки кріплення верхнього якірного ременя 
для дитячого утримуючого пристрою, осна-
щеного верхнім якірним ременем, передба-
чено в задній частині сидінь другого ряду.
Фіксація дитячого утримуючого 
пристрою з верхніми якірними 
ременями

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Прикріплюйте верхній якірний ремінь 
тільки в належній, спеціально перед-

баченій точці кріплення.
Переконайтеся, що верхній якірний ре-
мінь не провисає і не перекрутився. Він 

повинен бути належно розміщеним у своїй 
точці кріплення.

1.  Приєднайте якірний ремінь до точки 
кріплення.

УВАГАА:  за потреби зніміть кришку багажного 
відділення, щоб полегшити встановлення. Див. 
розділ «Кришки багажного відділення» (с. 172).
УВАГАА:  вам може знадобитися підняти або зня-
ти підголівник, щоб полегшити встановлення. 
Див. розділ «Підголівники» (с. 95).

2. Із зусиллям зсуньте дитячий 
утримуючий пристрій у напрямку від 
себе для фіксації крісла в нижніх точках 
кріплення ISOFIX.

3. Затягніть якірний ремінь відповідно 
до інструкцій виробника дитячого 
утримуючого пристрою.

Фіксація дитячого утримуючого 
пристрою з упором у підлогу

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо ви використовуєте дитячий утри-
муючий пристрій із додатковим упором 

у підлогу, переконайтеся, що упор надійно 
спирається на підлогу.

Завжди стежте, щоб дитину було надій-
но зафіксовано в утримуючому при-

строї, який відповідає її зросту, віку та масі тіла. 
Дитячі утримуючі пристрої потрібно купувати 
окремо від автомобіля. Недотримання цих ін-
струкцій та правил може підвищити ризик 
серйозної травми чи загибелі вашої дитини.

Переконайтеся, що виробник дитячого 
утримуючого пристрою включив ваш 

автомобіль до переліку моделей, в яких до-
зволено використовувати цей тип при-
строю.

Top Tether Anchor Points

E87146

For child restraints with a top tether, tether
anchor points are on the rear of the second
row seats.

Attaching a Child Restraint With
Top Tethers

WARNINGS
Do not attach the top tether strap to
anything other than the correct top
tether strap anchor point.
Make sure that the top tether strap
is not slack or twisted and is properly
located on the anchor point.

1. Attach the tether strap to the anchor
point.

Note:  Where applicable, remove the
luggage cover to ease installation.  See
Luggage Covers (page 173).
Note: You may need to lift or remove the
head restraint to ease installation.  See
Head Restraints (page 95).

E87145

2. Push the child restraint back firmly to
engage the ISOFIX lower anchor points.

3. Tighten the tether strap in line with the
child restraint manufacturer's
instructions.

Attaching a Child Restraint With a
Support Leg

WARNINGS
If you use a child restraint that has a
support leg, make sure the support
leg rests securely on the floor.
Always make sure your child is
secured properly in a device that is
appropriate for their height, age and

weight. Child safety restraints must be
bought separately from your vehicle.
Failure to follow these instructions and
guidelines may result in an increased risk
of serious injury or death to your child.

Make sure that the child restraint
manufacturer lists your vehicle as
suitable for use with this type of child

restraint.
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БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

Під час установлення дитячого утримую-
чого пристрою з упором у підлогу завжди 
дотримуйтесь інструкцій виробника цього 
пристрою.

РОЗМІЩЕННЯ ДИТЯЧИХ 
УТРИМУЮЧИХ ПРИСТРОЇВ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Увага, небезпечно! Категорично забо-
роняється встановлювати дитячий 

утримуючий пристрій, звернений обличчям 
проти ходу руху, на сидінні, перед яким уста-
новлено ввімкнену подушку безпеки. Дити-
на може отримати серйозну травму або за-
гинути.

Якщо ви використовуєте дитячий утри-
муючий пристрій із додатковим упором 

у підлогу, переконайтеся, що упор надійно 
спирається на підлогу.

Якщо ви використовуєте дитячий утри-
муючий пристрій з ременем безпеки, 

переконайтеся, що ремінь не провисає і не 
перекрутився.

Стежте, щоб дитячий утримуючий при-
стрій щільно прилягав до сидіння ав-

томобіля. За потреби переведіть спинку си-
діння в вертикальне положення. Можливо, 
також знадобиться підняти або зняти підго-
лівник.

Після зняття дитячого утримуючого 
пристрою підголівник потрібно вста-

новити на своє місце.

E185352

Always follow the manufacturer's
instructions for installing a child restraint
with a support leg.

CHILD RESTRAINT
POSITIONING

WARNINGS
Extreme Hazard! Never use a
rearward facing child restraint on a
seat protected by an active airbag in

front of it. Death or serious injury to the
child can occur.

If you use a child restraint that has a
support leg, make sure the support
leg rests securely on the floor.
If you use a child restraint and a
seatbelt, make sure that the seatbelt
is not slack or twisted.
Make sure the child restraint rests
tightly against the vehicle seat. If
necessary, adjust the seat backrest

to an upright position. It may also be
necessary to lift or remove the head
restraint.

You must reinstall the head restraint
following the removal of the child
restraint.
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БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

Розміщення на сидіннях
Групи за масою тіла

0 0+ 1 2 3
0–10 кг 0–13 кг 9–18 кг 15–25 кг 22–36 кг

Переднє пасажирське сидін-
ня, подушка безпеки активна. X X UFi UF12 UF12

Переднє пасажирське сидін-
ня, подушка безпеки відклю-
чена.

U1 U1 U1 U12 U12

Задні сидіння.3 U U U U2 U2

X Не придатне для дітей цієї групи.
U Придатне для дитячих утримуючих пристроїв універсальної категорії, рекомендованих для 
дітей, чия маса тіла відповідає цій групі.
U1 Придатне для дитячих утримуючих пристроїв універсальної категорії, рекомендованих 
для дітей, чия маса тіла відповідає цій групі. Проте ми радимо використовувати рекомендо-
ваний урядом дитячий утримуючий пристрій і встановлювати його на задньому сидінні.
UF1 Придатне для дитячих утримуючих пристроїв універсальної категорії, звернених облич-
чям за ходом руху та рекомендованих для дітей, чия маса тіла відповідає цій групі. Проте ми 
радимо використовувати рекомендований урядом дитячий утримуючий пристрій і встанов-
лювати його на задньому сидінні.
2На момент видання цього посібника рекомендованим дитячим утримуючим пристроєм гру-
пи 2 та 3 є Britax Romer Kidfix XP. Звертайтеся до офіційного дилера по актуальну та детальну 
інформацію стосовно дитячих утримуючих пристроїв, рекомендованих компанією Ford.
3Не використовуйте дитячий утримуючий пристрій з упором у підлогу на середньому задньо-
му сидінні, якщо в інформаційних матеріалах виробника  дитячого пристрою не зазначено, 
що пристрій підходить для такого сидіння.

Дитячі утримуючі пристрої ISOFIX

Розміщення на сидіннях

Групи за масою тіла
0 0+ 1

Проти ходу руху За ходом 
руху

Проти ходу 
руху

0–13 кг 9–18 кг

Переднє пасажирське си-
діння

Клас розміру
Без ISOFIX

Тип сидіння

Заднє крайнє сидіння з 
ISOFIX

Клас розміру C, D, E1 A, B, B11 C, D1

Тип сидіння IL2 IL2, IUF3 IL2
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БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

Розміщення на сидіннях

Групи за масою тіла

0 0+ 1

Проти ходу руху За ходом 
руху

Проти ходу 
руху

0–13 кг 9–18 кг

Заднє середнє сидіння
Клас розміру

Без ISOFIX
Тип сидіння

IL Придатне для використання з певними системами дитячих утримуючих пристроїв з ISOFIX 
напівуніверсальної категорії. Дивіться рекомендації за маркою та моделлю автомобіля, скла-
дені постачальниками систем дитячих утримуючих пристроїв.
IUF Придатне для використання із системами дитячих утримуючих пристроїв з ISOFIX напів-
універсальної категорії, встановленими обличчям за ходом руху.
1Великі літери від A до G позначають клас розміру ISOFIX для систем дитячих утримуючих 
пристроїв як універсальної, так і напівуніверсальної категорії. Ці літери зазначаються на ди-
тячих утримуючих пристроях з ISOFIX.
2На момент видання цього посібника рекомендованим утримуючим пристроєм для немовля-
ти (група 0+ ISOFIX) є Britax Romer Baby Safe. Звертайтеся до офіційного дилера по актуаль-
ну та детальну інформацію стосовно дитячих утримуючих пристроїв, рекомендованих ком-
панією Ford.
3На момент видання цього посібника рекомендованим кріслом для дитини (група 1 ISOFIX) є 
Britax Romer Duo. Звертайтеся до офіційного дилера по актуальну та детальну інформацію 
стосовно дитячих утримуючих пристроїв, рекомендованих компанією Ford.

Дитячі утримуючі пристрої i-Size
Переднє 

пасажирське 
сидіння

Задні крайні 
сидіння

Заднє середнє 
сидіння

Системи дитячих утримуючих 
пристроїв i-Size X I-U X

i-U Придатне для систем утримуючих пристроїв i-Size, звернених обличчям проти ходу руху.
X Не придатне для використання систем утримуючих пристроїв i-Size.
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БЕЗПЕКА ДЛЯ ДІТЕЙ

ЗАМКИ З ФУНКЦІЄЮ 
БЛОКУВАННЯ ВІД 
ВІДПИРАННЯ ДІТЬМИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Коли активовано функцію блокування 
задніх дверей від відпирання дітьми, 

відчинення дверей зсередини стає немож-
ливим.

Замок з функцією блокування від відпиран-
ня дітьми встановлено на задньому краї 
обох задніх дверей. Активація  цієї функції 
виконується окремо для кожного боку ку-
зова.

Лівий бік
Поверніть ключ за годинниковою стрілкою, 
щоб увімкнути блокування від відпирання 
дітьми, та проти годинникової стрілки, щоб 
вимкнути його.

Правий бік
Поверніть ключ проти годинникової стрілки, 
щоб увімкнути блокування від відпирання 
дітьми, та за годинниковою стрілкою, щоб 
вимкнути його.

CHILD SAFETY LOCKS

WARNING
You cannot open the rear doors from
inside if you have put the child safety
locks on.

E238364

A child safety lock is on the rear edge of
each rear door.  You must set the child
safety lock separately on each door.

Left-Hand Side
Turn the key clockwise to switch the child
lock on and counterclockwise to switch it
off.

Right-Hand Side
Turn the key counterclockwise to switch
the child lock on and clockwise to switch
it off.
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РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ

ПРИСТІБАННЯ РЕМЕНІВ 
БЕЗПЕКИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вставте язичок у замок до відчутного 
клацання. Якщо ви не почули клацан-

ня, це означає, що ремінь не було пристеб-
нуто правильно.

Перш ніж зачинити двері, переконай-
теся, що коли ремінь не використову-

ється, він перебуває в безпечному, правиль-
ному положенні, а не звисає поза автомобі-
лем.

1.  Витягуйте ремінь поступово.

УВАГАА:  якщо за нього різко смикнути або якщо 
автомобіль перебуває на похилій площині, ремінь 
може заклинити.

2. Вставте язичок у замок до 
характерного клацання.

Щоб відстібнути ремінь, натисніть червону 
кнопку на замку. Притримуючи язичок, дай-
те ременю плавно та повністю намотатися 
на котушку.

Використання ременів безпеки 
під час вагітності

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Закріплюйте ремінь безпеки правиль-
но заради своєї власної безпеки та 

безпеки майбутньої дитини. Не використо-
вуйте лише поясну або лише плечову час-
тину ременя.

Вагітні жінки повинні обов’язково користува-

тися ременем безпеки. Поясна частина діа-
гонально-поясного ременя безпеки повинна 
завжди розміщуватися на стегнах нижче жи-
вота і бути настільки натягнутою, наскільки це 
дозволяє комфорт вагітної. Плечова частина 
спочатку має проходити через середину пле-
ча, а нижче – між грудьми.

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ 
КРІПЛЕННЯ РЕМЕНЯ 
БЕЗПЕКИ (ЯКЩО 
ВСТАНОВЛЕНО) 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Розмістіть регулятор висоти кріплення 
ременя безпеки так, щоб ремінь йшов 

через середину плеча. Через неправильне 
регулювання ефективність ременя може 
зменшитися, а ризик травмування в разі зі-
ткнення – збільшитися.

FASTENING THE SEATBELTS

WARNINGS
Insert the tongue into the buckle until
you hear a distinct click. You have
not fastened the seatbelt correctly

if you do not hear a click.
Make sure that the seatbelts are
securely stowed away when not in
use and not outside your vehicle

when closing the doors.

E74124

1. Pull the seatbelt out steadily.
Note: It may lock if you pull it sharply or if
the vehicle is on a slope.
2. Insert the tongue into the buckle until

you hear a distinct click.
Press the red button on the buckle to
release the seatbelt.  Hold the seatbelt
tongue and let it retract completely and
smoothly to its stowed position.

Using Seatbelts During Pregnancy
WARNING

Position the seatbelt correctly for
your safety and that of your unborn
child. Do not use only the lap strap

or the shoulder strap.

E170730

Pregnant women should always wear their
seatbelt.  The lap belt portion of a
combination lap and shoulder belt should
be positioned low across the hips below
the belly and worn as tight as comfort will
allow.  The shoulder belt portion of a
combination lap and shoulder belt should
be positioned to cross the middle of the
shoulder and the center of the chest.

SEATBELT HEIGHT
ADJUSTMENT (If Equipped)

WARNING
Position the seatbelt height adjuster
so that the seatbelt rests across the
middle of your shoulder. Failure to

adjust the seatbelt correctly could reduce
its effectiveness and increase the risk of
injury in a crash.
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РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ

1.  Потягніть кнопку та зсуньте регулятор 
висоти вгору чи вниз.

2. Відпустіть кнопку і потягніть регулятор 
униз, щоб переконатися в тому, що його 
зафіксовано.

СИСТЕМА НАГАДУВАННЯ 
ПРО НЕПРИСТЕБНУТИЙ 
РЕМІНЬ БЕЗПЕКИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Система забезпечує захист лише тоді, 
коли ви належно пристебнуті ременем 

безпеки.

Нагадування про 
непристебнутий передній ремінь 
безпеки
Засвічується контрольна лампа і вмикаєть-
ся попереджувальний звуковий сигнал, як-
що були виконані такі умови:

 ● Сидіння водія або передні сидіння 
зайнято.

 ● Ремені безпеки передніх сидінь не було 
пристебнуто.

 ● Швидкість автомобіля перевищує 
відносно низьке значення.

Лампа також вмикається, якщо один із ре-
менів безпеки передніх сидінь відстебнуто 

під час руху автомобіля.
Якщо ви не пристебнете свій ремінь безпе-
ки, звукове та візуальне попередження ви-
мкнуться приблизно через п’ять хвилин.

Нагадування про 
непристебнутий задній ремінь 
безпеки
Галочка на дисплеї підтверджує, що ремінь 
безпеки було пристебнуто.
Якщо ремінь безпеки було відстебнуто під 
час руху автомобіля, на дисплеї з’являється 
знак оклику та лунає звуковий сигнал.

УВАГАА:  якщо протягом декількох секунд буде 
відстебнуто більше ніж один ремінь безпеки, про-
лунає лише один звуковий сигнал.

Відключення системи
Зверніться до офіційного дилера.

E145664

1. Pull the button and slide the height
adjuster up or down.

2. Release the button and pull down on
the height adjuster to make sure it is
locked in place.

SEATBELT REMINDER

WARNING
The system will only provide
protection when you use the seatbelt
correctly.

Front Seatbelt Minder
A warning lamp illuminates and an audible
warning sounds when the following
conditions have been met:
• The driver seat is occupied or the front

seats are occupied.
• The front seatbelts have not been

fastened.
• Your vehicle exceeds a relatively low

speed.
It also illuminates when a front seatbelt is
unfastened when your vehicle is moving.
If you do not fasten your seatbelt, the
audible and visual warnings turn off after
approximately five minutes.

Rear Seatbelt Minder
A tick symbol displays confirming the
seatbelt has been fastened.
An exclamation mark displays and a tone
sounds if a seatbelt is unfastened when
your vehicle is moving.
Note: If multiple seatbelts are unfastened
within a few seconds of each other, only one
tone sounds.

Switching the System Off
Contact an authorized dealer.

23

Fiesta (CE1) Vehicles Built Up To: 11-02-2018, CG3654en enGBR, Edition date: 201703, Second Printing

Seatbelts



24

СИСТЕМА ПОДУШОК БЕЗПЕКИ

ПРИНЦИП РОБОТИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Увага, небезпечно! Категорично заборо-
няється встановлювати дитячий утриму-

ючий пристрій, звернений обличчям проти ходу 
руху, на сидінні, перед яким установлено ввім-
кнену подушку безпеки. Дитина може отримати 
серйозну травму або загинути.

Забороняється внесення будь-яких 
модифікацій до передньої частини ав-

томобіля, оскільки це може негативно впли-
нути на розкриття подушок безпеки. Нехту-
вання цим попередженням може призвести 
до загибелі або серйозної травми.

Користуйтесь ременем безпеки та збе-
рігайте достатню відстань між собою 

та кермом. Лише тоді, коли ремінь викорис-
товується правильно, він буде утримувати 
вас у тому положенні, при якому подушка 
безпеки захищатиме вас максимально 
ефективно. Нехтування цим попереджен-
ням може призвести до загибелі або сер-
йозної травми.

Ремонт керма, рульової колонки, си-
дінь, подушок безпеки та ременів без-

пеки повинен виконувати офіційний дилер. 
Нехтування цим попередженням може при-
звести до загибелі або серйозної травми.

Простір перед подушками безпеки по-
винен залишатися вільним. Не прикрі-

плюйте предмети до панелей, якими закри-
то подушки, або над ними. Під час аварії 
тверді предмети можуть стати причиною 
загибелі або серйозної травми.

Не встромляйте гострі предмети в міс-
ця розміщення подушок безпеки. Це 

може призвести до пошкодження та нега-
тивно вплинути на розкриття подушок без-
пеки. Нехтування цією інструкцією може 
призвести до травми чи загибелі.

Користуйтесь додатковими чохлами 
для сидінь, призначеними для  сидінь 

з боковими подушками. Чохли повинен 
установлювати офіційний дилер.

УВАГАА:  розкриття подушки безпеки супрово-
джується гучним звуком удару та викидом нешкід-
ливого порошкоподібного залишку. Це нормальне 
явище.
УВАГАА:  чохли подушок безпеки можна протира-
ти лише вологою ганчіркою.

ПОДУШКА БЕЗПЕКИ ВОДІЯ

Подушка безпеки сконструйована так, щоб 
розкриватися під час серйозних лобових 
зіткнень або зіткнень під кутом до 30 гра-
дусів з лівого чи правого боку. Подушка 
надувається за кілька тисячних секунди, 
пом’якшуючи рух тіла вперед. Відразу після 
контакту подушки з тілом людини газ із по-
душки починає виходити назовні. Подушка 
безпеки не призначена, щоб розкриватися 
під час незначних лобових зіткнень, задніх 
зіткнень і перекидань.

PRINCIPLE OF OPERATION

WARNINGS
Extreme Hazard! Never use a
rearward facing child restraint on a
seat protected by an active airbag in

front of it. Death or serious injury to the
child can occur.

Do not modify the front of your
vehicle in any way. This could
adversely affect deployment of the

airbags. Failure to adhere to this warning
could result in serious personal injury or
death.

Wear a seatbelt and keep sufficient
distance between yourself and the
steering wheel. Only when you use

the seatbelt correctly, can it hold you in a
position that allows the airbag to achieve
its optimum effect. Failure to adhere to
this warning could result in serious
personal injury or death.

Repairs to the steering wheel,
steering column, seats, airbags and
seatbelts must be carried out by an

authorized dealer. Failure to adhere to this
warning could result in serious personal
injury or death.

Keep the areas in front of the airbags
free from obstruction. Do not affix
anything to or over the airbag covers.

In the event of a crash, hard objects could
cause serious personal injury or death.

Do not poke sharp objects into areas
where airbags are fitted. This could
damage and adversely affect

deployment of the airbags. Failure to
follow this instruction could result in
personal injury or death.

Use accessory seat covers designed
for seats with side airbags. Have
these fitted by an authorized dealer.

Note: A loud bang sounds and there is a
cloud of harmless powdery residue if an
airbag deploys. This is normal.
Note: Only wipe airbag covers with a damp
cloth.

DRIVER AIRBAG

E68581

30 o

30 o

The airbag is designed to deploy during a
significant frontal crash or a crash that is
up to 30 degrees from the left or right. The
airbag inflates within a few thousandths
of a second cushioning forward body
movement and deflates on contact with
the occupant. The airbag is not designed
to deploy during a minor frontal crash, rear
crash, side crash or a vehicle rollover.
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СИСТЕМА ПОДУШОК БЕЗПЕКИ

ПОДУШКА БЕЗПЕКИ 
ПАСАЖИРА

Подушка безпеки сконструйована так, щоб 
розкриватися під час серйозних лобових 
зіткнень або зіткнень під кутом до 30 гра-
дусів з лівого чи правого боку. Подушка 
надувається за кілька тисячних секунди, 
пом’якшуючи рух тіла вперед. Відразу після 
контакту подушки з тілом людини газ із по-
душки починає виходити назовні. Подушка 
безпеки не призначена, щоб розкриватися 
під час незначних лобових зіткнень, задніх 
зіткнень і перекидань.

ВІДКЛЮЧЕННЯ ПОДУШКИ 
БЕЗПЕКИ ПАСАЖИРА

Вимикач розміщено у відділенні для рука-
вичок. Індикатор вимкнення подушки без-
пеки пасажира розміщено над блоком клі-
матичної системи.

Вимкнення подушки безпеки 
пасажира

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо ви використовуєте на передньо-
му сидінні дитячий утримуючий при-

стрій, звернений проти ходу руху, 
обов’язково вимкніть подушку безпеки па-
сажира.

1.  Вставте лезо ключа у вимикач.

2.  Поверніть ключ у положення OFF 
(вимк.).

3.  Увімкнувши запалювання, 
переконайтеся, що індикатор OFF 
(вимкнення) подушки безпеки 
пасажира засвітився. Якщо після 
ввімкнення запалювання він не 
засвічується, це вказує на несправність. 
Автомобіль має бути якнайскоріше 
перевірений.

PASSENGER AIRBAG

E68581

30 o

30 o

The airbag is designed to deploy during a
significant frontal crash or a crash that is
up to 30 degrees from the left or right. The
airbag inflates within a few thousandths
of a second cushioning forward body
movement and deflates on contact with
the occupant. The airbag is not designed
to deploy during a minor frontal crash, rear
crash, side crash or a vehicle rollover.

DISABLING THE PASSENGER
AIRBAG

E71313

The switch is in the glove compartment.
The passenger airbag deactivation
indicator is above the climate control unit.

Switching the Passenger Airbag
Off

WARNING
You must switch the passenger
airbag off when using a rearward
facing child restraint on the front

seat.

1. Insert the key blade into the switch.

E249662

2. Turn the key to  OFF.
3. When you switch the ignition on, check

that the passenger airbag OFF
indicator illuminates. If it does not
illuminate when you switch the ignition
on, this indicates a malfunction. Have
your vehicle checked as soon as
possible.

Switching the Passenger Airbag
On

WARNING
You must switch the passenger
airbag on following the removal of
the child restraint.

1. Insert the key blade into the switch.
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illuminate when you switch the ignition
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possible.
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СИСТЕМА ПОДУШОК БЕЗПЕКИ

Увімкнення подушки безпеки 
пасажира

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Після зняття дитячого утримуючого 
пристрою обов’язково ввімкніть по-

душку безпеки пасажира.

1.  Вставте лезо ключа у вимикач.

2.  Поверніть ключ у положення ON 
(увімк.).

3.  Увімкнувши запалювання, 
переконайтеся, що індикатор ON 
(увімкнення) подушки безпеки 
пасажира засвітився. Якщо після 
ввімкнення запалювання він не 
засвічується, це вказує на несправність. 
Автомобіль має бути якнайскоріше 
перевірений.

БОКОВІ ПОДУШКИ БЕЗПЕКИ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Не розміщуйте предмети та не вста-
новлюйте обладнання на оббивці стелі 

біля поздовжнього бруса або поруч із нею в 
тих ділянках, яких може торкнутися шторка 
безпеки в момент розкриття. Нехтування 
цими інструкціями може збільшити ризик 
травми під час аварії.

Не притуляйте голову до дверей. Боко-
ва подушка безпеки може травмувати 

вас, розкриваючись із бокової частини 
спинки.

Не використовуйте чохли сидінь, при-
дбані як аксесуар. Використання таких 

чохлів може завадити розкриттю бокових 
подушок безпеки та збільшити ризик трав-
ми під час аварії.

Не намагайтеся виконати обслугову-
вання, ремонт чи модифікації систем 

подушок безпеки, їхніх запобіжників чи чох-
ла сидіння на автомобілі, сидіння якого міс-
тять подушки безпеки, оскільки це може 
призвести до вашої серйозної травми чи за-
гибелі. Якнайскоріше зв’яжіться з офіцій-
ним дилером.

Якщо бокова подушка розкрилася, во-
на не здатна продовжувати роботу. 

Система бокових подушок безпеки (вклю-
чаючи сидіння) має бути якнайскоріше 
оглянута. Якщо подушку не замінити, невід-
ремонтована ділянка збільшить ризик 
травми в разі аварії.

E249648

2. Turn the key to ON.
3. When you switch the ignition on, check

that the passenger airbag ON indicator
illuminates. If it does not illuminate
when you switch the ignition on, this
indicates a malfunction. Have your
vehicle checked as soon as possible.

SIDE AIRBAGS

WARNINGS
Do not place objects or mount
equipment on or near the headliner
at the siderail that may come into

contact with a deploying curtain airbag.
Failure to follow these instructions may
increase the risk of personal injury in the
event of a crash.

Do not lean your head on the door.
The side airbag could injure you as it
deploys from the side of the

seatback.
Do not use accessory seat covers.
The use of accessory seat covers
may prevent the deployment of the

side airbags and increase the risk of injury
in an accident.

WARNINGS
Do not attempt to service, repair, or
modify the seat airbag supplemental
restraint systems, its fuses or the

seat cover on a vehicle containing seat
airbags as you could be seriously injured
or killed. Contact your authorized dealer
as soon as possible.

If the side airbag has deployed, the
airbag will not function again. The
side airbag system (including the

seat) must be inspected as soon as
possible. If the airbag is not replaced, the
unrepaired area will increase the risk of
injury in a crash.

E72658

The side airbags are on the outermost side
of each front seat backrest. There is a label
attached to the side of each backrest to
indicate this.
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СИСТЕМА ПОДУШОК БЕЗПЕКИ

Бокові подушки безпеки встановлено на зо-
внішньому боці спинок обох передніх си-
дінь. Наявність бокових подушок у вашо-
му авто підтверджується наліпкою на спин-
ці сидіння, збоку.

Бокові подушки безпеки розроблено так, 
щоб розкриватися в просторі між дверною 
панеллю та людиною на сидінні, підвищую-
чи захист у зіткненнях певного типу.
Ця подушка безпеки розгортається під час 
значних бокових зіткнень. Також вона може 
розгорнутися під час значних лобових зі-
ткнень. Під час слабких бокових і лобових зі-
ткнень, задніх зіткнень і перекидань подуш-
ка не розгортається.

БОКОВІ ШТОРКИ БЕЗПЕКИ

Шторки безпеки розміщено над передніми 
та задніми боковими вікнами.
Цю подушку безпеки сконструйовано так, 
щоб розкриватися під час значних бокових 
зіткнень чи лобових зіткнень під кутом. Вона 
не призначена, щоб розкриватися під час 
незначних бокових і лобових зіткнень, за-
дніх зіткнень чи перекидань.

E249648

2. Turn the key to ON.
3. When you switch the ignition on, check

that the passenger airbag ON indicator
illuminates. If it does not illuminate
when you switch the ignition on, this
indicates a malfunction. Have your
vehicle checked as soon as possible.

SIDE AIRBAGS

WARNINGS
Do not place objects or mount
equipment on or near the headliner
at the siderail that may come into

contact with a deploying curtain airbag.
Failure to follow these instructions may
increase the risk of personal injury in the
event of a crash.

Do not lean your head on the door.
The side airbag could injure you as it
deploys from the side of the

seatback.
Do not use accessory seat covers.
The use of accessory seat covers
may prevent the deployment of the

side airbags and increase the risk of injury
in an accident.

WARNINGS
Do not attempt to service, repair, or
modify the seat airbag supplemental
restraint systems, its fuses or the

seat cover on a vehicle containing seat
airbags as you could be seriously injured
or killed. Contact your authorized dealer
as soon as possible.

If the side airbag has deployed, the
airbag will not function again. The
side airbag system (including the

seat) must be inspected as soon as
possible. If the airbag is not replaced, the
unrepaired area will increase the risk of
injury in a crash.

E72658

The side airbags are on the outermost side
of each front seat backrest. There is a label
attached to the side of each backrest to
indicate this.
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E152533

The side airbags are designed to inflate
between the door panel and the occupant
to enhance the protection in certain
crashes.
The airbag deploys during significant
lateral crashes. It might also deploy during
significant frontal crashes. The airbag does
not deploy in minor lateral and frontal
crashes, rear crashes, or overturns.

SIDE CURTAIN AIRBAGS

E75004

The airbags are above the front and rear
side windows.
The airbag is designed to deploy during a
significant lateral or frontal angled crash.
The airbag is not designed to deploy during
a minor lateral and frontal crash, rear crash
or a vehicle rollover.
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E152533
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КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ 
ПРО РАДІОЧАСТОТИ

УВАГАА:  зміни чи модифікації, що не були в пря-
мій формі ухвалені стороною, відповідальною за 
забезпечення виконання законодавчих вимог, мо-
жуть призвести до позбавлення користувача пра-
ва користуватися обладнанням.

Стандартний робочий діапазон вашого пе-
редавача – приблизно 10 метрів.
Зменшення робочого діапазону може бути 
викликаним такими чинниками:

 ● погодними умовами;
 ● розташованими поблизу радіовишками;
 ● спорудами навколо вашого автомобіля;
 ● іншими автомобілями, припаркованими 
поруч з вашим автомобілем.

Радіочастоту, яку використовує ваш пульт 
дистанційного керування, також можуть ви-
користовувати інші передавальні пристрої 
малої дальності (наприклад, любительські 
радіоприймачі, медичне обладнання, без-
дротові навушники, бездротові пульти дис-
танційного керування, мобільні телефони, 
зарядні пристрої та системи сигналізації). 
Якщо сигнал заб’ється іншими пристроями, 
ви не зможете користуватися пультом дис-
танційного керування. Ви зможете замикати 
і відмикати двері ключем.

УВАГАА:  перш ніж залишити автомобіль без на-
гляду, перевірте, чи його замкнено.
УВАГАА:  якщо ви перебуваєте в межах дальнос-
ті, пульт дистанційного керування відреагує на 
випадкове натиснення будь-якої кнопки.
УВАГАА:  пульт дистанційного керування міс-
тить чутливі електронні компоненти. Волога 
або удар можуть призвести до пошкодження, яке 
буде неможливо усунути.

ПУЛЬТ ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯА: АВТОМОБІЛІ З 
ДОСТУПОМ БЕЗ КЛЮЧА

Пасивний ключ

Щоб використати систему кнопкового за-
пуску, ключ повинен бути в автомобілі.

Знімне лезо ключа
Ключ інтелектуального доступу також міс-
тить знімне лезо ключа, яким можна відми-
кати двері автомобіля.

1. Натисніть та утримуйте натиснутими 
кнопки на краях передавача, щоб 
вивільнити кришку. Акуратно зніміть 
кришку.

2. Витягніть лезо ключа з передавача.

GENERAL INFORMATION ON
RADIO FREQUENCIES
Note: Changes or modifications not
expressly approved by the party responsible
for compliance could void the user’s
authority to operate the equipment.
The typical operating range for your
transmitter is approximately 10 m (33 ft).
A decrease in operating range could be
caused by:
• weather conditions
• nearby radio towers
• structures around your vehicle
• other vehicles parked next to your

vehicle.
The radio frequency used by your remote
control can also be used by other radio
transmitters, for example amateur radios,
medical equipment, wireless headphones,
wireless remote controls, cell phones,
battery chargers and alarm systems. If the
frequencies are jammed, you will not be
able to use your remote control. You can
lock and unlock the doors with the key.
Note: Make sure your vehicle is locked
before leaving it unattended.
Note: If you are in range, the remote control
will operate if you press any button
unintentionally.
Note: The remote control contains sensitive
electrical components. Exposure to moisture
or impact may cause permanent damage.

REMOTE CONTROL - VEHICLES
WITH: KEYLESS ENTRY
Passive Key

E162192

The key must be in your vehicle to use the
push button start.

Removable Key Blade
The intelligent access key also contains a
removable key blade that you can use to
unlock your vehicle.

E87964

2

1

1
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КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

Заміна елемента живлення 
пульта дистанційного керування

Позбавляйтесь від використаних 
елементів живлення, дотримую-
чись екологічних норм. По кон-

сультації щодо переробки та утилізації ста-
рих акумуляторів звертайтесь до місцевих 
органів влади.

УВАГАА:  заміна елемента живлення не призво-
дить до скасування зв’язування передавача з ав-
томобілем. Передавач має працювати нормально.

На інформаційному дисплеї з’явиться по-
відомлення про те, що елемент живлен-
ня пульта розряджається. Див. розділ «Ін-
формаційні повідомлення» (с. 77).
У пульті дистанційного керування викорис-
товується один літієвий мініатюрний еле-
мент живлення («таблетка») напругою три 
вольти CR2032 або його еквівалент.

1.  Натисніть та утримуйте натиснутими 
кнопки на краях передавача, щоб 
вивільнити кришку. Акуратно зніміть 
кришку.

2.  Витягніть лезо ключа з передавача.

3.  За допомогою підхожого інструмента 
(наприклад, викрутки) обережно 
роз’єднайте дві половини пульта.

4.  Повністю роз’єднайте дві половини 
пульта, повертаючи викрутку у місці, 
показаному на зображенні.

1. Press and hold the buttons on the
edges of the transmitter to release the
cover.  Carefully remove the cover.

2. Remove the key blade from the
transmitter.

Changing the Remote Control
Battery

E107998

Make sure that you dispose of
old batteries in an
environmentally friendly way.

Seek advice from your local authority
about recycling old batteries.
Note:  Changing the battery does not unpair
the transmitter from your vehicle.  The
transmitter should operate normally.
A message appears in the information
display when the remote control battery
is running out of charge.  See Information
Messages (page 77).
The remote control uses one coin-type
three-volt lithium battery CR2032 or
equivalent.

E87964

2

1

1
1. Press and hold the buttons on the

edges of the transmitter to release the
cover.  Carefully remove the cover.

2. Remove the key blade from the
transmitter.

E105362

3

3. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully separate the
two halves of the remote control.

E119190

4

4. Twist the screwdriver in the position
shown to separate the two halves of
the remote control.
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КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

5.  Скориставшись викруткою, обережно 
витягніть елемент живлення.

УВАГАА:  не торкайтесь викруткою контактів 
елемента живлення або печатної плати.

6.  Вставте новий елемент живлення 
символом + униз.

УВАГАА:  не витирайте мастило на клемах еле-
мента живлення або на задній поверхні печатної 
плати.

7.  Складіть корпус пульта  дистанційного 
керування.

8.  Установіть на місце лезо ключа.

Визначення місцеперебування 
автомобіля
Двічі натисніть кнопку «блокувати» на пуль-
ті дистанційного керування з інтервалом не 
більше ніж три секунди. Спалахнуть покаж-
чики повороту.

ПУЛЬТ ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯА: АВТОМОБІЛІ З 
ДИСТАНЦІЙНИМ ВИСУВНИМ 
КЛЮЧЕМ

Дистанційний висувний ключ
Використовуйте лезо ключа для запуску 
двигуна автомобіля та розблокування і бло-
кування замка дверей водія із зовнішньо-
го боку дверей. Кнопки на ключі виконують 
функцію дистанційного керування.

Заміна елемента живлення 
пульта дистанційного керування

Позбавляйтесь від використаних 
елементів живлення, дотримую-
чись екологічних норм. По кон-

сультації щодо переробки та утилізації ста-
рих акумуляторів звертайтесь до місцевих 
органів влади.

УВАГАА:  не витирайте мастило на клемах еле-
мента живлення або на задній поверхні печатної 
плати.
УВАГАА:  заміна елемента живлення не призво-
дить до скасування зв’язування передавача з ав-
томобілем. Передавач має працювати нормально.

На інформаційному дисплеї з’явиться по-
відомлення про те, що елемент живлен-
ня пульта розряджається. Див. розділ «Ін-
формаційні повідомлення» (с. 77).
У пульті дистанційного керування викорис-
товується один літієвий мініатюрний еле-
мент живлення («таблетка») напругою три 
вольти CR2032 або його еквівалент.

E125860

5

5. Carefully remove the battery with the
screwdriver.

Note: Do not touch the battery contacts or
the printed circuit board with the
screwdriver.
6. Insert a new battery with the + facing

downward.
Note: Do not wipe off any grease on the
battery terminals or on the back surface of
the circuit board.
7. Assemble the two halves of the remote

control.
8. Reinstall the key blade.

Locating Your Vehicle
Press the lock button on the key twice
within three seconds.  The direction
indicators flash.

REMOTE CONTROL - VEHICLES
WITH: REMOTE FLIP KEY
Remote Flip Key
Use the key blade to start your vehicle and
unlock or lock the driver door from outside
your vehicle.  The buttons on the key
operate the remote control function.

E186181

Changing the Remote Control
Battery

E107998

Make sure that you dispose of
old batteries in an
environmentally friendly way.

Seek advice from your local authority
about recycling old batteries.
Note: Do not wipe off any grease on the
battery terminals or on the back surface of
the circuit board.
Note:  Changing the battery does not unpair
the transmitter from your vehicle.  The
transmitter should operate normally.
A message appears in the information
display when the remote control battery
is running out of charge.  See Information
Messages (page 77).
The remote control uses one coin-type
three-volt lithium battery CR2032 or
equivalent.
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КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

1.  Натисніть кнопку розблокування.

2.  Вставте підхожий інструмент 
(наприклад, викрутку) у показану точку 
й обережно зсуньте затискач.

3.  Натисніть вниз на затискач, щоб 
вивільнити кришку відсіку елемента 
живлення.

4.  Акуратно зніміть кришку.

5.  Вставте викрутку так, як показано, щоб 
вивільнити елемент живлення.

УВАГАА:  не торкайтесь викруткою контактів 
елемента живлення або печатної плати.

6.  Витягніть елемент живлення.
7.  Вставте новий елемент живлення 

символом + догори.
8.  Установіть кришку відсіку елемента 

живлення на місце.

Визначення місцеперебування 
автомобіля
Двічі натисніть кнопку «блокувати» на пуль-
ті дистанційного керування з інтервалом не 
більше ніж три секунди. Спалахнуть покаж-
чики повороту.

E248483

1. Press the release button.

E248514

2. Insert a suitable tool, for example a
screwdriver, in the position shown and
gently push the clip.

3. Press the clip down to release the
battery cover.

E151799

4. Carefully remove the cover.

E151800

5. Insert a screwdriver as shown to
release the battery.

Note: Do not touch the battery contacts or
the printed circuit board with the
screwdriver.

E151801

6. Remove the battery.
7. Insert a new battery with the + facing

upward.
8. Reinstall the battery cover.

Locating Your Vehicle
Press the lock button on the key twice
within three seconds.  The direction
indicators flash.
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КЛЮЧІ ТА ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

ЗАМІНА ЗАГУБЛЕНОГО 
КЛЮЧА АБО ПУЛЬТА 
ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ

Якщо ви загубили ключ чи пульт дистан-
ційного керування, ви можете придбати но-
вий в офіційного дилера. Офіційні дилери 
можуть виконувати програмування пультів 
дистанційного керування для вашого авто-
мобіля.
Щоб перепрограмувати пасивну протиугін-
ну систему, зверніться до офіційного диле-
ра.

РЕЗЕРВНЕ ПОЛОЖЕННЯ 
ПАСИВНОГО КЛЮЧА

1.  Зніміть гумовий килимок.
2.  Установіть пасивний ключ у показане 

положення кнопками вгору.

REPLACING A LOST KEY OR
REMOTE CONTROL
You can purchase replacement keys or
remote controls from an authorized dealer.
Authorized dealers can program remote
controls for your vehicle.
To re-program the passive anti-theft
system see an authorized dealer.

PASSIVE KEY BACKUP
POSITION

1

2

E245386

1. Remove the rubber mat.
2. Place the passive key in the position

shown, with the buttons facing upward.
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MYKEY™

ПРИНЦИП РОБОТИ

Система дає змогу програмувати ключі з 
обмеженими режимами керування авто-
мобілем для формування безпечної мане-
ри керування. Усі, крім одного, ключі від ва-
шого автомобіля можна запрограмувати на 
використання в таких обмежених режимах.
Будь-які незапрограмовані ключі назива-
ються ключами адміністратора, або адмін-
ключами. Їх можна використовувати для та-
ких цілей:

 ● створення ключа MyKey;
 ● програмування додаткових 
налаштувань MyKey;

 ● скасування всіх налаштувань MyKey.

Після програмування ключа MyKey ви отри-
муєте доступ до такої інформації через ін-
формаційний дисплей:

 ● скільки адмінключів та ключів MyKey 
запрограмовано на ваш автомобіль;

 ● загальний пробіг автомобіля з 
використанням певного ключа MyKey.

УВАГАА:  щоб почати користуватися системою, 
ввімкніть запалювання.
УВАГАА:  запрограмовані налаштування є одна-
ковими для всіх ключів MyKey. Запрограмувати їх 
окремо для кожного ключа неможливо.
УВАГАА:  якщо автомобіль оснащено системою 
кнопкового запуску, то під час запуску двигуна за 
одночасної присутності ключа MyKey та адмін-
ключа система розпізнає лише адмінключ.

Стандартні параметри
Нижченаведені параметри не можна зміни-
ти.

 ● Нагадування про непристебнутий 
ремінь безпеки. Цю систему не 
можна відключити. В аудіосистемі 
відключається звук, коли нагадування 
вмикається.

 ● Попередження про низький рівень 
палива, що видається раніше. 
Попередження про низький рівень 
палива активується раніше, завдяки 

чому водії з ключем MyKey мають більше 
часу на дозаправлення.

 ● Функції допомоги водію (якщо вони 
встановлені) завжди активні в таких 
системах: навігація, допоміжна система 
паркування, система контролю огляду в 
мертвих зонах (BLIS) і попередження про 
перешкоду збоку.

 ● Допоміжна система попередження про 
зіткнення та система попередження про 
виїзд на іншу смугу руху вмикаються з 
кожним ввімкненням запалювання, але 
можуть бути вимкнені водієм з ключем 
MyKey.

Додаткові параметри
Параметри MyKey можна налаштувати не-
гайно після створення ключа MyKey. Пізніше 
їх можна змінити за допомогою адмінключа.
Нижченаведені параметри можна нала-
штувати за допомогою адмінключа.

 ● Можна задати різні обмеження 
швидкості. Коли автомобіль досягне 
встановленої швидкості, на дисплеї 
з’являться попередження, а потім 
пролунає звуковий сигнал. Скасувати 
встановлену швидкість, повністю 
натиснувши педаль акселератора, 
неможливо.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не задавайте таку максимальну швид-
кість MyKey, за якої водій не зможе під-

тримувати безпечну швидкість з урахуван-
ням знаків обмеження швидкості та дорож-
ніх умов. Водій завжди зобов’язаний керу-
вати автомобілем, дотримуючись місцевих 
законів та враховуючи переважні умови. Не-
хтування цією вказівкою може призвести до 
аварії або травми.
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 ● Можна задати різні нагадування 
про перевищення швидкості. 
Коли встановлену швидкість буде 
перевищено, на дисплеї з’являться 
попередження, а потім пролунає 
звуковий сигнал.

 ● Максимальна гучність аудіосистеми 
– 45%. Якщо ви спробуєте зробити 
звук гучнішим, на дисплеї з’явиться 
відповідне повідомлення. Автоматичне 
регулювання гучності буде відключено.

 ● Режим «Завжди ввімкнено». Коли 
вибрано цей режим, ви не зможете 
відключити AdvanceTrac, контроль 
тяги, Аварійну допомогу чи режим «Не 
турбувати» (якщо автомобіль має всі ці 
функції).

Після появи відповідного запиту натисніть 
кнопку OK та утримуйте її, доки не побачите 
повідомлення з інструкцією позначити цей 
ключ як ключ MyKey. Обмеження ключа на-
беруть чинності після наступного ввімкнен-
ня запалювання.
Не забудьте позначити цей ключ, щоб його 
можна було відрізнити від адмінключів.
Ви також можете запрограмувати для клю-
чів змінювані параметри.

Повідомлення Дія
Settings (Параметри) Натисніть кнопку OK.

MyKey Натисніть кнопку OK.

Create MyKey (Створити MyKey) Натисніть кнопку OK.

Повідомлення Дія
Settings (Параметри) Натисніть кнопку OK.

MyKey Натисніть кнопку OK.

СТВОРЕННЯ КЛЮЧА MYKEY

Щоби створити ключ MyKey, використовуй-
те інформаційний дисплей.

1.  Вставте ключ, який ви бажаєте 
запрограмувати, в замок запалювання. 
Див. розділ «Запуск і зупинка 
двигуна» (с. 105). Якщо автомобіль 
оснащено системою кнопкового 
запуску, установіть пульт дистанційного 
керування у резервне положення. 
Див. розділ «Резервне положення 
пасивного ключа» (с. 32).

2.  Увімкніть запалювання.
3.  Перейдіть у меню параметрів.

Програмування або 
налаштування змінюваних 
параметрів
Перейдіть до змінюваних параметрів MyKey 
за допомогою інформаційного дисплея.

1.  Увімкніть запалювання за допомогою 
адмінключа чи пульта дистанційного 
керування.

2.  Перейдіть до головного меню 
за допомогою засобів керування 
інформаційним дисплеєм. Перейдіть 
до нижченаведених пунктів меню за 
допомогою кнопок зі стрілками:
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УВАГАА:  ви можете скасувати або змінити на-
лаштування параметрів MyKey в будь-який мо-
мент під час того самого робочого циклу ключа, 
коли ключ MyKey було створено. Після того як ви 
відключите двигун, для зміни або скасування нала-
штувань MyKey вам знадобиться адмінключ.

СКАСУВАННЯ 
НАЛАШТУВАНЬ УСІХ 
КЛЮЧІВ MYKEY

Перейти до меню можна за допомогою за-
собу керування інформаційним дисплеєм. 
Див. розділ «Інформаційні дисплеї» (с. 
69).
Увімкніть запалювання за допомогою ад-
мінключа.

УВАГАА:  після скасування налаштувань ключів 
MyKey з них усіх буде знято всі обмеження та во-
ни знову набудуть статусу адмінключа.

Щоби скасувати всі налаштування MyKey усіх ключів MyKey, натисніть 
кнопку меню та виберіть:

Повідомлення Дія
Settings (Параметри) Натисніть кнопку OK.

MyKey Натисніть кнопку OK.

Clear MyKeys (Скасувати налаштування ключів 
MyKey)

Натисніть кнопку OK та утримуйте її, доки на дисплеї блока 
приладів не з’явиться нижченаведене повідомлення.

All MyKeys cleared (Скасовано всі My Key)
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ПЕРЕВІРКА СТАНУ СИСТЕМИ 
MYKEY

Інформацію про запрограмовані ключі 
MyKey можна знайти за допомогою інфор-
маційного дисплея. Див. розділ «Інформа-
ційні дисплеї» (с. 69).

MyKey Distance (MyKey, відстань)
Відстежує пробіг, коли водії використову-
ють ключ MyKey. Видалити сумарний про-
біг можна лише скасуванням налаштувань 
всіх ключів MyKey за допомогою адмінклю-
ча. Якщо пробіг не збільшується, як очіку-
ється, це означає, що цей ключ не викорис-
товується особою, для якої його призначе-
но, або що водій з адмінключем нещодав-
но скасував налаштування MyKey і створив 
ключ MyKey заново.

Number of MyKeys (Кількість 
ключів MyKey)
Показує, скільки ключів MyKey запрограмо-
вано для автомобіля. Цей пункт дає змогу 
визначити, скільки існує ключів MyKey для 
автомобіля та чи не було видалено всі клю-
чі MyKey.

Number of Admin Keys (Кількість 
адмінключів)
Показує, скільки адмінключів запрограмо-
вано для автомобіля. Цей пункт дає змогу 
визначити, скільки існує ключів без обмеже-
них режимів для автомобіля та чи не було 
запрограмовано додатковий ключ MyKey.

УСУНЕННЯ НЕПОЛАДОК У РОБОТІ СИСТЕМИ MYKEY
Проблема Можливі причини та (або) методи усу-

нення

Я не можу створити ключ MyKey.

Ключ, використаний для запуску двигуна, не 
є адмінключем.
Ключ, використаний для запуску двигуна, є 
єдиним ключем. Автомобіль повинен мати хо-
ча б один адмінключ.
Автомобіль із запуском без ключа: передавач 
системи запуску без ключа не встановлено в 
резервне положення. Див. розділ «Загальні 
відомості» (с. 105).
Пасивна протиугінна система відключена або 
працює в режимі без обмежень.

Я не можу запрограмувати змінювані параметри.
Ключ, використаний для запуску двигуна, не є 
адмінключем. Для автомобіля не було запро-
грамовано жодного ключа MyKey. Див. розділ 
«Створення ключа MyKey» (с. 34).

Я не можу скасувати налаштування ключів MyKey.
Ключ, використаний для запуску двигуна, не є 
адмінключем. Для автомобіля не було запро-
грамовано жодного ключа MyKey. Див. розділ 
«Створення ключа MyKey» (с. 34).

Я загубив свій єдиний адмінключ. Придбайте новий ключ в офіційного дилера.

Я загубив один із ключів. Зверніться до офіційного дилера.

Пробіг MyKey Distance не збільшується. Ключ MyKey не використовується особою, для 
якої його призначено.
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Проблема Можливі причини та (або) методи усунення

Налаштування ключів MyKeys було скасовано. Див. розділ «Скасування 
налаштувань усіх ключів MyKey» (с. 35).

Жодний із ключів MyKey не працює 
з передавачем системи доступу без 
ключа.

Під час запуску двигуна присутній адмінпередавач. Ви не створили жодно-
го ключа MyKey. Див. розділ «Створення ключа MyKey» (с. 34).
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БЛОКУВАННЯ І 
РОЗБЛОКУВАННЯ ЗАМКІВ

Електричні дверні замки
Кнопку блокування електричного дверного 
замка розташовано на дверях водія.

Натисніть кнопку, щоб розблоку-
вати замки всіх дверей.

Натисніть кнопку, щоб заблоку-
вати замки всіх дверей.

Індикатор дверного замка
Світлодіод на кнопці блокування електрич-
ного дверного замка засвічується, коли ви 
замикаєте двері. Він залишається ввімкне-
ним максимум п’ять хвилин після вимкнен-
ня запалювання.

Блокування вимикача дверного 
замка
Через 20 секунд після електронного за-
микання автомобіля вимикач електрично-
го дверного замка припинить працювати. 
Щоб відновити роботу цих вимикачів, вам 
потрібно буде розблокувати замки дистан-
ційно або ввімкнути запалювання.

Пульт дистанційного керування
Пульт дистанційного керування можна ви-
користовувати в будь-який час, коли авто-
мобіль нерухомий.

Розблокування дверних замків
Натисніть кнопку, щоб розблокува-
ти замки всіх дверей. Однократне 
тривале ввімкнення покажчиків по-

вороту підтверджує, що замки розблоковано.

УВАГАА:  ви можете розблокувати замок дверей 
водія ключем. Скористайтесь ключем, якщо сис-
тема дистанційного керування не працює.
УВАГАА:  якщо автомобіль залишити без нагля-
ду на декілька тижнів, дистанційне керування буде 
відключено. Після розблокування та запуску двигу-
на дистанційне керування знову запрацює.

Перепрограмування функції роз-
блокування
Функцію розблокування можна запрогра-
мувати так, щоб відмикалися лише двері 
водія.
Одночасно натисніть та утримуйте кноп-
ки блокування та розблокування на пульті 
дистанційного керування протягом принай-
мні чотирьох секунд при вимкненому запа-
люванні. Покажчики повороту двічі спалах-
нуть, підтверджуючи зміну режиму розбло-
кування.
Щоб повернутися до вихідного режиму 
функції розблокування, повторіть цю дію.
Режим розблокування також можна зміни-
ти за допомогою інформаційного дисплея.

Центральне блокування замків
Натисніть кнопку, щоб заблоку-
вати замки всіх дверей. Одно-
кратне короткочасне ввімкнення 

покажчиків повороту підтверджує, що зам-
ки заблоковано.

Подвійне блокування дверних 
замків

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не використовуйте подвійне блокуван-
ня, якщо в автомобілі є люди чи твари-

ни. Ви не зможете відімкнути двері зсереди-
ни, якщо ви замкнули їх подвійним блоку-
ванням.

Подвійне блокування – це охоронна функ-
ція, яка не дає відчинити двері зсередини. За-
мкнути двері подвійним блокуванням можли-
во лише тоді, коли всі двері зачинено.

Двічі з інтервалом не більш ніж 
три секунди натисніть кнопку. Три-
кратне короткочасне ввімкнен-

ня покажчиків повороту підтверджує, що по-
двійне блокування спрацювало.

E138629

E138623

E138629

E138623

E138623
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УВАГАА:  якщо відімкнути багажне відділення, 
замки всіх інших дверей повернуться в режим цен-
трального блокування. Вам доведеться знову ви-
конати подвійне блокування.

Блокування не спрацювало
Попередження про те, що замки не було за-
блоковано.
Покажчики повороту не спалахують піс-
ля того, як ви натиснули кнопку блокування 
один раз, у таких ситуаціях:

 ● відчинено будь-які двері чи багажне 
відділення;

 ● відчинено капот на автомобілі, 
оснащеному протиугінною сигналізацією.

Якщо ви знову натиснете кнопку блокуван-
ня не пізніше ніж через три секунди, спра-
цює гудок автомобіля, вказуючи на те, що 
система підготувала автомобіль до блоку-
вання замків, поки одні з дверей відчинено. 
Цю функцію можна вмикати та вимикати че-
рез інформаційний дисплей.

Автоматичне повторне блоку-
вання
Якщо протягом 45 секунд після дистанцій-
ного розблокування замків дверей ви не 
відчините будь-які двері, спрацює автома-
тичне повторне блокування. Двері буде за-
мкнено, а сигналізація повернеться до по-
переднього стану.

Блокування і розблокування 
дверних замків зсередини
Щоб відімкнути двері зсередини автомо-
біля, використовуйте кнопку блокування 
електричного дверного замка, що встанов-
лена на дверях водія.

Блокування і розблокування 
дверних замків за допомогою 
механічного ключа
Зняття ковпака циліндра замка

1.  Вивільніть лезо ключа з пульта 
дистанційного керування. Див. розділ 
«Пульт дистанційного керування» 
(с. 28).

2.  Повністю вставте лезо ключа в паз для 
ключа.

3.  Злегка потягніть ковпак циліндра 
замка на себе, щоб вивільнити його.

4.  Вставте лезо ключа у циліндр замка.

Блокування дверних замків
Поверніть верхню частину ключа в бік пере-
дньої частини автомобіля.

Подвійне блокування дверних 
замків
Двічі поверніть ключ у бік передньої час-
тини автомобіля з інтервалом не більш ніж 
три секунди.

Розблокування замка дверей во-
дія
Поверніть ключ у напрямку до задньої час-
тини автомобіля.

УВАГАА:  потягнувши за внутрішню ручку, можна 
відімкнути лише двері, замкнені екстреним блоку-
ванням, але не функцією блокування від відпирання 
дітьми, яка продовжить працювати. У цьому ра-
зі двері можна буде відчинити лише за допомогою 
зовнішньої дверної ручки.

Mislock
This warns you that your vehicle has not
locked.
When you press the lock button once, the
direction indicators do not flash if:
• Any door or the liftgate is open.
• The hood is open on vehicles that have

an anti-theft alarm.
When you press the lock button again
within three seconds, the horn sounds
indicating that your vehicle has pre-locked
while a door is open.  You can switch this
feature on or off using the information
display.

Auto Relock
The doors automatically relock if you do
not open a door within 45 seconds of
unlocking the doors with the remote
control.  The door locks and the alarm
return to their previous state.

Locking and Unlocking the Doors
From Inside
Use the power door lock control on the
driver door to lock or unlock the doors from
inside.

Locking and Unlocking the Doors
with the Key Blade
Removing the Lock Cylinder Cap
1. Release the key blade from the remote

control.  See Remote Control (page
28).

E243949

2. Fully insert the key blade into the key
slot.

3. Gently pull the lock cylinder cap toward
you to release it.

4. Insert the key blade into the lock
cylinder.

Locking the Doors
Turn the top of the key toward the front of
your vehicle.

Double Locking the Doors
Turn the top of the key toward the front of
your vehicle twice within three seconds.

Unlocking the Driver Door
Turn the top of the key toward the rear of
your vehicle.
Note:  If the child safety locks are on and
you pull the interior handle, you only switch
off the emergency locking, not the child
safety lock.  You can only open the doors
using the external door handle.
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Установлення ковпака циліндра замка

1.  Розмістіть ковпак над циліндром 
замка.

2.  Зсувайте ковпак вперед до відчутного 
клацання. Спробуйте зсунути ковпак 
назад, щоб перевірити, чи його 
правильно встановлено.

Роздільне блокування і 
розблокування дверних замків 
за допомогою механічного 
ключа

Блокування дверних замків

Якщо функція центрального блокування не 
працює, замикайте двері окремо, викорис-
товуючи ключ у місці, показаному на зобра-
женні.

Лівий бік
Щоб увімкнути блокування, поверніть проти 
годинникової стрілки.

Правий бік
Щоб увімкнути блокування, поверніть за го-
динниковою стрілкою.

Розблокування дверних замків
Якщо функція центрального блокування не 
працює, відімкніть двері водія, а потім окре-
мо відімкніть решту дверей, потягнувши за 
відповідні внутрішні дверні ручки.

УВАГАА:  якщо дверні замки було розблоковано 
цим способом, кожні двері потрібно буде замика-
ти окремо, доки функція центрального замка не 
запрацює знову.

ДОСТУП БЕЗ КЛЮЧА

Ця система дає змогу керувати замками ав-
томобіля (зокрема, відмикати та замикати) 
без використання ключа чи пульта дистан-
ційного керування.

Reinstalling the Lock Cylinder Cap

E244050

1. Place the cap over the lock cylinder.
2. Push the cap forward until it clicks into

place. Make sure you have properly
installed the cap by trying to move it
rearward.

Locking and Unlocking the Doors
Individually with the Key Blade
Locking the Doors

E112203

If the central locking function does not
operate, lock the doors individually using
the key in the position shown.

Left-Hand Side
Turn counterclockwise to lock.

Right-Hand Side
Turn clockwise to lock.

Unlocking the Doors
If the central locking function does not
operate, unlock the driver door and then
unlock all other doors individually by
pulling the interior door handles.
Note: When the doors have been unlocked
using this method, the doors must be locked
individually until the central locking function
has been repaired.

KEYLESS ENTRY
The system allows you to unlock, operate
and lock your vehicle without using a key
or remote control.

E78276
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Для роботи системи дійсний пасивний ключ 
має перебувати в одній з трьох зовнішніх 
зон автомобіля. Ці зони розташовано в ра-
діусі приблизно 1,5 метра від ручок передніх 
дверей і підйомних багажних дверей.

УВАГАА:  система може не функціонувати, якщо 
ключ розташовано поруч з металевими предме-
тами або електронними пристроями, наприклад 
ключами або мобільними телефонами.

Система не працює в таких випадках:
 ● розряджено акумуляторну батарею 
автомобіля;

 ● розряджено елемент живлення 
пасивного ключа;

 ● перешкоди на робочій частоті пасивного 
ключа.

Блокування замків автомобіля

Датчики блокування розміщено на ручках 
передніх дверей.
Щоб активувати функцію блокування та 
охоронну сигналізацію, торкніться датчика 
блокування один раз.
Щоб активувати функцію подвійного бло-
кування та охоронну сигналізацію, двічі тор-
кніться датчика блокування з інтервалом не 
більш ніж три секунди.
Після блокування замків автомобіля покаж-
чики повороту блимають, підтверджуючи, 

що автомобіль замкнено та поставлено на 
сигналізацію.

УВАГАА:  замикаючи автомобіль, не тримайтеся 
за дверну ручку.
УВАГАА:  тримайте поверхню дверної ручки в чи-
стоті, щоб уникнути порушень у роботі системи.
УВАГАА:  цей автомобіль не оснащено функцією 
автоматичного блокування замків. Якщо не тор-
кнутися датчика блокування, автомобіль зали-
шиться незамкненим.

Якщо ви заблокували дверний замок за до-
помогою датчика блокування, ви зможе-
те знову розблокувати його лише після не-
величкої паузи. Її призначено, щоб ви могли 
потягнути за ручку і переконатися, що двері 
замкнено. Після цього двері знову можна ві-
дімкнути, якщо пасивний ключ перебуває в 
одній з відповідних зон біля дверей.

Розблокування замків 
автомобіля
Торкніться датчика розблокування на зво-
ротному боці дверної ручки, щоб відімкну-
ти двері. Не торкайтеся датчика блокуван-
ня на лицьовому боці ручки.
Після розблокування замків автомобіля по-
кажчики повороту блимають, підтверджую-
чи, що автомобіль відімкнено, а сигналіза-
цію відключено.

Індивідуальне розблокування замка 
дверей водія
Функцію розблокування можна запрогра-
мувати так, щоб відмикалися лише двері 
водія. Див. розділ «Блокування і розбло-
кування замків» (с. 38).
Якщо ви перепрограмуєте функцію розбло-
кування так, щоб відмикалися лише двері 
водія, замки працюватимуть таким чином:

 ● Якщо ви відчините двері водія першими, 
всі інші двері залишаться замкненими. 
Ви можете відімкнути всі інші двері зсе-
редини автомобіля, натиснувши кноп-
ку блокування електричного дверного 
замка на дверях водія. Двері можна віді-

The system requires a valid passive key to
be within one of the three external
detection ranges. These are approximately
1.5 m (5 ft) from the front door handles
and the liftgate.
Note: The system may not function if the
passive key is close to metal objects or
electronic devices, for example keys or a cell
phone.
The system does not function if:
• The vehicle battery has no charge.
• The passive key battery has no charge.
• The passive key frequencies are

jammed.

Locking Your Vehicle

E243744

The locking sensors are on the front door
handles.
Touch a locking sensor once to lock your
vehicle and arm the alarm.
Touch a locking sensor twice within three
seconds to double lock your vehicle and
arm the alarm.
When you lock your vehicle, the direction
indicators flash to confirm your vehicle has
locked and the alarm is armed.

Note: When locking your vehicle, do not
grip the door handle.
Note: Keep the door handle clean to make
sure the system correctly operates.
Note: Your vehicle does not automatically
lock. If you do not touch a locking sensor
your vehicle remains unlocked.
After locking the doors with the lock
sensor, there is a brief delay before you can
unlock your vehicle.  This delay lets you
pull the handle to make sure your vehicle
is locked.  When the delay period is over,
you can unlock the doors again, provided
the passive key is within the respective
detection range.

Unlocking Your Vehicle
Touch the unlock sensor on the back of the
door handle to unlock your vehicle.  Do not
touch the lock sensor on the front of the
handle.
When you unlock your vehicle, the direction
indicators flash to confirm your vehicle has
unlocked and the alarm has disarmed.

Unlocking Only the Driver Door
You can program the unlocking function
so that only the driver door is unlocked.
See Locking and Unlocking (page 38).
If you reprogram the unlocking function so
that only the driver door unlocks, the
following occurs:
• If you open the driver door first, all

other doors remain locked.  You can
unlock all of the other doors from inside
your vehicle using the power door lock
control on the driver door.   You can
unlock individual doors by pulling the
interior door handles on those doors.

• If you open the front passenger door
first, all of the other doors and the
liftgate unlock.
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мкнути окремо, потягнувши за внутріш-
ню ручку на цих дверях.

Якщо відчинити передні пасажирські две-
рі першими, усі інші двері та багажне відді-
лення буде відімкнено.

Відчинення багажного 
відділення

Натисніть зовнішню кнопку відчинення, схо-
вану над номерним знаком.

УВАГАА:  у зоні дії має перебувати дійсний пасив-
ний ключ.

Розумне розблокування для па-
сивних ключів
Якщо ви замкнули автомобіль за допомо-
гою електронного блокування, залишивши 
задні двері чи багажне відділення відчине-
ним, система спробує знайти пасивний ключ 
усередині автомобіля після того, як ви за-
чините останні двері. Якщо система знайде 
ключ, усі двері буде відімкнено, щоб повідо-
мити вам, що в автомобілі залишився ключ.

УВАГАА:  замки автомобіля блокуються, якщо піс-
ля зачинення останніх дверей в зоні дії системи до-
ступу без ключа перебуває інший пасивний ключ.

Дезактивовані пасивні ключі
Система відключає всі пасивні ключі, зали-
шені в автомобілі, коли ви блокуєте замки. 
Ви не зможете ввімкнути запалювання де-
зактивованим ключем. Щоб активувати та-
кий ключ, натисніть кнопку розблокування 
на пульті дистанційного керування.

Opening the Liftgate

E190028

Press the exterior release button hidden
above the license plate.
Note: A passive key must be within the
detection range.

Smart Unlocks for Passive Keys
If you electronically lock your vehicle with
a rear door or the liftgate open, the system
searches for a passive key inside your
vehicle after you close the last door. If the
system detects a key, all doors unlock
indicating that a key is inside.
Note: Your vehicle locks if another passive
key is within the detection range after you
close the last door.

Deactivated Passive Keys
The system deactivates all passive keys
left inside your vehicle when you lock it.
You cannot switch the ignition on using a
deactivated key. To reactivate a key, press
the unlock button on the remote control.
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ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ ДВЕРІ

ПІДЙОМНІ БАГАЖНІ 
ДВЕРІ З МЕХАНІЧНИМ 
ВІДЧИНЕННЯМ І 
ЗАЧИНЕННЯМ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Перевозити людей у багажному відді-
ленні (чи то всередині автомобіля, чи то 

зовні) надзвичайно небезпечно. Під час зі-
ткнення люди, що перебувають у цих зонах 
автомобіля, більше ризикують отримати сер-
йозну травму або загинути, ніж інші люди в 
автомобілі. Не дозволяйте людям подорожу-
вати в будь-якому місці вашого автомобіля, 
не обладнаному сидіннями та ременями без-
пеки. Простежте, щоб усі люди в автомобілі 
сиділи на передбачених для цього сидіннях 
та правильно використовували ремінь безпе-
ки. Нехтування цим попередженням може 
призвести до серйозної травми чи загибелі.

Не забудьте зачинити та замкнути під-
йомні багажні двері, щоб не дати ви-

хлопним газам потрапити всередину авто-
мобіля. Це також захистить пасажирів та 
багаж від випадіння з автомобіля. Якщо по-
трібно їхати з відчиненими підйомними ба-
гажними дверима, залиште вентиляційні 
отвори та вікна відчиненими, щоб зовнішнє 
повітря потрапляло до автомобіля. Нехту-
вання цим попередженням може призвести 
до серйозної травми.

УВАГАА:  щоб запобігти пошкодженню підйом-
них багажних дверей, обережно відчиняйте та за-
чиняйте їх у гаражі або іншому закритому примі-
щенні.
УВАГАА:  забороняється вішати будь-які речі (крі-
плення для велосипедів тощо) на спойлер, скло 
або підйомні багажні двері. Це може призвести до 
пошкодження підйомних багажних дверей та їхніх 
частин.
УВАГАА:  не залишайте підйомні багажні двері 
відчиненими під час їзди. Це може призвести до 
пошкодження підйомних багажних дверей та їх-
ніх частин.

Відчинення багажного 
відділення за допомогою 
зовнішньої кнопки відчинення

Натисніть зовнішню кнопку відчинення.

Відчинення багажного 
відділення за допомогою пульта 
дистанційного керування

Двічі натисніть кнопку з інтерва-
лом не більш ніж три секунди.

Зачинення багажного 
відділення
На внутрішньому боці підйомних багажних 
дверей установлено ручку чи заглиблений 
захват що робить зачинення зручнішим.

MANUAL LIFTGATE

WARNINGS
It is extremely dangerous to ride in a
cargo area, inside or outside of a
vehicle. In a crash, people riding in

these areas are more likely to be seriously
injured or killed. Do not allow people to ride
in any area of your vehicle that is not
equipped with seats and seatbelts. Make
sure everyone in your vehicle is in a seat
and properly using a seatbelt. Failure to
follow this warning could result in serious
personal injury or death.

Make sure to close and latch the
liftgate to prevent drawing exhaust
fumes into your vehicle. This will also

prevent passengers and cargo from falling
out. If you must drive with the liftgate open,
keep the vents or windows open so outside
air comes into your vehicle. Failure to
follow this warning could result in serious
personal injury.

Note: Be careful when opening or closing
the liftgate in a garage or other enclosed
area to avoid damaging the liftgate.
Note:  Do not hang anything, for example
a bike rack, from the glass or liftgate.  This
could damage the liftgate and its
components.
Note:  Do not leave the liftgate open when
you are driving.  This could damage the
liftgate and its components.

Opening the Liftgate Using the
Exterior Release Button

E190028

Press the exterior release button.

Opening the Liftgate Using the
Remote Control

E138630

Press the button twice within
three seconds.

Closing the Liftgate
A recessed grip or handle is inside the
liftgate to help with closing.
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ПАСИВНА ПРОТИУГІННА 
СИСТЕМА

Принцип роботи
Система запобігає запуску двигуна непра-
вильно закодованим ключем.

УВАГАА:  Виходячи з автомобіля, завжди беріть із 
собою ключі та замикайте всі двері.

Закодовані ключі
Якщо ви загубите ключ, ви можете отри-
мати новий в офіційного дилера. Якщо це 
можливо, повідомте фахівцям дилера но-
мер ключа, вказаний на бирці, яка нада-
ється разом з першим комплектом ключів. 
Офіційний дилер Ford також надає додат-
кові ключі.

УВАГАА:  якщо ви загубили один ключ, усі інші ва-
ші ключі мають бути перекодовані заново. Коду-
вання нового ключа, наданого натомість загубле-
ного, має бути виконаним одночасно з перекоду-
ванням ключів, що залишилися. По додаткову ін-
формацію звертайтеся до офіційного дилера.
УВАГАА:  металеві предмети, електронні при-
строї або другий закодований ключ на тому само-
му ланцюжку для ключів можуть викликати про-
блеми із запуском двигуна, особливо якщо вони пе-
ребувають надто близько до ключа під час запус-
ку.

Увімкнення іммобілайзера 
двигуна
Іммобілайзер двигуна вмикається невдовзі 
після вимкнення запалювання.

Вимкнення іммобілайзера 
двигуна
Іммобілайзер відключається, коли ви вми-
каєте запалювання правильно закодова-
ним ключем.
Якщо ви не можете запустити двигун пра-
вильно закодованим ключем, ваш автомо-
біль потребує перевірки офіційним диле-
ром.

ПРОТИУГІННА 
СИГНАЛІЗАЦІЯА: 
АВТОМОБІЛІ З 
ІНТЕГРОВАНОЮ БАТАРЕЄЮ

Периметральна сигналізація
Периметральна сигналізація захищає ваш 
автомобіль від проникнення сторонніх осіб 
через двері та капот.

Датчики салону
Датчики салону розміщено у верхній консолі.
Після того як ви замкнете двері автомобіля 
та поставите його на сигналізацію, датчи-
ки мають виявляти будь-який рух усереди-
ні автомобіля.

УВАГАА:  датчики салону не повинні бути нічим 
закриті.

Датчики нахилу
Після того як ви замкнете двері автомобіля 
та поставите його на сигналізацію, датчики 
мають виявляти спробу підняти ваш авто-
мобіль, наприклад щоб зняти колесо чи від-
буксирувати автомобіль.

Автономний звуковий пристрій 
(якщо встановлено)
Автономний звуковий пристрій – це додат-
кова система сигналізації, яка має влас-
ну батарею та вмикає сигнал сирени, як-
що акумуляторну батарею автомобіля 
або автономний звуковий пристрій було 
від’єднано. Система вмикається, коли ви за-
микаєте двері автомобіля.

Увімкнення сигналів тривоги
Коли автомобіль поставлено на сигналіза-
цію, вона спрацьовує у таких випадках:

 ● якщо хтось відчинить двері, багажне від-
ділення або капот без правильного клю-
ча або пульта дистанційного керування;

 ● якщо ви ввімкнете запалювання без пра-
вильно закодованого ключа;

 ● якщо датчики салону виявлять рух усе-
редині автомобіля;
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 ● якщо датчики нахилу виявлять спробу 
підняти автомобіль;

 ● якщо хтось від’єднає акумуляторну 
батарею автомобіля чи автономний 
звуковий пристрій.

Коли сигналізація спрацьовує, впродовж 
30 секунд лунає сирена, впродовж 5 хвилин 
блимають світлові сигнали.
Якщо дії, що призводять до ввімкнення сиг-
налів тривоги, повторяться, сигналізація 
спрацює знову.

Повний і знижений рівні охорони

Повний рівень охорони
Повний рівень охорони є стандартним ре-
жимом.
Якщо ввімкнено повний рівень, датчики са-
лону активуються, коли ви ставите автомо-
біль на сигналізацію.

УВАГАА:  не вмикайте режим повного рівня охо-
рони, якщо всередині автомобіля є люди, тварини 
або інші рухомі об’єкти.

Знижений рівень охорони
Якщо ввімкнено знижений рівень, датчики 
салону відключаються, коли ви ставите ав-
томобіль на сигналізацію.

Вибір повного або зниженого рівня охорони
Ви можете вибрати повний або знижений 
рівень охорони за допомогою інформа-
ційного дисплея. Див. розділ «Загальні 
відомості» (с. 69).

Запит на виході (якщо встановлено)
Ви можете налаштувати інформаційний 
дисплей таким чином, щоб кожного разу на 
ньому з’являвся запит про те, який рівень 
охорони ви бажаєте встановити. Див. роз-
діл «Загальні відомості» (с. 69).

Активація сигналізації
Сигналізація вмикається, коли ви замикає-
те двері автомобіля. Див. розділ «Двері та 
замки» (с. 38).

Відключення сигналізації

Автомобілі, не обладнані системою до-
ступу без ключа
Щоб відключити сигналізацію і вимкнути 
сирену, розблокуйте замки дверей ключем 
і ввімкніть запалювання правильно закодо-
ваним ключем протягом 12 секунд або роз-
блокуйте замки дверей за допомогою дис-
танційного керування.

Автомобілі, обладнані системою досту-
пу без ключа

Периметральна сигналізація
Щоб відключити сигналізацію і вимкнути си-
рену, розблокуйте замки дверей і ввімкніть 
запалювання або розблокуйте замки дверей 
за допомогою дистанційного керування.

УВАГАА:  дійсний пасивний ключ повинен перебу-
вати в зоні його дії для дверей, що відчиняються. 
Див. розділ «Доступ без ключа» (с. 40).

Сигналізація першої категорії
Щоб відключити сигналізацію і вимкнути 
сирену, розблокуйте замки дверей і ввім-
кніть запалювання протягом 12 секунд або 
розблокуйте замки дверей або багажного 
відділення за допомогою дистанційного ке-
рування.

УВАГАА:  дійсний пасивний ключ повинен перебу-
вати в зоні його дії для дверей, що відчиняються. 
Див. розділ «Доступ без ключа» (с. 40).

ПРОТИУГІННА 
СИГНАЛІЗАЦІЯА: 
АВТОМОБІЛІ З 
ПЕРИМЕТРАЛЬНОЮ 
СИГНАЛІЗАЦІЄЮ

Периметральна сигналізація захищає ваш 
автомобіль від проникнення сторонніх осіб 
через двері та капот. Коли сигналізація 
спрацьовує, лунає сигнал тривоги і блима-
ють аварійні світлові сигнали.
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ОХОРОНА

Якщо існує будь-яка потенційна проблема 
із сигналізацією, надайте всі пульти дистан-
ційного керування офіційному дилеру.

Активація сигналізації
Сигналізація вмикається, коли ви замикає-
те двері автомобіля. Див. розділ «Двері та 
замки» (с. 38).

Відключення сигналізації

Автомобілі, не обладнані системою до-
ступу без ключа
Щоб відключити сигналізацію і вимкнути 
сирену, розблокуйте замки дверей ключем 
і ввімкніть запалювання правильно закодо-
ваним ключем або розблокуйте замки две-
рей за допомогою дистанційного керуван-
ня.

Автомобілі, обладнані системою досту-
пу без ключа
Щоб відключити сигналізацію і вимкнути 
сирену, розблокуйте замки дверей і ввім-
кніть запалювання або розблокуйте замки 
дверей за допомогою дистанційного керу-
вання.

УВАГАА:  дійсний пасивний ключ повинен перебу-
вати в зоні його дії для дверей, що відчиняються. 
Див. розділ «Доступ без ключа» (с. 40).
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ЗАХИСТ КРАЙКИ ДВЕРЕЙ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

ПРИНЦИП РОБОТИ

Передні та задні двері мають пластико-
ву планку, яка висувається в робоче поло-
ження, коли двері відчиняються. Планка 
захищає крайку дверей від пошкоджень, 
до яких може призвести контакт з іншими 
предметами.
Якщо захисна планка не пересувається 
вільно або її заклинило, не намагайтесь її 
зсунути. Автомобіль має бути перевірений 
офіційним дилером.

УВАГАА:  захисну панку можна зсунути з робочого 
положення, коли двері відчинено, щоб забезпечити 
доступ для очищення. Переконайтеся, що планку 
повернуто в правильне положення, інакше під час 
спроби зачинити двері вона може не втягнутися.
УВАГАА:  крайки дверей треба очищати від снігу, 
льоду і великого скупчення бруду.
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КЕРМО

РЕГУЛЮВАННЯ 
ПОЛОЖЕННЯ КЕРМА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Забороняється регулювати положен-
ня керма під час руху автомобіля.

УВАГАА:  переконайтеся, що ви сидите в пра-
вильній позі. Див. розділ «Як сидіти в правильно-
му положенні» (с. 95).

1.  Розблокуйте рульову колонку.
2.  Надайте керму бажаного положення.

3.  Заблокуйте рульову колонку.

ПІДІГРІВ КЕРМА (ЯКЩО 
ВСТАНОВЛЕНО)

Натисніть цю кнопку, щоб увімкну-
ти чи вимкнути підігрів керма.

УВАГАА:  кнопку підігріву керма розташовано під 
засобами керування мікрокліматом.

ADJUSTING THE STEERING
WHEEL

WARNING
Do not adjust the steering wheel
when your vehicle is moving.

Note: Make sure that you are sitting in the
correct position.  See Sitting in the Correct
Position (page 95).

1
2

2

E95178

1. Unlock the steering column.
2. Adjust the steering wheel to the desired

position.

3
E95179

3. Lock the steering column.

HEATED STEERING WHEEL (If

Equipped)

The heated steering wheel button is on the
climate controls.

Press the button to switch the
heated steering wheel on and
off.

Note: You can only switch the heated
steering wheel on when the engine is on.
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СКЛООЧИСНИКИ І СКЛООМИВАЧІ

ОЧИСНИКИ ВІТРОВОГО 
СКЛА

A  Один змах щіток
B  Переривчастий режим роботи
C  Нормальний режим роботи
D  Робота з високою частотою

УВАГАА:  перед увімкненням очисників вітрового 
скла повністю розморозьте його.
УВАГАА:  перед в’їздом на мийку обов’язково ви-
мкніть очисники вітрового скла.
УВАГАА:  якщо на вітровому склі почали 
з’являтися смужки води або плями, очистіть ві-
трове скло та щітки склоочисників. Див. розділ 
«Перевірка щіток склоочисників» (с. 208). Якщо 
після цього проблема не зникла, установіть нові 
щітки склоочисників. Див. розділ «Заміна щіток 
передніх склоочисників» (с. 208).
УВАГАА:  не  вмикайте склоочисники, якщо ві-
трове скло сухе. Це може призвести до поя-
ви подряпин на склі чи пошкодження щіток скло-
очисників. Перед тим як протерти сухе вітрове 
скло, обов’язково використайте омивачі вітрово-
го скла.

Переривчастий режим роботи

A  Короткі інтервали між змахами 
щіток

B  Переривчастий режим роботи
C  Довгі інтервали між змахами щіток

Щоб відрегулювати інтервал у переривчас-
тому режимі, використовуйте поворотний 
перемикач.

Склоочисники, що адаптуються 
до швидкості (якщо 
встановлено)
У міру зростання швидкості вашого автомо-
біля інтервал між змахами зменшується.

АВТОМАТИЧНЕ КЕРУВАННЯ 
СКЛООЧИСНИКАМИ (ЯКЩО 
ВСТАНОВЛЕНО)

Режим автоматичного керування склоочис-
никами використовує датчик дощу, розмі-
щений біля салонного дзеркала. Склоочис-
ники працюють, коли датчик дощу виявляє 
воду на вітровому склі перед ним. Датчик 
дощу продовжує вимірювати кількість води 
та автоматично регулює швидкість роботи 
склоочисників.
Автоматичне керування склоочисниками 
можна вимкнути через інформаційний дис-
плей. Див. розділ «Персональні налашту-
вання» (с. 74). Якщо автоматичне керуван-
ня склоочисниками вимкнено, склоочисники 
працюють у переривчастому режимі.

WINDSHIELD WIPERS

E248785

A

Single wipe.A
Intermittent wipe.B
Normal wipe.C
High-speed wipe.D

Note: Fully defrost the windshield before
you switch the windshield wipers on.
Note: Make sure you switch the windshield
wipers off before entering a car wash.
Note:  If streaks or smears appear on the
windshield, clean the windshield and the
wiper blades.  See Checking the Wiper
Blades (page 209).   If that does not resolve
the issue, install new wiper blades.  See
Changing the Front Wiper Blades (page
209).
Note:  Do not operate the wipers on a dry
windshield. This may scratch the glass or
damage the wiper blades. Always use the
windshield washers before wiping a dry
windshield.

Intermittent Wipe

E242320

Short wipe interval.A
Intermittent wipe.B
Long wipe interval.C

Use the rotary control to adjust the
intermittent wipe interval.

Speed Dependent Wipers (If Equipped)

When your vehicle speed increases, the
interval between wipes decreases.

AUTOWIPERS (If Equipped)

Autowipers uses a rain sensor in the area
around the interior mirror.  The wipers
operate when the rain sensor detects
water on the windshield in front of it.  The
rain sensor continues to monitor the
amount of water and adjusts the speed of
the wipers.
You can switch autowipers off in the
information display.  See Personalized
Settings (page 74).   If you switch
autowipers off, the windshield wipers
operate in intermittent mode.
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СКЛООЧИСНИКИ І СКЛООМИВАЧІ

A  Висока чутливість
B  Автоматичне керування 

склоочисниками ввімкнено
C  Низька чутливість

Переведіть важіль склоочисників угору в 
перше положення, щоб увімкнути автома-
тичне керування склоочисниками.
Налаштуйте чутливість функції автоматич-
ного керування склоочисниками за допомо-
гою поворотного регулятора. Якщо ви ви-
берете положення низької чутливості, скло-
очисники почнуть працювати, коли датчик 
виявить велику кількість води на вітрово-
му склі. Якщо ви виберете положення висо-
кої чутливості, склоочисники почнуть пра-
цювати, коли датчик виявить невелику кіль-
кість води на вітровому склі.

УВАГАА:  зовнішня поверхня вітрового скла пови-
нна залишатися чистою. Датчик дощу дуже чут-
ливий, і склоочисники можуть почати працювати 
за наявності бруду, вологи або комах на вітрово-
му склі.

Якщо залишити автоматичне керування 
ввімкненим, воно може не спрацювати, коли 
ви ввімкнете запалювання за температури 
нижче нуля. Це відбувається тому, що сис-
тема відключає датчик дощу, щоб запобіг-
ти пошкодженню очисників вітрового скла. 
Розморозьте вітрове скло, перш ніж знову 
ввімкнути датчик дощу. Щоб увімкнути дат-

чик дощу, поверніть поворотний перемикач 
або вимкніть і ввімкніть автоматичне керу-
вання склоочисниками.

УВАГАА:  перед увімкненням очисників вітрового 
скла повністю розморозьте його.
УВАГАА:  перед в’їздом на мийку обов’язково ви-
мкніть очисники вітрового скла.

В умовах високої вологості або взимку (сніг, 
лід, сольовий туман на дорозі) склоочисни-
ки можуть несподівано почати протирати 
скло або залишати на ньому потьоки.
Для підтримання чистоти вітрового скла:

 ● зменште чутливість автоматичних 
склоочисників, щоб зменшити кількість 
потьоків на вітровому склі;

 ● вимкніть автоматичне керування 
склоочисниками.

УВАГАА:  якщо на вітровому склі почали 
з’являтися смужки води або плями, очистіть ві-
трове скло та щітки склоочисників. Якщо після 
цього проблема не зникла, установіть нові щіт-
ки склоочисників. Див. розділ «Заміна щіток пере-
дніх склоочисників» (с. 208).

ОМИВАЧІ ВІТРОВОГО СКЛА

Потягніть важіль на себе, щоб активувати 
омивачі вітрового скла. Невдовзі після від-
пускання важеля склоочисники припинять 
працювати. Склоомивачі протруть скло ще 
раз після омивання, щоб витерти будь-які 
залишки рідини омивачів.

E242320

High sensitivity.A
Autowipers on.B
Low sensitivity.C

Move the wiper lever upward to the first
position to switch autowipers on.
Use the rotary control to adjust the
sensitivity of the autowipers.  When you
select low sensitivity, the wipers operate
when the sensor detects a large amount
of water on the windshield. When you
select high sensitivity, the wipers operate
when the sensor detects a small amount
of water on the windshield.
Note: Keep the outside of the windshield
clean. The rain sensor is very sensitive and
the wipers may operate if dirt, mist or
insects hit the windshield.
If you leave autowipers on, it may not
operate when you switch the ignition on
during freezing temperatures. This is
because the system has deactivated the
rain sensor to prevent damage to the
windshield wipers. Defrost the windshield
before reactivating the rain sensor. You
can reactivate the rain sensor by moving
the rotary control or switching autowipers
off and on.
Note: Fully defrost the windshield before
you switch the windshield wipers on.

Note: Make sure that you switch the
windshield wipers off before entering a car
wash.
Wet or winter weather conditions could
cause unexpected wiping or smearing.
To keep the windshield clear:
• Lower the sensitivity of the autowipers

to reduce the amount of smearing on
the windshield.

• Switch autowipers off.
Note:  If streaks or smears appear on the
windshield, clean the windshield and the
wiper blades.  If that does not resolve the
issue, install new wiper blades.  See
Changing the Front Wiper Blades (page
209).

WINDSHIELD WASHERS

E242323

Pull the lever toward you to operate the
windshield washers.  When you release the
lever, the wipers operate for a short time.
A courtesy wipe occurs a short time after
the wipers stop to clear any remaining
washer fluid.
Note: You can switch courtesy wipe off in
the information display.  See Personalized
Settings (page 74).
Note:  Do not operate the washers when
the washer reservoir is empty.  This may
cause the washer pump to overheat.
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СКЛООЧИСНИКИ І СКЛООМИВАЧІ

УВАГАА:  це додаткове протирання можна ви-
мкнути через інформаційний дисплей. Див. розділ 
«Персональні налаштування» (с. 74).
УВАГАА:  не користуйтеся омивачами, якщо ба-
чок омивача є порожнім. Це може призвести до пе-
регріву насоса омивача.

ОЧИСНИК ТА ОМИВАЧ 
ЗАДНЬОГО СКЛА

Очисник заднього скла

A  Переривчастий режим роботи
B  Безперервний режим роботи
C  Очисник заднього скла вимкнено

Якщо перевести важіль коробки передач у 
положення «задній хід» (R), коли очисники 
вітрового скла ввімкнено, ввімкнеться очис-
ник заднього скла. 
Функцію «Автоматична активація задніх 
склоочисників при виборі заднього ходу» 
можна вимкнути через інформаційний дис-
плей.

УВАГАА:  перед в’їздом на мийку обов’язково ви-
мкніть очисники заднього скла.

Омивач заднього скла

Відведіть важіль у напрямку від себе, щоб 
увімкнути омивач заднього скла. Невдо-
взі після відпускання важеля склоочисники 
припинять працювати.

УВАГАА:  не користуйтеся омивачами, якщо ба-
чок омивача є порожнім. Це може призвести до пе-
регріву насоса омивача.

REAR WINDOW WIPER AND
WASHERS
Rear Window Wiper

E242324

C

Intermittent wipe.A
Continuous wipe.B
Rear window wiper off.C

If you shift to reverse (R) when the
windshield wipers are on, the rear window
wiper turns on.
You can switch reverse wipe off in the
information display.
Note: Make sure you switch the rear
window wiper off before entering a car
wash.

Rear Window Washer

E242432

Push the lever away from you to operate
the rear window washer.  When you release
the lever, the wipers operate for a short
time.
Note:  Do not operate the washers when
the washer reservoir is empty.  This may
cause the washer pump to overheat.
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ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ

Конденсація в зовнішніх 
передніх і задніх ліхтарях
Зовнішні передні та задні ліхтарі мають вен-
тиляційні отвори для компенсації звичай-
них змін у тиску повітря.
Конденсація може бути природним побіч-
ним ефектом цієї конструкції. Коли вологе 
повітря надходить до блока ліхтаря крізь 
вентиляційні отвори, за низької температу-
ри може відбутися конденсація. Коли від-
бувається нормальна конденсація, на вну-
трішній поверхні розсіювача можуть утво-
ритися дрібні краплі туману. З часом туман 
розсіється і вийде назовні крізь вентиляцій-
ні отвори у ході нормальної експлуатації.
Розсіювання туману може потребувати до 
48 годин в умовах сухої погоди.

Приклади нормальної конденсації:
 ● присутність дрібних крапель туману (без 
потьоків, плям або великих крапель);

 ● дрібні краплі туману покривають менш 
ніж 50% поверхні розсіювача.

Приклади ненормальної конденсації:
 ● калюжа води всередині ліхтаря;
 ● присутність потьоків, плям або великих 
крапель на внутрішній поверхні 
розсіювача.

У разі появи ненормальної конденсації ав-
томобіль має бути перевірений офіційним 
дилером.

КЕРУВАННЯ 
ОСВІТЛЮВАЛЬНИМИ 
ПРИЛАДАМИ

A  Освітлення вимкнено
B  Стоянкові ліхтарі, лампи панелі 

приладів, лампи номерного знака
C  Фари головного освітлення
D  Автоматичне керування 

освітленням

УВАГАА:  система повертається в положення 
автоматичного керування освітленням, коли ви 
вмикаєте запалювання.

Стоянкові ліхтарі

1.  Вимкніть запалювання.
2.  Виберіть положення стоянкових 

ліхтарів, щоб увімкнути стоянкові 
ліхтарі.

УВАГАА:  тривале використання стоянкових ліх-
тарів призводить до розрядження акумуляторної 
батареї.
УВАГАА:  стоянкові ліхтарі можуть вимкнутися, 
щоб запобігти розрядженню акумуляторної бата-
реї.

GENERAL INFORMATION
Condensation in the Exterior Front
Lamps and Rear Lamps
Exterior front lamps and rear lamps have
vents to accommodate normal changes
in air pressure.
Condensation can be a natural by-product
of this design. When moist air enters the
lamp assembly through the vents, there is
a possibility that condensation can occur
when the temperature is cold. When
normal condensation occurs, a fine mist
can form on the interior of the lens. The
fine mist eventually clears and exits
through the vents during normal operation.
Clearing time may take as long as 48 hours
under dry weather conditions.
Examples of acceptable condensation are:
• The presence of a fine mist (no streaks,

drip marks or large droplets).
• A fine mist covers less than 50% of the

lens.
Examples of unacceptable condensation
are:
• A water puddle inside the lamp.
• Streaks, drip marks or large droplets

present on the interior of the lens.
If you see any unacceptable condensation,
have your vehicle checked by an authorized
dealer.

LIGHTING CONTROL

A DCB

E245649

Lamps off.A
Parking lamps, instrument panel
lamps and license plate lamps.

B

Headlamps.C
Autolamps.D

Note: When you switch the ignition on, the
system returns to the autolamps position.

Parking Lamps
1. Switch the ignition off.
2. Select the parking lamps position to

switch the parking lamps on.
Note: Prolonged use of the parking lamps
causes the battery to run out of charge.
Note: Parking lamps could turn off to
prevent the vehicle battery from running out
of charge.
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ОСВІТЛЕННЯ

Дальнє світло фар
Увімкнення та вимкнення дальнього 
світла фар

Відведіть важіль від себе, щоб увімкнути 
дальнє світло фар.
Ще раз відведіть важіль вперед або потяг-
ніть його на себе, щоб вимкнути дальнє світ-
ло фар.

УВАГАА:  якщо активувати автоматичне керу-
вання освітленням, ви зможете ввімкнути дальнє 
світло лише після того, як система автоматич-
ного керування ввімкне фари.

Сигналізація дальнім світлом фар

Потягніть важіль на себе і відпустіть, щоб 
просигналізувати дальнім світлом фар.

АВТОМАТИЧНЕ КЕРУВАННЯ 
ОСВІТЛЕННЯМ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Наявність системи не звільняє вас від 
обов’язку керувати автомобілем уваж-

но та обачно. Можливо, вам доведеться пе-
рейти в режим ручного керування, якщо 
система не вмикає фари в умовах поганої 
видимості, наприклад туману.

Система автоматичного керування освітлен-
ням вмикає фари в умовах слабкого освітлен-
ня або під час роботи склоочисників.

Фари вимкнуться через певний час після 
вимкнення запалювання. Використовуючи 
засоби керування інформаційним диспле-
єм, налаштуйте час, протягом якого фари 
залишаться ввімкненими.

УВАГАА:  коли автоматичне керування освітлен-
ням увімкнено, фари вмикаються протягом 10 се-
кунд після ввімкнення склоочисників.
УВАГАА:  якщо ввімкнено автоматичне керуван-
ня освітленням та автоматичне керування скло-
очисниками, фари вмикаються, коли очисники ві-
трового скла працюють у безперервному режимі.
УВАГАА:  фари вимикаються приблизно через 60 
секунд після вимкнення склоочисників.

High Beam Headlamps
Switching High Beam Headlamps On
and Off

E248603

Push the lever away from you to switch
the high beam headlamps on.
Push the lever forward again or pull the
lever toward you to switch the high beam
headlamps off.
Note: If you switch the autolamps on, you
cannot switch the high beam headlamps
on until the system turns the headlamps on.

Flashing High Beam Headlamps

E248604

Pull the lever toward you and release it to
flash the high beam headlamps.

AUTOLAMPS

WARNING
The system does not relieve you of
your responsibility to drive with due
care and attention. You may need to

override the system if it does not turn the
headlamps on in low visibility conditions,
for example daytime fog.

Autolamps turn the headlamps on in low
light situations or when the wipers operate.

E253316

The headlamps remain on for a period of
time after you switch the ignition off.  Use
the information display controls to adjust
the period of time that the headlamps
remain on.
Note: When you switch the autolamps on,
the headlamps turn on within 10 seconds of
switching the wipers on.
Note: If you switch the autolamps and the
autowipers on, the headlamps turn on when
the windshield wipers continuously operate.
Note: The headlamps turn off
approximately 60 seconds after you switch
the wipers off.
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ОСВІТЛЕННЯ

РЕГУЛЯТОР ЯСКРАВОСТІ 
ПІДСВІЧЕННЯ ПАНЕЛІ 
ПРИЛАДІВ

Натисніть декілька разів або на-
тисніть та утримуйте, щоб відре-
гулювати рівень.

УВАГАА:  якщо акумуляторну батарею було 
від’єднано чи замінено, то після приєднання бата-
реї рівень яскравості потрібно буде відрегулюва-
ти заново.

ЗАТРИМКА ВИМКНЕННЯ 
ФАР

Після вимкнення запалювання ви може-
те ввімкнути фари, потягнувши на себе ва-
жіль покажчиків повороту. Пролунає корот-
кий звуковий сигнал. Фари автоматично ви-
мкнуться через три хвилини, якщо відчи-
нено хоча б одні двері, або через 30 секунд 
після зачинення останніх дверей. Цю функ-
цію можна відключити, знову потягнувши 
на себе важіль покажчиків повороту або 
ввімкнувши запалювання.

АВТОМАТИЧНЕ КЕРУВАННЯ 
ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Наявність системи не звільняє вас від 
обов’язку керувати автомобілем уваж-

но та обачно. Якщо автоматичне ввімкнення 
чи вимкнення дальнього світла не спрацює, 
вам доведеться зробити це вручну.
Наближаючись до інших учасників дорож

нього руху, вам, можливо, доведеться 
перейти в режим ручного керування.
Не користуйтеся системою в умовах 
поганої видимості, наприклад у туман, 

під час зливи чи снігопаду.
Під час негоди вам, можливо, дове-
деться перейти в режим ручного керу-

вання.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо вогні зустрічного транспорту при-
ховано перешкодою (наприклад, розді-

лювальною дорожньою конструкцією), сис-
тема може не вимкнути дальнє світло.

Регулярно перевіряйте і заміняйте щіт-
ки очисників вітрового скла, щоб дат-

чику камери не заважав бруд. Щітки склоо-
чисників мають були правильної довжини.

Система автоматично ввімкне дальнє світ-
ло, якщо на вулиці достатньо темно і відсут-
ній будь-який інший транспорт. Якщо вона 
виявить світло фар чи задніх габаритних 
ліхтарів іншого транспортного засобу, що 
наближається, або вуличне освітлення по-
переду, система заздалегідь вимкне дальнє 
світло, щоб воно не заважало іншим учас-
никам дорожнього руху. Фари ближнього 
світла залишаться ввімкненими.

УВАГАА:  система може прийняти світловідбивні 
дорожні знаки за зустрічний транспорт і переклю-
чити фари на ближнє світло.

Датчик камери розміщено посередині, за ві-
тровим склом автомобіля. Він безперервно 
відстежує умови і залежно від ситуації вими-
кає чи вмикає дальнє світло.

УВАГАА:  система може не працювати, якщо ка-
мері щось заважає або вітрове скло пошкоджено.
УВАГАА:  під час заміни ламп фар головного освіт-
лення потрібно завжди встановлювати оригіналь-
ні запчастини Ford. Використання інших ламп мо-
же призвести до погіршення роботи системи.

Коли система активна, вона вмикає дальнє 
світло за таких умов:

 ● на вулиці достатньо темно для того, щоб 
використання дальнього світла було 
необхідним, та

 ● попереду  немає транспортних засобів 
або вуличного освітлення, та

 ● швидкість автомобіля перевищує 40 км/год

E253500
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Дальнє світло вимикається за таких умов:
 ● увімкнено задні протитуманні ліхтарі;
 ● зовнішнього освітлення достатньо, і 
дальнє світло не потрібне;

 ● виявлено світло фар чи габаритних 
ліхтарів транспортного засобу, що 
наближається;

 ● виявлено вуличне освітлення;
 ● швидкість автомобіля стане нижчою за 
30 км/год;

 ● датчик камери перегрівся, або йому 
щось заважає.

Активація системи
Увімкніть систему за допомогою інформа-
ційного дисплея. Див. розділ «Інформа-
ційні дисплеї» (с. 69). Переведіть переми-
кач у положення «автоматичне керування 
освітленням». Див. розділ «Автоматичне 
керування освітленням» (с. 53).

Коли система перейде в стан го-
товності, засвітиться індикатор.

Ручне керування системою
Відведіть важіль від себе, щоб переключи-
тися між дальнім і ближнім світлом.

ПЕРЕДНІ ПРОТИТУМАННІ 
ЛІХТАРІ

Увімкнення та вимкнення 
передніх протитуманних 
ліхтарів

Протитуманні ліхтарі можна ввім-
кнути, якщо перемикач освітлю-
вальних приладів установлено в 

будь-яке положення, крім «вимк.».

УВАГАА:  використовуйте передні протитуманні 
ліхтарі лише тоді, коли видимість значно обмеже-
но: через туман, сніг, сильний дощ тощо.
УВАГАА:  якщо активувати автоматичне керу-
вання освітленням, ви зможете ввімкнути пере-
дні протитуманні ліхтарі лише тоді, коли фари 
ввімкнено.

ЗАДНІ ПРОТИТУМАННІ 
ЛІХТАРІ

Увімкнення та вимкнення задніх 
протитуманних ліхтарів

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не використовуйте задні протитуманні 
ліхтарі в умовах дощу чи снігопаду, як-

що відстань видимості перевищує 50 ме-
трів.

Задні протитуманні ліхтарі мож-
на ввімкнути лише після ввім-
кнення передніх протитуманних 

ліхтарів чи фар.

УВАГАА:  якщо активувати автоматичне керу-
вання освітленням, ви зможете ввімкнути задні 
протитуманні ліхтарі лише тоді, коли фари ввім-
кнено.

РЕГУЛЮВАННЯ КУТА 
НАХИЛУ ФАР

Відрегулюйте кут нахилу світлових пучків 
фар залежно від навантаження автомобі-
ля.
Якщо автомобіль не навантажено, регуля-
тор кута нахилу фар потрібно встановити 
на нуль. На частково або повністю наван-
таженому автомобілі установіть регулятор 
так, щоб забезпечити дальність освітлення 
в діапазоні від 35 до 100 м.
Щоб відрегулювати кут нахилу світлових 
пучків фар, виконайте нижченаведені дії.
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1.  

Натисніть регулятор, щоб 
розблокувати його.

2.  Поверніть регулятор у потрібне 
положення.

3.  Натисніть регулятор, щоб повернути 
його в заблоковане положення.

ПОКАЖЧИКИ ПОВОРОТУ

Підніміть або опустіть важіль, щоб викорис-
тати покажчики повороту.

УВАГАА:  злегка підніміть або опустіть важіль, 
щоб покажчики спалахнули тричі, сигналізуючи 
про зміну смуги руху.

ЛАМПИ ВНУТРІШНЬОГО 
ОСВІТЛЕННЯ

Головна лампа внутрішнього 
освітлення

A  Увімкнення всіх ламп
B  Увімкнення та вимкнення ламп 

залежно від положення дверей
C  Вимкнення всіх ламп

Якщо перемикач установлено в позицію 
«увімкнення та вимкнення ламп залеж-
но від положення дверей», головна лампа 
вмикається, коли ви відмикаєте чи відчиня-
єте будь-які двері. Якщо ви залишите две-
рі відчиненими при вимкненому запалюван-
ні, через певний час освітлення вимкнеться, 
щоб запобігти розрядженню акумуляторної 
батареї. Щоб знову ввімкнути освітлення, на 
короткий час увімкніть запалювання.
Головна лампа внутрішнього освітлення та-
кож вмикається після вимкнення запалю-
вання. Вона вимикається через короткий 
проміжок часу або після запуску двигуна.
Якщо встановити перемикач у позицію «уві-
мкнення всіх ламп», коли запалювання ви-
мкнено, то головна лампа внутрішнього 
освітлення ввімкнеться. Вона вимкнеться 
через короткий проміжок часу, щоб запо-
бігти розрядженню акумуляторної батареї. 
Щоб знову ввімкнути освітлення, на корот-
кий час увімкніть запалювання.

Лампи для читання

E132711

1

2

2

1. Press to release the control.
2. Rotate the control to the required

setting.
3. Press to close the control.

DIRECTION INDICATORS

E242676

Push the lever up or down to use the
direction indicators.
Note: Tap the lever up or down to make the
direction indicators flash three times to
indicate a lane change.

INTERIOR LAMPS
Courtesy Lamp

B CA
E249790

Switch all lamps on.A
Switch lamps on and off by door.B
Switch all lamps off.C

If you set the switch to the door position,
the courtesy lamp illuminates when you
unlock or open any door. If you leave a door
open with the ignition switched off, the
courtesy lamp goes off after some time to
prevent your vehicle battery from losing
charge. To switch it back on, switch the
ignition on for a short time.
The courtesy lamp also illuminates when
you switch the ignition off. It goes off after
a short time or when you start the engine.
If you set the switch to the all on position
with the ignition switched off, the courtesy
lamp illuminates. It goes off after a short
time to prevent your vehicle battery from
losing charge. To switch it back on, switch
the ignition on for a short time.

Reading Lamps

E249791
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Натисніть на край розсіювача лампи, щоб 
увімкнути чи вимкнути її.
Якщо вимкнути запалювання, лампи для 
читання невдовзі вимкнуться.

УВАГАА:  це зменшує розрядження акумулятор-
ної батареї.

Задня лампа внутрішнього 
освітлення

A  Вимкнення та позиція активації 
залежно від положення дверей.

B  Увімкнення

Якщо задні лампи не мають перемикача, 
натисніть на розсіювач лампи, щоб увімкну-
ти чи вимкнути її.

Press the edge of the lamp lens to switch
on and off.
If you switch the ignition off, the reading
lamps turn off after a short time.
Note: This is to prevent the vehicle battery
from losing charge.

Rear Courtesy Lamp

E249955

BA

Switch off and door activation
position.

A

Switch on.B

E250958

For rear lamps without a position switch,
press the lamp lens to switch on and off.
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ЕЛЕКТРИЧНІ 
СКЛОПІДЙОМНИКИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не залишайте дітей в автомобілі без 
нагляду і не дозволяйте їм гратися з 

електросклопідйомниками. Нехтування ці-
єю інструкцією може призвести до травми.

Під час зачинення вікон з електроскло-
підйомниками переконайтеся, що на 

шляху скла відсутні перешкоди, а біля вікон 
немає дітей і тварин.

Натисніть перемикач, щоб відчи-
нити вікно. Підніміть перемикач, 
щоб зачинити вікно.

УВАГАА:  електричні склопідйомники працюють, 
коли запалювання ввімкнено, та ще декілька хви-
лин після вимкнення запалювання або до відчинен-
ня будь-яких передніх дверей.

Щоб знизити шум вітру чи переривчастий 
шум, що виникає, коли відчинено лише од-
не вікно, трошки відкрийте протилежне вікно.

Відчинення одним дотиком 
(якщо встановлено)
Натисніть перемикач до кінця і відпустіть 
його. Натисніть знову або підніміть його, 
щоб зупинити скло.

Зачинення одним дотиком 
(якщо встановлено)
Повністю підніміть перемикач і відпустіть 
його. Натисніть знову або підніміть його, 
щоб зупинити скло.

Блокування задніх 
склопідйомників

Натисніть перемикач, щоб за-
блокувати або розблокувати пе-
ремикачі склопідйомників задніх 

вікон. Він засвітиться, коли перемикачі буде 
заблоковано.

Функція захисту від защемлення 
(якщо встановлено)
Скло вікна автоматично зупиняється і руха-
ється назад, якщо на його шляху виявлено 
перешкоду.

Відключення функції захисту від за-
щемлення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо функцію захисту від защемлен-
ня відключено, в разі виявлення пере-

шкоди скло не рухається у зворотному на-
прямку. Щоб не поранитися та не пошкоди-
ти автомобіль, виявляйте обачність під час 
зачинення вікон.

1. Зачиніть вікно до точки, в якій 
виникає опір, і дайте склу можливість 
переміститися у зворотному напрямку.

2. Не пізніше ніж через дві секунди 
підніміть перемикач, щоб відключити 
функцію та зачинити вікно. Функція 
захисту від защемлення відключиться, і 
ви зможете зачинити вікно вручну. Вікно 
подолає опір, і ви зможете зачинити 
його повністю.

УВАГАА:  якщо вікно не зачиняється, автомобіль 
має бути якнайскоріше перевірений дилером.

Відновлення роботи функції захисту 
від защемлення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Функція захисту від защемлення зали-
шиться вимкненою, доки ви не відно-

вите її роботу. Щоб не поранитися та не по-
шкодити автомобіль, виявляйте обачність 
під час зачинення вікон.

Виконайте описану послідовність дій за 30 
секунд чи швидше.

1. Зачиніть вікно.
2. Натисніть та утримуйте перемикач, 
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доки скло не опуститься повністю. 
Тримайте перемикач натиснутим 
декілька секунд.

3. Підніміть та утримуйте перемикач, 
доки скло не підніметься повністю. 
Продовжуйте утримувати перемикач 
декілька секунд.

4. Натисніть та утримуйте перемикач, 
доки скло не опуститься повністю. 
Тримайте перемикач натиснутим 
декілька секунд.

5. Підніміть та утримуйте перемикач, 
доки скло не підніметься повністю. 
Продовжуйте утримувати перемикач 
декілька секунд.

УВАГАА:  якщо вікно не зачиняється за допомо-
гою функції зачинення одним дотиком, повторіть 
цю послідовність дій.

ПОВНЕ ВІДЧИНЕННЯ ТА 
ПОВНЕ ЗАЧИНЕННЯ (ЯКЩО 
ВСТАНОВЛЕНО)

Ви можете відчиняти та зачиняти вікна за 
допомогою пульта дистанційного керуван-
ня, коли запалювання вимкнено.
Цю функцію можна вмикати та вимикати 
через інформаційний дисплей. Див. розділ 
«Загальні відомості» (с. 69).

Повне відчинення
Щоб відчинити вікна та активувати режим 
вентиляції через прозорий люк даху, вико-
найте нижченаведені дії.

1. Натисніть та відпустіть кнопку 
розблокування на пульті дистанційного 
керування.

2. Натисніть та утримуйте кнопку 
розблокування на пульті дистанційного 
керування.

3. Відпустіть кнопку, коли стекла почнуть 
рухатися.

Щоб зупинити відчинення вікон, натисніть 
кнопку блокування або розблокування на 
пульті дистанційного керування.

УВАГАА:  коли ви дистанційно відмикаєте двері 
автомобіля, ви можете скористатися повним від-
чиненням протягом короткого проміжку часу.

Повне зачинення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Під час зачинення вікон з електроскло-
підйомниками переконайтеся, що на 

шляху скла відсутні перешкоди, а біля вікон 
немає дітей і тварин.

Щоб зачинити вікна та прозорий люк даху, 
виконайте нижченаведені дії.

1.  Натисніть та утримуйте кнопку 
блокування на пульті дистанційного 
керування.

2.  Відпустіть кнопку, коли стекла почнуть 
рухатися.

Натисніть кнопку блокування або розблоку-
вання, щоб зупинити зачинення вікон.

УВАГАА:  під час повного зачинення також діє 
функція захисту від защемлення.

ЗОВНІШНІ ДЗЕРКАЛАА: 
АВТОМОБІЛІ ІЗ 
СИСТЕМОЮ КОНТРОЛЮ 
ОГЛЯДУ В МЕРТВИХ 
ЗОНАХ/ДЗЕРКАЛАМИ 
З ЕЛЕКТРИЧНИМ 
СКЛАДАННЯМ

Електричні зовнішні дзеркала

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не регулюйте дзеркала під час руху ав-
томобіля. Це може призвести до втра-

ти керування автомобілем, загибелі чи сер-
йозної травми.
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A  Перемикач лівого дзеркала
B  Регулятор дзеркала
C  Перемикач правого дзеркала

Складання дзеркал (якщо 
встановлено)
Зовнішні дзеркала складаються, коли ви 
блокуєте замки автомобіля, та розклада-
ються, коли ви їх розблоковуєте.

Якщо ви на тісній стоянці, на-
тисніть показану кнопку, щоби 
скласти дзеркала.

Натисніть кнопку повторно, щоб розкласти 
дзеркала.
Якщо натиснути кнопку, щоб скласти дзер-
кала з функцією автоматичного складання, 
дзеркала не розкладуться автоматично.

УВАГАА:  електропривод складання працює, коли 
запалювання ввімкнено, та ще декілька хвилин піс-
ля вимкнення запалювання.
УВАГАА:  якщо скласти та розкласти дзеркала 
декілька разів протягом однієї хвилини, електрич-
не складання може вимкнутися, щоб захистити 
двигуни дзеркал від перегрівання.

Автоматичне складання можна вимкнути 
через інформаційний дисплей. Див. розділ 
«Загальні відомості» (с. 69).

ЗОВНІШНІ ДЗЕРКАЛАА: 
АВТОМОБІЛІ ІЗ 
ЗОВНІШНІМИ ДЗЕРКАЛАМИ 
З ЕЛЕКТРИЧНИМ 
РЕГУЛЮВАННЯМ

Електричні зовнішні дзеркала

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не регулюйте дзеркала під час руху ав-
томобіля. Це може призвести до втра-

ти керування автомобілем, загибелі чи сер-
йозної травми.

A  Перемикач лівого дзеркала
B  Регулятор дзеркала
C  Перемикач правого дзеркала

Складання дзеркал
Щоби скласти дзеркало, притискайте йо-
го в напрямку до скла вікна дверей. Під час 
повернення дзеркала в вихідне положення 
обов’язково переконайтесь, що ви поверну-
ли його повністю.

ВНУТРІШНЄ ДЗЕРКАЛО

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не регулюйте дзеркала під час руху ав-
томобіля. Це може призвести до втра-

ти керування автомобілем, загибелі чи сер-
йозної травми.

Folding the Mirrors (If Equipped)

The exterior mirrors fold when you lock
your vehicle and unfold when you unlock
your vehicle.

For tight parking conditions,
press the control to fold the
mirrors.

Press the control again to unfold the
mirrors.

If you press the control to fold in the
mirrors with auto-fold on, the mirrors do
not automatically unfold.
Note: The power folding mirrors operate
with the ignition on, and for several minutes
after you switch the ignition off.
Note: If you fold and unfold the mirrors
several times within one minute, the power
fold function may turn off to protect the
motors from overheating.
You can switch auto-fold on or off in the
information display.  See General
Information (page 69).

EXTERIOR MIRRORS -
VEHICLES WITH: POWER
ADJUSTABLE EXTERIOR
MIRRORS
Power Exterior Mirrors

WARNING
Do not adjust the mirrors when your
vehicle is moving. This could result
in the loss of control of your vehicle,

serious personal injury or death.

E250105

CA B

Left-hand mirror switch.A
Mirror adjustment control.B
Right-hand mirror switch.C

Folding the Mirrors
Push the mirror toward the door window
glass.  Make sure that you fully engage the
mirror in its support when returning it to its
original position.

INTERIOR MIRROR

WARNING
Do not adjust the mirrors when your
vehicle is moving. This could result
in the loss of control of your vehicle,

serious personal injury or death.

Note: Do not clean the mirror housing or
glass with harsh abrasives, fuel or other
petroleum-based cleaning products.
You can adjust the interior mirror to your
preference.
Pull the tab below the mirror toward you
to reduce glare at night.
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Windows and Mirrors

Note: Repeat the procedure if the window
does not close when you use one-touch.

GLOBAL OPENING AND
CLOSING (If Equipped)

You can use the remote control to open
and close the windows when the ignition
is off.
You can switch this feature on or off in the
information display. See General
Information (page 69).

Global Opening
To open the windows and vent the
moonroof, do the following:
1. Press and release the remote control

unlock button.
2. Press and hold the remote control

unlock button.
3. Release the button when movement

starts.
Press the lock or unlock button to stop the
opening function.
Note: When you unlock your vehicle using
the remote control, you can use global
opening for a short period of time.

Global Closing
WARNING

When closing the power windows,
verify they are free of obstruction and
make sure that children and pets are

not in the proximity of the window
openings.

To close the windows and moonroof, do
the following:
1. Press and hold the remote control lock

button.

2. Release the button when movement
starts.

Press the lock or unlock button to stop the
closing function.
Note: The bounce-back function is also on
during global closing.

EXTERIOR MIRRORS -
VEHICLES WITH: BLIND SPOT
INFORMATION SYSTEM/
POWER FOLD EXTERIOR
MIRRORS
Power Exterior Mirrors

WARNING
Do not adjust the mirrors when your
vehicle is moving. This could result
in the loss of control of your vehicle,

serious personal injury or death.

E250105

CA B

Left-hand mirror switch.A
Mirror adjustment control.B
Right-hand mirror switch.C
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ВІКНА І ДЗЕРКАЛА

УВАГАА:  не використовуйте для очищення кор-
пуса або скла дзеркала жорсткі абразивні засоби, 
паливо або інші засоби на нафтовій основі.

Ви можете відрегулювати внутрішнє дзер-
кало так, як вам зручно.
Потягніть на себе важілець під дзеркалом, 
щоб запобігти засліпленню світлом фар зу-
стрічного транспорту вночі.

Внутрішнє дзеркало з функцією 
автозатемнення (якщо 
встановлено)

Щоб запобігти засліпленню водія, дзерка-
ло затемнюється, коли на нього потрапляє 
яскравий промінь світла ззаду. Коли ви ви-
бираєте передачу заднього ходу, воно ав-
томатично повертається до стандартного 
стану, щоб забезпечити вам добру задню 
оглядовість.

УВАГАА:  стежте, щоб датчикам на передній і за-
дній поверхнях дзеркала ніщо не заважало. Паса-
жир на середньому задньому сидінні та піднятий 
підголівник середнього заднього сидіння також 
можуть заважати світлу потрапляти на датчик.
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ПРОЗОРИЙ ЛЮК ДАХУ

ВІДЧИНЕННЯ ТА 
ЗАЧИНЕННЯ ПРОЗОРОГО 
ЛЮКА ДАХУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не залишайте дітей в автомобілі без 
нагляду і не дозволяйте їм гратися з 

люком даху. Нехтування цією інструкцією 
може призвести до травми.

Кнопки керування прозорим люком розмі-
щені на верхній консолі та дають можли-
вість зачиняти та відчиняти його одним до-
тиком.
Щоб зупинити рух люка під час зачинення 
чи відчинення одним дотиком, повторно на-
тисніть кнопку.

Відчинення прозорого люка даху
Натисніть і відпустіть задню час-
тину кнопки. Прозорий люк да-
ху зупиниться в положенні вен-

тиляції.
Знову натисніть і відпустіть задню частину 
кнопки, щоб відчинити прозорий люк даху.

Зачинення прозорого люка даху

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Під час зачинення прозорого люка да-
ху переконайтеся, що на його шляху 

відсутні перешкоди й біля нього немає дітей 
і тварин.

Натисніть кнопку до кінця і від-
пустіть її.

РЕЖИМ ВЕНТИЛЯЦІЇ ЧЕРЕЗ 
ПРОЗОРИЙ ЛЮК ДАХУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не залишайте дітей в автомобілі без 
нагляду і не дозволяйте їм гратися з 

люком даху. Нехтування цією інструкцією 
може призвести до травми.

Натисніть і відпустіть задню час-
тину кнопки, щоб активувати ре-
жим вентиляції через прозорий 

люк даху.
Натисніть і відпустіть передню частину 
кнопки, щоб зачинити люк.

ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ ВІД 
ЗАЩЕМЛЕННЯ 

Скло люка автоматично зупиняється і руха-
ється назад, якщо на його шляху виявлено 
перешкоду.

Натисніть та утримуйте передню 
частину кнопки не пізніше ніж че-
рез кілька секунд, щоб відключи-

ти захист від защемлення.

ЗСУВАННЯ 
СОНЦЕЗАХИСНИХ ШТОРОК 
УПЕРЕД І НАЗАД

Сонцезахисна шторка працює незалежно 
від прозорого люка даху. Зсуньте шторку 
назад чи вперед, щоб перевести її у відчи-
нене чи зачинене положення.
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ПОКАЖЧИКИ

A  Тахометр
B  Інформаційний дисплей
C  Спідометр
D  Покажчик рівня палива
E  Індикатор положення важеля автоматичної коробки передач
F  Покажчик температури охолодної рідини двигуна

Тахометр
Показує частоту обертів двигуна. Перерив-
часта червона лінія на циферблаті тахоме-
тра показує стандартну максимальну час-
тоту обертів двигуна. Червона ліня стає 
товщою, коли стрілка потрапляє в зону об-
меження обертів.

Інформаційний дисплей
На інформаційному дисплеї відображаєть-
ся нижченаведена інформація.

 ● Одометр.
 ● Маршрутний комп’ютер.
 ● Інформація MyView.

 ● Допоміжна інформація для водія.
 ● Навігаційна інформація.
 ● Інформація, пов’язана з аудіосистемою.
 ● Інформація, пов’язана з телефоном.
 ● Параметри автомобіля та систем.
 ● Температура зовнішнього повітря.
 ● Індикатор перемикання передач.

Одометр
Реєструє загальний пробіг автомобіля.

GAUGES

A CB

DF EE236609

Tachometer.A
Information display.B
Speedometer.C
Fuel gauge.D
Automatic transmission gearshift lever position indicator.E
Engine coolant temperature gauge.F

Tachometer
Shows the engine speed.  A discontinuous
red line on the tachometer face indicates
the standard maximum engine speed.  The
red line thickens where the engine speed
enters the overspeed limiter.

Information Display
The information display shows the
following information:
• Odometer.
• Trip computer.
• MyView information.

• Driver assistance information.
• Navigation information.
• Audio information.
• Phone information.
• Vehicle and system settings.
• Outside air temperature.
• Shift indicator.

Odometer
Records the total distance traveled by your
vehicle.
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БЛОК ПРИЛАДІВ

Маршрутний комп’ютер

Див. розділ «Маршрутний комп’ютер» 
(с. 72).

Параметри автомобіля та систем
Використовуйте розміщені на кермі засоби 
керування інформаційним дисплеєм, щоб 
відрегулювати різноманітні параметри сис-
тем. Див. розділ «Загальні відомості» (с. 
69).

Спідометр
Показує швидкість автомобіля.

Покажчик рівня палива
Покажчик рівня палива показує, скільки 
приблизно палива в паливному баку.
Стрілка, зображена поруч із символом за-
правної колонки, показує, на якому боці ва-
шого автомобіля розташовано лючок па-
ливного бака.

A  Лючок паливного бака 
розташовано на лівому боці 
автомобіля.

B  Лючок паливного бака 
розташовано на правому боці 
автомобіля.

Індикатор положення важеля 
автоматичної коробки передач
Показує вибрану передачу. Див. розділ 
«Автоматична коробка передач» (с. 
128).

Покажчик температури 
охолодної рідини двигуна
Якщо температура нормальна, стрілка за-
лишається посередині шкали.

Якщо стрілка переміщується в червону зону, це 
свідчить про те, що двигун перегрівається. Як-
що продовжити експлуатацію двигуна на ви-
сокій частоті обертів зі стрілкою в червоній зо-
ні, частота обертів знизиться автоматично, щоб 
запобігти пошкодженню двигуна. Зупиніть ав-
томобіль на найпершій безпечній ділянці до-
роги, відключіть двигун і дайте йому охолонути.

УВАГАА:  не перезапускайте двигун, доки не буде 
знайдено та усунено причину перегріву.

КОНТРОЛЬНІ ЛАМПИ ТА 
ІНДИКАТОРИ

Перелічені далі контрольні лампи та індика-
тори повідомляють про можливі несправ-
ності автомобіля. Деякі лампи засвічують-
ся в момент запуску двигуна, показуючи, що 
вони працюють. Якщо будь-які лампи про-
довжують світитися після запуску двигуна, 
прочитайте опис роботи контрольної лампи 
відповідної системи, щоб дізнатися більше.

УВАГАА:  деякі індикатори з’являються на інфор-
маційному дисплеї, виконуючи функції контроль-
ної лампи, але не засвічуються в момент запус-
ку двигуна.

Контрольна лампа подушки 
безпеки

Якщо вона не засвічується після 
ввімкнення запалювання, продо-
вжує блимати чи світитися без-

перервно під час роботи двигуна, це вказує 
на наявність несправності. Автомобіль має 
бути якнайскоріше перевірений.

Контрольна лампа 
антиблокувальної гальмової 
системи

Якщо вона засвічується під час 
їзди, це свідчить про наявність 
несправності. При цьому звичай-

не гальмування (без антиблокувальної сис-
теми) зберігається. Автомобіль має бути як-
найскоріше перевірений.

A B
E236403

E67017
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Індикатор системи 
автоматичного керування 
дальнім світлом фар (якщо 
встановлено)

Він засвічується, коли система 
автоматично вмикає дальнє світ-
ло фар.

Див. розділ «Автоматичне керування 
дальнім світлом» (с. 54).

Індикатор Auto-Start-Stop
Індикатор стає зеленим після ав-
томатичного відключення дви-
гуна. Блимає, повідомляючи вам 

про те, що двигун потрібно перезапустити.

УВАГАА:  якщо індикатор стає оранжевим, систе-
ма знайшла несправність, що потребує ремонту. 
Автомобіль має бути якнайскоріше перевірений.

Якщо система недоступна, інди-
катор відображається у пере-
кресленому вигляді.

Див. розділ «Auto-Start-Stop» (с. 113). Див. 
розділ «Auto-Start-Stop» (с. 114).

Індикатор системи контролю 
огляду в мертвих зонах (якщо 
встановлено)

Засвічується, коли ви вимикаєте 
цю систему.
Див. розділ «Система контро-

лю огляду в мертвих зонах» (с. 163).

Контрольна лампа гальмової 
системи

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Керування автомобілем з увімкненою 
контрольною лампою небезпечне. Ефек-

тивність роботи гальмової системи може зна-
чно знизитися, зупинка автомобіля може по-
требувати більше часу. Автомобіль має бути як-
найскоріше перевірений. Їзда на значні відстані 
з увімкненим стоянковим гальмом може при-
звести до відмови гальм і травмування людей.

Засвічується, якщо стоянкове 
гальмо було ввімкнено на авто-
мобілі з увімкненим запалюван-

ням.
Якщо лампа засвічується під час руху авто-
мобіля, переконайтеся, що стоянкове галь-
мо відключено. Якщо стоянкове гальмо не 
ввімкнено, ввімкнення лампи свідчить про 
низький рівень гальмової рідини або не-
справність гальмової системи. Автомобіль 
має бути негайно перевірений.

Індикатор системи 
попередження  про зіткнення 
(якщо встановлено)

Якщо ваш автомобіль швидко 
наближається до іншого авто-
мобіля, індикатор засвічується, 

попереджаючи про ризик зіткнення з цим 
автомобілем.
Індикатор стає червоним, якщо відстань до 
автомобіля попереду мала.
Див. розділ «Допоміжна система попе-
редження про зіткнення» (с. 168).

Індикатор круїз-контролю
Засвічується, коли ви вмикаєте 
цю систему.

Див. розділ «Круїз-контроль» (с. 152).

Індикатор покажчиків повороту
Індикатор засвічується, коли ви 
вмикаєте лівий чи правий індика-
тор повороту, чи аварійну світло-

ву сигналізацію. Блимає під час роботи по-
кажчиків. Збільшення частоти блимання 
свідчить про перегорання однієї з ламп по-
кажчиків повороту.

Контрольна лампа незачинених 
дверей

Засвічується, коли вмикається 
запалювання, і продовжує світи-
тися, якщо будь-які двері або ка-

пот зачинено не повністю.

E146361

E249861E249861

E71340

E249859
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Контрольна лампа температури 
охолодної рідини двигуна

Якщо вона засвічується під час 
їзди, це свідчить про перегрів 
двигуна. Зупиніть автомобіль на 

найпершій безпечній ділянці дороги та ви-
мкніть двигун. Автомобіль має бути якнай-
скоріше перевірений.

Контрольні лампи двигуна
Потрібний негайний сервіс дви-
гуна
Якщо ця лампа світиться під час 

роботи двигуна, це свідчить про наявність 
несправності. Автомобіль має бути якнай-
скоріше перевірений.
Якщо лампа блимає під час їзди, негай-
но збавте швидкість. Керуйте автомобілем 
плавно та обережно (уникайте різких роз-
гонів та уповільнень) та негайно віддайте 
автомобіль на сервіс.

Індикатор несправності

Якщо ця лампа світиться під час робо-
ти двигуна, це свідчить про наявність не-
справності. Система бортової діагностики 
виявила несправність системи зниження 
токсичності вихлопів.
Якщо лампа блимає, можливо, що двигун 
працює з пропусками в запалюванні. Під-
вищення температури вихлопних газів мо-
же пошкодити каталітичний нейтралізатор 
або інші компоненти автомобіля. Керуйте 
автомобілем плавно та обережно (уникай-
те різких розгонів та уповільнень) та негай-
но віддайте автомобіль на сервіс.

Контрольна лампа 
непристебнутого ременя 
безпеки

Лампа світиться та лунає звуко-
вий сигнал, доки ремені безпеки 
не буде пристебнуто.

Індикатор увімкнення передніх 
протитуманних ліхтарів

Засвічується, коли ви вмикаєте 
передні протитуманні ліхтарі.

Індикатор небезпеки 
обледеніння

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Навіть якщо температура повітря під-
німається вище +4 ºС, це не гарантує 

відсутність небезпек, пов’язаних із неспри-
ятливими погодними умовами.

Засвічується за температури зо-
внішнього повітря +4 ºС або 
нижче.

Індикатор роботи свічок 
розжарювання

Якщо він засвітився, не запус-
кайте двигун, доки індикатор не 
згасне.

Індикатор дальнього світла фар
Засвічується, коли ви вмикаєте 
дальнє світло фар. Засвічуєть-
ся, коли система автоматичного 

керування дальнім світлом вмикає дальнє 
світло фар.

Контрольна лампа ближнього 
світла фар

Якщо лампа засвічується, коли 
ввімкнено ближнє світло фар, це 
свідчить про перегорання однієї 

з ламп ближнього світла.

Контрольна лампа запалювання
Засвічується, коли ви вмикаєте 
запалювання.
Якщо ця лампа світиться під час 

роботи двигуна, це свідчить про наявність 
несправності. Автомобіль має бути якнай-
скоріше перевірений.

E71880
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Індикатор увімкнених ліхтарів
Засвічується, коли ви вмикаєте 
ближнє світло фар або передні 
габаритні та задні ліхтарі.

Індикатор попередження про 
виїзд на іншу смугу

Засвічується, коли ви вмикаєте 
цю систему.

Контрольна лампа допомоги в 
запобіганні виїзду на іншу смугу 
руху (якщо встановлено)

Засвічується, коли система ак-
тивується. Див. розділ «Систе-
ма запобігання виїзду на іншу 

смугу руху»(с. 161).

Контрольна лампа низького 
рівня палива

Якщо вона засвічується під час 
їзди, потрібно якнайскоріше за-
правити автомобіль.

Контрольна лампа низького 
тиску в шинах (якщо 
встановлено)

Засвічується, якщо тиск в одній 
або декількох шинах опустився 
нижче правильного значення.

Див. розділ «Система контролю тиску в 
шинах»  (с. 225).

Контрольна лампа тиску оливи
Засвічується, коли ви вмикаєте 
запалювання.
Якщо ця лампа світиться під 

час роботи двигуна, це свідчить про наяв-
ність несправності. Зупиніть автомобіль на 
найпершій безпечній ділянці дороги та ви-
мкніть двигун. Перевірте рівень моторної 
оливи. Якщо рівень оливи нормальний, це 
свідчить про несправність системи. Автомо-
біль має бути негайно перевірений.
Див. розділ «Перевірка моторної оливи» 
(с. 202).

Індикатор попередження про 
перевищення швидкості (якщо 
встановлено)

Засвічується, коли швидкість ав-
томобіля перевищує 120 км/год.

Індикатор увімкнення задніх 
протитуманних ліхтарів

Засвічується, коли ви вмикаєте 
задні протитуманні ліхтарі.

Індикатор перемикання передач
Засвічується, щоб повідомити 
вам, що перехід на вищу чи ниж-
чу передачу може допомогти вам 
поліпшити динамічні характе-
ристики, зменшити витрату па-
лива чи знизити рівень викидів.

Індикатор систем стабілізації 
руху та контролю тяги

Блимає під час роботи покажчи-
ків.
Якщо він не засвічується після 

ввімкнення запалювання чи залишається 
ввімкненим під час роботи двигуна, це вка-
зує на наявність несправності. Автомобіль 
має бути якнайскоріше перевірений.

УВАГАА:  за наявності несправності система ви-
микається автоматично.

Див. розділ «Система стабілізації руху» 
(с. 136). Див. розділ «Система контролю 
тяги» (с. 135).

Контрольна лампа систем 
стабілізації руху та контролю 
тяги

Засвічується, коли ви вимикаєте 
цю систему.
Див. розділ «Система стабілі-

зації руху» (с. 136).

E251020

E67040

E138639

E130458
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БЛОК ПРИЛАДІВ

ЗВУКОВІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ТА СИГНАЛИ

Додаткове попередження про 
несправність подушки безпеки
Лунає, коли контрольна лампа подушки 
безпеки не працює. Лунає, коли звуковий 
сигнал несправності подушки безпеки не 
працює.

Попередження системи Auto-
Start-Stop
Лунає, якщо ви відчиняєте двері водія, коли 
система Auto-Start-Stop відключила дви-
гун.

Автоматична коробка передач
Лунає, якщо ви відчиняєте двері водія, ко-
ли важіль коробки передач не встановлено 
в положення «стоянка» (P).

Незачинені двері
Лунає, якщо одні з дверей зачинено не по-
вністю, а автомобіль рухається.

Увімкнено зовнішнє освітлення
Лунає, якщо ви відчиняєте двері водія, коли 
ввімкнено зовнішнє освітлення.

Нагадування про низький рівень 
палива
Лунає, коли рівень палива низький.

Ключ не в автомобілі
Лунає, якщо ви забираєте пасивний ключ з 
автомобіля під час роботи двигуна.

Попередження про 
перевищення швидкості
Лунає, якщо автомобіль перевищує вста-
новлений ліміт швидкості.

Стоянкове гальмо ввімкнено
Лунає, якщо стоянкове гальмо ввімкнено й 
автомобіль рухається.

Система нагадування про 
непристебнутий ремінь безпеки
Лунає, якщо ремінь безпеки сидіння, зайня-
того людиною, не пристебнуто, а автомобіль 
рухається.
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ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Неуважність під час водіння може при-
звести до втрати керування автомобі-

лем, аварії та травм. Ми настійно рекомен-
дуємо вживати особливих застережних за-
ходів під час використання будь-яких при-
строїв, що можуть відвернути вашу увагу 
від дороги. Передусім ви несете відпові-
дальність за безпечну експлуатацію авто-
мобіля. Ми не радимо використовувати під 
час водіння будь-які мобільні пристрої та 
рекомендуємо по можливості використову-
вати натомість системи з голосовим керу-
ванням. Обов’язково ознайомтесь з усіма 
чинними місцевими законами, що поширю-
ються на використання електронних при-
строїв під час водіння.

Засоби керування 
інформаційним дисплеєм

Використовуйте розміщені на кермі засоби 
керування інформаційним дисплеєм, щоб 
відрегулювати різноманітні параметри сис-
тем вашого автомобіля. На інформаційно-
му дисплеї відображаються параметри сис-
тем.

A  Кнопка повернення
B  Кнопка OK та перемикання між 

екранами меню
C  Кнопка меню

Для переходу між основними екранами ви-
користовуйте розміщені на кермі засоби ке-
рування інформаційним дисплеєм:

Головне меню
Trip computer (Маршрутний комп’ютер)
Trip computer 1 (Маршрутний комп’ютер 1)
Trip computer 2 (Маршрутний комп’ютер 2)

MyView

Driver assist. (Допомога водію)

Navigation (Навігація)

Audio (Аудіо)

Phone (Телефон)

Settings (Параметри)

1.  Натискайте верхню чи нижню кнопку 
перемикання між екранами меню, щоб 
переходити між основними екранами.

2.  Якщо на дисплеї відображається один 
з основних екранів, натисніть кнопку 
меню, щоб отримати доступ до різних 
меню.

GENERAL INFORMATION

WARNING
Driving while distracted can result in
loss of vehicle control, crash and
injury. We strongly recommend that

you use extreme caution when using any
device that may take your focus off the
road. Your primary responsibility is the safe
operation of your vehicle. We recommend
against the use of any hand-held device
while driving and encourage the use of
voice-operated systems when possible.
Make sure you are aware of all applicable
local laws that may affect the use of
electronic devices while driving.

Information Display Controls

E236983

Use the information display controls on
the steering wheel to adjust various system
settings on your vehicle.  The information
display shows the system settings.

A B C

E250032

Return button.A
OK and menu toggle button.B
Menu button.C

Use the information display controls
on the steering wheel to navigate
through the main screens:

Main Menu

Trip computer.

Trip computer 1

Trip computer 2

MyView

Driver assist.

Navigation

Audio

Phone

Settings

1. Press the menu toggle button up or
down to navigate through the main
screens.

2. From a main screen press the menu
button to access the menus.
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3.  Натискайте верхню чи нижню кнопку 
перемикання між екранами меню, щоб 
перейти до потрібного пункту меню.

4.  Натисніть OK чи кнопку меню, щоб 
вибрати потрібний пункт меню.

5.  Натискайте верхню чи нижню кнопку 
перемикання між екранами меню, щоб 
перейти до потрібного пункту меню 
нижчого рівня.

6.  Натисніть OK чи кнопку меню, щоб 
вибрати потрібний пункт меню нижчого 
рівня.

7.  Натисніть OK чи кнопку меню, щоб 
вибрати та підтвердити параметри.

8.  Натисніть кнопку повернення, щоб 
вийти з меню.

Заблоковані меню
Під час руху автомобіля ви не матимете до-
ступу до певних пунктів меню та параме-
трів автомобіля. Заблоковані пункти зміню-
ють колір на сірий і мають символ висячо-
го замка.

Якщо ваш автомобіль рухається, на 
дисплеї блока приладів може з’явитися 
таке повідомлення:

Повідомлення
Vehicle must be stationary to access settings (Доступ 
до параметрів можливий, лише коли автомобіль не-
рухомий)

Структура меню
У деяких меню можуть бути показані систе-
ми та функції, що використовуються в різ-
них моделях, тож у вашому автомобілі ці 
елементи можуть мати інший вигляд.

Для переходу між пунктами основного екрана використовуйте розміщені на кермі 
засоби керування інформаційним дисплеєм:

Головне меню Меню нижчого рівня Дія

Trip computer 1 (Марш-
рутний комп’ютер 1)

Trip computer 2 (Маршрутний комп’ютер 2)

Див. розділ «Маршрутний комп’ютер» 
(с. 72).

Trip computer 1 reset (Маршрутний комп’ютер 
1, скинути)

Trip computer 1 configuration (Маршрутний 
комп’ютер 1, конфігурація)

Trip computer 2 (Марш-
рутний комп’ютер 2)

Trip computer 1 (Маршрутний комп’ютер 1)

Trip computer 2 reset (Маршрутний комп’ютер 
2, скинути)

Trip computer 2 configuration (Маршрутний 
комп’ютер 2, конфігурація)

MyView

Digital speedometer (Цифровий спідометр) Цю індикацію можна ввімкнути чи вимкну-
ти.

Speedo/instant. fuel (Спідометр/поточна ви-
трата палива) 

Цю індикацію можна ввімкнути чи вимкну-
ти.

Trip computer/audio (Маршрутний 
комп’ютер/аудіо)

Цю індикацію можна ввімкнути чи вимкну-
ти.

Eco advises (Економічне керування автомо-
білем)

Цю індикацію можна ввімкнути чи вимкну-
ти.
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Головне меню Меню нижчого рівня Дія

Calm screen Цю індикацію можна ввімкнути чи вимкнути.

Driver assist. (Допомога во-
дію)

Traction control (Система контролю тяги) On (Увімк.) або Off (Вимк.)

BLIS On (Увімк.) або Off (Вимк.)

Trailer BLIS (BLIS для причепа) On (Увімк.) або Off (Вимк.)

Pre-collision assist (Допоміжна система 
попередження про зіткнення)

Вхід у меню нижчого рівня та вибір потріб-
них параметрів.

Traffic sign recognition (Розпізнавання 
дорожніх знаків)

Вхід у меню нижчого рівня та вибір потріб-
них параметрів.

Lane keeping system (Система запобіган-
ня виїзду на іншу смугу руху)

Вхід у меню нижчого рівня та вибір потріб-
них параметрів.

Driver alert (Контроль уважності водія) On (Увімк.) або Off (Вимк.)

Hill Start Assist (Допоміжна система по-
чатку руху на схилі) On (Увімк.) або Off (Вимк.)

Cross traffic alert (Попередження про пе-
решкоду збоку) On (Увімк.) або Off (Вимк.)

Cruise control (Круїз-контроль) Вхід у меню нижчого рівня та вибір потріб-
них параметрів.

Speed limiter (Обмежувач швидкості) Вхід у меню нижчого рівня та вибір потріб-
них параметрів.

Rear Park Pilot (Задній паркувальний пі-
лот) On (Увімк.) або Off (Вимк.)

Navigation (Навігація)

Home (Дім) Установлення домашньої адреси.

Favourite destinations (Улюблені пункти 
призначення)

Установлення улюблених пунктів призна-
чення.

Previous destinations (Попередні пункти 
призначення)

Система зберігає нещодавні пункти при-
значення.

Audio (Аудіо)

Radio (Радіо) Додавання улюблених радіостанцій до по-
передніх установок.

CD (Компакт-диск) Показ інформації про компакт-диск.

Bluetooth Підключення вашого пристрою.

Phone (Телефон)

All calls (Усі виклики) Показ інформації про виклики.

Incoming calls (Вхідні виклики) Показ інформації про виклики.

Missed calls (Пропущені виклики) Показ інформації про виклики.
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Скидання показань 
маршрутного комп’ютера
Перейдіть до нижченаведеного пункту го-
ловного меню.

Головне меню Меню нижчого рівня Дія
Outgoing calls (Вихідні виклики) Показ інформації про виклики.

Settings (Параметри)

Information (Інформація) Вхід у меню нижчого рівня та вибір потрібних пара-
метрів.

Display (Відображення) Вхід у меню нижчого рівня та вибір потрібних пара-
метрів.

Driver assistance (Допомога во-
дію)

Вхід у меню нижчого рівня та вибір потрібних пара-
метрів.

Vehicle settings (Параметри ав-
томобіля)

Вхід у меню нижчого рівня та вибір потрібних пара-
метрів.

MyKey Вхід у меню нижчого рівня та вибір потрібних пара-
метрів.

МАРШРУТНИЙ КОМП’ЮТЕР

Скинути показання маршрутного 
комп’ютера та налаштувати його під себе 
можна за допомогою інформаційного дис-
плея. Див. розділ «Інформаційні дис-
плеї» (с. 69).

Пункт меню Дія

Trip computer 1 (Маршрут-
ний комп’ютер 1)

Натисніть OK, на інформаційному дисплеї з’явиться нижченаведене повідомлення.
Утримуйте OK, щоби скинути всі значення маршрутного комп’ютера 1.
Натисніть кнопку OK та утримуйте її до появи підтвердження того, що скидання сис-
теми було виконано.

УВАГАА:  ви також можете скинути всі значення 
маршрутного комп’ютера 2.

Також можна скинути значення окремих па-
раметрів маршрутного комп’ютера. Пере-
йдіть до нижченаведеного пункту головно-
го меню та натисніть кнопку меню.
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Пункт меню Дія

Trip computer 1 (Марш-
рутний комп’ютер 1) Натисніть кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Trip computer 1 
reset (Маршрутний 
комп’ютер 1, скинути)

Натисніть OK або кнопку меню та виберіть один із нижченаведених пунктів.

Reset all (Скинути всі)
Натисніть OK, на інформаційному дисплеї з’явиться нижченаведене повідомлення.
Утримуйте OK, щоби скинути всі значення маршрутного комп’ютера 1.
Натисніть кнопку OK та утримуйте її до появи підтвердження того, що скидання систе-
ми було виконано.

Reset trip odometer 
(Скинути показання лі-
чильника пробігу за 
поїздку)

Натисніть OK, на інформаційному дисплеї з’явиться нижченаведене повідомлення.
Утримуйте OK, щоби скинути показання лічильника пробігу для маршрутного комп’ютера 
1.
Натисніть кнопку OK та утримуйте її до появи підтвердження того, що скидання систе-
ми було виконано.

Reset trip timer (Скину-
ти показання таймера 
поїздки)

Натисніть OK, на інформаційному дисплеї з’явиться нижченаведене повідомлення.
Утримуйте OK, щоби скинути показання таймера поїздки для маршрутного комп’ютера 1.
Натисніть кнопку OK та утримуйте її до появи підтвердження того, що скидання систе-
ми було виконано.

Reset average fuel (Ски-
нути середню витрату 
палива)

Натисніть OK, на інформаційному дисплеї з’явиться нижченаведене повідомлення.
Утримуйте OK, щоби скинути середню витрату палива для маршрутного комп’ютера 1.
Натисніть кнопку OK та утримуйте її до появи підтвердження того, що скидання систе-
ми було виконано.

Reset average speed 
(Скинути середню 
швидкість)

Натисніть OK, на інформаційному дисплеї з’явиться нижченаведене повідомлення.
Утримуйте OK, щоби скинути середню швидкість для маршрутного комп’ютера 1.
Натисніть кнопку OK та утримуйте її до появи підтвердження того, що скидання систе-
ми було виконано.

УВАГАА:  ви також можете скинути окремі пара-
метри для маршрутного комп’ютера 2.
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Лічильник пробігу за поїздку
Реєструє пробіг автомобіля за окрему поїзд-
ку чи загальний пробіг з моменту останньо-
го скидання цієї функції.

Таймер поїздки
Реєструє час, витрачений на окремі поїздки, 
чи сумарний час з моменту останнього ски-
дання цієї функції.

Середня витрата палива
Показує середню витрату палива для окре-
мих поїздок чи середню витрату палива з 
моменту останнього скидання цієї функції.

Середня швидкість
Показує середню швидкість автомобіля під 
час окремих поїздок чи середню швидкість 
автомобіля з моменту останнього скидання 
цієї функції.

Запас ходу за кількістю палива
Показує, яку приблизну відстань може по-
долати автомобіль на тій кількості палива, 
що залишилася в паливному баку. Зміна в 

Персоналізація
Перейдіть до нижченаведеного пункту головного меню.

Пункт меню Дія
Trip computer 1 (Маршрутний 
комп’ютер 1) Натисніть кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Trip computer 1 configuration 
(Маршрутний комп’ютер 1, конфі-
гурація)

Натисніть OK або кнопку меню та виберіть один із нижченаведених пунктів.

Set to default (Установити нала-
штування за промовчанням)
Trip odometer (Лічильник пробігу 
за поїздку)
Trip timer (Таймер поїздки)
Average fuel consump tion (Серед-
ня витрата палива)
Average speed (Середня швид-
кість)
Distance to empty (Запас ходу за 
кількістю палива)
Instantaneous fuel (Поточна ви-
трата палива)

Можна вибрати відображення максимум чотирьох
показників маршрутного комп’ютера.

УВАГАА:  ви також можете налаштувати відображення максимум чотирьох показників для маршрутно-
го комп’ютера 2.

манері керування автомобілем може впли-
нути на цей показник.

Поточна витрата палива
Показує поточну витрату палива.

ПЕРСОНАЛЬНІ 
НАЛАШТУВАННЯ

Налаштувати персональні параметри мож-
на за допомогою інформаційного дисплея. 
Див. розділ «Інформаційні дисплеї» (с. 
69).
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МОВА
Ви можете вибрати іншу мову.

Перейдіть до нижченаведеного пункту го-
ловного меню та натисніть кнопку меню.

Пункт меню Дія

Settings (Параметри) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Display (Відображення) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Language (Мова) Виберіть потрібний параметр.

ОДИНИЦЯ ВІДСТАНІ
Ви можете вибрати британські чи метричні 
одиниці відстані, наприклад милі чи кіломе-
три. Перейдіть до нижченаведеного пункту 
головного меню та натисніть кнопку меню.

Пункт меню Дія

Settings (Параметри) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Display (Відображення) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Measure unit (Одиниця ви-
мірювання) Виберіть потрібний параметр.

Перемикання між метричними та британ-
ськими одиницями впливає на такі показ-
ники:

 ● запас ходу за кількістю палива;
 ● середня витрата палива;
 ● поточна витрата палива;
 ● середня швидкість;
 ● цифровий спідометр;
 ● одометр;
 ● лічильник пробігу за поїздку.
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ОДИНИЦЯ ТЕМПЕРАТУРИ
Для відображення температури можна ви-
брати градуси за Цельсієм або Фаренгей-
том. Перейдіть до нижченаведеного пункту 
головного меню та натисніть кнопку меню.

Пункт меню Дія

Settings (Параметри) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Display (Відображення) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Temperature unit (Одиниця тем-
ператури) Виберіть потрібний параметр.

ОДИНИЦЯ ТИСКУ В ШИНАХ 
(ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)
Для відображення тиску в шинах можна ви-
брати такі одиниці: фунт/кв. дюйм, кПа або 
бар. Перейдіть до нижченаведеного пункту 
головного меню та натисніть кнопку меню.

Пункт меню Дія

Settings (Параметри) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Display (Відображення) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Tyre pressure (Тиск у шинах) Виберіть потрібний параметр.

ЗВУКОВІ СИГНАЛИ
Деякі звукові сигнали можна відключити. 
Перейдіть до нижченаведеного пункту го-
ловного меню та натисніть кнопку меню.
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Пункт меню Дія
Settings (Параметри) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Vehicle settings (Параметри ав-
томобіля) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Chimes (Звукові сигнали) Натисніть OK або кнопку меню та перейдіть до нижченаведеного пункту меню.

Parking space found (Знайдено 
місце для стоянки)
Information (Інформація)

Виберіть потрібний параметр.

ІНФОРМАЦІЙНІ 
ПОВІДОМЛЕННЯ

Залежно від наявності додаткового облад-
нання та типу блока приладів деякі з ниж-
ченаведених інформаційних повідомлень 
можуть бути недоступними. Деякі інформа-
ційні повідомлення можуть відображатися у 
скороченому вигляді.

Живлення для додаткового об-
ладнання

Повідомлення Дія
Full accessory power active 
(Живлення для додаткового 
обладнання повністю активне)

Відображається, якщо ви вмикаєте запалювання та не запускаєте двигун.

Система сигналізації
Повідомлення Дія

Vehicle alarm Start vehicle to 
stop alarm (Автомобільна сиг-
налізація; запустіть двигун, 
щоб зупинити сигналізацію)
Alarm announcement (Опові-
щення про роботу сигналізації)

Відображається, якщо сигналізація спрацювала через проникнення в автомо-
біль зловмисника.
Див. розділ «Охорона» (с. 44).
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Автоматичне керування дальнім світлом
Повідомлення Дія

Front camera Low visib ility Clean 
screen (Погана видимість пере-
дньої камери, очистіть скло)

Відображається, коли видимість датчика передньої камери обмежено. Очистіть 
вітрове скло.

Front camera temporarily not 
available (Передня камера тим-
часово недоступна)

Відображається, якщо датчик передньої камери несправний. Зачекайте трохи, 
дайте датчику охолонути.
Якщо проблема не зникне, автомобіль має бути якнайскоріше перевірений.

Auto-Start-Stop
Повідомлення Дія

Auto StartStop Press a pedal 
to start engine (Auto StartStop, 
натисніть педаль для запуску 
двигуна)

Натисніть педаль гальма або зчеплення.
Див. розділ «Auto-Start-Stop» (с. 113).

Auto StartStop Press clutch to 
start engine (Auto-Start-Stop, 
натисніть на зчеплення для за-
пуску двигуна)

Натисніть педаль зчеплення. Двигун потрібно запустити вручну.
Див. розділ «Auto-Start-Stop» (с. 113).

Auto StartStop Press brake to 
start engine (Auto-Start-Stop, 
натисніть на гальмо для запус-
ку двигуна)

Натисніть педаль гальма. Двигун потрібно запустити вручну.
Див. розділ «Auto-Start-Stop» (с. 114).

Auto StartStop Press brake 
harder to activate (Auto-Start-
Stop, натисніть на гальмо силь-
ніше для активації)

Повністю натисніть педаль гальма. Двигун потрібно запустити вручну.
Див. розділ «Auto-Start-Stop» (с. 114).

Auto StartStop Shift to P Restart 
engine (Auto-Start-Stop, пере-
йдіть на P, перезапустіть дви-
гун)

Відображається, щоб нагадати водію, що потрібно перевести важіль коробки 
передач у положення «стоянка» (P). Двигун потрібно запустити вручну.
Див. розділ «Auto-Start-Stop» (с. 114).

Auto StartStop Manual restart 
required (Auto-Start-Stop, по-
трібний перезапуск уручну)

Система не працює, і двигун потрібно перезапустити вручну.

Auto StartStop malfunc tion 
Service required (Несправність 
системи Auto-Start-Stop, по-
трібний сервіс)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль має бути як-
найскоріше перевірений.

Auto StartStop Select neutral to 
start engine (Auto-Start-Stop, 
виберіть нейтральну передачу 
для запуску двигуна)

Відображається, щоб нагадати водію, що потрібно перевести важіль короб-
ки передач у положення «нейтральна передача» (N). Двигун потрібно запусти-
ти вручну.
Див. розділ «Auto-Start-Stop» (с. 113).
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Системи контролю огляду в мертвих зонах та попередження про пе-
решкоду збоку

Повідомлення Дія

BLIS not available Sensor blocked See 
manual (BLIS недоступна, щось заважає 
датчику, див. посібник)

Відображається, коли датчикам системи контролю огляду в мертвих 
зонах і системи попередження про перешкоду збоку щось заважає.
Див. розділ «Система контролю огляду в мертвих зонах» (с. 163).

BLIS deactivated Trailer attached (BLIS від-
ключено, приєднано причіп)

Відображається, коли ви приєднуєте причіп до автомобіля.
Див. розділ «Система контролю огляду в мертвих зонах» (с. 163).

Vehicle coming from left (Зліва наближа-
ється транспортний засіб)
Vehicle coming from right (Справа наближа-
ється транспортний засіб)

Відображається, коли система виявляє транспортний засіб.
Див. розділ «Попередження про перешкоду збоку» (с. 165).

Cross traffic not available Sensor blocked 
See manual (Система попередження про 
перешкоду збоку недоступна, щось зава-
жає датчику, див. посібник)

Відображається, коли датчикам системи контролю огляду в мертвих 
зонах і системи попередження про перешкоду збоку щось заважає.
Див. розділ «Попередження про перешкоду збоку» (с. 165).

Cross traffic malfunction (Несправність 
системи попередження про перешкоду 
збоку)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль 
має бути якнайскоріше перевірений.

Cross traffic alert deactiv ated Trailer 
attached (Система попередження про пе-
решкоду збоку відключена, приєднано 
причіп)

Відображається, коли ви приєднуєте причіп до автомобіля.
Див. розділ «Попередження про перешкоду збоку» (с. 165).

Гальмова система
Повідомлення Дія

Check brake system (Потрібна перевірка 
гальмової системи)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль 
має бути якнайскоріше перевірений.

Замки з функцією блокування від відпирання дітьми
Повідомлення Дія

Child lock malfunction See manual (Не-
справність блокування від відпирання 
замків дітьми, див. посібник)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль 
має бути якнайскоріше перевірений.

Круїз-контроль та адаптивний круїз-контроль
Повідомлення Дія

Adaptive cruise control not available Sensor 
blocked See manual (Адаптивний кру-
їз-контроль недоступний, щось заважає 
датчику, див. посібник)

Відображається, коли видимість датчика обмежено.
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Повідомлення Дія
Див. розділ «Використання адаптивного круїз-контролю» (с. 153).

Adaptive cruise control not available 
(Адаптивний круїз-контроль недо-
ступний)

Відображається, коли система недоступна.
Див. розділ «Використання адаптивного круїз-контролю» (с. 153).

Adaptive cruise control malfunction 
(Несправність адаптивного круїз-
контролю)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль має бути 
якнайскоріше перевірений.

Adaptive cruise control Driver resume 
control (Адаптивний круїз-контр-
оль, водій повинен знову взяти ке-
рування на себе)

Відображається, якщо система не спроможна повноцінно функціонувати. 
Повністю візьміть керування автомобілем на себе. Автомобіль має бути як-
найскоріше перевірений.

Adaptive cruise control Speed too 
low to activate (Адаптивний круїз-
контроль, швидкість надто низька 
для активації)

Відображається, якщо ви намагаєтеся ввімкнути систему, коли швидкість 
автомобіля надто низька.

Adaptive cruise control Speed sign 
recognition not available (Адаптив-
ний круїз-контроль, розпізнавання 
знаків обмеження швидкості недо-
ступне)

Відображається, коли видимість датчика передньої камери обмежено. 
Очистіть вітрове скло.

Cruise control active Adaptive braking 
off (Круїз-контроль активний, адап-
тивне гальмування вимкнено)

Відображається, коли видимість датчика обмежено. Адаптивний круїз-
контроль перейшов у режим звичайного круїз-контролю. Ви зобов’язані 
контролювати автомобіль та, за потреби, втрутитися в роботу системи.

Контроль уважності водія
Повідомлення Дія

Driver fatigue warning Rest suggested 
(Попередження про втому водія; 
рекомендуємо відпочити)

Відображається, коли ми рекомендуємо водію зробити перерву через низь-
кий рівень уважності.

Driver fatigue warning Rest now (По-
передження про втому водія; відпо-
чиньте негайно)

Відображається, коли водій повинен зробити перерву через низький рівень 
уважності.

Двигун
Повідомлення Дія

Engine coolant overtemperature (Пе-
ревищення допустимої температу-
ри охолодної рідини двигуна)

Відображається, коли температура двигуна надто висока. Зупиніть автомо-
біль на найпершій безпечній ділянці дороги, відключіть двигун і дайте йо-
му охолонути. Якщо проблема не зникне, автомобіль має бути якнайскорі-
ше перевірений.
Див. розділ «Перевірка охолодної рідини двигуна» (с. 204).
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Паливна система
Повідомлення Дія

Fuel level low (Рівень палива низький) Заправте автомобіль якнайскоріше.

Fuel level low distance metric:##0 km 
to empty (Рівень палива низький, від-
стань у метричних одиницях: ##0 км 
до випорожнення бака)
Fuel level low distance imperial:#0 miles 
to empty (Рівень палива низький, від-
стань у британських одиницях: ##0 
миль до випорожнення бака)

Заправте автомобіль якнайскоріше.

Check fuel fill inlet (Перевірте заливну 
горловину паливного бака)

Відображається, якщо заливну горловину не повністю зачинено.
Див. розділ «Заправлення» (с. 118).

Fuel pressure low (Низький тиск пали-
ва)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль має бу-
ти якнайскоріше перевірений.

Water in fuel Drain filter (Вода в палив-
ному фільтрі, злийте воду)

Відображається, якщо система виявляє надлишок води в паливному 
фільтрі. Автомобіль має бути якнайскоріше перевірений.

Hill Start Assist (Допоміжна система початку руху на схилі)
Повідомлення Дія

Hill start assist not available (Допоміж-
на система початку руху на схилі не-
доступна)

Відображається, коли система недоступна. Автомобіль має бути якнай-
скоріше перевірений.
Див. розділ «Допоміжна система початку руху на схилі» (с. 133).

Доступ без ключа
Повідомлення Дія

Key battery low Replace soon (Низь-
кий рівень заряду елемента живлення 
ключа, замініть якнайшвидше)

Відображається, коли елемент живлення дистанційного ключа потребує 
заміни.
Див. розділ «Пульт дистанційного керування» (с. 28).

No key detected (Не виявлено жодно-
го ключа)

Відображається, коли система не може виявити робочого ключа.
Див. розділ «Доступ без ключа» (с. 40).
Див. розділ «Резервне положення пасивного ключа»(с. 32).

Освітлення
Повідомлення Дія

Check adaptive head lamps See manual 
(Перевірте адаптивні фари, див. по-
сібник)

Відображається, якщо в системі фар виникла проблема, пов’язана з елек-
тричними компонентами. Автомобіль має бути якнайскоріше перевірений.
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Обслуговування
Повідомлення Дія

Brake fluid level low (Низький рі-
вень гальмової рідини)

Відображається, якщо рівень гальмової рідини низький або якщо в гальмовій 
системі є несправність.
Автомобіль має бути негайно перевірений.
Див. розділ «Перевірка гальмової рідини» (с. 205).

Engine oil level low Add oil (Рі-
вень моторної оливи низький, 
долийте)

Відображається, якщо рівень моторної оливи низький. Зупиніть автомобіль на 
найпершій безпечній ділянці дороги та вимкніть двигун. Негайно перевірте рі-
вень моторної оливи.
Див. розділ «Перевірка моторної оливи» (с. 202).

Низький тиск моторної оливи
Відображається, якщо тиск моторної оливи низький. Зупиніть автомобіль на най-
першій безпечній ділянці дороги та вимкніть двигун. Негайно перевірте рівень 
моторної оливи. Якщо рівень оливи нормальний, це свідчить про несправність 
системи. Автомобіль має бути негайно перевірений.

Change engine oil soon (Скоріше 
замініть моторну оливу)

Відображається, коли строк придатності моторної оливи закінчився і в автомобі-
лі потрібно замінити оливу.

Oil change required (Потрібна 
заміна оливи)

Відображається, коли строк придатності моторної оливи закінчився і в автомобі-
лі потрібно замінити оливу.

Washer fluid level low (Низький 
рівень рідини омивачів)

Відображається, коли рівень рідини омивачів низький і необхідне доливання.
Див. розділ «Перевірка рідини омивачів» (с. 206).

Service tyre mobility kit (Потріб-
ний сервіс шинного комплекту 
для відновлення руху)

Система контролю тиску в шинах потребує сервісу. Автомобіль має бути якнай-
скоріше перевірений.

MyKey
Повідомлення Дія

Create MyKey (Створити MyKey) Відображається, коли ви програмуєте ключ MyKey.
Див. розділ «MyKey™» (с. 33).

Hold OK to create MyKey (Утри-
муйте OK, щоби створити 
MyKey)

Відображається, коли ви програмуєте ключ MyKey.
Див. розділ «MyKey™» (с. 33).

Key is already a MyKey (Ключ 
уже є ключем MyKey)

Відображається під час спроби створити ключ MyKey з використанням ключа, 
що його вже призначили ключем MyKey.

Place key in backup loca tion 
(Установіть ключ у резервне 
положення)

Відображається, коли ви програмуєте ключ MyKey і ключ не встановлено пра-
вильно в резервному положенні.
Див. розділ «Резервне положення пасивного ключа»(с. 32).
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Повідомлення Дія
MyKey not created (MyKey не створено) Відображається, якщо системі не вдалося створити ключ MyKey.

MyKey active Drive Safely (Ключ MyKey 
активний, дотримуйтесь правил безпеч-
ного водіння)

Відображається, коли ключ MyKey активний.
Див. розділ «MyKey™» (с. 33).

Check speed Drive safely (Перевірте 
швидкість, дотримуйтесь правил без-
печного водіння)

Відображається, коли використовується ключ MyKey і досягнуто обме-
ження швидкості MyKey.
Див. розділ «MyKey™» (с. 33).

Speed limited to my key limit metric:##0 
km/h (Швидкість обмежено до ліміту 
MyKey у метричних одиницях: ##0 км/
год)
Speed limited to my key limit imperial:##0 
mph (Швидкість обмежено до лімі-
ту MyKey у британських одиницях: ##0 
миль/год)

Відображається під час запуску двигуна, якщо використовується ключ 
MyKey й активовано обмеження швидкості MyKey.
Див. розділ «MyKey™» (с. 33).

Vehicle near top speed (Автомобіль на-
ближається до максимальної швидко-
сті)

Відображається, коли використовується ключ MyKey і швидкість авто-
мобіля наближається до встановленого обмеження швидкості.
Див. розділ «MyKey™» (с. 33).

MyKey Vehicle at top speed (MyKey, авто-
мобіль досягнув максимальної швидко-
сті)

Відображається, коли використовується ключ MyKey і досягнуто обме-
ження швидкості MyKey.
Див. розділ «MyKey™» (с. 33).

Buckle up to unmute audio (Пристебніть 
ремінь безпеки, щоб знову ввімкнути 
звук в аудіосистемі)

Відображається, коли використовується ключ MyKey й активовано на-
гадування про непристебнутий ремінь безпеки.
Див. розділ «MyKey™» (с. 33).

MyKey Park Pilot cannot be deactivated 
(MyKey, паркувальний пілот не можна 
вимкнути)

Відображається, коли використовується ключ MyKey і ви намагаєтеся 
вимкнути допоміжну паркувальну систему.
Див. розділ «MyKey™» (с. 33).

Допоміжна система паркування
Повідомлення Дія

Park Pilot malfunction (Несправність 
паркувального пілота)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль має 
бути якнайскоріше перевірений.

Front Park Pilot On Off (Передній парку-
вальний пілот увімкнено/вимкнено) Відображається, коли ви вмикаєте чи вимикаєте цю систему.

Check Park Pilot (Перевірте паркуваль-
ний пілот)
Check front Park Pilot (Перевірте пере-
дній паркувальний пілот)
Check rear Park Pilot (Перевірте задній 
паркувальний пілот)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль має 
бути якнайскоріше перевірений.
має бути якнайскоріше перевірений.

Park Pilot not available Sensor blocked 
See manual (Паркувальний пілот недо-
ступний, щось заважає датчику, див. по-
сібник)

Відображається, коли датчикам системи паркувального пілота щось 
заважає.
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Повідомлення Дія

Front Park Pilot not available Sensor blocked 
See manual (Передній паркувальний пілот 
недоступний, щось заважає датчику, див. 
посібник)
Rear Park Pilot not avail able Sensor blocked 
See manual (Задній паркувальний пілот не-
доступний, щось заважає датчику, див. по-
сібник)

Див. розділ «Допоміжна система паркування» (с. 137).

Стоянкове гальмо
Повідомлення Дія

Park brake not applied (Стоянкове гальмо не 
ввімкнено) 
Park brake not applied Apply park brake (Сто-
янкове гальмо не ввімкнено, ввімкніть стоян-
кове гальмо)

Відображається, щоб нагадати водію, що потрібно ввімкнути сто-
янкове гальмо.

Brake applied Power reduced (Гальмо ввімкне-
но, потужність обмежено)
Release park brake (Відключіть стоянкове 
гальмо)

Відображається, якщо ви не відключили стоянкове гальмо та 
швидкість автомобіля досягає 5 км/год.
Якщо попередження не зникає після відключення стоянкового 
гальма, система виявила несправність, що потребує ремонту. Ав-
томобіль має бути якнайскоріше перевірений.

Park brake malfunction Service now (Несправ-
ність стоянкового гальма, потрібний негай-
ний сервіс)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль 
має бути якнайскоріше перевірений.

Стоянковий обігрівач
Повідомлення Дія

Park heater not started Low fuel level (Стоян-
ковий обігрівач не запущено, низький рівень 
палива)

Відображається, якщо стоянковий обігрівач не ввімкнувся через 
низький рівень палива. Заправте автомобіль якнайскоріше.

Допоміжна система попередження про зіткнення
Повідомлення Дія

Pre-collision assist not available (Допоміжна 
система попередження про зіткнення недо-
ступна)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль 
має бути якнайскоріше перевірений.

Pre-collision assist not available Sensor 
blocked (Допоміжна система попереджен-
ня про зіткнення недоступна, датчику щось 
заважає)

Відображається, коли датчикам допоміжної системи попереджен-
ня про зіткнення щось заважає.
Див. розділ «Допоміжна система попередження про зіткнен-
ня» (с. 168).
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Система нагадування про непристебнутий ремінь безпеки
Повідомлення Дія

Seatbelt status (Стан ременів безпеки) Відображається, щоб нагадати, що потрібно пристебнути реме-
ні безпеки.

Rear belt monitor malfunction Service required 
(Несправність системи контролю заднього 
ременя безпеки, потрібний сервіс)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль 
має бути якнайскоріше перевірений.

Occupant sensor blocked Remove objects near 
passenger seat (Датчику присутності паса-
жира щось заважає, приберіть предмети бі-
ля сидіння пасажира)

Відображається, коли на пасажирському сидінні розміщено пред-
мет.

Система стабілізації руху
Повідомлення Дія

Shift malfunction Sport not available Service 
required (Несправність перемикання, режим 
«спорт» недоступний, потрібний сервіс)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль 
має бути якнайскоріше перевірений.

Система запуску
Повідомлення Дія

Press brake to start (Для запуску натисніть 
гальмо)

Відображається під час запуску двигуна, щоб нагадати водію, що 
потрібно повністю натиснути педаль гальма.
Див. розділ «Запуск і зупинка двигуна» (с. 105).

Press clutch to start (Для запуску натисніть 
зчеплення)

Відображається під час запуску двигуна, щоб нагадати водію, що 
потрібно повністю натиснути педаль зчеплення.
Див. розділ «Запуск і зупинка двигуна» (с. 105).

Press brake and clutch to start (Для запуску 
натисніть гальмо та зчеплення)

Відображається під час запуску двигуна, щоб нагадати водію, що 
потрібно повністю натиснути педалі гальма та зчеплення.
Див. розділ «Запуск і зупинка двигуна» (с. 105).

Cranking time exceeded (Час, відведений на 
запуск, закінчився)

Відображається, якщо двигун не запускається.
Див. розділ «Запуск і зупинка двигуна» (с. 105).

No key detected (Не виявлено жодного клю-
ча)

Відображається, коли система не можете виявити робочого ключа.
Див. розділ «Запуск і зупинка двигуна» (с. 105).
Див. розділ «Пасивна протиугінна система» (с. 44).

Starting system malfunction (Несправність 
системи запуску)

Відображається, якщо ви не можете запустити двигун автомобіля 
правильно закодованим ключем. Система знайшла несправність, 
що потребує ремонту. Автомобіль має бути якнайскоріше переві-
рений.
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Повідомлення Дія
Див. розділ «Пасивна протиугінна система» (с. 44).

Restart now or key is needed (Переза-
пустіть зараз, або вам знадобиться 
ключ)

Відображається протягом 20 секунд, якщо ви відключили двигун і систе-
ма не може знайти робочий пасивний ключ. Якщо 10 секунд уже минули, 
для запуску двигуна знадобиться робочий пасивний ключ усередині ав-
томобіля.
Див. розділ «Кнопка запалювання»(с. 106).

Система рульового керування
Повідомлення Дія

Steering lock Reinsert key while turning 
steering wheel (Блокування керма; по-
вторно вставте ключ, одночасно по-
вертаючи кермо)

Вам може знадобитися злегка повернути кермо, щоб пришвидшити роз-
блокування.
Див. розділ «Блокування керма» (с. 108).

Steering lock Turn steering wheel while 
starting vehicle (Блокування керма; по-
верніть кермо, одночасно запускаю-
чи двигун)

Вам може знадобитися злегка повернути кермо, щоб пришвидшити роз-
блокування.
Див. розділ «Блокування керма» (с. 108).

Steering lock malfunc tion Service now 
(Несправність блокування рульового 
керування Усуньте негайно) 
Steering lock malfunction Stop safely 
(Несправність блокування рульово-
го керування Зупиніться у безпечно-
му місці) 

Система знайшла несправність, що потребує ремонту.
Автомобіль має бути негайно перевірений.

Steering assist malfunc tion Service 
required (Несправність підсилювача 
рульового керування, потрібний сер-
віс)

Негайно збавте швидкість автомобіля.  Ви й надалі зможете повністю по-
вертати кермо, проте вам доведеться докладати більше зусилля до ньо-
го. Автомобіль має бути якнайскоріше перевірений.

Система контролю тиску в шинах
Повідомлення Дія

Tyre pressure low (Низький тиск у ши-
нах)
Tyre pressure low Specified: (Низький 
тиск у шинах, зазначено:)
Tyre pressure low Specified: (Низький 
тиск у шинах, зазначено:)

Відображається, якщо тиск в одній або декількох шинах опустився ниж-
че правильного значення.
Див. розділ «Система контролю тиску в шинах»  (с. 225).

Tyre pressure monitor malfunction (Не-
справність системи контролю тиску в 
шинах) 

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль має бу-
ти якнайскоріше перевірений.
Див. розділ «Система контролю тиску в шинах»  (с. 225).

Tyre pressure sensor malfunction (Не-
справність датчика тиску в шинах) 

Відображається, якщо система виявляє несправність датчика тиску в ши-
нах або використовується запасне колесо.
Див. розділ «Система контролю тиску в шинах»  (с. 225).
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Повідомлення Дія

Якщо попередження не зникає після перевірки тиску в шинах, систе-
ма виявила несправність, що потребує ремонту. Автомобіль має бути 
якнайскоріше перевірений.

Коробка передач
Повідомлення Дія

Transmission malfunc tion Service now (Не-
справність коробки передач, потрібний не-
гайний сервіс)
Transmission Service required (Коробка пе-
редач, потрібний сервіс)

Система знайшла несправність, що потребує ремонту. Автомобіль 
має бути якнайскоріше перевірений.

Transmission overtemperature Stop safely 
(Коробка передач перевищила допусти-
му температуру, зупиніться у безпечному 
місці) 
Transmission overheating Stop safely (Ко-
робка передач перегрівається, зупиніться 
у безпечному місці)
Transmission too hot Press brake (Коробка 
передач надто гаряча, натисніть гальмо)

Коробка передач перегрівається, та їй потрібно охолонути.  Зупиніть 
автомобіль на найпершій безпечній ділянці дороги, відключіть дви-
гун і дайте коробці передач охолонути.

Transmission limited function See manual 
(Коробка передач, функціональність об-
межено, див. посібник)

Функціональність коробки передач обмежено. Система знайшла не-
справність, що потребує ремонту. Автомобіль має бути якнайскоріше 
перевірений.

Transmission warming up Please wait (Ко-
робка передач прогрівається, зачекайте)

Відображається за низької температури довкілля, якщо коробка пе-
редач потребує декількох секунд, щоб увімкнути передачу.
Тримайте педаль гальма повністю натиснутою, доки це повідомлення 
не зникне з інформаційного дисплея.

Ready to drive (Готовий почати рух) Відображається, коли ваш автомобіль готовий почати рух.

Transmission not in Park (Коробка передач 
не в положенні «стоянка»)

Відображається, щоб нагадати водію, що потрібно перевести важіль 
коробки передач у положення «стоянка» (P).

Press brake to unlock selector lever (Натис-
ніть гальмо, щоб розблокувати важіль пе-
ремикання передач)

Натисніть педаль гальма, щоб розблокувати коробку передач.
Див. розділ «Автоматична коробка передач» (с. 128).

Selector lever unlocked (Важіль перемикан-
ня передач розблоковано)

Відображається, коли важіль перемикання передач розблоковуєть-
ся.
Див. розділ «Автоматична коробка передач» (с. 128).
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Параметри автомобіля
Повідомлення Дія

Transport mode Contact dealer (Ре-
жим транспортування, зверніться 
до дилера)

Ваш автомобіль у режимі транспортування.
Деякі функції та системи вашого автомобіля недоступні. Автомобіль має бу-
ти якнайскоріше перевірений.
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ДЕФЛЕКТОРИ ОБДУВУ

Центральні дефлектори обдуву

Бокові дефлектори обдуву

РУЧНЕ КЕРУВАННЯ 
МІКРОКЛІМАТОМ

Увімкнення та вимкнення кліма-
тичної системи

Увімкнення та вимкнення рецир-
куляції повітря

Повітря рециркулюється, щоб за-
хистити салон від неприємних зо-
внішніх запахів.

Увімкнення та вимкнення конди-
ціонування повітря

Увімкнення та вимкнення макси-
мального усунення обледеніння

Поверніть регулятор температу-
ри за годинниковою стрілкою в 
положення максимального обі-

гріву, щоб увімкнути максимальне усунення 
обледеніння

УВАГАА:  коли ви вимикаєте максимальне усунен-
ня обледеніння, обігрів вітрового скла та обігрів 
заднього скла залишаються ввімкненими.

Увімкнення та вимкнення макси-
мального охолодження

Поверніть регулятор температу-
ри проти годинникової стрілки в 
найнижче положення, щоб уві-

мкнути максимальне охолодження.

УВАГАА:  коли ви вимикаєте максимальне охоло-
дження, кондиціонер повітря залишається ввім-
кненим.

Регулювання частоти обертів 
двигуна вентилятора

Світлові індикатори на регуля-
торі засвічуються, показуючи 
швидкість вентилятора.

AIR VENTS
Center Air Vents

E238347

Side Air Vents

E238348

MANUAL CLIMATE CONTROL
Switching the Climate Control On
and Off

Switching the Recirculated Air On
and Off

Recirculates air to reduce
unwanted odors from entering
the vehicle.

Switching the Air Conditioning On
and Off

Switching Maximum Defrost On
and Off

Turn the temperature control
clockwise to the full heat
position to maximize defrosting.

Note: When you switch maximum defrost
off, the heated windshield and heated rear
window remain on.

Switching Maximum Cooling On
and Off

Turn the temperature control
counterclockwise to the lowest
setting to maximize cooling.

Note: When you switch maximum cooling
off, air conditioning remains on.

Adjusting the Blower Motor Speed
Lights on the control illuminate
to indicate the blower motor
speed.
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ЗМІНА НАПРЯМКУ ПОТОКУ 
ПОВІТРЯ

Повітря йде до дефлекторів ві-
трового скла.

Повітря йде до дефлекторів па-
нелі приладів.

Повітря йде до дефлекторів ніші 
для ніг.

Регулювання температури

Температуру можна регулювати маленьки-
ми кроками.

АВТОМАТИЧНЕ КЕРУВАННЯ 
МІКРОКЛІМАТОМ

Увімкнення та вимкнення кліма-
тичної системи

Увімкнення та вимкнення рецир-
куляції повітря

Повітря рециркулюється, щоб за-
хистити салон від неприємних зо-
внішніх запахів.

Увімкнення та вимкнення конди-
ціонування повітря

Увімкнення та вимкнення макси-
мального усунення обледеніння

УВАГАА:  коли ви вимикаєте максимальне усунен-
ня обледеніння, обігрів вітрового скла та обігрів 
заднього скла залишаються ввімкненими.

Увімкнення та вимкнення макси-
мального охолодження

УВАГАА:  коли ви вимикаєте максимальне охо-
лодження, кондиціонер повітря залишається 
ввімкненим.

Увімкнення та вимкнення авто-
матичного режиму
Натискайте AUTO, щоб переключатися між 

різними налаштуваннями та ви-
мкнути цей режим. Що вища 
частота обертів двигуна венти-

лятора, то більше індикаторів світиться.

Directing Air to the Windshield Air
Vents

Directing Air to the Instrument
Panel Air Vents

Directing Air to the Footwell Air
Vents

Adjusting the Temperature

E244106

You can adjust the temperature in small
increments.

AUTOMATIC CLIMATE
CONTROL
Switching the Climate Control On
and Off

Switching the Recirculated Air On
and Off

Recirculates air to reduce
unwanted odors from entering
the vehicle.

Switching the Air Conditioning On
and Off

Switching Maximum Defrost On
and Off

Note: When you switch maximum defrost
off, the heated windshield and heated rear
window remain on.

Switching Maximum Cooling On
and Off

Note: When you switch maximum cooling
off, air conditioning remains on.

Switching Auto Mode On and Off
Press AUTO to cycle through the
various settings and off. Faster
blower motor speeds are

indicated by more indicator lights.
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Ця система керує частотою обертів двигуна 
вентилятора та напрямком потоку повітря, 
щоб досягти встановленої температури та 
підтримувати її.

Регулювання частоти обертів 
двигуна вентилятора

Світлові індикатори на регуля-
торі засвічуються, показуючи 
швидкість вентилятора.

ЗМІНА НАПРЯМКУ ПОТОКУ 
ПОВІТРЯ

Повітря йде до дефлекторів ві-
трового скла.

Повітря йде до дефлекторів па-
нелі приладів.

Повітря йде до дефлекторів ніші 
для ніг.

Регулювання температури

Температуру можна регулювати кроками в 
діапазоні від 15,5 до 29,5 °C.
Коли встановлено низьку температуру, система 
переходить у режим постійного охолодження. 
Коли встановлено високу температуру, система 
переходить у режим постійного обігріву.

ПОРАДИ ЩОДО КЕРУВАН-
НЯ МІКРОКЛІМАТОМ САЛО-
НУА: АВТОМОБІЛІ З ЕЛЕКТРО-
ННИМ АВТОМАТИЧНИМ РЕ-
ГУЛЮВАННЯМ ТЕМПЕРАТУ-
РИ (EATC)

Загальні поради
Не кладіть предмети під передні сидіння, 
оскільки вони можуть завадити потоку пові-
тря, спрямованому на задні сидіння.
Очищуйте зону повітрозабірних отворів пе-
ред вітровим склом від снігу, льоду чи листя.

УВАГАА:  незалежно від вибраного режиму розпо-
ділу повітря невелика порція повітря може надхо-
дити крізь дефлектори обдуву біля ніг.
УВАГАА:  щоб уникнути накопичення вологи в ав-
томобілі, не подорожуйте в автомобілі з відклю-
ченою кліматичною системою або з постійно 
ввімкненою рециркуляцією повітря.
УВАГАА:  тривале використання рециркульова-
ного повітря може спричинити запотівання вікон.
УВАГАА:  не варто змінювати установки, коли 
температура повітря всередині автомобіля дуже 
висока чи низька. Система автоматично якнайско-
ріше охолоджує чи прогріває салон до вибраної ва-
ми температури. Для продуктивної роботи систе-
ми необхідно, щоб дефлектори обдуву панелі прила-
дів та бокові дефлектори було повністю відкрито.
УВАГАА:  коли ви вибираєте автоматичний ре-
жим за низької температури довкілля та двигуна, 
потік повітря спрямовується на дефлектори ві-
трового скла та бокові дефлектори.
УВАГАА:  коли ви вибираєте автоматичний ре-
жим за високої температури в салоні та за бор-
том, система вибирає рециркуляцію повітря, щоб 
забезпечити максимальне охолодження. Після то-
го як потрібну температуру буде досягнуто, ре-
циркуляція повітря вимкнеться.

The system controls the blower motor
speed and direction of airflow to reach and
maintain the set temperature.

Adjusting the Blower Motor Speed
Lights on the control illuminate
to indicate the blower motor
speed.

Directing Air to the Windshield Air
Vents

Directing Air to the Instrument
Panel Air Vents

Directing Air to the Footwell Air
Vents

Adjusting the Temperature

E244115

You can adjust the temperature between
15.5–29.5°C (60–85°F) in small
increments.

HINTS ON CONTROLLING THE
INTERIOR CLIMATE -
VEHICLES WITH: ELECTRONIC
AUTOMATIC TEMPERATURE
CONTROL (EATC)
General Hints
Do not place objects under the front seats
as this may interfere with the airflow to the
rear seats.
Remove any snow, ice or leaves from the
air intake area at the base of the
windshield.
Note: You may feel a small amount of air
from the footwell air vents regardless of the
air distribution setting.
Note: To reduce humidity build-up inside
your vehicle, do not drive with the system
switched off or with recirculated air always
switched on.
Note: Prolonged use of recirculated air may
cause the windows to fog up.
Note:  Adjusting the settings when your
vehicle interior is extremely hot or cold is
not necessary.  The system automatically
adjusts to heat or cool the interior to your
selected temperature as quickly as possible.
For the system to function efficiently, the
instrument panel and side air vents should
be fully open.
Note: When you select automatic mode
and the ambient temperature is low and the
engine is cold, airflow is directed to the
windshield and side air vents.
Note: When you select automatic mode
and the interior and exterior temperatures
are high, the system selects recirculated air
to maximize cooling. When the desired
temperature is reached, recirculated air
turns off.

91

Fiesta (CE1) Vehicles Built Up To: 11-02-2018, CG3654en enGBR, Edition date: 201703, Second Printing

Climate Control



92

КЛІМАТИЧНІ СИСТЕМИ

УВАГАА:  коли систему вимкнено, зовнішнє пові-
тря не може потрапити в автомобіль.
УВАГАА:  коли ви вибираєте максимальне усунен-
ня обледеніння, вмикається кондиціонер повітря, 
а потік повітря не спрямовується в дефлектори 
панелі приладів та ніш для ніг.

Швидкий обігрів салону
 ● Натисніть AUTO.
 ● Виберіть найвищу температуру.

Рекомендовані налаштування 
для обігріву

 ● Натисніть AUTO.
 ● Виберіть бажану температуру.

Швидке охолодження салону
 ● Натисніть MAX A/C.

Рекомендовані налаштування 
для охолодження

 ● Натисніть AUTO.
 ● Виберіть бажану температуру.

Усунення запотівання бокових ві-
кон у холодну погоду

 ● Виберіть максимальне усунення 
обледеніння.

Максимальне охолодження з ви-
користанням дефлекторів пане-
лі приладів та ніш для ніг

 ● Виберіть найнижчу температуру.
 ● Увімкніть кондиціонер повітря і 
рециркуляцію повітря.

 ● Виберіть найвищу частоту обертів 
двигуна вентилятора, а потім 
відрегулюйте її так, як вам зручно.

ПОРАДИ ЩОДО КЕРУВАННЯ 
МІКРОКЛІМАТОМ 
САЛОНУА: АВТОМОБІЛІ З 
ЕЛЕКТРОННИМ РУЧНИМ 
РЕГУЛЮВАННЯМ 
ТЕМПЕРАТУРИ (EMTC)

Загальні поради
Не кладіть предмети під передні сидіння, 
оскільки вони можуть завадити потоку пові-
тря, спрямованому на задні сидіння.
Очищуйте зону повітрозабірних отворів пе-
ред вітровим склом від снігу, льоду чи лис-
тя.

УВАГАА:  незалежно від вибраного режиму розпо-
ділу повітря невелика порція повітря може надхо-
дити крізь дефлектори обдуву ніш для ніг.
УВАГАА:  щоб уникнути накопичення вологи в ав-
томобілі, не подорожуйте в автомобілі з відклю-
ченою кліматичною системою або з постійно 
ввімкненою рециркуляцією повітря.
УВАГАА:  коли систему вимкнено, зовнішнє пові-
тря не може потрапити в автомобіль.
УВАГАА:  щоб зменшити запотівання вітрового 
скла в вологу погоду, спрямовуйте повітря в деф-
лектори вітрового скла.
УВАГАА:  тривале використання рециркульова-
ного повітря може спричинити запотівання вікон.

Швидкий обігрів салону
 ● Виберіть найвищу частоту обертів 
двигуна вентилятора.

 ● Виберіть найвищу температуру.
 ● Спрямуйте повітря в дефлектори ніш 
для ніг.
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Рекомендовані налаштування 
для обігріву

 ● Виберіть високу частоту обертів двигуна 
вентилятора.

 ● Виберіть бажану температуру.
 ● Спрямуйте повітря в дефлектори ніш 
для ніг і вітрового скла.

Швидке охолодження салону
 ● Виберіть максимальне охолодження.

Рекомендовані налаштування 
для охолодження

 ● Виберіть найвищу частоту обертів 
двигуна вентилятора.

 ● Виберіть бажану температуру.
 ● Спрямуйте повітря в дефлектори панелі 
приладів.

 ● Натисніть A/C.

Усунення запотівання бокових ві-
кон у холодну погоду

 ● Виберіть максимальне усунення 
обледеніння.

МАКСИМАЛЬНЕ ОХОЛО-
ДЖЕННЯ З ВИКОРИСТАН-
НЯМ ДЕФЛЕКТОРІВ ПАНЕЛІ 
ПРИЛАДІВ ТА НІШ ДЛЯ НІГ
Поверніть регулятор температури проти го-
динникової стрілки в найнижче положення.
Увімкніть кондиціонер повітря і рециркуля-
цію повітря.
Виберіть найвищу частоту обертів двигуна 
вентилятора, а потім відрегулюйте її так, як 
вам зручно.

ОБІГРІВ ВІТРОВОГО СКЛА

Натисніть цю кнопку, щоб усуну-
ти з вітрового скла запотівання 
та тонкий шар льоду. Через ко-

роткий час обігрів вітрового скла вимкнеть-
ся.

УВАГАА:  перед тим як увімкнути обігрів заднього 
скла, переконайтеся, що двигун працює.

УВАГАА:  система не працює, якщо заряд акуму-
ляторної батареї є низьким.

ОБІГРІВ ЗАДНЬОГО 
СКЛАА: АВТОМОБІЛІ 
З ЕЛЕКТРОННИМ 
АВТОМАТИЧНИМ 
РЕГУЛЮВАННЯМ 
ТЕМПЕРАТУРИ (EATC)

Натисніть цю кнопку, щоб усуну-
ти з заднього скла з обігрівом за-
потівання та тонкий шар льоду. 

Через короткий час обігрів заднього скла 
вимкнеться автоматично.

УВАГАА:  перш ніж увімкнути обігрів вікон, пере-
конайтеся, що двигун працює.
УВАГАА:  не намагайтесь очистити внутріш-
ню поверхню заднього скла з обігрівом від наліпок, 
бруду чи інших сторонніх предметів лезом брит-
ви чи іншими гострими предметами. Гарантія на 
автомобіль не поширюється на пошкодження на-
грівальної сітки заднього скла.

ОБІГРІВ ЗАДНЬОГО 
СКЛАА: АВТОМОБІЛІ З 
ЕЛЕКТРОННИМ РУЧНИМ 
РЕГУЛЮВАННЯМ 
ТЕМПЕРАТУРИ (EMTC)

Натисніть цю кнопку, щоб усуну-
ти із заднього скла запотівання 
та тонкий шар льоду. Через ко-

роткий час обігрів заднього скла вимкнеть-
ся.

УВАГАА:  перш ніж увімкнути обігрів вікон, пере-
конайтеся, що двигун працює.
УВАГАА:  не намагайтесь очистити внутріш-
ню поверхню заднього скла з обігрівом від наліпок, 
бруду чи інших сторонніх предметів лезом бритви 
чи іншими гострими предметами. Гарантія на ав-
томобіль може не поширюватися на пошкоджен-
ня нагрівальної сітки заднього скла.
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ОБІГРІВ ЗОВНІШНІХ 
ДЗЕРКАЛ

Обігрів зовнішніх дзеркал вмикається, коли 
ви вмикаєте обігрів заднього скла.

УВАГАА:  не використовуйте скребок для очи-
щення дзеркал від льоду та не намагайтеся змі-
нити положення скла дзеркала, якщо воно не ру-
хається через лід.
УВАГАА:  не використовуйте для очищення кор-
пуса або скла дзеркала жорсткі абразивні засоби, 
паливо або інші засоби на нафтовій основі.
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ЯК СИДІТИ В ПРАВИЛЬНОМУ 
ПОЛОЖЕННІ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не нахиляйте спинку надто далеко на-
зад, оскільки через це людина на си-

дінні може прослизнути під ременем безпе-
ки, що може призвести до серйозної травми 
під час зіткнення.

Ваша спина завжди повинна залиша-
тися в вертикальному положенні і при-

лягати до спинки сидіння, а ноги повинні за-
вжди перебувати на підлозі.

Не розміщуйте предмети вище спинки 
сидіння. Нехтування цією інструкцією 

може призвести до травми чи загибелі в ра-
зі раптової зупинки чи зіткнення.

Належне використання сидіння, підголівни-
ка, ременя безпеки та подушок безпеки за-
безпечує оптимальний захист у разі зіткнен-
ня.
Рекомендуємо дотримуватися нижченаве-
дених правил:

 ● сидіть так, щоб ваша спина була 
розташована вертикально, а основа 
хребта була відсунута максимально 
далеко назад;

 ● не нахиляйте спинку крісла більше ніж 
на 30°;

 ● відрегулюйте підголівник так, щоб його 
верхня частина була на одному рівні з 
вашою маківкою, та максимально зсуньте 
його вперед; при цьому ваша поза має 
бути зручною;

 ● зберігайте достатню відстань між собою 
та кермом; рекомендована відстань від 
грудної клітки до подушки безпеки на 
кермі – щонайменш 25 см;

 ● тримайте кермо трохи зігнутими руками;
 ● ноги теж мають бути трохи зігнутими: 
таке положення дає змогу натискати 
педалі до упора;

 ● плечова частина ременя безпеки має 
проходити через середину вашого 
плеча, а поясна – щільно прилягати до 
стегон.

Не забувайте: ви маєте сидіти так, щоб вам 
було зручно, та так, щоб зберігати повний 
контроль над автомобілем.

ПІДГОЛІВНИКИ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Перед тим як сісти в автомобіль або 
почати керувати ним, повністю відрегу-

люйте підголівник. Це допоможе знизити 
ризик травмування шиї в разі зіткнення. Не 
регулюйте підголівник під час руху автомо-
біля.

Піднімайте підголівники задніх сидінь, 
коли ці сидіння зайняті пасажирами.
Не знімайте підголівник із зайнятого 
сидіння.

Регулювання підголівників
Відрегулюйте підголівник так, щоб його 
верхня частина була на одному рівні з ва-
шою маківкою.

Піднімання підголівників
1.  Потягніть підголівник угору.

SITTING IN THE CORRECT
POSITION

WARNINGS
Do not recline the seatback too far
as this can cause the occupant to
slide under the seatbelt, resulting in

serious injury in the event of a collision.
Always sit upright against your
seatback with your feet on the floor.
Do not place objects higher than the
top of the seat backrest. Failure to
follow this instruction could result in

personal injury or death in the event of a
sudden stop or crash.

E68595

When you use them properly, the seat,
head restraint, seatbelt and airbags will
provide optimum protection in the event
of a crash.
We recommend that you follow these
guidelines:
• Sit in an upright position with the base

of your spine as far back as possible.
• Do not recline the seat backrest more

than 30°.

• Adjust the head restraint so that the
top of it is level with the top of your
head and as far forward as possible.
Make sure that you remain
comfortable.

• Keep sufficient distance between
yourself and the steering wheel. We
recommend a minimum of 25 cm
(10 in) between your breastbone and
the airbag cover.

• Hold the steering wheel with your arms
slightly bent.

• Bend your legs slightly so that you can
press the pedals fully.

• Position the shoulder strap of the
seatbelt over the center of your
shoulder and position the lap strap
tightly across your hips.

Make sure that your driving position is
comfortable and that you can maintain full
control of your vehicle.

HEAD RESTRAINTS

WARNINGS
Fully adjust the head restraint before
you sit in or operate your vehicle. This
will help minimize the risk of neck

injury in the event of a crash. Do not adjust
the head restraint when your vehicle is
moving.

Raise the rear head restraints when
passengers occupy the rear seats.
Do not remove the head restraint
from an occupied seat.

Adjusting the Head Restraints
Adjust the head restraint so that the top
of it is level with the top of your head.

Raising the Head Restraints
1. Pull the head restraint upward.
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2.  Переконайтеся, що підголівник 
зафіксувався.

Опускання підголівників

1.  Натисніть ліву кнопку блокування.
2.  Натисніть вниз на підголівник.
3.  Переконайтеся, що підголівник 

зафіксувався.

ЗНЯТТЯ ПІДГОЛІВНИКІВ

Передній підголівник
1.  Нахиліть спинку сидіння так, щоб у 

вас було достатньо місця для зняття 
підголівника.

2.  Одночасно натисніть кнопки 
блокування.

3.  Підніміть і зніміть підголівник.

Задні підголівники
1.  Складіть спинку сидіння вперед так, 

щоб у вас було достатньо місця для 
зняття підголівника.

2.  Одночасно натисніть кнопки 
блокування.

3.  Підніміть і зніміть підголівник.

СИДІННЯ З МЕХАНІЧНИМ 
РЕГУЛЮВАННЯМА: 
3-ДВЕРНИЙ АВТОМОБІЛЬ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не регулюйте сидіння водія під час ру-
ху автомобіля.
Не розміщуйте вантаж або будь-які 
предмети за спинкою сидіння перед 

тим, як повернути її в вихідне положення. 
Після повернення спинки у вихідне поло-
ження потягніть за неї, щоб переконатися, 
що її повністю зафіксовано. Незафіксоване 
сидіння може стати джерелом небезпеки в 
разі раптової зупинки або зіткнення.

Пересування сидіння вперед і на-
зад

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Щоб переконатися в надійності фікса-
ції сидіння після регулювання, спро-

буйте зсунути його назад і вперед. Якщо си-
діння не зафіксувати, воно може стати дже-
релом небезпеки під час зіткнення та при-
звести до загибелі чи серйозної травми.

2. Make sure the head restraint locks into
place.

Lowering the Head Restraints
1. Press the left-hand side locking button.
2. Push the head restraint downward.
3. Make sure the head restraint locks into

place.

Removing the Head Restraints
Front Head Restraints
1. Recline the seat backrest so that there

is enough room for you to remove the
head restraint.

E251772

2. Press the locking buttons together.
3. Lift and remove the head restraint.

Rear Head Restraints
1. Fold the seat backrest forward so that

there is enough room for you to remove
the head restraint.

E135401

2. Press the locking buttons together.
3. Lift and remove the head restraint.

MANUAL SEATS - 3-DOOR

WARNINGS
Do not adjust the driver seat when
your vehicle is moving.
Do not place cargo or any objects
behind the seat backrest before
returning it to the original position.

Pull on the seat backrest to make sure that
it has fully latched after returning the seat
backrest to its original position. An
unlatched seat may become dangerous if
you stop suddenly or have a crash.

Moving the Seat Backward and
Forward

WARNING
Make sure the seat fully locks into
place by rocking it backward and
forward. Not securing the seat into

the locked position can be dangerous in a
crash and could cause serious personal
injury or death.
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forward. Not securing the seat into
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УВАГАА:  не зсувайте сидіння назад і вперед за 
допомогою важеля під основою сидіння, якщо його 
спинка не вертикальна.

Складання спинки сидіння впе-
ред

1.  Потягніть важіль, щоб розблокувати 
спинку сидіння.

УВАГАА:  не тримайтеся за важіль, пересуваю-
чи сидіння.

2.  Складіть спинку сидіння повністю 
вперед.

3.  Зсуньте сидіння вперед. 

E147926

Note: Do not move the seat backward and
forward using the lever underneath the seat
base unless the seat backrest is upright.

Folding the Seat Backrest Forward

E159979

1

3

2

1. Pull the lever to release the seat
backrest.

Note: Do not hold onto the lever when
moving the seat.
2. Fold the seat backrest fully forward.
3. Slide the seat forward.
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E147926

Note: Do not move the seat backward and
forward using the lever underneath the seat
base unless the seat backrest is upright.

Folding the Seat Backrest Forward

E159979

1

3

2

1. Pull the lever to release the seat
backrest.

Note: Do not hold onto the lever when
moving the seat.
2. Fold the seat backrest fully forward.
3. Slide the seat forward.
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Повернення спинки сидіння в ро-
боче положення

1.  Натискаючи на спинку сидіння, 
переведіть нахилене сидіння в 
положення до упора (внесене 
в пам’ять) або бажане робоче 
положення.

2.  Складіть спинку сидіння так, що вона 
перейшла у вертикальне положення.

УВАГАА:  переконайтеся, що основа сидіння в 
правильному положенні, перш ніж перевести спин-
ку в вертикальне положення.
УВАГАА:  вам не потрібно тягнути за важіль, роз-
кладаючи спинку сидіння.

Регулювання підтримки попере-
ка (якщо встановлено)

Регулювання висоти сидіння во-
дія

Returning the Seat Backrest to the
Seating Position

E159980

1

2

1. Push the seat backrest to slide the
tilted seat to the end stop (memory
position) or desired seating position.

2. Fold the seat backrest to the upright
position.

Note: Make sure the seat base has been
moved to the correct position before folding
the seat backrest upright.
Note: You do not need to pull the lever
when unfolding the seat backrest.

Adjusting the Lumbar Support (If

Equipped)

E249179

Adjusting the Height of the Driver
Seat

E70730
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Seating Position
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position) or desired seating position.
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position.

Note: Make sure the seat base has been
moved to the correct position before folding
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Note: You do not need to pull the lever
when unfolding the seat backrest.
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Регулювання нахилу спинки си-
діння

СИДІННЯ З МЕХАНІЧНИМ 
РЕГУЛЮВАННЯМА: 
5-ДВЕРНИЙ АВТОМОБІЛЬ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не регулюйте сидіння водія під час ру-
ху автомобіля.

Пересування сидіння вперед і на-
зад

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Щоб переконатися в надійності фікса-
ції сидіння після регулювання, спро-

буйте зсунути його назад і вперед. Якщо си-
діння не зафіксувати, воно може стати дже-
релом небезпеки під час зіткнення та при-
звести до загибелі чи серйозної травми.

Регулювання підтримки попере-
ка (якщо встановлено)

Recline Adjustment

E70731

MANUAL SEATS - 5-DOOR

WARNING
Do not adjust the driver seat when
your vehicle is moving.

Moving the Seat Backward and
Forward

WARNING
Make sure the seat fully locks into
place by rocking it backward and
forward. Not securing the seat into

the locked position can be dangerous in a
crash and could cause serious personal
injury or death.

E147926

Adjusting the Lumbar Support (If

Equipped)

E249179
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WARNING
Do not adjust the driver seat when
your vehicle is moving.

Moving the Seat Backward and
Forward

WARNING
Make sure the seat fully locks into
place by rocking it backward and
forward. Not securing the seat into

the locked position can be dangerous in a
crash and could cause serious personal
injury or death.
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Регулювання висоти сидіння во-
дія

Регулювання нахилу спинки си-
діння

ЗАДНІ СИДІННЯ

Складання спинки сидіння

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Під час складання спинки стежте, щоб 
ваші пальці не прищемило механізмом 

сидіння.

1. Опустіть підголівники.

2. Натисніть кнопки розблокування та 
утримуйте їх.

3. Штовхніть вперед спинку сидіння. 

УВАГАА:  не намагайтеся скласти вперед подуш-
ку заднього сидіння.

4. Розмістіть ремені безпеки у фіксаторах 

на боковому оздобленні.

УВАГАА:  переконайтеся, що ремінь безпеки по-
вністю втягнуто в натягувач.

Adjusting the Height of the Driver
Seat

E70730

Recline Adjustment

E70731

REAR SEATS
Folding the Seat Backrest

WARNING
When folding the seat backrest
down, take care not to get your
fingers caught in the mechanism.

1. Lower the head restraints.

2

E248521

3

2

2. Press and hold the unlock buttons.
3. Push the seat backrest forward.
Note: Do not attempt to fold the rear seat
cushion forward.

E249321

4. Place the seatbelts in the clips on the
outermost trim.

Note: Make sure that the seatbelt is fully
tightened into the retractor.
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СИДІННЯ

Розкладання спинки сидіння

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Розкладаючи спинки сидінь, переко-
найтеся, що ремені безпеки не застря-

гли за сидінням.
Переконайтеся, що сидіння та їхні 
спинки надійно та повністю зафіксова-

но у відповідних фіксаторах.

ПІДІГРІВ СИДІНЬ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Люди, що не відчувають болю, спричи-
неного пошкодженням шкіри, через 

похилий вік, хронічне захворювання, діабет, 
пошкодження спинного хребта, прийом 
певних ліків, вживання алкоголю, сильну 
втому або інші фізичні умови, повинні обе-
режно використовувати сидіння з підігрі-
вом. Сидіння з підігрівом може викликати 
опіки навіть за низьких температур, особли-
во якщо використовувати цю функцію про-
тягом тривалого часу. Не кладіть на сидіння 
жодні предмети, що ізолюють від тепла: 
ковдру, подушку тощо. Це може спричинити 
перегрів сидіння. Не проколюйте сидіння 
шпильками, голками та іншими предметами 
з вістрям. Це може пошкодити нагрівальний 
елемент, що може призвести до перегріву 
сидіння. Перегрів сидіння може призвести 
до серйозної травми.

Забороняється:
 ● класти чи ставити на сидіння важкі 
предмети;

 ● використовувати сидіння з підігрівом, 
якщо на нього було пролито воду або 
будь-яку іншу рідину; дайте сидінню 
повністю висохнути;

 ● використовувати сидіння з 
підігрівом, якщо двигун не працює; 
це може призвести до розрядження 
акумуляторної батареї автомобіля.

Натисніть символ підігріву сидінь для пе-
ремикання між різними режимами підігріву 
та вимкненням цієї функції. Кількість інди-
каторів позначає вибраний ступінь підігріву 
(сильніший підігрів – більше індикаторів).

Unfolding the Seat Backrest
WARNINGS

When unfolding the seat backrests,
make sure that the seatbelts are not
trapped behind the seat.
Make sure that the seats and the
seat backrests are secure and fully
locked in their catches.

HEATED SEATS

WARNING
People who are unable to feel pain
to their skin because of advanced
age, chronic illness, diabetes, spinal

cord injury, medication, alcohol use,
exhaustion or other physical conditions,
must exercise care when using the heated
seat. The heated seat may cause burns
even at low temperatures, especially if
used for long periods of time. Do not place
anything on the seat that insulates against
heat, such as a blanket or cushion. This
may cause the heated seat to overheat.
Do not puncture the seat with pins, needles
or other pointed objects. This may damage
the heating element which may cause the
heated seat to overheat. An overheated
seat may cause serious personal injury.

Do not do the following:
• Place heavy objects on the seat.
• Operate the heated seat if water or any

other liquid is spilled on the seat. Allow
the seat to dry thoroughly.

• Operate the heated seats unless the
engine is running. Doing so can cause
the battery to lose charge.

E146941

Press the heated seat symbol to cycle
through the various heat settings and off.
Warmer settings are indicated by more
indicator lights.
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ДОДАТКОВІ ЕЛЕКТРОРОЗЕТКИ

Розетка постійного струму, 12 
вольтів

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не підключайте додаткові електро-
прилади до гнізда прикурювача. Вико-

ристання прикурювача не за призначенням 
може призвести до пошкодження, на яке не 
поширюється гарантія на ваш автомобіль, 
та спричинити пожежу чи серйозну травму.

Не використовуйте електророзетки як 
гнізда прикурювача. Використання 

розеток не за призначенням може призвес-
ти до пошкодження, на яке не поширюється 
гарантія на ваш автомобіль, та спричинити 
пожежу чи серйозну травму.

УВАГАА:  після ввімкнення запалювання ви може-
те використовувати розетку для живлення елек-
троприладів, розрахованих на напругу живлен-
ня 12 вольтів і номінальну силу струму не більш 
ніж 15 амперів. Після вимкнення запалювання елек-
тророзетка працюватиме максимум 75 хвилин.
УВАГАА:  не дозволяйте будь-яким електропри-
ладам вільно звисати з вилки.
УВАГАА:  не використовуйте розетку для жив-
лення приладів, розрахованих на напругу живлен-
ня понад 12 вольтів і потужність понад 180 ватів, 
оскільки це може призвести до перегорання запо-
біжника.
УВАГАА:  використання електророзетки не за 
призначенням може спричинити пошкодження, на 
яке не поширюється гарантія на ваш автомобіль.
УВАГАА:  завжди тримайте кришки електроро-
зеток закритими, коли ви ними не користуєтеся.
УВАГАА:  електророзетка працює лише під час 
роботи двигуна.

Не вставляйте в електророзетку інші пред-
мети, крім вилки електроприладу.

Щоб запобігти розрядженню акумулятор-
ної батареї:

 ● не використовуйте електророзетку 
довше ніж необхідно, коли двигун не 
працює;

 ● не залишайте прилади в розетці на 
ніч або тоді, коли автомобіль стоїть на 
стоянці протягом тривалого часу.

Розташування
Можливі місця розташування електророзе-
ток:

 ● на центральній консолі;
 ● всередині центральної консолі;
 ● за консоллю;
 ● у багажному відділенні (лише для 
універсалів).

Розетка змінного струму, 230 
вольтів (якщо встановлено)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не тримайте електричні прилади під-
ключеними до розетки, коли ви ними 

не користуєтеся. Не використовуйте кабель-
подовжувач з розеткою змінного струму 
230 В, оскільки це зведе нанівець захист 
розетки. Використання подовжувача може 
стати причиною перевантаження розетки 
через живлення декількох приладів, чия по-
тужність може перевищити максимальне 
припустиме значення 150 Вт, що може при-
звести до пожежі або серйозної травми.

УВАГАА:  електророзетка працює лише під час 
роботи двигуна.

Електророзетку можна використовувати 
для живлення електричних приладів, які 
потребують до 150 ватів потужності. Її роз-
ташовано за центральною консоллю.
Світловий індикатор розетки, розміщений 
на самій розетці, показує, коли вона готова 
до використання.
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ДОДАТКОВІ ЕЛЕКТРОРОЗЕТКИ

Коли світловий індикатор на розетці:
 ● світиться – розетка готова постачати 
живлення;

 ● вимкнений – розетку та запалювання 
вимкнено;

 ● блимає – в розетці активовано аварійний 
режим.

В аварійному режимі розетка тимчасово ви-
микає живлення, якщо прилад перевищує 
допустиму потужність 150 Вт. Витягніть вил-
ку приладу з розетки та вимкніть запалю-
вання. Знову ввімкніть запалювання, але не 
підключайте прилад до розетки. Дайте сис-
темі охолонути та вимкніть запалювання, 
щоб вийти з аварійного режиму. Знову ввім-
кніть запалювання та переконайтеся, що ін-
дикатор світиться.
Не використовуйте розетку для певних 
електроприладів, зокрема:

 ● телевізорів з електронно-променевими 
трубками;

 ● споживачів з електродвигунами, 
наприклад пилососів, електричних 
пил та інших інструментів з 
електроприводом, холодильників 
компресійного типу тощо;

 ● вимірювальних пристроїв, які 
обробляють точні дані, наприклад 
медичного обладнання, вимірювального 
обладнання тощо;

 ● іншої техніки, що потребує надзвичайно 
стабільного електроживлення, 
наприклад електричних ковдр із 
керуванням мікрокомп’ютером, ламп із 
сенсорним керуванням тощо.

ПРИКУРЮВАЧ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Не підключайте додаткові електро-
прилади до гнізда прикурювача. Вико-

ристання прикурювача не за призначенням 
може призвести до пошкодження, на яке не 
поширюється гарантія на ваш автомобіль, 
та спричинити пожежу чи серйозну травму.

УВАГАА:  не тримайте прикурювач вдавленим у 
гніздо.
УВАГАА:  якщо живлення не працює після ви-
мкнення запалювання, ввімкніть запалювання.
УВАГАА:  якщо використовувати прикурювач, ко-
ли двигун не працює, акумуляторна батарея мо-
же розрядитися.
УВАГАА:  після ввімкнення запалювання ви може-
те використовувати розетку для живлення елек-
троприладів, розрахованих на напругу живлення 
12 вольтів і номінальну силу струму не більш ніж 
15 амперів.

Щоб увімкнути прикурювач, вдавіть його в 
гніздо. Незабаром він висунеться з гнізда.
 

When the indicator light on the power point
is:
• On - the power point is ready to supply

power.
• Off - the power point power supply is

off and so is the ignition.
• Flashing - the power point is in fault

mode.
The power outlet temporarily turns off
power when in fault mode if the device
exceeds the 150 watt limit.  Unplug your
device and switch the ignition off.  Switch
the ignition back on, but do not plug your
device back in.  Let the system cool off and
switch the ignition off to reset the fault
mode.  Switch the ignition back on and
make sure the indicator light remains on.
Do not use the power point for certain
electric devices, including:
• Cathode ray tube type televisions.
• Motor loads, for example vacuum

cleaners, electric saws and other
electric power tools, or
compressor-driven refrigerators.

• Measuring devices which process
precise data, for example medical
equipment or measuring equipment.

• Other appliances requiring an
extremely stable power supply, for
example microcomputer-controlled
electric blankets or touch sensor
lamps.

CIGAR LIGHTER

WARNING
Do not plug optional electrical
accessories into the cigar lighter
socket. Incorrect use of the cigar

lighter can cause damage not covered by
the vehicle warranty, and can result in fire
or serious injury.

Note: Do not hold the cigar lighter element
pressed in.
Note: If the power supply does not work
after you switch the ignition off, switch the
ignition on.
Note: If you use the socket when the engine
is not running, the battery may lose charge.
Note: When you switch the ignition on, you
can use the socket to power 12 volt
appliances with a maximum current rating
of 15 amps.

E103382

Press the element in to use the cigar
lighter. It will pop out automatically.
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ВІДДІЛЕННЯ ДЛЯ РЕЧЕЙ

ПІДСКЛЯННИКИ

УВАГАА:  будьте обережні та враховуйте, що під 
час різкого гальмування, прискорення чи зіткнен-
ня чашка може випасти з підсклянника, а напої (зо-
крема, гарячі) – пролитися.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Ставте в підсклянники лише чашки з 
м’якого матеріалу. Тверді предмети мо-

жуть вас поранити під час зіткнення.

ТРИМАЧ ДЛЯ ПРИСТРОЇВ

Установлення тримача для при-
строїв

1.  Зніміть заглушку з задньої частини 
аудіосистеми.

2.  Прикріпіть тримач для пристроїв 
до задньої частини аудіосистеми та 
натисніть до клацання.

Зняття тримача для пристроїв

1.  Одночасно натисніть обидві кнопки 
блокування та зніміть тримач для 
пристроїв.

2.  Надягніть заглушку на задню частину 
аудіосистеми.

Установлення пристрою

1.  Натисніть кнопку, щоб розблокувати 
затискач.

2.  Розмістіть пристрій на нижньому 
гумовому килимку.

3.  Відрегулюйте кришку, щоб 
зафіксувати пристрій.

4.  Натисніть кнопку знову, щоб 
заблокувати затискач.

УВАГАА:  не залишайте пристрій у тримачі, коли 
ви виходите з автомобіля.

Зняття пристрою
1.  Натисніть кнопку, щоб розблокувати 

затискач.
2.  Підніміть кришку.
3.  Витягніть пристрій з тримача.
4.  Натисніть кнопку знову, щоб 

заблокувати затискач.

CUP HOLDERS
Note: Stow items in the cupholder carefully
as items may become loose during hard
braking, acceleration or crashes, including
hot drinks which may spill.

WARNING
Use only soft cups in the cup holders.
Hard objects can injure you in a crash.

DEVICE HOLDER
Installing the Device Holder
1. Remove the cap from the rear of the

audio unit.
2. Attach the device holder to the rear of

the audio unit and press down until a
click sounds.

Removing the Device Holder

E249324

1. Press the locking buttons together and
remove the device holder.

2. Attach the cap to the rear of the audio
unit.

Installing a Device

E247968

1. Press the button to unlock the clamp.
2. Place the device on the lower rubber

mat.
3. Adjust the lid to secure the device.
4. Press the button again to lock the

clamp.
Note: Do not leave a device in the device
holder when leaving your vehicle.

Removing a Device
1. Press the button to unlock the clamp.
2. Lift the lid.
3. Remove the device from the device

holder.
4. Press the button again to lock the

clamp.

104

Fiesta (CE1) Vehicles Built Up To: 11-02-2018, CG3654en enGBR, Edition date: 201703, Second Printing

Storage Compartments
CUP HOLDERS
Note: Stow items in the cupholder carefully
as items may become loose during hard
braking, acceleration or crashes, including
hot drinks which may spill.

WARNING
Use only soft cups in the cup holders.
Hard objects can injure you in a crash.

DEVICE HOLDER
Installing the Device Holder
1. Remove the cap from the rear of the

audio unit.
2. Attach the device holder to the rear of

the audio unit and press down until a
click sounds.

Removing the Device Holder

E249324

1. Press the locking buttons together and
remove the device holder.

2. Attach the cap to the rear of the audio
unit.

Installing a Device

E247968

1. Press the button to unlock the clamp.
2. Place the device on the lower rubber

mat.
3. Adjust the lid to secure the device.
4. Press the button again to lock the

clamp.
Note: Do not leave a device in the device
holder when leaving your vehicle.

Removing a Device
1. Press the button to unlock the clamp.
2. Lift the lid.
3. Remove the device from the device

holder.
4. Press the button again to lock the

clamp.
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ЗАПУСК І ЗУПИНКА ДВИГУНА

ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Тривала робота двигуна в холостому 
режимі на високих обертах може при-

звести до сильного нагрівання двигуна та 
вихлопної системи, що може спричинити 
пожежу або інше пошкодження.

Уникайте паркування, роботи в холос-
тому режимі та руху автомобіля на сухій 

траві або іншому сухому покритті. Система 
зниження токсичності викидів нагріває мо-
торний відсік і вихлопну систему, створюючи 
небезпеку пожежі.

Не запускайте двигун у закритому га-
ражі або іншому закритому приміщен-

ні. Вихлопні гази можуть бути токсичними. 
Перед запуском двигуна обов’язково відчи-
ніть двері гаража.

Витікання вихлопних газів може при-
звести до потрапляння шкідливих та 

потенційно смертоносних газів до салону. Як-
що ви відчуваєте запах вихлопних газів в ав-
томобілі, необхідна негайна перевірка авто-
мобіля. Не продовжуйте рух, якщо ви відчува-
єте запах вихлопних газів.

Якщо акумуляторну батарею від’єднували, 
то впродовж приблизно 8 км з її повторного 
підключення автомобіль може демонстру-
вати незвичайні ходові характеристики. Це 
відбувається через те, що системі керуван-
ня двигуном необхідно заново налаштува-
тися під двигун. На будь-які незвичайні хо-
дові характеристики, що виявляються в цей 
період, можна не зважати.
Система керування силовим агрегатом за-
довольняє всі канадські офіційні вимоги, 
що регулюють імпульсне електричне поле 
або радіошуми для обладнання, яке ство-
рює перешкоди.
Коли ви запускаєте двигун, намагайтеся не на-
тискати педаль акселератора до і під час за-
пуску. Використовуйте цю педаль лише в тому 
разі, якщо у вас виникли труднощі із запуском.

ВИМИКАЧ ЗАПАЛЮВАННЯ

УВАГАА:  перш ніж вставити ключ у циліндр будь-
якого замка, переконайтеся, що ключ чистий.
УВАГАА:  не залишайте надовго ключ у запалю-
ванні, коли двигун не працює. Це може призвести 
до розрядження акумуляторної батареї.

Вимкнення запалювання
Поверніть ключ у положення 0.

Увімкнення запалювання
Поверніть ключ у положення I. Електричне 
обладнання, наприклад радіо, працює, але 
двигун вимкнено.

Увімкнення запалювання 
в режимі додаткового 
обладнання
Поверніть ключ у положення II. Усі елек-
тричні ланцюги працюють, засвічуються 
контрольні лампи та індикатори.

GENERAL INFORMATION

WARNINGS
Extended idling at high engine
speeds can produce very high
temperatures in the engine and

exhaust system, creating the risk of fire or
other damage.

Do not park, idle or drive your vehicle
on dry grass or other dry ground
cover. The emission system heats up

the engine compartment and exhaust
system, creating the risk of fire.

Do not start the engine in a closed
garage or in other enclosed areas.
Exhaust fumes can be toxic. Always

open the garage door before you start the
engine.

Exhaust leaks may result in entry of
harmful and potentially lethal fumes
into the passenger compartment. If

you smell exhaust fumes inside your
vehicle, have your vehicle inspected
immediately. Do not drive if you smell
exhaust fumes.

If you disconnect the battery, your vehicle
may exhibit some unusual driving
characteristics for approximately 8 km
(5 mi) after you reconnect it.  This is
because the engine management system
must realign itself with the engine.  You
can disregard any unusual driving
characteristics during this period.
The powertrain control system meets all
Canadian interference-causing equipment
standard requirements regulating the
impulse electrical field or radio noise.
When you start the engine, avoid pressing
the accelerator pedal before and during
operation. Only use the accelerator pedal
when you have difficulty starting the
engine.

IGNITION SWITCH

E247596

Note: Make sure the key is clean before
inserting it into any lock cylinder.
Note:  Do not leave the key in the ignition
for an extended period of time when the
engine is not running.  This is to prevent the
vehicle battery from losing charge.

Switching the Ignition Off
Turn the key to position 0.

Switching the Ignition On
Turn the key to position I.  Electrical
accessories, for example the radio, operate
without the engine running.

Switching the Ignition On to
Accessory Mode
Turn the key to position II.  All electrical
circuits and accessories are operational
and the warning lamps and indicators
illuminate.
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Запуск двигуна
Поверніть ключ у положення III. Відпустіть 
ключ, коли двигун запуститься.

КНОПКА ЗАПАЛЮВАННЯ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

До початку руху обов’язково переконай-
теся, що рульове керування розблоко-

вано. Якщо його не розблокувати, це може 
призвести до зіткнення.

Увімкнення запалювання 
в режимі додаткового 
обладнання

Натисніть кнопку запалювання один раз, 
не торкаючись ногою педалі гальма чи зче-
плення. Кнопку розміщено на панелі прила-
дів поруч із кермом. Усі електричні ланцюги 
почнуть працювати, засвітяться контрольні 
лампи та індикатори.
Повторно натисніть кнопку запалювання, 
не торкаючись ногою педалі гальма чи зче-
плення, щоб вимкнути запалювання.

УВАГАА:  система може не працювати, якщо 
ключ перебуває поблизу металевих предметів або 
електронних пристроїв, як-от ключів чи мобільних 
телефонів.

УВАГАА:  якщо ви залишите автомобіль без нагля-
ду, запалювання вимкнеться. Це робиться для того, 
щоб запобігти розрядженню акумуляторної батареї.
УВАГАА:  щоб увімкнути запалювання та запус-
тити двигун, робочий пасивний ключ повинен пе-
ребувати всередині автомобіля.

Запуск двигуна

Автомобілі з механічною коробкою пе-
редач

1.  Натисніть педаль зчеплення до упора.
2.  Натисніть кнопку запалювання.

УВАГАА:  якщо ви відпустите педаль зчеплен-
ня під час запуску двигуна, запуск двигуна припи-
ниться.

Автомобілі з автоматичною коробкою 
передач

1.  Натисніть педаль гальма до упора.
2.  Переведіть важіль коробки передач у 

положення «стоянка» (P).
3.  Натисніть запалювання.

УВАГАА:  якщо ви відпустите педаль гальма під 
час запуску двигуна, запуск двигуна припиниться.

Автомобілі з дизельним двигуном

УВАГАА:  запуск двигуна не почнеться, доки лам-
па роботи свічок розжарювання не вимкнеться. За 
надзвичайно низьких температур це може потре-
бувати декількох секунд.

Неможливість здійснити запуск 
двигуна
Система не працює в таких випадках:

 ● сигнал пасивного ключа забився 
сигналами інших пристроїв;

 ● елемент живлення пасивного ключа 
розрядився.

Якщо двигун не запускається, виконайте 
нижченаведені дії.

1.  Вставте пасивний ключ в резервне 
гніздо.  Див. розділ «Резервне поло-
ження пасивного ключа» (с. 32).

Starting the Engine
Turn the key to position III.  Release the
key when the engine starts.

PUSH BUTTON IGNITION
SWITCH

WARNING
Always check that the steering wheel
lock is deactivated before
attempting to move your vehicle.

Failure to deactivate the steering wheel
lock could result in a crash.

Switching the Ignition On to
Accessory Mode

E144447

Press the push button ignition switch once
without your foot on the brake or clutch
pedal.  It is on the instrument panel near
the steering wheel.  All electrical circuits
and accessories are operational and the
warning lamps and indicators illuminate.
Press the push button ignition switch again
without your foot on the brake or clutch
pedal to switch the ignition off.
Note: The system may not function if the
passive key is close to metal objects or
electronic devices, for example keys or a cell
phone.

Note: The ignition turns off if you leave your
vehicle unattended. This is to prevent the
vehicle battery from losing charge.
Note: A valid passive key must be inside
your vehicle to switch the ignition on and
start your vehicle.

Starting Your Vehicle
Vehicles with Manual Transmission
1. Fully depress the clutch pedal.
2. Press the push button ignition switch.
Note: If you release the clutch pedal during
engine starting, the engine stops cranking.

Vehicles with Automatic Transmission
1. Fully depress the brake pedal.
2. Shift into park (P).
3. Press the push button ignition switch.
Note: If you release the brake pedal during
engine starting, the engine stops cranking.

Vehicles with a Diesel Engine
Note:  The engine does not crank until the
engine glow plug warning lamp turns off.
This may take several seconds in extremely
cold conditions.

Failure to Start
The system does not function if:
• The passive key frequencies are

jammed.
• The key battery has no charge.
If you are unable to start your vehicle, do
the following:
1. Insert the passive key into the backup

slot.  See Passive Key Backup
Position (page 32).

2. With the passive key in this position,
you can use the push button ignition
switch to switch the ignition on and
start your vehicle.
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2.  Коли пасивний ключ у цьому положен-
ні, ви можете використати кнопку запа-
лювання для ввімкнення запалювання і 
запуску двигуна вашого автомобіля.

Автомобілі з механічною коробкою передач
Якщо двигун не запустився після того, як ви 
натиснули педаль зчеплення до упора та 
натиснули кнопку запалювання, виконайте 
нижченаведені дії.

1.  Одночасно натисніть до упора педалі 
зчеплення та гальма.

2.  Натисніть кнопку запалювання.

Зупинка двигуна на автомобілі, 
що не рухається

Автомобілі з механічною коробкою пе-
редач
Натисніть і відпустіть кнопку запалювання.

УВАГАА:  запалювання, всі електричні ланцюги, 
контрольні лампи та індикатори буде відключено.

Автомобілі з автоматичною коробкою 
передач

1.  Натисніть педаль гальма до упора.
2.  Переведіть важіль коробки передач у 

положення «стоянка» (P).
3.  Натисніть і відпустіть кнопку 

запалювання.

УВАГАА:  запалювання, всі електричні ланцюги, 
контрольні лампи та індикатори буде відключено.

Зупинка двигуна на автомобілі, 
що рухається

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Відключення двигуна, коли автомобіль 
продовжує рух, призведе до погіршення 

роботи підсилювача гальм. Вам доведеться 
докласти більше зусиль, щоб задіяти гальма 
та зупинити автомобіль. Підсилювач керма 
теж може почати працювати гірше. Кермо не 
буде заблоковано, але повертання може по-
требувати більше зусиль. Коли ви вимикаєте 
запалювання, деякі електричні ланцюги (на-
приклад, для подушок безпеки) теж вимика-
ються. Якщо ви ненавмисно вимкнули запа-
лювання, ви можете перейти на нейтральну 
передачу (N) та перезапустити двигун.

Автомобілі з механічною коробкою пе-
редач

1.  Натисніть кнопку запалювання та 
утримуйте її до зупинки двигуна або 
натисніть її тричі протягом двох секунд.

2.  Переведіть важіль коробки передач 
у положення «нейтральна передача» 
та використайте гальма для безпечної 
зупинки автомобіля.

3.  Натисніть і відпустіть кнопку 
запалювання.

Автомобілі з автоматичною коробкою 
передач

1.  Натисніть кнопку запалювання та 
утримуйте її до зупинки двигуна або 
натисніть її тричі протягом двох секунд.

2.  Переведіть важіль коробки передач 
у положення «нейтральна передача» 
та використайте гальма для безпечної 
зупинки автомобіля.

3.  Переведіть важіль коробки передач у 
положення «стоянка» (P).

4.  Натисніть і відпустіть кнопку 
запалювання.

Швидкий перезапуск
Система дає вам змогу перезапустити дви-
гун протягом 10 секунд після вимкнення за-
палювання навіть за відсутності робочого 
пасивного ключа.
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Не пізніше ніж через 10 секунд після вимкнен-
ня запалювання до упора натисніть педаль 
гальма або зчеплення та натисніть кнопку за-
палювання. Коли 10 секунд минуть, ви не змо-
жете запустити двигун, якщо система не вия-
вила робочий пасивний ключ.
Коли двигун запуститься, він працювати-
ме, доки ви не натиснете кнопку запалюван-
ня, навіть якщо система не виявить робочий 
пасивний ключ. Якщо відчинити та зачинити 
будь-які двері під час роботи двигуна, систе-
ма почне шукати робочий пасивний ключ.

БЛОКУВАННЯ КЕРМАА: 
АВТОМОБІЛІ БЕЗ 
КНОПКОВОГО ЗАПУСКУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
До початку руху обов’язково переконай-
теся, що рульове керування розблоко-

вано.

Блокування керма
1.  Витягніть ключ із вимикача 

запалювання.
2.  Злегка поверніть кермо, щоб 

активувати блокування.

Розблокування керма
1.  Вставте ключ у вимикач запалювання.
2.  Поверніть ключ запалювання в 

положення I.

УВАГАА:  вам може знадобитися злегка поверну-
ти кермо, щоб пришвидшити розблокування.

БЛОКУВАННЯ КЕРМАА: 
АВТОМОБІЛІ З КНОПКОВИМ 
ЗАПУСКОМ

Ваш автомобіль має електронне кероване 
блокування керма, що працює автоматич-
но.
Система заблокує кермо невдовзі після то-
го, як автомобіль буде припарковано та па-

сивний ключ опиниться поза автомобілем, 
або після того, як автомобіль буде замкнено.

УВАГАА:  система не блокує кермо, коли запалю-
вання ввімкнено або автомобіль рухається.

Розблокування керма
Система розблоковує кермо, коли виявляє в 
автомобілі ключ. Якщо кермо заблокується 
знову, ввімкніть запалювання, щоб розбло-
кувати його.

УВАГАА:  вам може знадобитися злегка поверну-
ти кермо, щоб пришвидшити розблокування.

ЗАПУСК БЕНЗИНОВОГО 
ДВИГУНА

Частота, на якій двигун працює вхолосту 
негайно після запуску, оптимізується, щоб 
звести до мінімуму токсичність вихлопів і 
витрату палива та максимально підвищити 
комфорт у салоні.

УВАГАА:  система запуску дає вам 60 секунд на 
запуск двигуна. Якщо за цей час двигун не запус-
тився, система тимчасово відключиться. 60 се-
кунд – це не обов’язково час на одну спробу запус-
ку. Наприклад, якщо ви тричі безуспішно намага-
лися запустити двигун, витративши 20 секунд 
на кожну спробу, ви вичерпали 60-секундний ліміт. 
На інформаційному дисплеї з’явиться повідомлен-
ня про те, що ви вичерпали час, відведений на за-
пуск двигуна. Ви зможете повторити спробу не 
раніше ніж через 15 хвилин. Через 15 хвилин сис-
тема дасть вам 15 секунд на нові спроби запус-
тити двигун. Якщо вони виявляться невдалими, 
зачекайте 60 хвилин, і ви знову отримаєте 60 се-
кунд на запуск двигуна.

Перед запуском двигуна виконайте нижче-
наведені перевірки.

 ● Переконайтеся, що всі люди в автомобілі 
пристебнули ремені безпеки.

 ● Переконайтеся, що фари головного 
освітлення та додаткове електричне 
обладнання вимкнено.
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 ● Переконайтеся, що стоянкове гальмо 
ввімкнено.

 ● Переконайтеся, що важіль коробки 
передач установлено в положення 
«стоянка» (P) чи «нейтральна 
передача» (N).

 ● Поверніть ключ запалювання в 
положення II.

Автомобілі з ключем 
запалювання

1.  Якщо автомобіль оснащено 
автоматичною коробкою передач, 
натисніть педаль гальма до упора. 
Якщо автомобіль оснащено 
механічною коробкою передач, 
натисніть педаль зчеплення до упора.

УВАГАА:  не торкайтеся педалі акселератора.

2.  Поверніть ключ запалювання в 
положення III.

УВАГАА:  двигун може продовжувати прокручува-
тися максимум 15 секунд або до запуску.
УВАГАА:  якщо вам не вдалося запустити двигун 
протягом 10 секунд, зачекайте трохи та спро-
буйте ще раз.

Автомобілі із запуском без 
ключа
Див. розділ «Кнопка запалювання» 
(с. 106).

Неможливість здійснити запуск 
двигуна
Якщо двигун не запуститься після трьох 
спроб, зачекайте 10 секунд і виконайте ниж-
ченаведені дії.

1.  Якщо автомобіль оснащено 
автоматичною коробкою передач, 
натисніть педаль гальма до упора. 
Якщо автомобіль оснащено 
механічною коробкою передач, 
натисніть педаль зчеплення до упора.

2.  Увімкніть стоянкове гальмо.
3.  Переведіть важіль коробки передач 

в положення «стоянка» (P) чи 
«нейтральна передача» (N).

4.  Натисніть педаль акселератора до 
упора та утримуйте її в цьому положенні.

5.  Запустіть двигун.

Автоматичне відключення 
двигуна
Якщо автомобіль оснащено кнопкою запа-
лювання, двигун відключається, якщо він 
працює вхолосту протягом тривалого часу. 
Запалювання теж вимикається для заоща-
дження заряду акумулятора. Перед відклю-
ченням двигуна на інформаційному дисплеї 
з’являється повідомлення з таймером зво-
ротного відліку. Якщо ви не втрутитеся про-
тягом 30 секунд, двигун відключиться. На 
інформаційному дисплеї з’явиться інше по-
відомлення: система проінформує вас, що 
двигун відключився для заощадження па-
лива. Запустіть двигун звичайним чином.

Скасування автоматичного від-
ключення двигуна
Щоби скасувати відключення або змусити 
систему почати зворотний відлік спочатку 
в будь-який момент до завершення 30-се-
кундного періоду, виконайте одну з нижче-
наведених дій.
Почніть взаємодіяти з автомобілем (напри-
клад, натисніть педаль гальма чи акселера-
тора).
Якщо запалювання ввімкнено, ви може-
те в будь-який момент тимчасово вимкну-
ти функцію автоматичного відключення за 
допомогою інформаційного дисплея.
Натисніть кнопку OK чи RESET (Скинути) 
під час 30-секундного зворотного відліку.

УВАГАА:  зовсім вимкнути функцію автоматич-
ного відключення двигуна неможливо. Якщо ви ви-
мкнете її тимчасово, вона знову активується піс-
ля наступного ввімкнення запалювання.
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Зупинка двигуна на автомобілі, 
що не рухається
Автомобілі з ключем запалювання

1.  Якщо ваш автомобіль оснащено 
автоматичною коробкою передач, 
переведіть важіль коробки передач у 
положення «стоянка» (P). Якщо ваш 
автомобіль оснащено механічною 
коробкою передач, переведіть 
важіль коробки передач у положення 
«нейтральна передача».

2.  Поверніть ключ у положення 0.
3.  Увімкніть стоянкове гальмо.

Автомобілі із запуском без ключа

Див. розділ «Кнопка запалювання» 
(с. 106).

Зупинка двигуна на автомобілі, 
що рухається

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Відключення двигуна, коли автомобіль 
продовжує рух, призведе до погіршення 

роботи підсилювача гальм. Вам доведеться 
докласти більше зусиль, щоб задіяти гальма 
та зупинити автомобіль. Підсилювач керма 
теж може почати працювати гірше. Кермо не 
буде заблоковано, але повертання може по-
требувати більше зусиль. Коли ви вимикаєте 
запалювання, деякі електричні ланцюги (на-
приклад, для подушок безпеки) теж вимика-
ються. Якщо ви ненавмисно вимкнули запа-
лювання, ви можете перейти на нейтральну 
передачу (N) та перезапустити двигун.

Автомобілі з ключем запалюван-
ня

1.  Перейдіть на нейтральну передачу та 
використайте гальма для безпечної 
зупинки автомобіля.

2.  Після зупинки автомобіля перейдіть 
у положення стоянки (P) та вимкніть 
запалювання.

3.  Увімкніть стоянкове гальмо.

Автомобілі із запуском без ключа
Див. розділ «Кнопка запалювання» 
(с. 106).

Захист від вихлопних газів

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Витікання вихлопних газів може при-
звести до потрапляння шкідливих та 

потенційно смертоносних газів до салону. Як-
що ви відчуваєте запах вихлопних газів в ав-
томобілі, необхідна негайна перевірка авто-
мобіля. Не продовжуйте рух, якщо ви відчува-
єте запах вихлопних газів.

Важлива інформація про 
провітрювання
Якщо ви зупинили автомобіль та залишили 
двигун працювати вхолосту протягом три-
валого часу, рекомендуємо виконати одну 
з цих дій:

 ● відчиніть вікна принаймні на 3 см;
 ● виберіть режим подавання зовнішнього 
повітря в кліматичній системі.

ЗАПУСК ДИЗЕЛЬНОГО 
ДВИГУНА

Холодний чи прогрітий двигун
Увімкніть запалювання і зачекай-
те, доки не вимкнеться індикатор 
свічок розжарювання. Якщо ав-

томобіль оснащено автоматичною коробкою 
передач, натисніть педаль гальма до упора. 
Якщо автомобіль оснащено механічною ко-
робкою передач, натисніть педаль зчеплен-
ня до упора. Запустіть двигун.

УВАГАА:  не торкайтеся педалі акселератора.
УВАГАА:  якщо ви відпустите педаль зчеплення 
під час запуску двигуна, відбудеться відключен-
ня стартера, автомобіль повернеться до етапу 
«запалювання ввімкнено».
УВАГАА:  якщо температура нижче -15 °C, запуск 
двигуна може потребувати до 10 секунд.
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УВАГАА:  використовувати стартер можна ли-
ше протягом короткого проміжку часу.
УВАГАА:  після того як ви вичерпаєте ліміт 
спроб запустити двигун, ви зможете зробити но-
ву спробу лише через певний час, наприклад через 
30 хвилин.

Неможливість здійснити запуск 
двигуна
Якщо двигун не запускається, виконайте 
нижченаведені дії.

1.  Якщо автомобіль оснащено автома-
тичною коробкою передач, натисніть 
педаль гальма до упора. Якщо автомо-
біль оснащено механічною коробкою 
передач, натисніть педалі гальма та 
зчеплення до упора.

2.  Повертайте ключ у положення III, доки 
двигун не запуститься.

ВІДКЛЮЧЕННЯ ДВИГУНА

Автомобілі з турбонасичувачем

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не відключайте двигун, коли він працює 
на високих обертах. Інакше турбонаси-

чувач продовжить працювати, після того як 
тиск моторної оливи знизиться до нуля. Це 
призведе до передчасного зносу підшипника 
турбонасичувача.

Відпустіть педаль акселератора. Дочекай-
тесь, доки частота обертів не зменшиться 
до холостого ходу, і вимкніть двигун.

ОБІГРІВАЧ БЛОКА 
ЦИЛІНДРІВ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Недотримання вказівок з експлуатації 
обігрівача блока циліндрів може при-

звести до пошкодження майна або серйоз-
ної травми.

Не використовуйте автомобільний обі-
грівач блока циліндрів разом з незазем-

леними системами електрообладнання або 
двоконтактними адаптерами. Існує небезпе-
ка ураження електричним струмом.

Обігрівач підігріває охолодну рідину двигу-
на. Це дає кліматичній системі змогу швид-
ко реагувати. До обігрівача входять на-
грівальний елемент, установлений у блок 
циліндрів двигуна, та джгут проводки. 
Дозволяється підключення системи до за-
земленого джерела електроживлення з на-
пругою змінного струму 220–240 В.

УВАГАА:  обігрівач працює з максимальною ефек-
тивністю за температури зовнішнього повітря 
нижче -18 °C.

Заради безпечної та правильної роботи об-
ігрівача рекомендуємо виконувати нижче-
наведені дії.

 ● Використовуйте кабель-подовжувач, 
придатний для експлуатації на 
відкритому повітрі та за низьких 
температур. Він повинен мати чітке 
маркування, яке означає, що кабель 
можна використовувати з приладами, 
що встановлюються на відкритому 
повітрі. Не використовуйте на вулиці 
подовжувач, призначений для 
використання в приміщенні. Це може 
призвести до ураження електричним 
струмом або пожежі.

 ● Використовуйте максимально короткий 
кабель-подовжувач.

 ● Не використовуйте більш ніж один 
кабель-подовжувач.
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 ● Переконайтеся, що під час використання 
обігрівача штепсельним з’єднанням 
кабелю-подовжувача та кабелю 
обігрівача ніщо не заважає і на них немає 
води. Невиконання цієї вимоги може 
призвести до ураження електричним 
струмом або пожежі.

 ● Переконайтеся, що ваш автомобіль 
стоїть в чистому місці, в якому немає 
займистих речовин.

 ● Переконайтеся в надійності з’єднань 
між обігрівачем, кабелем обігрівача та 
кабелем-подовжувачем.

 ● Якщо система працює вже приблизно 30 
хвилин, перевірте всі точки електричного 
з’єднання на нагрівання.

 ● Переконайтеся, що штепсельна вилка 
системи витягнута з розетки, а сама 
система належно прибрана, перед тим 
як запустити двигун і почати рух на 
автомобілі.

 ● Проведіть перевірку функціональності 
системи обігрівача перед початком 
зимового сезону.

Використання обігрівача блока 
циліндрів
Вилку обігрівача блока циліндрів розташо-
вано на правому боці переднього бампе-
ра. Перед початком експлуатації відчиніть 
шарнірні круглі дверцята та переконайтеся, 
що контакти розетки чисті та сухі.
Обігрівач споживає 0,4–1,0 кіловат-годин 
за одну годину роботи. Система не оснаще-
на термостатом. Вона досягає максималь-
ної температури приблизно через три годи-
ни роботи. Використання обігрівача протя-
гом більш ніж трьох годин не поліпшує ро-
боту системи та марнує електроенергію.
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AUTO-START-STOPА: 
МЕХАНІЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вимкніть запалювання та повністю ак-
тивуйте стоянкове гальмо, перш ніж 

виконати будь-яке обслуговування чи зали-
шити автомобіль. Нехтування цією інструк-
цією може призвести до травми чи загибелі 
в разі перезапуску двигуна.

Для автомобілів, обладнаних системою 
Auto-Start-Stop, вимоги до акумулятор-

ної батареї є іншими. Для заміни використо-
вуйте батарею з такими самими характерис-
тиками, що й у батареї із заводської комплек-
тації.

Під час зупинки автомобіля система відклю-
чає двигун, щоб знизити витрату паливу та 
викид CO2, та перезапускає двигун, коли ви 
готові продовжити рух.

УВАГАА:  індикатор Auto-Start-Stop засвітить-
ся зеленим світлом після відключення двигуна. 
Див. розділ «Контрольні лампи та індикато-
ри» (с. 64). Він блимає жовтим світлом (у супро-
воді повідомлення), якщо водію потрібно перейти 
на нейтральну передачу чи натиснути одну з пе-
далей. Див. розділ «Інформаційні повідомлення» 
(с. 77). Якщо він світиться сірим світлом, систе-
ма недоступна.

Використання Auto-Start-Stop

Порядок зупинки двигуна
1.  Зупиніть автомобіль.
2.  Перейдіть на нейтральну передачу.
3.  Відпустіть педалі зчеплення й 

акселератора.

Порядок перезапуску двигуна
Натисніть педаль зчеплення.

УВАГАА:  щоб система працювала з максималь-
ною ефективністю, переведіть важіль коробки 
передач у положення «нейтральна передача» (N) 
та відпустіть педаль зчеплення, якщо автомо-
біль зупинився більш ніж на три секунди.
УВАГАА:  система Auto-Start-Stop також має 
функцію запуску заглухлого двигуна. Щоб переза-
пустити заглухлий двигун, натисніть педаль зче-
плення до упора.

Обмеження в використанні:
У певних ситуаціях, приклади яких наведе-
но нижче, система може не відключити дви-
гун:

 ● ремінь безпеки водія було відстебнуто;
 ● низька робоча температура двигуна;
 ● задля підтримання мікроклімату салону;
 ● низький рівень заряду акумулятора;
 ● надто низька або надто висока 
температура зовнішнього повітря;

 ● двері водія було відчинено під час руху;
 ● ввімкнено обігрів вітрового скла;
 ● під час регенерації дизельного сажового 
фільтра.

У певних ситуаціях, приклади яких 
наведено нижче, система може також 
перезапустити двигун:

 ● задля підтримання мікроклімату салону, 
наприклад для роботи кондиціонера 
повітря;

 ● ввімкнено обігрів вітрового скла;
 ● автомобіль починає скочуватися зі 
схилу, коли важіль коробки передач у 
положенні «нейтральна передача»;

 ● низький рівень заряду акумулятора.

Увімкнення та вимкнення 
системи
Система автоматично активується щоразу, 
коли ви вмикаєте запалювання.

Щоб вимкнути систему, натис-
ніть вимикач; засвітиться слово 
«OFF» (вимкнено). Щоб увімкну-

ти систему, натисніть вимикач ще раз. 
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УВАГАА:  якщо система виявляє несправність, 
вона відключається. Якщо вона залишається не-
активною після вимкнення та повторного ввім-
кнення запалювання, автомобіль має бути пере-
вірений офіційним дилером.
УВАГАА:  система може не працювати, якщо до 
автомобіля з вимкненим запалюванням підключе-
но споживачі електроенергії, оскільки вони розря-
джають акумуляторну батарею.

AUTO-START-STOPА: 
АВТОМАТИЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вимкніть запалювання та повністю ак-
тивуйте стоянкове гальмо, перш ніж 

виконати будь-яке обслуговування чи зали-
шити автомобіль. Нехтування цією інструк-
цією може призвести до травми чи загибелі 
в разі перезапуску двигуна.

Для автомобілів, обладнаних системою 
Auto-Start-Stop, вимоги до акумулятор-

ної батареї є іншими. Для заміни використо-
вуйте батарею з такими самими характерис-
тиками, що й у батареї із заводської комплек-
тації.

Під час зупинки автомобіля система відклю-
чає двигун, щоб знизити витрату паливу та 
викид CO2, та перезапускає двигун, коли ви 
готові продовжити рух.

УВАГАА:  індикатор Auto-Start-Stop засвітить-
ся зеленим світлом після відключення двигуна. 
Див. розділ «Контрольні лампи та індикато-
ри» (с. 64). Він блимає жовтим світлом (у супро-
воді повідомлення), якщо водію потрібно перейти 
на нейтральну передачу чи натиснути одну з пе-
далей. Див. розділ «Інформаційні повідомлення» 
(с. 77). Якщо він світиться сірим світлом, систе-
ма недоступна.

Використання Auto-Start-Stop

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Увімкніть стоянкове гальмо та переве-
діть важіль коробки передач у поло-

ження «стоянка» (P), перш ніж залишити ав-
томобіль.

Порядок зупинки двигуна
1.  Відпустіть педаль акселератора.
2.  Зупиніть автомобіль із коробкою 

передач в положенні «рух» (D).
3.  Тримайте педаль гальма натиснутою.

УВАГАА:  двигун також відключається, якщо ва-
жіль коробки передач установлено в положення 
«стоянка» (P) чи  «нейтральна передача» (N), не-
залежно від положення педалі гальма.

Порядок перезапуску двигуна
Відпустіть педаль гальма, натисніть педаль 
акселератора або переведіть важіль короб-
ки передач у положення «рух» (D), «задній 
хід» (R) чи «спорт» (S).

Обмеження в використанні:
У певних ситуаціях, приклади яких наведе-
но нижче, система може не відключити дви-
гун:
ремінь безпеки водія було відстебнуто;

 ● низька робоча температура двигуна;
 ● задля підтримання мікроклімату салону;
 ● низький рівень заряду акумулятора;
 ● надто низька або надто висока 
температура зовнішнього повітря;

 ● двері водія було відчинено під час руху;
 ● ввімкнено обігрів вітрового скла;
 ● важіль коробки передач установлено в 
положення «спорт» (S) чи «задній хід» 
(R);

 ● якщо колеса розташовано під кутом.
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У певних ситуаціях, приклади яких 
наведено нижче, система може також 
перезапустити двигун:

 ● задля підтримання мікроклімату салону, 
наприклад для роботи кондиціонера 
повітря;

 ● ввімкнено обігрів вітрового скла;
 ● автомобіль починає скочуватися зі 
схилу, коли важіль коробки передач у 
положенні «нейтральна передача»;

 ● ремінь безпеки водія було відстебнуто;
 ● двері водія відчинено.

Увімкнення та вимкнення 
системи
Система автоматично активується щоразу, 
коли ви вмикаєте запалювання.

Щоб вимкнути систему, натисніть 
вимикач; засвітиться слово «OFF» 
(вимкнено). Щоб увімкнути систе-

му, натисніть вимикач ще раз. 

УВАГАА:  якщо система виявляє несправність, 
вона відключається. Якщо вона залишається не-
активною після вимкнення та повторного ввім-
кнення запалювання, автомобіль має бути пере-
вірений офіційним дилером.
УВАГАА:  система може не працювати, якщо до 
автомобіля з вимкненим запалюванням підключе-
но споживачі електроенергії, оскільки вони розря-
джають акумуляторну батарею.

ECOSELECT

EcoSelect – це режим руху, що забезпечує 
зниження витрати палива за рахунок зни-
ження динамічних характеристик автомо-
біля та температурного комфорту. Завдя-
ки EcoSelect ваш автомобіль функціонує 
більш економічно.
Щоб увімкнути EcoSelect, натисніть кноп-
ку ECO біля аудіоблока. Система пам’ятає 
останнє налаштування режиму, коли ви за-
пускаєте двигун.

УВАГАА:  коли ви вмикаєте ECOSelect, на дисплеї 
з’являється індикатор.

Можливо, ви помітите:
 ● зміни в роботі двигуна;
 ● погіршення динаміки розгону;
 ● зниження частоти обертів двигуна 
вентилятора;

 ● неможливість ручного відключення 
автоматичного режиму.
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ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Не переповняйте паливний бак. Тиск у 
переповненому баку може викликати 

витікання і розбризкування палива і при-
звести до пожежі.

Паливна система може перебувати під 
тиском.  Якщо ви почуєте шипіння по-

близу заливної горловини паливного бака, 
не доливайте паливо, доки цей звук не зник-
не. Якщо знехтувати цим застереженням, 
паливо може розприскатися, що може при-
звести до серйозної травми.

Якщо не дотримуватися правил пово-
дження з автомобільним паливом, во-

но може стати причиною серйозної травми 
чи загибелі.

Бензин може містити бензол, що є кан-
церогеном.
Під час заправляння двигун завжди 
повинен бути відключеним, іскри та 

відкрите полум’я біля заливної горловини 
неприпустимі. Під час заправляння катего-
рично заборонено курити або користувати-
ся мобільним телефоном. У певних умовах 
пари палива можуть бути надзвичайно не-
безпечними. Стежте, щоб випадково не 
вдихнути надлишкові гази.

Нижче наведено основні правила пово-
дження з паливом.

 ● Перед початком заправлення вашого 
автомобіля потушіть будь-яке відкрите 
полум’я, а також сигарету, люльку чи 
будь-яке інше приладдя для куріння.

 ● Перед початком заправлення 
обов’язково відключіть двигун.

 ● Проковтування автомобільного палива 
небезпечне для здоров’я і може 
призвести до летального кінця. Таке 
паливо, як бензин, є високотоксичним, і 
його проковтування може призвести до 
загибелі або незворотних для здоров’я 
людини наслідків. Якщо ви проковтнули 
паливо, негайно зверніться до лікаря, 

навіть якщо явні симптоми отруєння 
відсутні. Вони можуть з’явитися лише 
через декілька годин.

 ● Уникайте вдихання парів палива. 
Вдихання надмірної кількості парів 
палива будь-якого типу може призвести 
до подразнення очей та дихальних 
шляхів. У тяжких випадках надмірне та 
тривале вдихання парів палива може 
стати причиною серйозної хвороби та 
призвести до незворотних для здоров’я 
людини наслідків.

 ● Уникайте потрапляння в очі рідкого 
палива. Якщо це все-таки сталося, 
зніміть контактні лінзи (якщо ви їх 
носите), промийте очі водою впродовж 15 
хвилин і зверніться по медичну допомогу. 
Якщо не звернутися по належну медичну 
допомогу, потрапляння в очі палива 
може призвести до незворотних для 
здоров’я людини наслідків.

 ● Паливо може завдати шкоди в разі 
поглинання його шкірою. Якщо паливо 
потрапило на шкіру та (або) одяг, 
негайно зніміть залитий одяг і ретельно 
промийте шкіру водою з милом. 
Багатократні або тривалі контакти шкіри 
з рідким паливом або парами палива 
спричинюють її подразнення.

 ● Виявляйте особливу обачність, 
якщо ви приймаєте антабус або інші 
форми дисульфіраму для лікування 
алкоголізму. Вдихання парів бензину 
або контакт зі шкірою можуть призвести 
до небажаних побічних ефектів, 
серйозного тілесного ушкодження або 
захворювання. Негайно зверніться до 
лікаря у разі появи побічних ефектів.
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ЯКІСТЬ ПАЛИВАА: БЕНЗИН
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Не змішуйте бензин з оливою, дизель-
ним паливом або іншими рідинами. Це 

може викликати хімічну реакцію.
Не використовуйте етилований бензин 
або бензин з присадками, які містять ін-

ші сполуки металів (наприклад, на основі 
марганцю). Вони можуть зашкодити системі 
зниження токсичності вихлопу.

Використовуйте неетилований бензин з 
октановим числом не менше ніж 95, який 
задовольняє вимоги стандарту EN 228 або 
його місцевого еквівалента.
Для вашого автомобіля можна використову-
вати суміші бензину з етанолом, що містять не 
більш ніж 10% етанолу (суміші E5 та E10).

УВАГАА:  рекомендуємо використовувати лише 
високоякісне паливо. Не рекомендується викорис-
тання додаткових присадок та інших домішок.

Тривале зберігання
Більшість сортів бензину містять етанол. 
Якщо ви плануєте не використовувати ав-
томобіль більше ніж два місяці, рекоменду-
ється перед початком такого періоду збе-
рігання заповнити бак паливом, що не міс-
тить етанолу.

ЯКІСТЬ ПАЛИВАА: ДИЗЕЛЬНЕ 
ПАЛИВО

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не змішуйте дизельне паливо з оливою, 
бензином або іншими рідинами. Це мо-

же викликати хімічну реакцію та пошкоджен-
ня двигуна, на яке не поширюється гарантія 
на автомобіль.

Використовуйте дизельне паливо, яке задо-
вольняє вимоги стандарту EN 228 або його 
місцевого еквівалента.

УВАГАА:  рекомендуємо використовувати лише 
високоякісне паливо. Не рекомендується викорис-
тання додаткових присадок та інших домішок.
УВАГАА:  не рекомендуємо тривале використан-
ня присадок, призначених для запобігання парафі-
нізації палива.

Тривале зберігання
Більшість видів дизельного палива міс-
тять біодизельне паливо. Якщо ви планує-
те не використовувати автомобіль більше 
ніж два місяці, рекомендується перед по-
чатком такого періоду зберігання заповни-
ти бак паливом, що не містить біодизельно-
го палива.

РОЗТАШУВАННЯ ЛІЙКИ ДЛЯ 
ЗАЛИВАННЯ ПАЛИВА

Лійку для заливання палива розташовано в 
лотку для зберігання запасного колеса.

ЯКЩО У ВАС ЗАКІНЧИЛОСЯ 
ПАЛИВО

Експлуатація автомобіля з порожнім баком 
може спричинити пошкодження, на яке не 
поширюється дія гарантії на автомобіль.
Якщо паливо закінчилося:

 ● Щоб перезапустити двигун, залийте як 
мінімум 5 л палива.

 ● Можливо, що після заправлення вам 
доведеться декілька разів переключити 
запалювання з положення «вимк.» 
в «увімк.», щоб дати змогу системі 
живлення перегнати паливо з бака 
у двигун. Під час повторного запуску 
перше прокручування двигуна забере на 
кілька секунд більше часу, ніж звичайно.

УВАГАА:  якщо паливо закінчилося на крутому 
схилі, вам може знадобитися більше палива.
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Заповнення переносної паливної 
ємності

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Паливо, яке проходить через паливний 
насос, може генерувати статичну елек-

трику. Це може призвести до пожежі, якщо 
використовувати незаземлену паливну єм-
ність.

Щоб уникнути формування електростатич-
ного заряду, під час заповнення незаземле-
ної паливної ємності дотримуйтесь нижче-
наведених рекомендацій.

 ● Для переливання палива в 
автомобільний бак використовуйте лише 
рекомендовану паливну ємність. Під час 
заповнення ємності поставте її на землю.

 ● Не заповнюйте паливну ємність, коли 
вона перебуває в автомобілі (в тому числі 
в багажному відділенні).

 ● Під час заливання палива заправний 
пістолет повинен торкатися паливної 
ємності.

 ● Не використовуйте пристрої для 
закріплення важеля паливного пістолета 
в відкритому положенні.

Доливання палива з переносної 
паливної ємності

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не вставляйте носик лійок сторонніх 
виробників або паливних ємностей у 

заливну горловину системи живлення. Це 
може зашкодити заливній горловині систе-
ми живлення або її ущільнювачу і призвести 
до проливання палива на землю.

Не намагайтеся силою відкрити систему 
дозаправляння без кришки паливного 

бака, використовуючи сторонні предмети. Це 
може зашкодити системі живлення або її 
ущільнювачу і травмувати вас або інших лю-
дей.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Забороняється зливати відходи двигу-
на до побутових сміттєзбірників або гро-

мадської каналізації. Використовуйте для 
цього спеціально відведені місця.

Доливаючи в паливний бак автомобіля па-
ливо з паливної ємності, використовуйте 
пластикову лійку з комплекту поставки ав-
томобіля. Див. розділ «Розташування 
лійки для заливання палива» (с. 117).

УВАГАА:  не використовуйте лійки сторонніх ви-
робників; вони можуть не працювати із системою 
дозаправляння без кришки паливного бака та мо-
жуть пошкодити її.

Заправляючи паливний бак автомобіля з 
ємності для палива, виконайте нижченаве-
дені дії.

1.  Повністю відчиніть дверцята лючка 
паливного бака.

2.  Повністю вставте лійку в заливну 
горловину паливного бака.

3.  Долийте в автомобіль паливо з 
паливної ємності.

4.  Витягніть лійку.
5.  Повністю зачиніть дверцята лючка 

паливного бака.

• Keep the fuel pump nozzle in contact
with the fuel container when filling it.

• Do not use a device that holds the fuel
pump nozzle lever in the fill position.

Adding Fuel From a Portable Fuel
Container

WARNINGS
Do not insert the nozzle of a fuel
container or an aftermarket funnel
into the fuel filler neck. This may

damage the fuel system filler neck or its
seal and cause fuel to run onto the ground.

Do not try to pry open or push open
the capless fuel system with foreign
objects. This could damage the fuel

system and its seal and cause injury to you
or others.

Do not dispose of fuel in the
household refuse or the public
sewage system. Use an authorized

waste disposal facility.

When refueling the vehicle fuel tank from
a fuel container, use the fuel filler funnel
included with your vehicle.  See Fuel Filler
Funnel Location (page 117).
Note: Do not use aftermarket funnels as
they may not work with the capless fuel
system and can damage it.
When refueling the vehicle fuel tank from
a fuel container, do the following:
1. Fully open the fuel filler door.
2. Fully insert the fuel filler funnel into the

fuel filler inlet.

E157452

3. Add fuel to your vehicle from the fuel
container.

4. Remove the fuel filler funnel.
5. Fully close the fuel filler door.
6. Clean the fuel filler funnel and place it

back in your vehicle or correctly dispose
of it.

Note: Extra funnels can be purchased from
an authorized dealer if you choose to
dispose of the funnel.

REFUELING

WARNINGS
When refueling always shut the
engine off and never allow sparks or
open flames near the fuel tank filler

valve. Never smoke or use a cell phone
while refueling. Fuel vapor is extremely
hazardous under certain conditions. Avoid
inhaling excess fumes.

The fuel system may be under
pressure. If you hear a hissing sound
near the fuel filler inlet, do not refuel

until the sound stops. Otherwise, fuel may
spray out, which could cause serious
personal injury.
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6.  Очистіть пластикову лійку та поверніть 
її на своє місце в автомобілі або ж 
викиньте її, дотримуючись правил 
утилізації.

УВАГАА:  якщо ви вирішили викинути лійку, ви мо-
жете придбати нову в офіційного дилера.

ЗАПРАВЛЕННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Під час заправляння двигун завжди 
повинен бути відключеним, іскри та 

відкрите полум’я біля заливної горловини 
неприпустимі. Під час заправляння катего-
рично заборонено курити або користувати-
ся мобільним телефоном. У певних умовах 
пари палива можуть бути надзвичайно не-
безпечними. Стежте, щоб випадково не 
вдихнути надлишкові гази.

Система живлення може перебувати 
під тиском. Якщо ви почуєте шипіння 

поблизу заливної горловини паливного ба-
ка, не доливайте паливо, доки цей звук не 
зникне. Якщо знехтувати цим застережен-
ням, паливо може розприскатися, що може 
призвести до серйозної травми.

Під час заправлення пістолет повинен 
залишатися повністю вставленим.
Не переповняйте паливний бак. Тиск у 
переповненому баку може викликати 

витікання і розбризкування палива і при-
звести до пожежі.

Припиніть заправлення після першого 
автоматичного відключення заправно-

го пістолета. Зайве паливо заповнює розши-
рювальний простір паливного бака, що може 
призвести до переповнення бака.

Зачекайте хоча б 10 секунд, перед тим як ви-
тягти пістолет. Тоді все паливо в пістолеті 
встигне перелитися в паливний бак.
Не намагайтеся силою відкрити систему 
дозаправляння без кришки паливного ба-
ка, використовуючи сторонні предмети. Це 

може зашкодити системі живлення або її 
ущільнювачу і травмувати вас або інших 
людей.

УВАГАА:  ваш автомобіль не має кришки заливної 
горловини паливного бака.

A  Лівий бік. Щоб відчинити лючок 
заливної горловини паливного 
бака, натисніть посередині на 
задній край дверцят лючка та 
відпустіть.

B  Правий бік. Щоб відчинити лючок 
заливної горловини паливного 
бака, натисніть посередині на 
задній край дверцят лючка та 
відпустіть.

C  Лівий бік. Потягніть за задню 
частину дверцят лючка заливної 
горловини паливного бака, щоб 
відчинити його.

D  Правий бік. Потягніть за задню 
частину дверцят лючка заливної 
горловини паливного бака, щоб 
відчинити його.

WARNINGS
Do not remove the fuel pump nozzle
from its fully inserted position when
refueling.
Do not overfill the fuel tank. The
pressure in an overfilled tank may
cause leakage and lead to fuel spray

and fire.
Stop refueling when the fuel pump
nozzle automatically shuts off for the
first time. Failure to follow this will

fill the expansion space in the fuel tank and
could lead to fuel overflowing.

Wait at least 10 seconds before
removing the fuel pump nozzle to
allow any residual fuel to drain into

the fuel tank.
Do not try to pry open or push open
the capless fuel system with foreign
objects. This could damage the fuel

system and its seal and cause injury to you
or others.

Note: Your vehicle does not have a fuel filler
cap.

E206911

A B

C D

Left-hand side. To open the fuel
filler door, press the center rear
edge of the fuel filler door and
then release.

A

Right-hand side. To open the
fuel filler door, press the center
rear edge of the fuel filler door
and then release.

B

Left-hand side. Pull the rear of
the fuel filler door to open it.

C

Right-hand side. Pull the rear of
the fuel filler door to open it.

D

1. Fully open the fuel filler door.
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1.  Повністю відчиніть дверцята лючка 
паливного бака.

УВАГАА:  коли ви вставляєте заправний пісто-
лет правильного типорозміру, відкривається під-
пружинений блокувач.

2.  Вставте заправний пістолет до 
нанесеної на ньому першої позначки A. 
Пістолет повинен постійно спиратися 
на отвір паливопровода.

3.  Під час заправлення тримайте пістолет 
у положенні B. Якщо тримати пістолет у 
положенні A, це може завадити потоку 
палива і пістолет відключиться до того, 
як бак буде заповнено.

4.  Пістолет не повинен виходити за межі 
показаної області.

5.  Коли ви закінчите заправлення, трохи 
підніміть заправний пістолет і повільно 
витягніть його.

6.  Повністю зачиніть дверцята лючка 
паливного бака.

УВАГАА:  не намагайтеся запустити двигун, як-
що ви заповнили бак не тим типом палива. Це мо-
же спричинити пошкодження двигуна, на яке не 
поширюється гарантія на автомобіль. Автомо-
біль має бути негайно перевірений.

Попередження, які видає 
система (якщо встановлено)
Якщо заливну горловину не зачине-
но повністю, на інформаційному дисплеї 
з’являється попередження.

1.  Якнайскоріше зупиніть автомобіль 
з дотриманням правил безпеки та 
вимкніть двигун.

2.  Переведіть важіль коробки передач 
у положення «стоянка» (P) або 
«нейтральна передача» (N).

3.  Увімкніть стоянкове гальмо.
4.  Повністю відчиніть дверцята лючка 

паливного бака.

E139202

A

Note: When you insert the correct size fuel
pump nozzle a spring loaded inhibitor opens.
2. Insert the fuel pump nozzle up to the

first notch on the nozzle A.  Keep it
resting on the cover of the fuel tank
filler pipe opening.

E139203

A

B

3. Hold the fuel pump nozzle in position
B when refueling.  Holding the fuel
nozzle in position A can affect the flow
of fuel and shut off the fuel nozzle
before the fuel tank is full.

E206912

A B

4. Operate the fuel pump nozzle within
the area shown.

E119081

5. When you finish refueling slightly raise
the fuel pump nozzle and slowly
remove it.

6. Fully close the fuel filler door.
Note:  Do not attempt to start the engine
if you have filled the fuel tank with incorrect
fuel.  Incorrect fuel use can cause damage
not covered by the vehicle Warranty.  Have
your vehicle immediately checked.

System Warnings (If Equipped)

If the fuel filler inlet does not fully close a
warning message appears in the
information display.
1. Stop your vehicle as soon as it is safe

to do so and switch the engine off.
2. Shift into park (P) or neutral (N).
3. Apply the parking brake.
4. Fully open the fuel filler door.
5. Check the fuel filler inlet and the area

around it for any items or debris that
may be obstructing its movement.
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ПАЛИВО І ЗАПРАВЛЕННЯ

5.  Перевірте, чи не заважають руху двер-
цят сторонні предмети або забруднен-
ня на заливній горловині або біля неї.

6.  Повністю вставте заправний пістолет 
або лійку з комплекту поставки авто-
мобіля в заливну горловину паливного 
бака. Це має очистити її від будь-якого 
бруду, що може заважати їй повністю 
зачинитися.

УВАГАА:  якщо завдяки цим діям проблему буде 
усунуто, повідомлення може зникнути не відра-
зу. Якщо повідомлення залишилося та світиться 
контрольна лампа, автомобіль потрібно якнай-
скоріше перевірити.

ВИТРАТА ПАЛИВА

Зазначені показники викиду вуглекислого 
газу та витрати палива отримано в резуль-
таті лабораторних випробувань відповідно 
до Регламенту (ЄС) N 715/2007 або CR (EC) 
692/2008 та пізніших поправок до нього.
Ця інформація надається для порівняння 
автомобілів різних марок і моделей. Фактич-
ні показники витрати палива вашого авто-
мобіля можуть відрізнятися від цих цифр.
На практиці на витрату палива впливають 
численні фактори, в тому числі індивідуаль-
на манера їзди, швидкість їзди, частота зупи-
нок, використання кондиціонера повітря, на-
явність аксесуарів, маса вантажу та причепа.
Оголошена місткість паливного бака – це 
місткість бака згідно з покажчиком рівня па-
лива плюс резерв палива. Тобто місткість 
бака згідно з покажчиком рівня палива є 
різницею між кількістю палива в заповнено-
му баку та кількістю палива в баку, що є по-
рожнім згідно з покажчиком. Резерв палива 
– кількість палива в баку, що залишається 
після того, як стрілка покажчика почне по-
казувати «0».

УВАГАА:  резерв палива, який можна використа-
ти після того, як стрілка покажчика рівня палива 
покаже «0», варіюється, і на нього не можна покла-
датися для збільшення запасу ходу.

Розрахунок витрати палива
Не намагайтесь виміряти витрату пали-
ва впродовж перших 1500 км експлуатації, 
оскільки це період обкатки двигуна. Точні-
ший результат ви отримаєте після 3000 км 
експлуатації. Крім того, розрахунки витра-
ти палива за витраченими на нього гроши-
ма, частотою заправлення або показання-
ми покажчика рівня палива не дають точ-
них результатів.

1.  Повністю заповніть бак та зафіксуйте 
вихідні показання одометра. Див. 
розділ «Заправлення» (с. 118).

2.  Під час кожного заповнення бака 
фіксуйте кількість долитого палива.

3.  Після принаймні трьох заправлень 
заповніть бак і зафіксуйте поточні 
показання одометра.

4.  Відніміть вихідні показання одометра 
від поточних показань одометра.

Обчисліть витрату палива, спочатку помно-
живши кількість використаних літрів на 100, 
а потім поділивши результат на кількість 
пройдених кілометрів.
Ведіть такі записи як мінімум один місяць, 
не забуваючи фіксувати тип поїздки (у міс-
ті або на автомагістралі). Це допоможе вам 
одержати відносно точні дані про витрату 
палива вашого автомобіля в поточних умо-
вах експлуатації. Записи, зроблені влітку та 
взимку, покажуть, наскільки температура 
впливає на витрату палива.



122

ЗНИЖЕННЯ ТОКСИЧНОСТІ ВИХЛОПУ ДВИГУНА

КАТАЛІТИЧНИЙ 
НЕЙТРАЛІЗАТОР

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Уникайте паркування, роботи в холос-
тому режимі та руху автомобіля на сухій 

траві або іншому сухому покритті. Система 
зниження токсичності вихлопу нагріває мо-
торний відсік і вихлопну систему, створюючи 
небезпеку пожежі.

Нормальна робоча температура ви-
хлопної системи є дуже високою. Ка-

тегорично заборонено працювати з ком-
понентами поруч із нею чи намагатися від-
ремонтувати будь-яку її частину, доки вона 
не охолоне. Будьте обережні, працюючи 
поруч із каталітичним нейтралізатором. 
Він нагрівається до дуже високої темпера-
тури невдовзі після початку роботи двигу-
на та залишається гарячим після відклю-
чення двигуна.

Ваш автомобіль має декілька компонентів, 
призначених для зниження токсичності ви-
хлопу, та каталітичний нейтралізатор, що 
забезпечує відповідність чинним стандар-
там токсичності вихлопу.
Щоб уникнути пошкодження каталітичного 
нейтралізатора, дотримуйтесь нижченаве-
дених правил.

 ● Не запускайте двигун довше ніж 10 
секунд за один раз.

 ● Не дозволяйте двигуну працювати, коли 
від’єднано дріт свічки запалювання.

 ● Не запускайте двигун буксируванням 
чи штовханням. Скористайтесь 
спеціальними з’єднувальними дротами. 
Див. розділ «Запуск двигуна від 
зовнішнього джерела» (с. 182).

 ● Не вимикайте запалювання під час їзди.
 ● Не використовуйте етиловане паливо.

УВАГАА:  на пошкодження компонентів, спричи-
нене недотриманням цих правил, може не поши-
рюватися гарантія на автомобіль.

Бортова система діагностики
Ваш автомобіль має бортову систему діа-
гностики, що відстежує роботу системи зни-
ження токсичності вихлопу. Якщо світить-
ся будь-яка з нижченаведених контрольних 
ламп, це може вказувати на те, що система 
бортової діагностики виявила несправність 
у системі зниження токсичності вихлопу.

Контрольна лампа температури 
охолодної рідини двигуна.

Контрольна лампа запалюван-
ня.

Світловий індикатор несправ-
ності. Контрольна лампа «По-
трібний негайний сервіс двигу-

на».

Якщо продовжити рух на автомобілі, потуж-
ність двигуна може бути обмежено або ж 
він зовсім відключиться. Ігнорування контр-
ольної лампи може призвести до пошко-
дження компонентів, на яке не поширюєть-
ся гарантія на автомобіль. Автомобіль має 
бути якнайскоріше перевірений.
Див. розділ «Контрольні лампи та інди-
катори» (с. 64).

ДИЗЕЛЬНИЙ САЖОВИЙ 
ФІЛЬТР

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Уникайте паркування та роботи в холос-
тому режимі на сухому листі, сухій траві 

або іншому займистому покритті. У ході реге-
нерації вихлопні гази дуже сильно нагріва-
ються, а вихлопна система виділяє багато 
тепла під час та після регенерації, а також 
після вимкнення двигуна. Існує загроза по-
жежі.
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ЗНИЖЕННЯ ТОКСИЧНОСТІ ВИХЛОПУ ДВИГУНА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Нормальна робоча температура ви-
хлопної системи є дуже високою. Кате-

горично заборонено працювати з компо-
нентами поруч із нею чи намагатися відре-
монтувати будь-яку її частину, доки вона не 
охолоне. Будьте особливо обережні, працю-
ючи поруч із каталітичним нейтралізатором 
чи дизельним сажовим фільтром. Дизель-
ний окислювальний каталітичний нейтралі-
затор і дизельний сажовий фільтр нагріва-
ються до дуже високої температури невдо-
взі після початку роботи двигуна та зали-
шаються гарячими після відключення 
двигуна.

Ваш автомобіль має декілька компонен-
тів, призначених для зниження токсичнос-
ті вихлопу, та дизельний сажовий фільтр, 
що забезпечує відповідність чинним стан-
дартам токсичності вихлопу. Він очищає 
вихлопні гази від шкідливих частинок, що 
утворюються в процесі згоряння дизельно-
го палива (наприклад, сажа).
Щоб уникнути пошкодження дизельного 
сажового фільтра, дотримуйтесь нижчена-
ведених правил.

 ● Не запускайте двигун довше ніж 10 
секунд за один раз.

 ● Не запускайте двигун буксируванням 
чи штовханням. Скористайтесь 
спеціальними з’єднувальними дротами. 
Див. розділ «Запуск двигуна від 
зовнішнього джерела» (с. 182).

 ● Не вимикайте запалювання під час їзди.
 ● Не ігноруйте контрольні лампи або 
інформаційні повідомлення щодо 
очищення вихлопної системи чи 
регенерації.

УВАГАА:  на пошкодження компонентів, спричи-
нене недотриманням цих правил, можне не поши-
рюватися гарантія на автомобіль.

Бортова система діагностики
Ваш автомобіль має бортову систему діа-
гностики, що відстежує роботу системи зни-
ження токсичності вихлопу. Якщо світить-
ся будь-яка з нижченаведених контрольних 
ламп, це може вказувати на те, що система 
бортової діагностики виявила несправність 
у системі зниження токсичності вихлопу.

Контрольна лампа температури 
охолодної рідини двигуна.

Контрольна лампа запалюван-
ня.

Світловий індикатор несправ-
ності.

Контрольна лампа силового 
агрегату.

Контрольна лампа води в палив-
ному фільтрі.

Якщо продовжити рух на автомобілі, потуж-
ність двигуна може бути обмежено або ж 
він зовсім відключиться. Ігнорування контр-
ольної лампи може призвести до пошко-
дження компонентів, на яке не поширюєть-
ся гарантія на автомобіль. Автомобіль має 
бути якнайскоріше перевірений.
Див. розділ «Контрольні лампи та інди-
катори» (с. 64).

Автоматична регенерація 
дизельного сажового фільтра

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Уникайте паркування та роботи в хо-
лостому режимі на сухому листі, сухій 

траві або іншому займистому покритті. У хо-
ді регенерації вихлопні гази дуже сильно 
нагріваються, а вихлопна система виділяє 
багато тепла під час та після регенерації, а 
також після вимкнення двигуна. Існує загро-
за пожежі.
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ЗНИЖЕННЯ ТОКСИЧНОСТІ ВИХЛОПУ ДВИГУНА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Нормальна робоча температура вихлоп-
ної системи є дуже високою. Категорично 

заборонено працювати з компонентами поруч 
із нею чи намагатися відремонтувати будь-яку 
її частину, доки вона не охолоне. Будьте осо-
бливо обережні, працюючи поруч із каталі-
тичним нейтралізатором чи дизельним сажо-
вим фільтром. Дизельний окислювальний 
каталітичний нейтралізатор і дизельний са-
жовий фільтр нагріваються до дуже високої 
температури невдовзі після початку роботи 
двигуна та залишаються гарячими після від-
ключення двигуна.

Для нормальної роботи дизельний сажо-
вий фільтр у вашому автомобілі потребує 
періодичної регенерації. Система знижен-
ня токсичності вихлопу виконує цей процес 
автоматично. Коли в системі накопичується 
сажа, вона починає заважати роботі філь-
тра. Існують два способи очищення філь-
тра від сажі: пасивна регенерація та актив-
на регенерація. Обидва типи регенерації 
відбуваються автоматично та не потребу-
ють дій водія. Під час автоматичної регене-
рації система очищує дизельний сажовий 
фільтр, окислюючи сажу. Очищення відбу-
вається за нормальних умов роботи двигу-
на зі змінною інтенсивністю залежно від до-
рожньо-транспортних умов.

Контрольна лампа дизельного 
сажового фільтра.

Якщо дизельний сажовий фільтр уже за-
повнено чи майже заповнено, засвічується 
контрольна лампа, повідомляючи, щоб вам 
потрібно керувати автомобілем так, щоб за-
безпечити умови для ефективного очи-
щення сажового фільтра.

УВАГАА:  залежно від установленого додатко-
вого обладнання та типу блока приладів може 
з’явитися попереджувальне повідомлення та ввім-
кнутися контрольна лампа.

Невиконання регенерації, коли вона потріб-
на, може призвести до переповнення ди-
зельного сажового фільтра. Якщо пере-
повнення фільтра стає вищим за поріг ре-
генерації, система відключає можливість 
регенерації. Це може стати причиною не-
зворотного пошкодження дизельного са-
жового фільтра та призвести до пошко-
дження компонентів, на яке може не поши-
рюватися гарантія на автомобіль.

Якщо використання автомобіля відповідає 
хоча б одній з нижченаведених умов:

 ● мала тривалість поїздок,
 ● тривала робота двигуна на холостих 
обертах,

 ● часте ввімкнення та вимкнення двигуна,
 ● часті розгони та гальмування,

Ми рекомендуємо вам створити сприятливі 
умови для регенерації таким чином:

 ● уникайте тривалої роботи на холостих 
обертах;

 ● проїдьте на автомобілі так, щоб дати 
системі змогу ефективно виконати 
очищення.

З часом у дизельному сажовому фільтрі на-
копичуються тверді частинки, що не усува-
ються у ході регенерації. Фільтр потрібно 
знімати та очищувати після приблизно 195 
000 км пробігу, хоча ця цифра значно зале-
жить від умов експлуатації двигуна та авто-
мобіля. Заміна фільтра може потребувати-
ся після приблизно 400 000 км пробігу за-
лежно від умов експлуатації двигуна та ав-
томобіля.

В обох випадках засвічується 
контрольна лампа, повідомляю-
чи вам, що автомобіль має бути 

якнайскоріше перевірений.

У ході автоматичної регенерації температу-
ра вихлопних газів підвищується, щоб усу-
нути частинки сажі. Під час очищення час-
тинки сажі перетворюються на нешкідливі 
гази. Очищений дизельний сажовий фільтр 
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знову починає уловлювати тверді частинки.
Якщо ви їдете на автомобілі так, що система 
має можливість ефективно виконати очи-
щення, на інформаційному дисплеї відо-
бражається повідомлення про те, що відбу-
вається регенерація.
Якщо ви не їдете на автомобілі так, щоб сис-
тема мала можливість ефективно виконати 
очищення, на інформаційному дисплеї ві-
дображається повідомлення про те, що вам 
треба змінити манеру їзди задля проведен-
ня автоматичної регенерації.
Процес автоматичної регенерації відбува-
ється максимально ефективно, коли ви їде-
те з постійною швидкістю 48 км/год чи ви-
ще протягом приблизно 20 хвилин. Частота 
та тривалість процесу регенерації залежить 
від того, як ви керуєте автомобілем, темпе-
ратури зовнішнього повітря та висоти над 
рівнем моря. Частота варіюється в діапазо-
ні 160–500 км, і кожний процес регенерації 
триває від 10 до 20 хвилин.

УВАГАА:  у ході регенерації ви можете помітити 
зміни у звуці роботи двигуна чи вихлопної системи
УВАГАА:  під час регенерації на низькій швидко-
сті або частоті холостого ходу двигуна ви може-
те помітити запах гарячого металу та метале-
вий звук, що нагадує клацання. Це нормальне яви-
ще, зумовлене високими температурами під час 
регенерації.

Ручна регенерація дизельного 
сажового фільтра (якщо 
встановлено)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Уникайте паркування та роботи в холос-
тому режимі на сухому листі, сухій траві 

або іншому займистому покритті. У ході реге-
нерації вихлопні гази дуже сильно нагріва-
ються, а вихлопна система виділяє багато те-
пла під час та після регенерації, а також після 
вимкнення двигуна. Існує загроза пожежі.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Нормальна робоча температура ви-
хлопної системи є дуже високою. Кате-

горично заборонено працювати з компонен-
тами поруч із нею чи намагатися відремонту-
вати будь-яку її частину, доки вона не охоло-
не. Будьте особливо обережні, працюючи 
поруч із каталітичним нейтралізатором чи 
дизельним сажовим фільтром. Дизельний 
окислювальний каталітичний нейтраліза-
тор і дизельний сажовий фільтр нагріва-
ються до дуже високої температури невдо-
взі після початку роботи двигуна та зали-
шаються гарячими після відключення дви-
гуна.

Контрольна лампа дизельного 
сажового фільтра.

Якщо дизельний сажовий фільтр уже за-
повнено чи майже заповнено, засвічується 
контрольна лампа, рекомендуючи вам по-
чати ручну регенерацію дизельного сажо-
вого фільтра.

УВАГАА:  залежно від установленого додатко-
вого обладнання та типу блока приладів може 
з’явитися попереджувальне повідомлення та ввім-
кнутися контрольна лампа.

Перш ніж почати ручну регенерацію, вико-
найте нижченаведені дії.

 ● Припаркуйте автомобіль поза закритим 
приміщенням.

 ● Переконайтеся, що важіль коробки 
передач установлено в положення 
«стоянка» (P) чи «нейтральна 
передача» (N).

 ● Переконайтеся, що стоянкове гальмо 
ввімкнено.

 ● Припаркуйте автомобіль як мінімум за 3 
м від будь-яких перешкод чи матеріалів, 
що можуть загорітися чи розплавитися 
(наприклад, папір, листя, паливо, 
пластик чи інший сухий органічний 
матеріал).
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 ● Переконайтеся, що в паливному баку є як 
мінімум 12 літрів палива.

 ● Перевірте рівень моторної оливи.
 ● Перевірте рівень охолодної рідини 
двигуна.

Ручна регенерація
Якщо двигун автомобіля часто працює вхо-
лосту, ви часто їздите на швидкості нижче 
40 км/год або здійснюєте поїздки на корот-
кі відстані, під час яких двигун не встигає по-
вністю нагрітися, то ручна регенерація дає 
вам змогу запустити очищення дизельно-
го сажового фільтра під час роботи двигу-
на на холостих обертах.

Використовуйте функцію ручної регенерації 
в таких випадках:

 ● Ви не можете їхати так, щоб 
забезпечити умови для ефективного 
автоматичного очищення. Див. 
підрозділ «Автоматична регенерація 
дизельного сажового фільтра».

 ● Ви вирішили вручну запустити процес 
регенерації під час роботи двигуна на 
холостих обертах.

УВАГАА:  у ході регенерації ви можете помітити 
зміни у звуці роботи двигуна чи вихлопної системи
УВАГАА:  під час регенерації на низькій швидко-
сті або частоті холостого ходу двигуна ви може-
те помітити запах гарячого металу та метале-
вий звук, що нагадує клацання. Це нормальне яви-
ще, зумовлене високими температурами під час 
регенерації.

Запуск ручної регенерації
Запустити ручну регенерацію можливо ли-
ше за нормальної робочої температури 
двигуна, використовуючи інформаційний 
дисплей. Див. розділ «Інформаційні пові-
домлення» (с. 77).

УВАГАА:  відчиняти капот не потрібно.
УВАГАА:  під час ручної регенерації ви можете по-
мітити трохи білого диму. Це нормальне явище.
УВАГАА:  якщо під ручної регенерації натиснути 
будь-яку педаль, двигун може відключитися. Мож-
ливо, ви не зможете перезапустити двигун про-
тягом 10 хвилин. Це зроблено для захисту ви-
хлопної системи.

Якщо світиться контрольна 
лампа, ви, можливо, не зможе-
те запустити ручну регенерацію.

Щоб запустити ручну регенерацію, перейдіть з головного меню до:
Повідомлення Дія та опис

Settings (Параметри) Натисніть OK або кнопку з правою стрілкою.

Exhaust filter full Clean soon 
(Фільтр вихлопної системи за-
повнено, очистіть якнайскорі-
ше)

Натисніть OK або кнопку з правою стрілкою.

Виберіть один з нижченаведених пунктівА:
Exhaust filter at limit  
Clean now (Фільтр вихлопної 
системи майже заповнено, не-
гайно очистіть)

Натисніть OK або кнопку з правою стрілкою.
Виконайте підказки системи щодо того, як має бути розташована вихлопна тру-
ба для початку ручної регенерації. Переконайтеся, що ви розумієте кожну підказ-
ку. Інформаційний дисплей повідомляє про початок і завершення регенерації. 

Exhaust filter overloaded Clean 
now (Фільтр вихлопної системи 
переповнено, негайно очистіть)

Натисніть OK або кнопку з правою стрілкою.
Виконайте підказки системи щодо того, як має бути розташована вихлопна тру-
ба для початку ручної регенерації. Переконайтеся, що ви розумієте кожну підказ-
ку. Інформаційний дисплей повідомляє про початок і завершення регенерації.
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УВАГАА:  ручна регенерація стає можливою лише 
після того, як дизельний сажовий фільтр заповню-
ється на 100 відсотків. Під час їзди ступінь запо-
внення фільтра у відсотках змінюється через ав-
томатичну регенерацію.

Коли ви запускаєте ручну регенерацію, час-
тота обертів підвищується приблизно до 
2000–2500 об/хв, і частота обертів венти-
лятора системи охолодження зростає. У 
ході регенерації ви можете помітити зміну 
в шумі двигуна, спричинену збільшенням 
частоти обертів вентилятора та двигуна.
На процес регенерації впливає кількість са-
жі, що потрапила до дизельного сажового 
фільтра, температура зовнішнього повітря 
та висота над рівнем моря. Ручна регенера-
ція може тривати до 40 хвилин.
Після завершення ручної регенерації венти-
лятор системи охолодження та двигун зно-
ву починають працювати на частоті холос-
того ходу. Вихлопна система залишається 
гарячою ще кілька хвилин після завершен-
ня регенерації. Дайте їй охолонути, якщо ви 
хочете переставити автомобіль на сухе лис-
тя, суху траву чи інше займисте покриття.

Переривання чи скасування руч-
ної регенерації
Ви можете перервати чи скасувати ручну 
регенерацію, відключивши двигун. Можли-
во, ви зможете перервати чи скасувати ре-
генерацію натисненням будь-якої педалі.

УВАГАА:  можливо, ви не зможете перезапусти-
ти двигун протягом 10 хвилин. Це зроблено для 
захисту вихлопної системи.

Якщо ручна регенерація тривала недостат-
ньо довго, сажа може бути не повністю усу-
нута. Вихлопна система може залишатися 
дуже гарячою протягом декількох хвилин 
після регенерації.
Якщо вимкнути двигун під час ручної реге-
нерації, турбокомпресор вібрує. Це наслідок 
відключення двигуна під час роботи турбо-
наддуву та є нормальним явищем.

Ручна регенерація з автоматич-
ним керуванням регенерацією
Якщо двигун автомобіля часто працює вхо-
лосту, ви часто їздите на швидкості ниж-
че 40 км/год або здійснюєте поїздки на ко-
роткі відстані, під час яких двигун не всти-
гає повністю нагрітися, то автоматична ре-
генерація може недостатньо очищувати 
дизельний сажовий фільтр. Ви можете ви-
мкнути автоматичну регенерацію, доки у вас 
не з’явиться можливість здійснити поїзд-
ку так, щоб забезпечити умови для ефек-
тивного очищення, наприклад на постійній 
швидкості 48 км/год чи вище та тривалістю 
приблизно 20 хвилин. Тоді ви можете зно-
ву ввімкнути автоматичну регенерацію, щоб 
очистити дизельний сажовий фільтр.
Щоб увімкнути та вимкнути автоматичну ре-
генерацію, перейдіть з головного меню до 
цих пунктів:

Повідомлення Дія та опис
Information (Інформація) Натисніть OK або кнопку з правою стрілкою.

Driver assist (Допомога водію) Натисніть OK або кнопку з правою стрілкою.

Auto exhaust cleaning off (Ав-
томатичне очищення вихлоп-
них газів вимкнено)

Відмітьте цей пункт, щоб вимкнути автоматичну регенерацію. Зніміть позначку, 
щоб увімкнути автоматичну регенерацію.



128

КОРОБКА ПЕРЕДАЧ

МЕХАНІЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧА: 5-СТУПІНЧАТА 
МЕХАНІЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не переводьте важіль коробки передач 
у положення «задній хід» (R) під час ру-

ху автомобіля. Це може спричинити пошко-
дження коробки передач, на яке не поширю-
ється гарантія на автомобіль, та призвести 
до зіткнення чи серйозної травми.

УВАГАА:  неповне натиснення педалі зчеплен-
ня може призвести до додаткових зусиль під час 
перемикання передач, передчасного зносу компо-
нентів коробки передач або пошкодження короб-
ки передач.
УВАГАА:  не тримайте ногу на педалі зчеплен-
ня під час їзди та не використовуйте педаль зче-
плення для утримання автомобіля на місці, поки 
ви чекаєте на ухилі. Це може спричинити пошко-
дження коробки передач, на яке не поширюється 
гарантія на автомобіль.
УВАГАА:  не тримайте руку на важелі коробки 
передач під час їзди, не вішайте на нього жодних 
предметів та не використовуйте його як опору 
для предметів. Це може спричинити пошкоджен-
ня коробки передач, на яке не поширюється гаран-
тія на автомобіль.

МЕХАНІЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧА: 6-СТУПІНЧАТА 
МЕХАНІЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧ

УВАГАА:  неповне натиснення педалі зчеплення мо-
же призвести до додаткових зусиль під час переми-
кання передач, передчасного зносу компонентів ко-
робки передач або пошкодження коробки передач.
УВАГАА:  не тримайте ногу на педалі зчеплен-
ня під час їзди та не використовуйте педаль зче-
плення для утримання автомобіля на місці, поки 
ви чекаєте на ухилі. Це може спричинити пошко-
дження коробки передач, на яке не поширюється 
гарантія на автомобіль.

УВАГАА:  не тримайте руку на важелі коробки 
передач під час їзди, не вішайте на нього жодних 
предметів та не використовуйте його як опору 
для предметів. Це може спричинити пошкоджен-
ня коробки передач, на яке не поширюється гаран-
тія на автомобіль.

Перехід на передачу заднього 
ходу

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не переводьте важіль коробки передач 
у положення «задній хід» (R) під час ру-

ху автомобіля. Це може спричинити пошко-
дження коробки передач, на яке не поширю-
ється гарантія на автомобіль, та призвести 
до зіткнення чи серйозної травми.

АВТОМАТИЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не натискайте педаль гальма та педаль 
акселератора одночасно. Одночасне 

натиснення обох педалей довше ніж кілька 
секунд обмежить роботу двигуна, що може 
утруднити підтримання швидкості в тран-
спортному потоці та призвести до серйозної 
травми.

MANUAL TRANSMISSION - 5-
SPEED MANUAL
TRANSMISSION

WARNING
Do not shift the gearshift lever to
reverse (R) when your vehicle is
moving. This can cause damage to

the transmission not covered by the vehicle
warranty, and can result in a crash or
serious injury.

Note: Failure to fully press the clutch pedal
could cause increased shift efforts,
prematurely wear transmission components
or damage the transmission.
Note:  Do not drive with your foot resting
on the clutch pedal or use the clutch pedal
to hold your vehicle at a standstill while
waiting on a hill.  This can cause damage to
the transmission not covered by the vehicle
warranty.
Note: Do not drive with your hand resting
on the gearshift lever or use the gearshift
lever to hang or support objects. This can
cause damage to the transmission not
covered by the vehicle warranty.

MANUAL TRANSMISSION - 6-
SPEED MANUAL
TRANSMISSION
Note: Failure to fully press the clutch pedal
could cause increased shift efforts,
prematurely wear transmission components
or damage the transmission.
Note:  Do not drive with your foot resting
on the clutch pedal or use the clutch pedal
to hold your vehicle at a standstill while
waiting on a hill.  This can cause damage to
the transmission not covered by the vehicle
warranty.

Note: Do not drive with your hand resting
on the gearshift lever or use the gearshift
lever to hang or support objects. This can
cause damage to the transmission not
covered by the vehicle warranty.

Selecting Reverse Gear
WARNING

Do not shift the gearshift lever to
reverse (R) when your vehicle is
moving. This can cause damage to

the transmission not covered by the vehicle
warranty, and can result in a crash or
serious injury.

E99067

AUTOMATIC TRANSMISSION

WARNING
Do not apply the brake pedal and
accelerator pedal simultaneously.
Applying both pedals simultaneously

for more than a few seconds will limit
engine performance, which may result in
difficulty maintaining speed in traffic and
could lead to serious injury.
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Положення
Блок приладів показує вибрану вами пере-
дачу.

Стоянка (P)
Коли вибрано положення «стоянка» (P), 
крутний момент двигуна не передається на 
ведучі колеса, а коробку передач заблоко-
вано. Коли важіль коробки передач у цьо-
му положенні, ви можете запустити двигун.

УВАГАА:  якщо ви не переведете важіль коробки 
передач у положення «стоянка» (P), то після від-
чинення дверей водія пролунає попереджувальний 
звуковий сигнал.

Задній хід (R)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не переводьте важіль коробки передач 
у положення «задній хід» (R) під час ру-

ху автомобіля.

Перед тим як вивести важіль з положення 
«задній хід», необхідно повністю зупинити 
автомобіль.

Нейтральна передача (N)
Коли вибрано положення «нейтральна пере-
дача» (N), крутний момент двигуна не переда-
ється на ведучі колеса, але коробку передач не 
заблоковано. Коли важіль коробки в цьому по-
ложенні, ви можете запустити двигун.

Рух (D)
«Рух» – це нормальне положення під час їз-
ди, яке забезпечує найкращу паливну еко-
номічність і плавність. Установіть важіль ко-
робки передач у положення «рух» (D), щоб 
автомобіль міг рухатися вперед і переми-
кання між передачами переднього руху від-
бувалося автоматично.
Перемикаючись між передачами, коробка 
намагається досягти максимально ефек-
тивної роботи з урахуванням дорожньо-
транспортних умов і дій водія.

Режим «спорт» (S)
У режимі «спорт» зазвичай використо-
вуються нижчі передачі, ніж у положенні 
«рух», і перемикання відбувається швид-
ше. Перейдіть у цей режим для того, щоб 
коробка передач могла вибрати оптималь-
ну передачу для забезпечення максималь-
но ефективної роботи.
Режим «спорт» залишиться ввімкненим, 
доки ви не переключитеся вручну на вищу 
чи нижчу передачу або виберете положен-
ня «рух».

УВАГАА:  у режимі «спорт» коробка передач пра-
цює як звичайно, але передачі вибираються швид-
ше та на вищій частоті обертів двигуна.

SelectShift™
Ця функція дає водію можливість переклю-
чати передачі на свій розсуд.

Використання SelectShift™
Система дозволяє перехід на нижчу пере-
дачу, за умови що частота обертів двигуна 
не перевищує максимальне дозволене зна-
чення. SelectShift автоматично понижає пе-
редачу за низької частоти обертів двигуна, 
щоб не дати двигуну заглухнути.

УВАГАА:  робота двигуна на надто високих обер-
тах без перемикання на вищу передачу може йо-
му зашкодити.

Якщо педаль акселератора не натиснуто 
до упора, SelectShift не підвищує передачу 
автоматично, навіть коли двигун наближа-
ється до максимальної допустимої частоти 
обертів. Водію треба стежити за світловим 
індикатором перемикання передач, що по-
відомляє, коли перейти на іншу передачу, 
щоб забезпечити максимальну продуктив-
ність та економію палива.

УВАГАА:  якщо автомобіль оснащено перемикачем 
на важелі коробки передач, натисніть перемикач +, 
щоб увімкнути SelectShift. Натискайте кнопки + та 
- для переходу на вищу чи нижчу передачу.
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УВАГАА:  якщо автомобіль оснащено пелюстко-
вими перемикачами на кермі, потягніть переми-
кач + на кермі, щоб увімкнути SelectShift. Тягніть 
на себе перемикачі + та - для переходу на вищу чи 
нижчу передачу.

SelectShift у положенні «рух» (D):
Цей режим забезпечує тимчасове ручне пе-
ремикання передач у ситуації, яка вимагає 
чіткіших реакцій від коробки передач (на-
приклад, під час буксирування або обгонів). 
Система утримуватиме вибрану передачу 
протягом часу, що залежить від дій водія 
(наприклад, повертання керма або натис-
кання педалі акселератора).

SelectShift у положенні «спорт» (S):
Цей режим забезпечує ручне перемикання 
необмеженої тривалості.

Щоб вийти з режиму Selectshift, вико-
найте нижченаведені дії:
Якщо важіль у положенні «рух» (D), переве-
діть його в положення «спорт» (S) і назад у 
положення «рух» (D).
Якщо важіль у положенні «спорт» (S), 
переведіть його в положення «рух» (D) і 
назад у положення «спорт» (S). АБО

УВАГАА:  коли педаль акселератора натиснуто 
до упора, коробка передач автоматично перейде 
на нижчу передачу, щоб забезпечити максимально 
ефективну роботу.
УВАГАА:  в умовах низького зчеплення ви можете 
рушити з місця на другій передачі, використовую-
чи SelectShift.

Режим Kickdown
Коли важіль коробки передач установле-
но в положення «рух» (D), натисніть педаль 
акселератора до упора, щоб перейти на 
найближчу нижчу передачу для забезпе-
чення максимального прискорення. Як тіль-
ки режим Kickdown стане непотрібним, від-
пустіть педаль акселератора.

Блокування перемикання 
передач

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не починайте рух, не переконавшись 
спочатку в тому, що стоп-сигнали пра-

цюють.
Під час виконання цієї процедури ви 
виведете важіль коробки передач із 

положення «стоянка», через що автомо-
біль зможе вільно рушити з місця. Щоб 
уникнути небажаного руху автомобіля, 
обов’язково повністю активуйте стоянкове 
гальмо, перш ніж виконати цю процедуру. 
Якщо потрібно, використайте противідкатні 
упори.

Якщо стоянкове гальмо повністю роз-
блоковано, але контрольна лампа галь-

мової системи продовжує світитися, можли-
во, що гальма працюють неправильно. Авто-
мобіль має бути якнайскоріше перевірений.

Блокування перемикання передач запобі-
гає виходу з положення «стоянка», коли за-
палювання ввімкнено, але педаль гальма 
не натиснуто.
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Ручне відключення блокування пере-
микання передач

Якщо в вас не виходить вивести важіль ко-
робки передач з положення «стоянка» (P), 
коли запалювання ввімкнено, а педаль 
гальма натиснуто, то могла статися не-
справність. Можливо, перегорів запобіжник 
або неправильно працюють стоп-сигнали. 
Див. розділ «Таблиця технічних харак-
теристик запобіжників» (с. 185).
Якщо стоп-сигнали працюють належним 
чином, описана нижче процедура дасть вам 
змогу вивести важіль коробки передач з по-
ложення «стоянка» (P).

1.  Зніміть бокову панель коробки 
передач.

2.  Знайдіть належний отвір і вставте 
викрутку (чи схожий інструмент).

3.  Зсуньте важіль вперед.

4.  Одночасно натискаючи кнопку на 
важелі коробки передач, виведіть 
важіль з положення «стоянка».

5.  Приберіть інструмент та встановіть 
панель на місце.

6.  Запустіть двигун і відключіть стоянкове 
гальмо.

УВАГАА:  ці кроки доведеться повторити, коли 
важіль коробки передач знову буде заблоковано в 
положенні «стоянка» (P).
УВАГАА:  для деяких ринків цю функцію відключено.

Адаптивне навчання 
автоматичної коробки передач
Ця функція може збільшити строк служби ко-
робки передач та забезпечити стабільне, плав-
не перемикання передач протягом усього стро-
ку експлуатації. Новий автомобіль або нова ко-
робка передач можуть мати жорстке переми-
кання передач, м’яке перемикання передач або 
поперемінно й те, і друге. Це нормальне явище, 
що не впливає на довговічність коробки пере-
дач. Із часом процес адаптивного навчання по-
вністю змінить роботу коробки.
Якщо акумуляторну батарею було від’єднано 
або замінено в автомобілі з автоматичною ко-
робкою передач, коробка передач має зано-
во налаштувати адаптивний алгоритм пере-
микання передач.
Якщо автомобіль застряг у багні 
або снігу
Якщо ваш автомобіль застряг у багні або 
снігу, можна спробувати витягти його мето-
дом розгойдування. Переключайтеся між 
передачами переднього та заднього ходу, 
роблячи рівномірні паузи між перемикан-
нями. На кожній передачі злегка натискай-
те на акселератор.

УВАГАА:  не розгойдуйте автомобіль, якщо тем-
пература двигуна відрізняється від його нормаль-
ної робочої температури. Це може призвести до 
пошкодження коробки передач
УВАГАА:  не розгойдуйте автомобіль довше ніж 
одну хвилину. Це може призвести до пошкодження 
коробки передач і шин або перегріву двигуна.

SelectShift in sport (S):
Provides manual gear selection without
time limitation.

To exit SelectShift mode:
In drive (D), move the selector to sport (S)
then back to drive (D).
In sport (S), move the selector to drive (D)
then back to sport (S).
Note: When you fully press the accelerator
pedal, the transmission may automatically
downshift for maximum performance.
Note: In low traction conditions, you can
move the vehicle away in second gear using
SelectShift.

Kickdown
Fully press the accelerator pedal with
transmission in the drive (D) position to
select the next lowest gear for optimum
performance. Release the accelerator
pedal when you no longer require
kickdown.

Brake-Shift Interlock
WARNINGS

Do not drive your vehicle until you
verify that the stoplamps are
working.
When doing this procedure, you need
to take the transmission out of park
(P) which means your vehicle can

roll freely. To avoid unwanted vehicle
movement, always fully apply the parking
brake prior to doing this procedure. Use
wheels chocks if appropriate.

If the parking brake is fully released,
but the brake warning lamp remains
illuminated, the brakes may not be

working properly. Have your vehicle
checked as soon as possible.

Brake-shift interlock prevents shifting from
park (P) when the ignition is on but the
brake pedal is not pressed.

Brake Shift Interlock Manual Override
If you cannot shift out of park (P) with the
ignition on and the brake pedal pressed, a
malfunction could have occurred. It is
possible that a fuse has blown or your
vehicle’s brake lamps are not operating
properly.  See Fuse Specification Chart
(page 186).
If the brake lamps are working properly,
the following steps allow you to move the
transmission temporarily out of park (P):

E162619

1. Remove transmission side panel.
2. Locate access hole and insert a

screwdriver or similar tool.
3. Press the lever forward.
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ГАЛЬМА

ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Неуважність під час водіння може при-
звести до втрати керування автомобі-

лем, аварії та травм. Ми настійно рекомен-
дуємо вживати особливих застережних за-
ходів під час використання будь-яких при-
строїв, що можуть відвернути вашу увагу 
від дороги. Передусім ви несете відпові-
дальність за безпечну експлуатацію авто-
мобіля. Ми не радимо використовувати під 
час водіння будь-які мобільні пристрої та 
рекомендуємо по можливості використову-
вати натомість системи з голосовим керу-
ванням. Обов’язково ознайомтесь з усіма 
чинними місцевими законами, що поширю-
ються на використання електронних при-
строїв під час водіння.

УВАГАА:  час від часу ви можете чути шум під час 
роботи гальм. Це нормальне явище. Якщо при-
сутні металеві звуки, безперервний скрегіт або 
безперервне рипіння, це може вказувати на знос 
гальмових накладок. Тоді систему повинен пере-
вірити офіційний дилер. Якщо під час гальмування 
кермо безперервно вібрує, потрібна перевірка ав-
томобіля офіційним дилером.
УВАГАА:  на колесах може накопичуватися галь-
мовий пил навіть у стандартних умовах експлу-
атації. Певна кількість пилу є неминучим наслід-
ком спрацювання гальм та не є причиною шумів 
від гальм. Інструкції з очищення гальм дивіться в 
розділі «Очищення колісних дисків» (с. 282).
УВАГАА:  залежно від законів і норм, чинних у кра-
їні, для якої виготовлявся ваш автомобіль, під 
час різкого гальмування можуть блимати стоп-
сигнали. Після того як у такій ситуації відбудеть-
ся зупинка, можуть почати блимати і лампи ава-
рійної світлової сигналізації.

Якщо гальма мокрі, ефективність гальму-
вання падає. Тому після відвідування авто-
мобільної мийки чи виїзду зі стоячої води 
злегка натисніть педаль гальма, щоб по-
збутися водяної плівки.

Гальмування, коли педаль 
акселератора натиснуто
Якщо педаль акселератора залипла чи за-
стрягла, застосуйте рівномірне та постійне 
натиснення на педаль гальма, щоб уповіль-
нити автомобіль та зменшити потужність 
двигуна. У такій ситуації треба загальмува-
ти та безпечно зупинити автомобіль. Уста-
новіть важіль коробки передач у положен-
ня «стоянка» (P) (автоматична коробка пе-
редач) або в положення низької передачі 
(механічна коробка передач), вимкніть дви-
гун та ввімкніть стоянкове гальмо. Огляньте 
педаль акселератора та зону навколо неї на 
наявність сторонніх предметів, що можуть 
заважати її руху. Якщо ви нічого не знайшли, 
а педаль все ще залипла, відбуксируйте ав-
томобіль до найближчого офіційного диле-
ра.

Допоміжна система 
гальмування
Допоміжна система гальмування визначає 
момент різкого гальмування, вимірюючи 
швидкість натискання педалі гальма. По-
ки педаль залишається натиснутою, систе-
ма забезпечує максимальну ефективність 
гальмування. Система здатна зменшити 
гальмівний шлях у критичних ситуаціях.

Антиблокувальна гальмова 
система (якщо встановлено)
Ця система запобігає блокуванню коліс під 
час екстреного гальмування, допомагаючи 
зберегти курсову стійкість і керованість ав-
томобіля.

УВАГАА:  якщо система активується, педаль 
гальма почне вібрувати; крім того, хід педалі мо-
же збільшитися. Продовжуйте натискати педаль 
гальма. Робота системи також може супроводжу-
ватися додатковим шумом. Це нормальне явище.
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ГАЛЬМА

СТОЯНКОВЕ ГАЛЬМОА: 
МЕХАНІЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Завжди повністю вмикайте стоянкове 
гальмо.

УВАГАА:  якщо автомобіль стоїть на схилі і його 
передню частину звернено вгору, виберіть першу 
передачу і поверніть кермо у напрямку від бордюру.
УВАГАА:  якщо автомобіль стоїть на схилі і йо-
го передню частину звернено вниз, виберіть пе-
редачу заднього ходу і поверніть кермо у напрям-
ку до бордюру.
УВАГАА:  піднімаючи важіль, не натискайте кноп-
ку розблокування.

Щоб увімкнути стоянкове гальмо, виконай-
те нижченаведені дії.

1.  Із силою натисніть педаль гальма.
2.  Потягніть важіль стоянкового гальма 

вгору до упора.
Щоб відключити стоянкове гальмо, вико-
найте нижченаведені дії.

1.  Із силою натисніть педаль гальма.
2.  Злегка потягніть важіль вгору. 
3.  Натисніть кнопку розблокування та 

опустіть важіль вниз.

СТОЯНКОВЕ ГАЛЬМОА: 
АВТОМАТИЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Завжди повністю вмикайте стоянкове 
гальмо та не забувайте перевести ва-

жіль коробки передач у положення «стоян-
ка» (P). Вимикайте запалювання та виймайте 
ключ щоразу, коли ви залишаєте автомобіль.

Щоб увімкнути стоянкове гальмо, виконай-
те нижченаведені дії.

1.  Із силою натисніть педаль гальма.
2.  Потягніть важіль стоянкового гальма 

вгору до упора.

УВАГАА:  піднімаючи важіль, не натискайте кноп-
ку розблокування.
УВАГАА:  якщо автомобіль стоїть на схилі і його 
передню частину звернено вгору, переведіть ва-
жіль коробки передач у положення «стоянка» (P) і 
поверніть кермо у напрямку від бордюру.
УВАГАА:  якщо автомобіль стоїть на схилі і йо-
го передню частину звернено вниз, переведіть ва-
жіль коробки передач у положення «стоянка» (P) і 
поверніть кермо у напрямку до бордюру.

Щоб відключити стоянкове гальмо, вико-
найте нижченаведені дії.

1.  Із силою натисніть педаль гальма.
2.  Злегка потягніть важіль вгору. 
3.  Натисніть кнопку розблокування та 

опустіть важіль стоянкового гальма 
вниз.

ДОПОМІЖНА СИСТЕМА 
ПОЧАТКУ РУХУ НА СХИЛІ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Система не заміняє стоянкове гальмо. 
Залишаючи автомобіль, обов’язково 

ввімкніть стоянкове гальмо і переведіть ва-
жіль коробки передач у положення «стоян-
ка» (P), якщо це автоматична коробка пере-
дач, або на першу передачу, якщо це меха-
нічна коробка передач.
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ГАЛЬМА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Після ввімкнення системи виходити з 
автомобіля не можна. Ви зобов’язані 

постійно контролювати автомобіль та сис-
тему і, за потреби, втрутитися в її роботу. Не-
дбалість та необережність можуть призвес-
ти до втрати керування автомобілем, заги-
белі чи серйозної травми.

Якщо двигун розганяється надто силь-
но або було виявлено несправність під 

час роботи системи, вона відключиться. 

Ця система полегшує початок руху на схилі 
без використання стоянкового гальма.
Коли система активна, автомобіль, що сто-
їть на схилі, залишається на місці протя-
гом кількох секунд після того, як ви відпус-
тите педаль гальма. За цей час ви встигнете 
переставити ногу з гальма на акселератор. 
Система відключає гальма автоматично 
після досягнення двигуном тяги, достат-
ньої для того, щоб автомобіль не з’їхав вниз 
зі схилу. Система стане в пригоді тоді, коли 
потрібно почати рух на схилі (наприклад, на 
рампі автостоянки, біля світлофора або під 
час в’їзду заднім ходом на вище розташо-
вану стоянку).
Система активується на будь-якому схилі, 
достатньо крутому для того, щоб автомо-
біль міг почати скочуватися вниз.

УВАГАА:  в автомобілі відсутня світлова індика-
ція ввімкнення чи вимкнення системи.

Використання допоміжної 
системи початку руху на схилі

1.  Натисніть педаль гальма, щоби змусити 
автомобіль повністю зупинитися. Не 
відпускайте педаль та перейдіть на 
першу передачу, якщо автомобіль 
звернено вгору, або на задній хід (R), 
якщо його звернено вниз.

2.  Якщо датчики виявлять, що 
автомобіль перебуває на похилій 
площині, система ввімкнеться 
автоматично.

3.  Коли ви знімете ногу з педалі гальма, 
протягом кількох секунд автомобіль 
стоятиме на місці, не відкочуючись 
вниз. Цей час утримання автомобіля 
автоматично збільшиться, якщо ви 
в цей момент намагаєтеся рушити з 
місця.

4.  Починайте рух як звичайно.

Увімкнення та вимкнення 
системи

Автомобілі з механічною коробкою пе-
редач
Систему можна вмикати та вимикати через 
інформаційний дисплей. Система згадує 
останнє задане вами налаштування, коли 
ви запускаєте двигун.

Автомобілі з автоматичною коробкою 
передач
Система вмикається, коли ви вмикаєте за-
палювання. Її неможливо вимкнути.
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СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ТЯГИ

ПРИНЦИП РОБОТИ

Система контролю тяги допомагає уникати 
пробуксовування коліс і втрати зчеплення з 
дорожньою поверхнею.
Якщо починається занос, система при-
гальмовує окремі колеса і (за потреби) од-
ночасно зменшує потужність двигуна. Як-
що колеса пробуксовують під час розго-
ну на слизькій або пухкій поверхні, система 
зменшує потужність двигуна, щоб підсили-
ти зчеплення.

ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
КОНТРОЛЮ ТЯГИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо в системі контролю тяги виявлено 
несправність, лампа систем стабілізації 

руху та контролю тяги горить рівним світлом. 
Переконайтеся, що систему контролю тяги не 
було вимкнено вручну за допомогою вимика-
ча. Якщо лампа систем стабілізації руху та 
контролю тяги продовжує світитися рівним 
світлом, потрібний негайний сервіс системи 
офіційним дилером. Якщо ви продовжите 
експлуатацію автомобіля з відключеною сис-
темою контролю тяги, збільшиться ймовір-
ність втрати керування автомобілем, переки-
дання автомобіля, травмування та загибелі 
людей.

Якщо автомобіль застряг у снігу або баг-
ні, варто відключити систему контролю тя-
ги, оскільки це дасть колесам змогу обер-
татися.

Увімкнення та вимкнення 
системи

Натисніть кнопку на центральній 
консолі.
Ви також можете вмикати та ви-

микати систему через інформаційний дис-
плей.

УВАГАА:  система стабілізації руху продовжує 
працювати навіть після відключення системи 
контролю тяги.
УВАГАА:  система вмикається, коли ви вмикаєте 
запалювання.
УВАГАА:  коли ви вмикаєте чи вимикаєте систе-
му, на дисплеї блока приладів засвічується контр-
ольна лампа. Вона також засвічується, якщо сис-
тема активується або виявляє несправність. 
Див. розділ «Контрольні лампи та індикато-
ри» (с. 64).

E194301
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СИСТЕМА СТАБІЛІЗАЦІЇ РУХУ

ПРИНЦИП РОБОТИ

Електронна система стабілізації 
руху

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Цю систему задумано як допоміжний 
засіб для водія, але не як заміну уваги та 

здорового глузду. Ви продовжуєте нести від-
повідальність за уважне та обережне водін-
ня.

Система підтримує курсову стійкість, коли 
автомобіль починає відхилятися від намі-
ченого курсу. Це досягається гальмуванням 
окремих коліс та зменшенням крутного мо-
менту двигуна.
Система також підвищує ефективність ро-
боти системи контролю тяги за допомогою 
зменшення крутного моменту, якщо колеса 
пробуксовують, коли ви натискаєте педаль 
акселератора. Вона допомагає вам уника-
ти заносів під час початку руху на слизькій 
або пухкій поверхні та поліпшує комфорт, 
обмежуючи пробуксовування коліс на кру-
тих поворотах.

A  Без ESC
B  З ESC

Контрольна лампа системи ста-
білізації руху

Блимає під час роботи системи. 
Див. розділ «Контрольні лам-
пи та індикатори» (с. 64).

ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
СТАБІЛІЗАЦІЇ РУХУ

УВАГАА:  система автоматично активується 
щоразу, коли ви вмикаєте запалювання.

Систему контролю тяги можна вмикати та 
вимикати. Див. розділ «Використання 
системи контролю тяги» (с. 135).

PRINCIPLE OF OPERATION
Electronic Stability Control

WARNING
The system is designed to aid the
driver. It is not intended to replace
your attention and judgment. You are

still responsible to drive with due care and
attention.

The system supports stability when your
vehicle starts to slide away from your
intended path. The system does this by
braking individual wheels and reducing
engine torque.
The system also provides an enhanced
traction control function by reducing
engine torque if the wheels spin when you
accelerate. This helps to pull away on
slippery roads or loose surfaces, and
improves comfort by limiting wheel spin in
hairpin bends.

E72903

A A

A
B

B

B

B

Without ESC.A
With ESC.B

Stability Control Warning Lamp
Flashes during operation.  See
Warning Lamps and
Indicators (page 64).

USING STABILITY CONTROL
Note: The system automatically turns on
each time you switch the ignition on.

You can switch the traction control system
off and on . See Using Traction Control
(page 136).
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

ПРИНЦИП РОБОТИ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Щоб знизити ризик травмування, 
уважно ознайомтеся з недоліками сис-

теми, описаними в цьому розділі. Датчики 
допомагають виявити лише деякі (зазви-
чай великі та нерухомі) перешкоди під час 
повільного руху автомобіля заднім ходом по 
рівній поверхні (наприклад, під час руху ав-
тостоянкою). Деякі предмети з поверхнями, 
що поглинають ультразвукові хвилі, парку-
вальні датчики автомобіля поруч, системи 
керування рухом транспорту, несприятливі 
погодні умови, пневматичні гальма та зо-
внішні двигуни і вентилятори теж можуть 
вплинути на роботу системи датчиків. Усе це 
може призвести до зниження її ефектив-
ності або фальшивого спрацьовування.

Під час використання систем і засобів 
керування у вашому автомобілі не за-

бувайте про обачність та приділяйте до-
статньо уваги дорозі.

Під час використання автомобіля для 
буксирування причепа використовуйте 

лише комплект проводки для причепів, що 
був рекомендований компанією Ford (вклю-
чаючи модуль проводки для причепів). Ви-
користання звичайних комплектів проводки 
для причепів може завадити правильній 
роботі задніх паркувальних датчиків (якщо 
ті встановлено) та пошкодити системи 
електрообладнання вашого автомобіля.

Датчики можуть не помічати об’єкти 
під час сильного дощу або за наявнос-

ті інших умов, що створюють додаткові пе-
решкоди для сигналу.

Допоміжна система паркування може не 
запобігти контакту з маленькими 

об’єктами або об’єктами, що рухаються 
близько до поверхні землі. Коли система ви-
являє великий нерухомий об’єкт, вона видає 
звукове попередження, допомагаючи уник-
нути пошкодження автомобіля. Щоб знизити 
ризик травмування, виявляйте обачність під 
час використання допоміжної системи парку-
вання.

УВАГАА:  якщо для миття автомобіля викорис-
товуються апарати високого тиску, спрямовуй-
те струмінь у бік датчиків лише на короткий час 
та з відстані не менше ніж 20 см.
УВАГАА:  на автомобілях, оснащених буксируваль-
ним пристроєм з кульовим вузлом, допоміжна систе-
ма паркування вимикається автоматично, коли будь-
які ліхтарі причепа (або смуги ліхтарів) підключено до 
13-контактного гнізда за допомогою рекомендовано-
го компанією Ford буксирувального модуля.
УВАГАА:  стежте, щоб датчики залишалися чис-
тими (без бруду, льоду, снігу). Не використовуйте 
для очищення датчиків гострі предмети.
УВАГАА:  система може видавати фальшиві зву-
кові попередження, якщо вона виявляє сигнал, який 
передається на частоті роботи датчиків, або як-
що автомобіль повністю навантажено.
УВАГАА:  зовнішні датчики можуть реагувати на 
стіни гаража. Якщо відстань між зовнішніми дат-
чиками та стіною не зміниться протягом трьох 
секунд, звуковий сигнал зникне. Тоді ви зможете 
продовжити паркування: внутрішні датчики роз-
пізнають об’єкти безпосередньо за автомобілем.
УВАГАА:  якщо бампер чи щиток приладів вашого 
автомобіля зазнають пошкодження, що призве-
де до деформації, зона дії датчиків може змінити-
ся, через що можуть виникнути фальшиві сигна-
ли або помилки у визначенні відстані до об’єктів.

ДОПОМІЖНА СИСТЕМА 
ПАРКУВАННЯ ІЗ ЗАДНІМИ 
ДАТЧИКАМИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Система може не виявляти предмети з 
поверхнею, яка поглинає відбиття. Не 

забувайте про обачність та приділяйте до-
статньо уваги дорозі. Недбалість та необе-
режність можуть призвести до зіткнення.

Система може не виявити маленькі 
об’єкти або об’єкти, що рухаються, осо-

бливо якщо вони розташовані близько до 
поверхні землі.

Щоб знизити ризик травмування, ви-
являйте обережність під час руху за-

днім ходом (положення R) та використання 
системи датчиків.
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Допоміжна система паркування здатна 
допомагати вам виявляти об’єкти, лише 

коли автомобіль рухається повільно (як під 
час руху автостоянкою). Користуйтеся систе-
мою обережно, щоб уникнути травмування.

Датчики встановлено на задньому бампе-
рі. Якщо система виявляє несправність, на 
інформаційному дисплеї з’являється попе-
редження.

УВАГАА:  стежте, щоб датчики залишалися чис-
тими (без бруду, льоду, снігу).
УВАГАА:  стежте, щоб датчики ніщо не закрива-
ло.
УВАГАА:  не використовуйте для очищення дат-
чиків гострі предмети.
УВАГАА:  якщо внаслідок пошкодження авто-
мобіля положення датчиків зміниться, це може 
призвести до помилок у визначенні відстані до 
об’єктів або фальшивих сигналів.
УВАГАА:  деякі додаткові аксесуари, як-от великі 
буксирувальні пристрої, багажники для велосипе-
дів або дощок для серфінгу, можуть перешкодити 
нормальній роботі системи або стати причиною 
її фальшивого спрацьовування.

Датчики активні, коли важіль коробки пере-
дач установлено в положення «задній хід» 
(R) і швидкість автомобіля є не вищою за 5 
км/год. Коли допоміжна система паркуван-
ня подає звуковий сигнал, установлена гуч-
ність аудіосистеми може зменшитися.
Попереджувальний звуковий сигнал лу-
нає, коли ваш автомобіль наближається до 
об’єкта. У міру наближення автомобіля до 
об’єкта, частота звукового сигналу зростає. 
Сигнал лунає безперервно, якщо відстань 
від середини заднього бампера до об’єкта 
дорівнює 30 см або менше.

УВАГАА:  зона дії датчиків зменшується біля кра-
їв бампера.

Зона дії датчиків становить максимум 180 
см від заднього бампера.
Система виявляє великі об’єкти, коли ви пе-
реводите важіль коробки передач у поло-
ження «задній хід» (R) і має місце будь-яка 
з нижченаведених ситуацій:
ваш автомобіль рухається заднім ходом на 
низькій швидкості;
ваш автомобіль не рухається, але ззаду 
до нього наближається об’єкт на низькій 
швидкості;
ваш автомобіль рухається заднім ходом на 
низькій швидкості, а в напрямку до нього 
рухається об’єкт (наприклад, інший автомо-
біль) на низькій швидкості.
Якщо ваш автомобіль залишається нерухо-
мим протягом двох секунд, звуковий сигнал 
відключається. Якщо ваш автомобіль руха-
ється заднім ходом, сигнал лунає знову.

Індикатор відстані до 
перешкоди (якщо встановлено)
Система показує відстань до перешкоди че-
рез інформаційний дисплей. Індикатор від-
стані відображається, коли важіль коробки 
передач установлено в положення «задній 
хід» (R).

The sensors are on the rear bumper. If the
system detects a fault a warning message
appears in the information display.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.
Note: Do not cover up the sensors.
Note: Do not clean the sensors with sharp
objects.
Note: If your vehicle sustains damage
leaving the sensors misaligned, this may
cause inaccurate measurements or false
alerts.
Note: Some add-on accessories, for
example large trailer hitches or bike or
surfboard racks can cause reduced
performance or false alerts.
The sensors are active when the
transmission is in reverse (R) and the
vehicle speed is less than 5 km/h (3 mph).
When the parking aid system sounds a
tone, the audio system may reduce the set
volume.
A warning tone sounds when your vehicle
approaches an object.  As your vehicle
moves closer to an object, the rate of the
tone increases.  The warning tone
continuously sounds when an object is
30 cm (12 in) or less from the center of the
rear bumper.
Note: There is a decreased coverage area
at the outer corners.

E130178

Sensor coverage area is up to 180 cm
(70 in) from the rear bumper.
The system detects large objects when
you shift into reverse (R) and any of the
following occur:
• Your vehicle is moving backward at low

speed.
• Your vehicle is stationary but an object

is approaching the rear of your vehicle
at low speed.

• Your vehicle is moving backward at low
speed and an object is moving toward
your vehicle, for example another
vehicle at low speed.

If your vehicle remains stationary for two
seconds the audible warning turns off. If
your vehicle moves backward the tone
sounds again.

Object Distance Indicator (If Equipped)

The system provides object distance
indication through the information display.
The distance indicator displays when the
transmission is in reverse (R).
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

Розшифровка індикації:
 ● У міру зменшення відстані до перешкоди 
блоки індикатора засвічуються та 
пересуваються ближче до зображення 
автомобіля.

 ● Якщо перешкод не виявлено, блоки 
індикатора відстані є сірими.

Автомобілі з автоматичною ко-
робкою передач
Якщо важіль коробки передач установлено 
в положення «нейтральна передача» (N), 
система показує відстань до перешкоди че-
рез інформаційний дисплей. Під час руху 
автомобіля передня та задня системи ви-
дають візуальні попередження, коли швид-
кість автомобіля не перевищує 8 км/год і в 
зоні дії датчиків є перешкода. Візуальне по-
передження зникає через чотири секунди 
після зупинки автомобіля.

ДОПОМІЖНА СИСТЕМА 
ПАРКУВАННЯ З ПЕРЕДНІМИ 
ДАТЧИКАМИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Система може не виявляти предмети з 
поверхнею, яка поглинає відбиття. Не 

забувайте про обачність та приділяйте до-
статньо уваги дорозі. Недбалість та необе-
режність можуть призвести до зіткнення.

Система може не виявити маленькі 
об’єкти або об’єкти, що рухаються, осо-

бливо якщо вони розташовані близько до 
поверхні землі.

Допоміжна система паркування здатна 
допомагати вам виявляти об’єкти, лише 

коли автомобіль рухається повільно (як під 
час руху автостоянкою). Користуйтеся систе-
мою обережно, щоб уникнути травмування.

Датчики встановлено на передньому бам-
пері.

УВАГАА:  стежте, щоб датчики залишалися чис-
тими (без бруду, льоду, снігу).

УВАГАА:  стежте, щоб датчики ніщо не закрива-
ло.
УВАГАА:  не використовуйте для очищення дат-
чиків гострі предмети.
УВАГАА:  якщо внаслідок пошкодження авто-
мобіля положення датчиків зміниться, це може 
призвести до помилок у визначенні відстані до 
об’єктів або фальшивих сигналів.

Датчики активні, коли важіль коробки пе-
редач установлено в будь-яке положення, 
крім «стоянки» (R) і «нейтральної переда-
чі» (N). Коли допоміжна система паркуван-
ня подає звуковий сигнал, установлена гуч-
ність аудіосистеми може зменшитися.
Попереджувальний звуковий сигнал лу-
нає, коли ваш автомобіль наближається до 
об’єкта. У міру наближення автомобіля до 
об’єкта частота звукового сигналу зростає. 
Сигнал лунає безперервно, якщо відстань 
від переднього бампера до об’єкта дорів-
нює 30 см або менше.
Система відключається, коли швидкість ав-
томобіля підвищується до 12 км/год.

Зона дії датчиків становить максимум 70 см 
від середини бампера.
Якщо важіль коробки передач установлено 
в положення «задній хід» (R), система ви-
являє перешкоди, коли ваш автомобіль ру-
хається на низькій швидкості або в напрям-
ку до вашого автомобіля рухається об’єкт. 
Звукове попередження вимикається через 
дві секунди після зупинки вашого автомо-
біля.

The indicator displays:
• As the distance to the object decreases

the indicator blocks illuminate and
move toward the vehicle icon.

• If there is no object detected, the
distance indicator blocks are gray.

Vehicles with Automatic Transmission
If the transmission is in neutral (N), the
system provides object distance indication
through the information display. If your
vehicle moves, the front and rear systems
provide visual warnings when the vehicle
speed is 8 km/h (5 mph) or below and an
object is within the detection area. When
you stop your vehicle, the visual warning
turns off after four seconds.

FRONT PARKING AID

WARNINGS
The system may not detect objects
with surfaces that absorb reflection.
Always drive with due care and

attention. Failure to take care may result
in a crash.

The system may not detect small or
moving objects, particularly those
close to the ground.
The parking aid system can only
assist you to detect objects when
your vehicle is moving at parking

speeds. To help avoid personal injury you
must take care when using the parking aid
system.

The sensors are on the front bumper.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.
Note: Do not cover up the sensors.
Note: Do not clean the sensors with sharp
objects.

Note: If your vehicle sustains damage
leaving the sensors misaligned, this may
cause inaccurate measurements or false
alerts.
The sensors are active when the
transmission is in any position other than
park (P) or neutral (N).  When the parking
aid system sounds a tone, the audio
system may reduce the set volume.
A warning tone sounds when your vehicle
approaches an object.  As your vehicle
moves closer to an object, the rate of the
tone increases.  The warning tone
continuously sounds when an object is
30 cm (12 in) or less from the front bumper.
The system turns off when the vehicle
speed reaches 12 km/h (7 mph).

E187330

Sensor coverage area is up to 70 cm
(28 in) from the center of the bumper.
If the transmission is in reverse (R), the
system detects objects when your vehicle
is moving at low speed or an object is
moving toward your vehicle, for example
another vehicle at low speed. When you
stop your vehicle, the audible warning turns
off after two seconds.
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

Якщо важіль коробки передач установлено 
в положення будь-якої передачі передньо-
го ходу, система видає звукові попереджен-
ня, коли автомобіль рухається та перешко-
да перебуває всередині зони дії датчиків. 
Звукове попередження вимикається через 
дві секунди після зупинки автомобіля.

Натисніть кнопку допоміжної 
системи паркування, щоб ви-
мкнути систему.

Якщо система виявляє несправність, на ін-
формаційному дисплеї з’являється попе-
редження і відключення системи стає не-
можливим.

Індикатор відстані до 
перешкоди (якщо встановлено)
Система показує відстань до перешкоди че-
рез інформаційний дисплей. Індикатор від-
стані відображається, коли важіль коробки 
передач установлено в положення «задній 
хід» (R).

Розшифровка індикації:
 ● У міру зменшення відстані до перешкоди 
блоки індикатора засвічуються та 
пересуваються ближче до зображення 
автомобіля.

 ● Якщо перешкод не виявлено, блоки 
індикатора відстані є сірими.

Автомобілі з автоматичною коробкою 
передач
Якщо важіль коробки передач установлено 
в положення «нейтральна передача» (N), 
система показує відстань до перешкоди че-
рез інформаційний дисплей. Під час руху 
автомобіля передня та задня системи ви-
дають візуальні попередження, коли швид-
кість автомобіля не перевищує 8 км/год і в 
зоні дії датчиків є перешкода. Візуальне по-
передження зникає через чотири секунди 
після зупинки автомобіля.

СИСТЕМА БОКОВИХ 
ДАТЧИКІВ

Система використовує передні та задні бо-
кові датчики системи паркування для ви-
явлення перешкод, розташованих поруч із 
бортами вашого автомобіля. Система відо-
бражає їх на віртуальній мапі інформацій-
ного дисплея, коли ваш автомобіль їде по-
руч із ними.
УВАГАА:  система не виявляє перешкод, що ру-
хаються в напрямку до борту вашого автомобіля 
(наприклад, інших автомобілів, що рухаються на 
низькій швидкості), якщо ті не потрапляють в зо-
ну дії переднього чи заднього датчика.

Датчики встановлено на передньому та за-
дньому бамперах.

УВАГАА:  датчики треба очищати від снігу, льоду 
і великого скупчення бруду.
УВАГАА:  стежте, щоб датчики ніщо не закрива-
ло.
УВАГАА:  не використовуйте для очищення дат-
чиків гострі предмети.
УВАГАА:  якщо внаслідок пошкодження авто-
мобіля положення датчиків зміниться, це може 
призвести до помилок у визначенні відстані до 
об’єктів або фальшивих сигналів.
УВАГАА:  якщо відключити систему контролю тя-
ги, система бокових датчиків теж вимкнеться.

Система може не працювати в таких випад-
ках:

 ● ви ввімкнули, вимкнули та знову 
ввімкнули запалювання протягом 
декількох секунд;

 ● ваш автомобіль залишається нерухомим 
протягом понад двох хвилин;

 ● ввімкнулася антиблокувальна гальмова 
система;

 ● ввімкнулася система контролю тяги.
Щоб повторно запустити систему, вам мо-
же знадобитися проїхати на автомобілі при-
близно 3 м.

E139213
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

Зона дії датчиків становить максимум 60 см 
від бортів автомобіля.
Коли система виявляє об’єкт у зоні дії дат-
чиків та на шляху вашого автомобіля, лунає 
звукове попередження. У міру наближен-
ня об’єкта до автомобіля частота звукового 
сигналу зростає.  

Індикатор відстані до 
перешкоди (якщо встановлено)

Система показує відстань до перешкоди че-
рез інформаційний дисплей.

Розшифровка індикації:
 ● У міру зменшення відстані до перешкоди 
блоки індикатора засвічуються та 
пересуваються ближче до зображення 
автомобіля.

 ● Якщо перешкод не виявлено, блоки 
індикатора відстані є сірими.

Коли важіль коробки передач установлено 
в положення «задній хід» (R), система пові-
домляє вам відстань за допомогою візуаль-
ної індикації, якщо в межах 60 см на шляху 
вашого автомобіля виявлено об’єкти. Зву-
кове попередження вимкнеться через дві 
секунди після зупинки автомобіля.
Коли важіль коробки передач установлено 
в положення будь-якої передньої переда-
чі, система повідомляє вам відстань за до-
помогою візуальної індикації, якщо швид-
кість автомобіля не перевищує 12 км/год, а в 
межах 60 см на шляху автомобіля виявлено 
об’єкти. Звукове попередження вимкнеться 
через дві секунди після зупинки автомобіля, 
а візуальна індикація зникне через чотири 
секунди після зупинки автомобіля.

УВАГАА:  якщо об’єкт залишається на відста-
ні 15–60 см, візуальна індикація відстані не вими-
кається.

Коли важіль коробки передач установлено 
в положення «нейтральна передача» (N), 
система повідомляє вам відстань за допо-
могою візуальної індикації, якщо виявлено 
перешкоди в межах 15 см і швидкість авто-
мобіля не перевищує 12 км/год (наприклад, 
під час руху по схилу). Візуальна індикація 
зникне через чотири секунди після зупинки 
автомобіля.
Якщо система недоступна, блоки індикато-
ра відстані збоку не відображаються.

E190458

Coverage area is up to 60 cm (24 in) from
the side of your vehicle.
When the system detects an object within
the coverage area and the driving path of
your vehicle an audible warning sounds.
As the object moves closer to your vehicle,
the rate of the tone increases.

Object Distance Indicator (If Equipped)

E190459

The system provides object distance
indication through the information display.

The indicator displays:
• As the distance to the object decreases

the indicator blocks illuminate and
move towards the vehicle icon.

• If there is no object detected, the
distance indicator blocks are gray.

When you shift into reverse (R), the system
provides visual distance indication when
objects are detected within 60 cm (24 in)
and are inside the driving path of your
vehicle. When you stop your vehicle, the
audible warning turns off after two
seconds.
When you shift into any forward gear the
system provides visual distance indication
when the vehicle speed is 12 km/h (7 mph)
or less and objects are detected within
60 cm (24 in) inside the driving path of
your vehicle. When you stop your vehicle
the audible warning turns off after two
seconds and the visual distance indication
stops after four seconds.
Note: If the object remains within 15–60 cm
(6–24 in) visual distance indication remains
on.
When you shift into neutral (N), the system
only provides visual distance indication if
objects are detected within 15 cm (6 in)
and the vehicle speed is 12 km/h (7 mph)
or less, for example when moving on a
slope. When you stop your vehicle the
visual distance indication stops after four
seconds.
If the system is not available, the side
distance indicator blocks do not display.
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Coverage area is up to 60 cm (24 in) from
the side of your vehicle.
When the system detects an object within
the coverage area and the driving path of
your vehicle an audible warning sounds.
As the object moves closer to your vehicle,
the rate of the tone increases.

Object Distance Indicator (If Equipped)

E190459

The system provides object distance
indication through the information display.

The indicator displays:
• As the distance to the object decreases

the indicator blocks illuminate and
move towards the vehicle icon.

• If there is no object detected, the
distance indicator blocks are gray.

When you shift into reverse (R), the system
provides visual distance indication when
objects are detected within 60 cm (24 in)
and are inside the driving path of your
vehicle. When you stop your vehicle, the
audible warning turns off after two
seconds.
When you shift into any forward gear the
system provides visual distance indication
when the vehicle speed is 12 km/h (7 mph)
or less and objects are detected within
60 cm (24 in) inside the driving path of
your vehicle. When you stop your vehicle
the audible warning turns off after two
seconds and the visual distance indication
stops after four seconds.
Note: If the object remains within 15–60 cm
(6–24 in) visual distance indication remains
on.
When you shift into neutral (N), the system
only provides visual distance indication if
objects are detected within 15 cm (6 in)
and the vehicle speed is 12 km/h (7 mph)
or less, for example when moving on a
slope. When you stop your vehicle the
visual distance indication stops after four
seconds.
If the system is not available, the side
distance indicator blocks do not display.
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АКТИВНА ДОПОМІЖНА 
СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Після ввімкнення системи ви повинні 
залишатися в автомобілі. Ви 

зобов’язані постійно контролювати автомо-
біль та систему і, за необхідності, втрутитися 
в її роботу. Недбалість та необережність мо-
жуть призвести до втрати керування авто-
мобілем, загибелі або серйозної травми.

Датчики можуть не помічати об’єкти 
під час сильного дощу або за наявнос-

ті інших умов, що створюють додаткові пе-
решкоди для сигналу.

Цю систему задумано як допоміжний за-
сіб для водія, але не як заміну уваги та 

здорового глузду. Ви продовжуєте нести від-
повідальність за уважне та обережне водіння.

Активна допоміжна система паркування ви-
користовує багатоетапний процес, під час 
якого вам, можливо, доведеться декіль-
ка разів змінювати положення важеля ко-
робки передач. Дотримуйтесь інструкцій на 
екрані, доки паркування не буде завершено.
Якщо ви вважаєте, що певний транспорт-
ний засіб або інша перешкода перебуває 
надто близько, ви можете вручну відкори-
гувати роботу системи за допомогою керма 
або повністю взяти керування на себе, на-
тиснувши кнопку активної допоміжної сис-
теми паркування.
Під час використання активної допоміжної 
системи паркування тримайте руки, волос-
ся, одяг та будь-які незакріплені предмети 
подалі від керма.

УВАГАА:  система контролю огляду в мертвих зо-
нах не виявляє транспортних засобів збоку від ва-
шого автомобіля або за ним під час виконання ма-
невру за допомогою допоміжної системи паркування.

Датчики встановлено на передньому та за-
дньому бамперах.

УВАГАА:  стежте, щоб датчики залишалися чис-
тими (без бруду, льоду, снігу).
УВАГАА:  стежте, щоб датчики ніщо не закрива-
ло.
УВАГАА:  не використовуйте для очищення дат-
чиків гострі предмети.
УВАГАА:  датчики можуть не помічати предме-
тів, поверхня яких поглинає ультразвукові хвилі. 
Датчики можуть видавати фальшиві поперед-
ження через ультразвукові перешкоди для сигна-
лу, створені, наприклад, вихлопною системою мо-
тоцикла, пневматичними гальмами вантажівки 
або гудками.
УВАГАА:  у разі заміни будь-яких шин система по-
винна заново виконати калібрування та може про-
тягом короткого часу працювати неправильно.

Система може працювати неправильно в 
нижченаведених умовах:

 ● використовується запасне колесо, або 
одна з шин звичайних коліс набагато 
сильніше зношена, ніж інші;

 ● одну або більше шин неправильно 
накачано;

 ● ви намагаєтеся припаркуватися на 
крутому повороті дороги;

 ● хтось рухається між переднім бампером 
та місцем для стоянки (наприклад, 
пішохід або велосипедист);

 ● край сусіднього припаркованого 
автомобіля розташовано високо над 
землею (наприклад, автобус, евакуатор 
або вантажівка з безбортовою 
платформою).

 ● погані погодні умови (наприклад, злива, 
снігопад, туман, висока вологість чи 
високі температури).

Системою не можна користуватися в таких 
ситуаціях:

 ● до передньої або задньої частини 
автомобіля поруч із датчиками 
прикріплено сторонній предмет 
(наприклад, кріплення для велосипедів 
або причіп);

 ● до даху прикріплено предмет, що звисає 
(наприклад, дошку для серфінгу);
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 ● пошкоджено передній бампер, задній 
бампер чи бокові датчики;

 ● на автомобілі використовується шина 
неправильного типорозміру (наприклад, 
компактна запасна шина).

Використання активної 
допоміжної системи паркування

Вибір режиму активної допоміжної сис-
теми паркування

Натисніть кнопку один раз, щоб 
активувати паралельне парку-
вання. Натисніть кнопку вдруге, 

щоб активувати паркування під прямим ку-
том. Якщо кнопку натиснути ще раз, систе-
ма вимкнеться.
Якщо ваш автомобіль рухається або як-
що він зупинився, проїхавши приблизно 10 
м після ввімкнення запалювання, ви може-
те скористатися інформаційним дисплеєм, 
щоб увімкнути режим паралельного парку-
вання, режим паркування під прямим кутом 
чи вимкнути систему.

УВАГАА:  перемикання між паралельним парку-
ванням та паркуванням під прямим кутом не об-
межено часом. Наприклад, ви можете переключа-
тися між цими режимами, якщо конфігурація сто-
янки змінилася.

Якщо ваш автомобіль нерухомий 
після завершення паралельного 
паркування або після ввімкнен-

ня запалювання, натисніть кнопку один раз, 
щоб увімкнути режим виїзду з місця пара-
лельного паркування.

УВАГАА:  цю систему не призначено для допомо-
ги під час виїзду з місця паркування під прямим ку-
том.

Паралельне паркування
Система виявляє вільні місця для пара-
лельного паркування та спрямовує ваш ав-
томобіль в одне з таких місць. Ви натискаєте 
педаль акселератора, гальма та перемика-

єте передачі. Система дає візуальні та зву-
кові підказки, допомагаючи виконати пара-
лельне паркування.

Натисніть кнопку активної допо-
міжної системи паркування, щоб 
почати пошук місця для пара-

лельного паркування.

УВАГАА:  ви також можете ввімкнути систему 
після того, як ви частково або повністю проїде-
те повз стоянки. Натисніть кнопку активної сис-
теми паркування, і система повідомить вам, якщо 
ви нещодавно проїхали підхоже місце для стоянки.

Якщо автомобіль рухається зі швидкістю 
нижче 35 км/год, система перевіряє простір 
по обидва боки вашого автомобіля, шукаю-
чи вільне місце. Система повідомляє про те, 
що вона шукає місце для стоянки, написом 
та графічним зображенням на екрані. Ско-
ристайтеся покажчиком повороту, щоб ука-
зати системі, чи вас цікавлять місця для сто-
янки з лівого або правого боку автомобіля.

УВАГАА:  якщо покажчики повороту не викорис-
товуються, система перевіряє простір з обох бо-
ків вашого автомобіля та по черзі пропонує вільні 
місця для кожного боку.
УВАГАА:  якщо покажчики повороту не викорис-
товуються, система за промовчанням вибирає 
бік пасажира.

Шукаючи місце для стоянки, їдьте пара-
лельно іншим припаркованим автомобілям 
на відстані приблизно 1 м від них. 

УВАГАА:  якщо ви їдете на відстані менше ніж 0,5 
м чи більше ніж 1,5 м від інших припаркованих ав-
томобілів, система, можливо, не зможе виявити 
вільне місце для стоянки.

Using Active Park Assist
Selecting an Active Park Assist Mode

E146186

Press the button once to
activate parallel parking. Press
the button a second time to

activate perpendicular parking. If you press
the button again the system switches off.

When your vehicle is moving, or your
vehicle is stationary having moved
approximately 10 m (33 ft) after you switch
the ignition on, you can use the information
and entertainment display to toggle
between parallel parking, perpendicular
parking and system off modes.
Note: There is no time limit for toggling
between parallel parking and perpendicular
parking, for example parking space layout
changes from parallel parking to
perpendicular parking.

E146186

When your vehicle is stationary
after completing a parallel park
assist maneuver, or after you

switch the ignition on, press the button
once to activate Parallel Park Out Assist.
Note: This system is not intended to assist
when exiting a perpendicular parking space.

Parallel Parking
The system detects available parallel
parking spaces and steers your vehicle into
the space. You control the accelerator,
gearshift and brakes. The system visually
and audibly guides you into a parallel
parking space.

E146186

Press the button once to search
for a parking space.

Note: You can also switch the system on
after you have already driven partially or
completely past a parking space. Press the
Active Park button and the system informs
you if you have recently passed a suitable
parking space.

When the vehicle speed is less than
35 km/h (22 mph), the system scans both
sides of your vehicle for an available
parking space. A message and a graphic
appear in the information display to
indicate the system is searching for a
parking space. Use the direction indicator
to be offered parking spaces on either the
left-hand side or right-hand side of your
vehicle.
Note: The system scans both sides of your
vehicle and offers parking spaces one side
at a time if you do not use the direction
indicator.
Note: The system defaults to the passenger
side if you do not use the direction indicator.

E130107

Drive your vehicle approximately 1 m (3 ft)
and parallel to the other parked vehicles
when searching for a parking space.
Note: If you drive your vehicle less than
0.5 m (2 ft) or greater than 1.5 m (5 ft) away
from other parked vehicles, the system may
not be able to detect an available parking
space.
When the system detects a suitable space,
a message displays and a tone sounds.
Stop your vehicle and follow the onscreen
instructions. If your vehicle is moving very
slowly, you may have to move forward a
short distance before the system is ready
to park.
Note: You must observe that the space the
system selects remains clear of obstructions
at all times during the maneuver.
Note: The system always offers the last
parking space it detects. For example, if your
vehicle detects multiple spaces when you
are driving, it offers the last one.
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Коли система знайде підхоже місце, вона 
повідомить про це написом на екрані та зву-
ковим сигналом. Зупиніть автомобіль та ви-
конайте інструкції на екрані. Якщо ваш авто-
мобіль рухається дуже повільно, вам може 
знадобитися трохи проїхати вперед, щоб 
дати системі виконати паркування.

УВАГАА:  протягом виконання всього маневру 
стежте, щоб у вибраному місці для паркування не 
було перешкод.
УВАГАА:  система завжди пропонує останнє ви-
явлене місце для стоянки. Наприклад, якщо ав-
томобіль виявляє під час руху декілька місць, вона 
пропонує останнє знайдене.
УВАГАА:  якщо автомобіль рухається зі швидкіс-
тю понад приблизно 35 км/год, система показує 
повідомлення про необхідність зменшити швид-
кість.

Автоматичне рульове керування під 
час паралельного паркування
Коли ви переведете важіль коробки пере-
дач у положення «задній хід» (R) та знімете 
руки з керма (руху якого ніщо не повинно за-
важати), автомобіль почне автоматично по-
вертати в бік місця для стоянки. Екран пові-
домить вам, коли потрібно проїхати вперед 
або назад.

УВАГАА:  якщо швидкість руху стане вищою за 9 
км/год, ви припините маневр або система відклю-
читься,  то вам потрібно буде повністю взяти ке-
рування автомобілем на себе.
УВАГАА:  якщо система виявить об’єкт дуже 
близько до автомобіля і виконання маневру може 
стати небезпечним, вона може дати вам інструк-
цію зупинити автомобіль. Після цього система 
може не давати жодних інших інструкцій. Вона 
продовжить повертати кермо, але ви повинні ви-
рішити, чи безпечно продовжувати маневр.

Коли ви вирішите, що автомобіль правиль-
но припарковано, або пролунає безперерв-
ний звуковий сигнал і з’явиться інформа-
ційне повідомлення, повністю зупиніть ав-
томобіль.
Активна допоміжна система паркування по-
відомить про завершення паркування за 
допомогою звукового сигналу та інформа-
ційного повідомлення.

УВАГАА:  ви зобов’язані перевірити правильність 
виконання паркування та за потреби вирівняти 
автомобіль, перш ніж залишити його на стоянці.

Активація гальмової системи
Функція активації гальмової сис-
теми, що є частиною активної 
допоміжної системи паркуван-

ня, не звільняє вас від обов’язку постійно 
контролювати автомобіль. Якщо засвітить-
ся контрольна лампа, повністю зупиніть ав-
томобіль.
Виявлення перешкод системою паркування 
та активація гальмової системи залежать 
від певних умов. Наприклад, від заванта-
ження автомобіля, несприятливих погод-
них умов та інших умов, що можуть вплину-
ти на роботу датчиків.
Коли активна допоміжна система паркуван-
ня контролює рульове керування, вона за 
певних умов може ввімкнути гальма, щоб 
уповільнити чи зупинити автомобіль.

 ● Гальма можуть ввімкнутися, якщо 
швидкість автомобіля підвищилася 
до приблизно 8 км/год. Ця функція 
намагається утримувати швидкість 
автомобіля в робочому діапазоні 
допоміжної системи паркування. Коли 
гальмова система активується, щоб 
уповільнити ваш автомобіль, активна 
допоміжна система паркування 
продовжує виконувати маневр.

 ● Гальма можуть ввімкнутися, якщо на 
запланованій траєкторії руху автомобіля 
було виявлено перешкоду. Активація 
гальмової системи може повністю 
зупинити автомобіль та зменшити 

Note: If the vehicle speed is greater than
approximately 35 km/h (22 mph), the
system shows a message to instruct you to
reduce the vehicle speed.

Automatically Steering into a Parallel
Parking Space
When you shift into reverse (R), with your
hands off the steering wheel and nothing
obstructing its movement, your vehicle
steers itself into the space. The system
displays instructions to move your vehicle
backward and forward in the space.
Note: If the vehicle speed exceeds
approximately 9 km/h (6 mph), you
interrupt the maneuver, or the system
switches off, you must take full control of
your vehicle.
Note: If the system detects an object is very
close to your vehicle and it may be unsafe
to continue the maneuver, it may instruct
you to stop your vehicle. The system may
not provide any further instruction. Steering
assistance continues to operate but you
must decide if it is safe to continue the
maneuver.

E130108

When you believe your vehicle is correctly
parked, or a solid tone sounds and an
information message appears, bring your
vehicle to a complete stop.
When the Active Park Assist maneuver is
complete, a tone sounds and an
information message appears.
Note: You are responsible for checking how
your vehicle is parked and making any
necessary corrections before leaving your
vehicle.

Brake System Intervention

E250682
The Active Park Assist brake
intervention feature does not
relieve you of your responsibility

to control your vehicle at all times. If the
warning lamp appears bring your vehicle
to a complete stop.

The detection of objects and activation of
the brake intervention system depends on
certain conditions. For example vehicle
load, adverse weather conditions or other
conditions that may affect the system
sensors.
When Active Park Assist is controlling the
steering, it may under certain conditions
apply the brakes to slow or stop your
vehicle.
• The brakes may be applied at a vehicle

speed of approximately 8 km/h
(5 mph). This feature attempts to keep
the vehicle speed within the limits for
assisted parking. Brake system
intervention to slow your vehicle does
not cancel the Active Park Assist
maneuver.

• The brakes may be applied if an
obstacle is detected within the
intended vehicle path. Brake system
intervention may bring the vehicle to a
complete stop and may decrease the
effects of a crash. If the vehicle comes
to a complete stop, the brakes can
remain applied for a short period of
time. If this feature activates, it cancels
the Active Park Assist maneuver and
you must take full control of your
vehicle to complete the parking
maneuver.
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наслідки зіткнення. Якщо автомобіль 
зупиниться повністю, гальма можуть 
залишитися ввімкненими протягом 
короткого проміжку часу. Якщо ця 
функція спрацює в такій ситуації, маневр 
активної допоміжної системи паркування 
буде скасовано і вам потрібно буде 
повністю взяти керування автомобілем 
на себе.

Відключення активної 
допоміжної системи паркування
Способи ручного відключення системи:

 ● натисніть кнопку активної допоміжної 
системи паркування під час виконання 
маневру;

 ● візьміться за кермо під час виконання 
маневру;

 ● на етапі пошуку системою місця для 
стоянки проїдьте 30 секунд на швидкості 
понад 35 км/год;

 ● проїдьте на швидкості понад 50 км/год;
 ● проїдьте на швидкості понад 9 км/год 
під час виконання маневру;

 ● вимкніть систему контролю тяги.

Система також може відключитися в певних 
ситуаціях:

 ● спрацювала система контролю тяги, або 
в ній виникла несправність;

 ● спрацювала антиблокувальна гальмова 
система, або в ній виникла несправність.

Якщо система виявила несправність, відо-
бразиться попередження та пролунає зву-
ковий сигнал. Автомобіль має бути переві-
рений якнайскоріше.

Паркування під прямим кутом
Система виявляє вільні місця для перпен-
дикулярного паркування та спрямовує ваш 
автомобіль в одне з таких місць. Ви натис-
каєте педаль акселератора, гальма та пе-
ремикаєте передачі. Система дає візуальні 
та звукові підказки, допомагаючи виконати 
перпендикулярне паркування.

Двічі натисніть кнопку активної 
допоміжної системи паркуван-
ня, щоб почати пошук місця для 

стоянки.
Якщо автомобіль рухається зі швидкістю 
нижче 30 км/год, система перевіряє простір 
по обидва боки вашого автомобіля, шукаю-
чи вільне місце. Система повідомляє про те, 
що вона шукає місце для стоянки, написом 
та графічним зображенням на екрані. Ско-
ристайтеся покажчиком повороту, щоб ука-
зати системі, чи вас цікавлять місця для сто-
янки з лівого або правого боку автомобіля.

УВАГАА:  якщо покажчики повороту не викорис-
товуються, система перевіряє простір з обох бо-
ків вашого автомобіля та по черзі пропонує вільні 
місця для кожного боку.
УВАГАА:  якщо покажчики повороту не викорис-
товуються, система за промовчанням вибирає 
бік пасажира.

Шукаючи місце для стоянки, їдьте пара-
лельно іншим припаркованим автомобілям 
на відстані приблизно 1 м від них. 

УВАГАА:  якщо ви їдете на відстані менше ніж 0,5 
м чи більше ніж 1,5 м від інших припаркованих ав-
томобілів, система, можливо, не зможе виявити 
вільне місце для стоянки.
Коли система знайде підхоже місце, вона повідо-
мить про це написом на екрані та звуковим сиг-
налом. Зупиніть автомобіль та виконайте ін-
струкції на екрані. Якщо ваш автомобіль руха-
ється дуже повільно, вам може знадобитися тро-
хи проїхати вперед, щоб дати системі виконати 
паркування.
УВАГАА:  протягом виконання всього маневру 
стежте, щоб у вибраному місці для паркування не 
було перешкод.

Deactivating Active Park Assist
You can manually deactivate the system
by:
• Pressing the Active Park Assist button

during an active maneuver.
• Grabbing the steering wheel during an

active maneuver.
• Driving above 35 km/h (22 mph) for 30

seconds when searching for a parking
space.

• Driving above 50 km/h (31 mph).
• Driving above 9 km/h (6 mph) during

an active maneuver.
• Switching the traction control system

off.
Certain vehicle conditions may also
deactivate the system, for example:
• The traction control system activates

or fails.
• The anti-lock brake system activates

or fails.
If the system detects a malfunction, a
warning message appears and a tone
sounds.  Have your vehicle checked as
soon as possible.

Perpendicular Parking
The system detects available
perpendicular parking spaces and steers
your vehicle into the space. You control the
accelerator, gearshift and brakes. The
system visually and audibly guides you into
a perpendicular parking space.

E146186

Press the button twice to search
for a parking space.

When the vehicle speed is less than
30 km/h (19 mph), the system scans both
sides of your vehicle for an available
parking space. A message and a graphic
appear in the information display to
indicate the system is searching for a
parking space. Use the direction indicator
to be offered parking spaces on either the
left-hand side or right-hand side of your
vehicle.
Note: The system scans both sides of your
vehicle and offers parking spaces one side
at a time if you do not use the direction
indicator.
Note: The system defaults to the passenger
side if you do not use the direction indicator.

E186193

Drive your vehicle approximately 1 m (3 ft)
and parallel to the other parked vehicles
when searching for a parking space.
Note: If you drive your vehicle less than
0.5 m (2 ft) or greater than 1.5 m (5 ft) away
from other parked vehicles, the system may
not be able to detect an available parking
space.
When the system detects a suitable space,
a message displays and a tone sounds.
Stop your vehicle and follow the onscreen
instructions. If your vehicle is moving very
slowly, you may have to move forward a
short distance before the system is ready
to park.
Note: You must observe that the space the
system selects remains clear of obstructions
at all times during the maneuver.
Note: The system always offers the last
detected parking space. For example, if your
vehicle detects multiple spaces when you
are driving, it offers the last one.
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УВАГАА:  система завжди пропонує останнє ви-
явлене місце для стоянки. Наприклад, якщо ав-
томобіль виявляє під час руху декілька місць, вона 
пропонує останнє знайдене.
УВАГАА:  якщо автомобіль рухається зі швидкіс-
тю понад приблизно 30 км/год, система показує 
повідомлення про необхідність зменшити швид-
кість.

Автоматичне рульове керування під 
час паркування прямим кутом
Коли ви переведете важіль коробки пере-
дач у положення «задній хід» (R) та знімете 
руки з керма (руху якого ніщо не повинно за-
важати), автомобіль почне автоматично по-
вертати в бік місця для стоянки. Екран пові-
домить вам, коли потрібно проїхати вперед 
або назад.

УВАГАА:  якщо швидкість руху стане вищою за 9 
км/год, ви припините маневр або система відклю-
читься,  то вам потрібно буде повністю взяти ке-
рування автомобілем на себе.
УВАГАА:  якщо система виявить об’єкт дуже 
близько до автомобіля і виконання маневру може 
стати небезпечним, вона може дати вам інструк-
цію зупинити автомобіль. Після цього система 
може не давати жодних інших інструкцій. Вона 
продовжить повертати кермо, але ви повинні ви-
рішити, чи безпечно продовжувати маневр.

Коли ви вирішите, що автомобіль правильно 
припарковано, або пролунає безперервний 
звуковий сигнал і з’явиться інформаційне по-
відомлення, повністю зупиніть автомобіль.

Активна допоміжна система паркування по-
відомить про завершення паркування за 
допомогою звукового сигналу та інформа-
ційного повідомлення.

УВАГАА:  ви зобов’язані перевірити правильність 
виконання паркування та за потреби вирівняти 
автомобіль, перш ніж залишити його на стоянці.

Активація гальмової системи
Функція активації гальмової сис-
теми, що є частиною активної 
допоміжної системи паркуван-

ня, не звільняє вас від обов’язку постійно 
контролювати автомобіль. Якщо засвітить-
ся контрольна лампа, повністю зупиніть ав-
томобіль.
Виявлення перешкод системою паркування 
та активація гальмової системи залежать 
від певних умов. Наприклад, від заванта-
ження автомобіля, несприятливих погод-
них умов та інших умов, що можуть вплину-
ти на роботу датчиків.
Коли активна допоміжна система паркуван-
ня контролює рульове керування, вона за 
певних умов може ввімкнути гальма, щоб 
уповільнити чи зупинити автомобіль.

 ● Гальма можуть ввімкнутися, якщо 
швидкість автомобіля підвищилася 
до приблизно 8 км/год. Ця функція 
намагається утримувати швидкість 
автомобіля в робочому діапазоні 
допоміжної системи паркування. Коли 
гальмова система активується, щоб 
уповільнити ваш автомобіль, активна 
допоміжна система паркування 
продовжує виконувати маневр.

 ● Гальма можуть ввімкнутися, якщо на 
запланованій траєкторії руху автомобіля 
було виявлено перешкоду. Активація 
гальмової системи може повністю 
зупинити автомобіль та зменшити 
наслідки зіткнення. Якщо автомобіль 
зупиниться повністю, гальма можуть 
залишитися ввімкненими протягом 
короткого проміжку часу. Якщо ця 
функція спрацює в такій ситуації, маневр 

Note: If the vehicle speed is greater than
approximately 30 km/h (19 mph), the
system shows a message to instruct you to
reduce the vehicle speed.

Automatically Steering into a
Perpendicular Parking Space
When you shift into reverse (R), with your
hands off the steering wheel and nothing
obstructing its movement, your vehicle
steers itself into the space. The system
displays instructions to move your vehicle
backward and forward in the space.
Note: If the vehicle speed exceeds
approximately 9 km/h (6 mph), you
interrupt the maneuver, or the system
switches off, you must take full control of
your vehicle.
Note: If the system detects an object is very
close to your vehicle and it may be unsafe
to continue the maneuver, it may instruct
you to stop your vehicle. The system may
not provide any further instruction. Steering
assistance continues to operate but you
must decide if it is safe to continue the
maneuver.

E186191

When you believe your vehicle is correctly
parked, or a solid tone sounds and an
information message appears, bring your
vehicle to a complete stop.

When the Active Park Assist maneuver is
complete, a tone sounds and an
information message appears.
Note: You are responsible for checking how
your vehicle is parked and making any
necessary corrections before leaving your
vehicle.

Brake System Intervention

E250682
The Active Park Assist brake
intervention feature does not
relieve you of your responsibility

to control your vehicle at all times. If the
warning lamp appears bring your vehicle
to a complete stop.

The detection of objects and activation of
the brake intervention system depends on
certain conditions. For example vehicle
load, adverse weather conditions or other
conditions that may affect the system
sensors.
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активної допоміжної системи паркування 
буде скасовано і вам потрібно буде 
повністю взяти керування автомобілем 
на себе.

Відключення активної 
допоміжної системи паркування
Способи ручного відключення системи:

 ● натисніть кнопку активної допоміжної 
системи паркування під час виконання 
маневру;

 ● візьміться за кермо під час виконання 
маневру;

 ● на етапі пошуку системою місця для 
стоянки проїдьте 30 секунд на швидкості 
понад 35 км/год;

 ● проїдьте на швидкості понад 50 км/год;
 ● проїдьте на швидкості понад 9 км/год 
під час виконання маневру;

 ● вимкніть систему контролю тяги.

Система також може відключитися в певних 
ситуаціях:

 ● спрацювала система контролю тяги, або 
в ній виникла несправність;

 ● спрацювала антиблокувальна гальмова 
система, або в ній виникла несправність.

Якщо система виявила несправність, відо-
бразиться попередження та пролунає зву-
ковий сигнал. Автомобіль має бути переві-
рений якнайскоріше.

Допомога під час виїзду з місця пара-
лельного паркування
Система спрямовує автомобіль під час ви-
їзду з місця паралельного паркування, поки 
ви натискаєте педалі акселератора та галь-
ма і переключаєте передачі. Система допо-
магає водію виїхати зі стоянки за допомо-
гою візуальних і звукових інструкцій.

УВАГАА:  цю систему не призначено для допомоги 
під час виїзду з місця паркування під прямим кутом.

Натисніть кнопку один раз, коли 
автомобіль нерухомий в місці па-
ралельного паркування.

Система виведе повідомлення з інструкцією 
про ввімкнення покажчика повороту. Вико-
ристайте покажчик повороту, щоб вибрати, 
в який бік повертати для виїзду зі стоянки. 
Екран повідомить вам, коли потрібно прої-
хати вперед або назад.

УВАГАА:  якщо система виявить об’єкт дуже 
близько до автомобіля і виконання маневру може 
стати небезпечним, вона може дати вам інструк-
цію зупинити автомобіль. Після цього система 
може не давати жодних інших інструкцій. Вона 
продовжить повертати кермо, але ви повинні ви-
рішити, чи безпечно продовжувати маневр.

УВАГАА:  якщо простір перед чи за вашим авто-
мобілем надто малий, функція допомоги під час 
виїзду з місця паралельного паркування може не 
працювати.
УВАГАА:  ви зобов’язані контролювати свій авто-
мобіль та стежити, щоб перед виїздом на дорогу 
шлях був вільним.
УВАГАА:  якщо швидкість руху стане вищою за 9 
км/год, ви припините маневр або система відклю-
читься,  то вам потрібно буде повністю взяти ке-
рування автомобілем на себе.

When Active Park Assist is controlling the
steering, it may under certain conditions
apply the brakes to slow or stop your
vehicle.
• The brakes may be applied at a vehicle

speed of approximately 8 km/h
(5 mph). This feature attempts to keep
the vehicle speed within the limits for
assisted parking. Brake system
intervention to slow your vehicle does
not cancel the Active Park Assist
maneuver.

• The brakes may be applied if an
obstacle is detected within the
intended vehicle path. Brake system
intervention may bring the vehicle to a
complete stop and may decrease the
effects of a crash. If the vehicle comes
to a complete stop, the brakes can
remain applied for a short period of
time. If this feature activates, it cancels
the Active Park Assist maneuver and
you must take full control of your
vehicle to complete the parking
maneuver.

Deactivating Active Park Assist
You can manually deactivate the system
by:
• Pressing the Active Park Assist button

during an active maneuver.
• Grabbing the steering wheel during an

active maneuver.
• Driving above 35 km/h (22 mph) for 30

seconds when searching for a parking
space.

• Driving above 50 km/h (31 mph).
• Driving above 9 km/h (6 mph) during

an active maneuver.
• Switching the traction control system

off.

Certain vehicle conditions may also
deactivate the system, for example:
• The traction control system activates

or fails.
• The anti-lock brake system activates

or fails.
If a problem occurs with the system, a
warning message appears and a tone
sounds.  Have your vehicle checked as
soon as possible.

Parallel Park Out Assist
The system steers your vehicle out of a
parallel parking space. You control the
accelerator, gearshift and brakes. The
system visually and audibly guides you out
of a parallel parking space.
Note: This system is not intended to assist
when exiting a perpendicular parking space.

E146186

Press the button once when your
vehicle is stationary in a parallel
parking space.

The system displays a message instructing
you to switch a direction indicator on. Use
the direction indicator to select which side
of your vehicle you want to exit the parking
space. The system displays instructions to
move your vehicle backward and forward
in the space.
Note: If the system detects an object is very
close to your vehicle and it may be unsafe
to continue the maneuver, it may instruct
you to stop your vehicle. The system may
not provide any further instruction. Steering
assistance continues to operate but you
must decide if it is safe to continue the
maneuver.

E188012
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Усунення неполадок у роботі системи
Симптом Можлива причина

Система не шукає місце для стоянки.

Можливо, відключено систему контролю тяги.

Важіль коробки передач установлено в положення «задній хід» (R). 
Щоб знайти місце для стоянки, автомобілю потрібно рухатися впе-
ред.

Система не пропонує місце для стоянки.

Можливо, щось закриває датчики (наприклад, сніг, лід або бруд). Пе-
решкоди для датчиків можуть вплинути на функціональність систе-
ми.

На стоянці недостатньо місця для безпечного паркування.

З боку, протилежного місцю для стоянки, не вистачає простору для 
виконання маневру.

Відстань від автомобіля до місця для стоянки перевищує 1,5 м або є 
меншою за 0,5 м.

Швидкість автомобіля перевищує 35 км/год для паралельного пар-
кування та 30 км/год для паркування під прямим кутом.

Акумуляторну батарею було нещодавно від’єднано або замінено. Піс-
ля від’єднання акумуляторної батареї автомобіль має проїхати пря-
мою ділянкою дороги протягом короткого проміжку часу.

Система не розміщує автомобіль правиль-
но на стоянці.

Автомобіль котиться в напрямку, протилежному передачі. Напри-
клад, котиться вперед, коли вибрано положення «задній хід» (R).

Нерівний бордюр уздовж місця для стоянки не дає системі правиль-
но вирівняти автомобіль.

Автомобілі або інші об’єкти, розташовані по краях місця для стоянки, 
можуть бути неправильно припарковані.

Автомобіль зупинився надто далеко за місцем для стоянки. 

Можливо, встановлення або обслуговування шин було виконано не-
правильно. Наприклад, неправильний тиск у шинах, неправильний 
типорозмір, установлено шини різних типорозмірів.

Ремонт або модифікація вплинули на здатність системи знаходити 
місце для стоянки.

Припаркований автомобіль має високе навісне обладнання. Напри-
клад, пристрій для розсипання солі, снігоочисник, вантажівка з під-
йомною бортовою платформою тощо.

Довжина або положення припаркованих об’єктів змінилися після то-
го, як ваш автомобіль проїхав повз місце для стоянки.

Швидка зміна температури довкілля. Наприклад, ви виїхали з гаража 
з опаленням на холод або виїхали з мийки.
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

КАМЕРА ЗАДНЬОГО ВИДУ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Система камери заднього виду – це 
допоміжний пристрій для руху заднім 

ходом, який не позбавляє водія необхіднос-
ті використовувати внутрішнє та зовнішні 
дзеркала, щоб забезпечити максимальний 
кут огляду.

Об’єкти, що перебувають близько до 
кутів бампера або під бампером, мо-

жуть не відображатися на екрані через об-
межену зону дії системи камери.

Рухайтесь заднім ходом якомога по-
вільніше. Нехтування цією інструкцією 

може призвести до втрати керування авто-
мобілем, травми чи загибелі.

Будьте обережні, коли багажне відді-
лення відчинено. Якщо його відчинено, 

положення камери змінюється й відеозо-
браження може бути неправильним. За від-
чинених багажних дверей усі лінії-орієнтири 
зникають. Нехтування цією інструкцією мо-
же призвести до травми.

Не вмикайте та не вимикайте функції 
камери під час руху автомобіля.

Робота камери залежить від температури 
зовнішнього повітря, стану автомобіля та 
дороги.

Щоб уникнути травмування, виявляйте 
обережність під час руху заднім ходом 

(положення R) та використання системи ка-
мери заднього виду.

Камера заднього виду показує зобра-
ження зони за автомобілем. Під час її ро-

боти на дисплеї з’являються лінії, що познача-
ють траєкторію руху автомобіля та приблизну 
відстань до перешкод за автомобілем.

Камеру розташовано на підйомних багаж-
них дверях.

Використання системи камери 
заднього виду
Система камери заднього виду показує, що 
відбувається за вашим автомобілем, якщо 
важіль коробки передач установлено в по-
ложення «задній хід» (R).

УВАГАА:  під час буксирування камера бачить ли-
ше причіп за автомобілем. На деяких автомобілях 
лінії-орієнтири можуть зникнути одразу після по-
чатку активації роз’єму для підключення буксиру-
вального пристрою.

Камера може працювати некоректно в ниж-
ченаведених умовах.

 ● Нічний час або темні зони, якщо ліхтарі 
заднього ходу не працюють.

 ● Камері щось заважає. Очистіть об’єктив 
шматком м’якої безворсової тканини 
та очисним засобом без абразивних 
речовин.

 ● Камера зсунулася через пошкодження 
задньої частини автомобіля.

Лінії-орієнтири камери заднього виду

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Об’єкти, розташовані вище камери, мо-
жуть не відображатися. Якщо необхід-

но, огляньте ділянку за автомобілем.

Якщо акумуляторну батарею від’єднували, 
то одразу після її приєднання лінії-орієнти-
ри будуть не повністю функціональні. Їхня 
повна функціональність відновиться після 
максимально прямолінійного руху автомо-
біля протягом п’яти хвилин на мінімальній 
швидкості 50 км/год.

Possible CauseSymptom

Your vehicle stopped too far past the parking space.

The tires may not be correctly installed or maintained.
For example, not inflated correctly, improper size, or of
different sizes.

A repair or alteration changes the detection capabilities.

A parked vehicle has a high attachment. For example,
a salt sprayer, snowplow or moving truck bed.

The parking space length or position of parked objects
changes after your vehicle passes the space.

The temperature around your vehicle quickly changes.
For example, driving from a heated garage into the cold,
or after leaving a car wash.

REAR VIEW CAMERA

WARNINGS
The rear view camera system is a
reverse aid supplement device that
still requires the driver to use it in

conjunction with the interior and exterior
mirrors for maximum coverage.

Objects that are close to either
corner of the bumper or under the
bumper, might not be seen on the

screen due to the limited coverage of the
camera system.

Reverse your vehicle slowly. Failure
to follow this instruction could result
in the loss of control of your vehicle,

personal injury or death.
Use caution when the liftgate is ajar.
If the liftgate is ajar, the camera will
be out of position and the video

image may be incorrect. All guidelines
disappear when the liftgate is ajar. Failure
to follow this instruction could result in
personal injury.

WARNINGS
Do not switch the camera features
on or off when your vehicle is moving.
The operation of the camera may
vary depending on the ambient
temperature, vehicle and road

conditions.
To help avoid personal injury always
use caution when in reverse (R) and
when using the rear view camera.

The rear view camera provides an image
of the area behind your vehicle.  During
operation, lines appear in the display that
represents the path of your vehicle and
proximity to objects behind it.

E249202

The camera is on the liftgate.
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ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

Система використовує три типи ліній-
орієнтирів, щоб допомогти вам побачи-
ти об’єкти за автомобілем:

A  Активні лінії-орієнтири: показують 
прогнозовану траєкторію руху 
автомобіля під час руху заднім 
ходом.

B  Центральна лінія: допомагає 
вирівняти по центру автомобіль 
відносно причепа.

C  Фіксовані лінії-орієнтири: 
показують фактичну траєкторію 
руху за умови прямолінійного руху 
заднім ходом. Зелена зона.

D  Фіксовані лінії-орієнтири: 
показують фактичну траєкторію 
руху за умови прямолінійного руху 
заднім ходом. Жовта зона.

E  Фіксовані лінії-орієнтири: 
показують фактичну траєкторію 
руху за умови прямолінійного руху 
заднім ходом. Червона зона.

F  Задній бампер.

Активні лінії-орієнтири відображаються ли-
ше разом із фіксованими лініями-орієнти-
рами. Щоб використати активні лінії-орієн-
тири, поверніть кермо – лінії покажуть про-
гнозовану траєкторію руху. Якщо  під час ру-
ху заднім ходом ви знову повернете кермо, 
траєкторія руху може змінитися порівняно з 
розрахованою раніше.

УВАГАА:  лінії-орієнтири не відображаються, як-
що багажне відділення відчинено.

Ручна зміна масштабу

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Коли ввімкнено ручну зміну масштабу, 
може відображатися не вся зона огляду 

за автомобілем. Тож під час використання ці-
єї функції стежте, що відбувається навколо 
вас.

Натисніть символ збільшення чи зменшен-
ня масштабу, щоб змінити налаштування.

УВАГАА:  ручну зміну масштабу можна викорис-
товувати, лише якщо важіль коробки передач 
установлено в положення «задній хід» (R).
УВАГАА:  задній бампер залишається на зобра-
женні як орієнтир.
УВАГАА:  коли ввімкнено ручну зміну масштабу, ві-
дображається лише центральна лінія.

Параметри системи
Налаштувати параметри камери можна че-
рез сенсорний екран. Див. розділ «Пара-
метри» (с. 302).

Using the Rear View Camera
The rear view camera system displays
what is behind your vehicle when you shift
the transmission into reverse (R).
Note:  When towing, the camera only sees
what you are towing.  In some vehicles, the
guidelines may disappear when you connect
the trailer tow connector.
The system may not correctly operate in
any of the following conditions:
• Nighttime or dark areas if the reverse

lamps are not operating.
• If the camera is obstructed.  Clean the

lens with a soft, lint-free cloth and
non-abrasive cleaner.

• The camera is misaligned due to
damage to the rear of your vehicle.

Rear View Camera Guidelines

WARNING
Objects above the camera may not
be visible. Check the area behind
your vehicle when necessary.

If the vehicle battery is disconnected, the
guidelines are not fully functional directly
after the battery is reconnected. The
guidelines become fully functional after
you drive your vehicle as straight as
possible for five minutes at a minimum
speed of 50 km/h (31 mph).

The system uses three types of
guidelines to help you see what is
behind your vehicle:

A B C D

F

E

E142436

Active guidelines. Show the
intended path of your vehicle
when reversing.

A

Centerline. Helps you align the
center of your vehicle with a
trailer.

B

Fixed guidelines. Show the
actual path of your vehicle when
reversing in a straight line. Green
zone.

C

Fixed guidelines. Show the
actual path of your vehicle when
reversing in a straight line. Yellow
zone.

D

151

Fiesta (CE1) Vehicles Built Up To: 11-02-2018, CG3654en enGBR, Edition date: 201703, Second Printing

Parking Aids (If Equipped)



151

ДОПОМІЖНА СИСТЕМА ПАРКУВАННЯ (ЯКЩО ВСТАНОВЛЕНО)

Затримка вимкнення зображен-
ня камери заднього виду
Цю функцію можна вмикати та вимикати 
через сенсорний екран. Налаштуванням за 
промовчанням є «вимкнено». Див. розділ 
«Параметри» (с. 302).
Якщо функцію ввімкнено, зображення за-
лишається на дисплеї після виведення ва-
желя коробки передач із положення «за-
дній хід» (R), доки не відбудеться таке:

 ● ви перейдете на передачу переднього 
ходу й автомобіль розвине достатню 
швидкість;

 ● ви переведете важіль у положення 
«стоянка» (P).

Додаткові підказки допоміжної 
системи паркування, або 
паркувальний пілот (якщо 
встановлено)

Цю функцію можна вмикати та вимикати 
через сенсорний екран. Див. розділ «Пара-
метри» (с. 302).
Коли система задніх датчиків виявляє 
об’єкт, вона показує червоні, жовті та зеле-
ні індикатори на зображенні.
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КРУЇЗ-КОНТРОЛЬ

ПРИНЦИП РОБОТИ

Завдяки круїз-контролю ви можете підтри-
мувати задану швидкість, не утримуючи но-
гу на педалі акселератора. Використання 
круїз-контролю можливе лише під час руху 
на швидкості вище 30 км/год.

ВИКОРИСТАННЯ  
КРУЇЗ-КОНТРОЛЮ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не користуйтеся системою круїз-
контролю під час руху в інтенсивному 

транспортному потоці, на звивистих або 
слизьких дорогах. Це може призвести до 
втрати керування автомобілем, загибелі 
або серйозної травми.

Під час руху автомобіля вниз зі схилу йо-
го швидкість може перевищити задане 

значення. Система не ввімкне гальма.

Швидкість автомобіля під час підйому на 
схил може стати нижчою за задане значен-
ня. Щоб допомогти системі підтримувати 
встановлену швидкість під час підйому, пе-
рейдіть на нижчу передачу.

УВАГАА:  якщо під час підйому на схил швидкість 
автомобіля знижується більш ніж на 16 км/год 
порівняно з установленим вами значенням, круїз-
контроль відключається.

Щоб допомогти системі підтримувати вста-
новлену швидкість під час спуску зі схилу, 
перейдіть на нижчу передачу.
Кнопки керування круїз-контролем розмі-
щено на кермі.

Увімкнення системи
Натисніть цю кнопку.
На інформаційному дисплеї 
з’явиться індикатор.

Вимкнення системи
Натисніть і відпустіть зображення круїз-
контролю, коли система перебуває в режимі 
очікування, або вимкніть запалювання.

УВАГАА:  установлене значення швидкості видаля-
ється після вимкнення системи круїз-контролю.

Установлення швидкості в 
системі круїз-контролю
Автомобіль повинен рухатися на тій швид-
кості, яку ви бажаєте встановити.
Натисніть, щоб задати поточну швидкість.

Натисніть, щоб задати поточну 
швидкість.

Приберіть ногу з педалі акселе-
ратора.

Зміна встановленої швидкості
Натисніть, щоб збільшити встановлене 
значення швидкості.

Натисніть, щоб зменшити вста-
новлене значення швидкості.

Установлена швидкість зміню-
ється малими кроками.

УВАГАА:  натисніть та утримуйте вимикач, щоб 
змінювати встановлену швидкість великими кро-
ками.
УВАГАА:  якщо ви використаєте педаль акселе-
ратора для збільшення швидкості руху, встанов-
лена в системі швидкість не зміниться. Після то-
го як ви відпустите педаль, автомобіль повер-
неться до раніше встановленої швидкості.

Скасування режиму підтримки 
заданої швидкості

Натисніть кнопку або злегка на-
тисніть педаль гальма, щоби ска-
сувати режим підтримки заданої 

швидкості.

УВАГАА:  установлене значення швидкості збері-
гається.

E71340
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КРУЇЗ-КОНТРОЛЬ

Відновлення режиму підтримки 
заданої швидкості

Натисніть, щоб відновити режим 
підтримки заданої швидкості.

ВИКОРИСТАННЯ 
АДАПТИВНОГО  
КРУЇЗ-КОНТРОЛЮ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Завжди уважно стежте за зміною до-
рожніх умов, особливо під час викорис-

тання адаптивного круїз-контролю. Адап-
тивний круїз-контроль не є заміною уваги 
водія. Неуважність на дорозі може призвес-
ти до зіткнення, серйозної травми чи заги-
белі.

Адаптивний круїз-контроль може не 
виявляти нерухомих транспортних за-

собів або транспортних засобів, що руха-
ються повільно (на швидкості нижче 10 км/
год).

Не користуйтеся системою адаптивно-
го круїз-контролю під час руху в інтен-

сивному транспортному потоці, на звивис-
тих або слизьких дорогах. Це може призвес-
ти до втрати керування автомобілем, заги-
белі або серйозної травми.

Не користуйтеся системою адаптивно-
го круїз-контролю під час буксируван-

ня причепа, оснащеного гальмами. Функція 
автоматичного гальмування в системі адап-
тивного круїз-контролю не керує гальмами 
причепа. Використання адаптивного круїз-
контролю під час буксирування причепа, 
оснащеного гальмами, може призвести до 
втрати керування автомобілем та, як наслі-
док, серйозної травми.

Адаптивний круїз-контроль – це не 
система попередження про зіткнення 

або запобігання зіткненням.
Адаптивний круїз-контроль не вияв-
ляє пішоходів або предмети на дорозі.
Адаптивний круїз-контроль не виявляє 
транспортні засоби, що їдуть назустріч 

по тій самій смузі руху.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не користуйтеся системою в умовах 
поганої видимості, особливо в туман, 

під час зливи або снігопаду.
Не використовуйте шини нерекомендо-
ваного типорозміру, оскільки це може 

завадити нормальній роботі системи. Неви-
конання цієї вказівки може призвести до 
втрати керування автомобілем та, як наслі-
док, серйозної травми.

Система допомагає вам підтримувати від-
стань до транспортного засобу попереду. 
Система регулює швидкість автомобіля, 
щоб зберегти встановлений зазор між ним і 
транспортним засобом попереду,  що їде ті-
єю самою смугою руху. Гальма вашого авто-
мобіля автоматично активуються, щоб упо-
вільнити його рух для підтримання безпеч-
ної дистанції до автомобіля попереду.
Система використовує радіолокаційний 
датчик, що спрямовує свій промінь у зону 
безпосередньо перед автомобілем.

УВАГАА:  ви зобов’язані завжди керувати автомо-
білем уважно та безпечно та контролювати його.

Кнопки керування адаптивним круїз-контр-
олем розміщено на кермі.

Resuming the Set Speed
Press to resume the set speed.

USING ADAPTIVE CRUISE
CONTROL

WARNINGS
Always pay close attention to
changing road conditions when using
adaptive cruise control. The system

does not replace attentive driving. Failing
to pay attention to the road may result in
a crash, serious injury or death.

Adaptive cruise control may not
detect stationary or slow moving
vehicles below 10 km/h (6 mph).
Do not use adaptive cruise control
on winding roads, in heavy traffic or
when the road surface is slippery.

This could result in loss of vehicle control,
serious injury or death.

Do not use adaptive cruise control
when towing a trailer that has trailer
brakes. The auto-brake component

of the adaptive cruise control system does
not operate the trailer brakes. Using
adaptive cruise control when towing a
trailer that has trailer brakes may result in
the loss of vehicle control, which could
result in serious injury.

Adaptive cruise control is not a crash
warning or avoidance system.
Adaptive cruise control does not
detect pedestrians or objects in the
road.
Adaptive cruise control does not
detect oncoming vehicles in the
same lane.

WARNINGS
Do not use the system in poor
visibility, for example fog, heavy rain,
spray or snow.
Do not use tire sizes other than those
recommended because this can
affect the normal operation of the

system. Failure to do so may result in a loss
of vehicle control, which could result in
serious injury.

The system helps you to maintain a gap
from the vehicle in front of you.  The
system adjusts your vehicle speed to
maintain the set gap between you and the
vehicle in front of you in the same lane.
The system applies the brakes to slow your
vehicle to maintain a safe gap distance
from the vehicle in front.
The system uses a radar sensor which
projects a beam directly in front of your
vehicle.
Note: It is your responsibility to stay alert,
drive safely and be in control of the vehicle
at all times.

E248321

The adaptive cruise controls are on the
steering wheel.
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Увімкнення системи 
адаптивного круїз-контролю

Натисніть і відпустіть вимикач.

На інформаційному дисплеї з’явиться сі-
рий індикатор. Тепер система в режимі очі-
кування.

На інформаційному дисплеї відображають-
ся індикатор, поточне значення зазору та 
встановлена швидкість.

Установлення швидкості для 
адаптивного круїз-контролю
Автомобіль повинен рухатися на тій швид-
кості, яку ви бажаєте встановити.

Натисніть і відпустіть вимикач.

1.  Приберіть ногу з педалі акселератора.
2.  На інформаційному дисплеї 

відобразиться зелений світловий 
індикатор, поточне налаштування 
зазору та задана вами швидкість.

3.  Якщо система виявить перед вами 
транспортний засіб, засвітиться його 
графічне зображення.

УВАГАА:  коли адаптивний круїз-контроль актив-
ний, установлена швидкість, що відображається 
на інформаційному дисплеї, може трохи відрізня-
тися від показання спідометра.

Слідування за транспортним 
засобом попереду

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо ви їдете за іншим транспортним 
засобом, автомобіль не виконує авто-

матичне гальмування до повної зупинки та 
не може зупинитися достатньо швидко, 
щоб уникнути зіткнення без участі водія. Ко-
ли це потрібно, обов’язково застосовуйте 
гальма. Невиконання цієї інструкції може 
призвести до зіткнення, серйозної травми 
чи загибелі.

Адаптивний круїз-контроль поперед-
жає лише про транспортні засоби, вияв-

лені радіолокаційним датчиком. У деяких ви-
падках попередження відсутнє або надхо-
дить із запізненням. Коли це потрібно, 
обов’язково застосовуйте гальма. Невико-
нання цієї інструкції може призвести до зі-
ткнення, серйозної травми чи загибелі.

Коли транспортний засіб попереду перехо-
дить у вашу смугу руху або в вашій смузі вже 
є транспортний засіб, що рухається повіль-
ніше, ніж ви, система регулює швидкість ва-
шого автомобіля, щоб зберегти встановле-
ний зазор.

УВАГАА:  коли гальмами керує система, вони мо-
жуть видавати звук.

Коли ви використовуєте лівий покажчик по-
вороту під час слідування за транспортним 
засобом, система може ненадовго злегка 
збільшити швидкість вашого автомобіля, 
щоб допомогти вам випередити цей тран-
спортний засіб.
Ваш автомобіль зберігатиме постійну дис-
танцію до транспортного засобу попереду, 
доки не відбудеться одна з цих подій:

Switching Adaptive Cruise Control
On

E144529

Press and release the switch.

The information display shows the grey
indicator light. The system is now in
standby.

E249552

The indicator, current gap setting and set
speed appear in the information display.

Setting the Adaptive Cruise Speed
Drive to the desired speed.

Press and release the switch.

1. Take your foot off the accelerator
pedal.

2. A green indicator light, the current gap
setting and your set speed appear in
the information display.

E249552

3. A vehicle graphic illuminates if there is
a vehicle detected in front of you.

Note: When adaptive cruise control is
active, the speedometer may vary slightly
from the set speed displayed in the
information display.

Following a Vehicle
WARNINGS

When following a vehicle, your
vehicle does not decelerate
automatically to a stop, nor does

your vehicle always decelerate quickly
enough to avoid a crash without driver
intervention. Always apply the brakes when
necessary. Failing to do so may result in a
crash, serious injury or death.

Adaptive cruise control only warns
of vehicles detected by the radar
sensor. In some cases there may be

no warning or a delayed warning. You
should always apply the brakes when
necessary. Failure to do so may result in a
crash, serious injury or death.

When a vehicle ahead of you enters the
same lane or a slower vehicle is ahead in
the same lane, the vehicle speed adjusts
to maintain a preset gap distance.
Note: The brakes may emit noise when
applied by the system.
The system may provide slight temporary
acceleration when you use your driver side
direction indicator while following a vehicle
to aid passing the vehicle.
Your vehicle maintains a consistent gap
from the vehicle ahead until:
• The vehicle in front of you accelerates

to a speed above the set speed.
• The vehicle in front of you moves out

of your lane or out of view.
• The vehicle speed falls below 20 km/h

(12 mph).
• A new gap distance is set.
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Switching Adaptive Cruise Control
On

E144529

Press and release the switch.

The information display shows the grey
indicator light. The system is now in
standby.

E249552

The indicator, current gap setting and set
speed appear in the information display.

Setting the Adaptive Cruise Speed
Drive to the desired speed.

Press and release the switch.

1. Take your foot off the accelerator
pedal.

2. A green indicator light, the current gap
setting and your set speed appear in
the information display.

E249552

3. A vehicle graphic illuminates if there is
a vehicle detected in front of you.

Note: When adaptive cruise control is
active, the speedometer may vary slightly
from the set speed displayed in the
information display.

Following a Vehicle
WARNINGS

When following a vehicle, your
vehicle does not decelerate
automatically to a stop, nor does

your vehicle always decelerate quickly
enough to avoid a crash without driver
intervention. Always apply the brakes when
necessary. Failing to do so may result in a
crash, serious injury or death.

Adaptive cruise control only warns
of vehicles detected by the radar
sensor. In some cases there may be

no warning or a delayed warning. You
should always apply the brakes when
necessary. Failure to do so may result in a
crash, serious injury or death.

When a vehicle ahead of you enters the
same lane or a slower vehicle is ahead in
the same lane, the vehicle speed adjusts
to maintain a preset gap distance.
Note: The brakes may emit noise when
applied by the system.
The system may provide slight temporary
acceleration when you use your driver side
direction indicator while following a vehicle
to aid passing the vehicle.
Your vehicle maintains a consistent gap
from the vehicle ahead until:
• The vehicle in front of you accelerates

to a speed above the set speed.
• The vehicle in front of you moves out

of your lane or out of view.
• The vehicle speed falls below 20 km/h

(12 mph).
• A new gap distance is set.
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 ● швидкість транспортного засобу 
попереду перевищить установлене в 
системі значення швидкості;

 ● транспортний засіб попереду залишить 
вашу смугу руху або поле зору;

 ● швидкість транспортного засобу стане 
нижчою за 20 км/год;

 ● буде встановлено нову величину зазору.

Система вмикає гальма, щоб уповільнити рух 
автомобіля для підтримання безпечної дис-
танції до транспортного засобу попереду. 
Максимальне гальмування, яке може засто-
сувати система, обмежено. Натисніть педаль 
гальма, щоби скасувати роботу системи.
Якщо система визначить, що її максималь-
ного гальмування буде недостатньо, про-
тягом автоматичної роботи гальм лунатиме 
попереджувальний сигнал, а на інформа-
ційному дисплеї відображатиметься пові-
домлення. На вітровому склі з’явиться чер-
вона попереджувальна риска. Ви повинні 
миттєво відреагувати.

Коли ви вмикаєте запалювання, система виби-
рає останнє встановлення значення зазору.

Скасування дії адаптивного 
круїз-контролю

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Коли водій скасовує дію системи натис-
ненням педалі акселератора, система 

припиняє автоматично застосовувати галь-
ма для підтримання безпечної дистанції до 
будь-якого транспортного засобу попереду.

Натисніть педаль акселератора, якщо по-
трібно перевищити установлене обмежен-

Установлення зазору
Ви можете зменшити або збіль-
шити відстань між вашим авто-
мобілем та транспортним засо-
бом попереду, натиснувши кноп-

ку регулювання зазору.

УВАГАА:  ви несете відповідальність за вибір за-
зору, що відповідає ситуації на дорозі.

Вибраний зазор відображається на інфор-
маційному дисплеї в вигляді рисок, як пока-
зано на ілюстрації. Ви можете вибрати одне 
з чотирьох значень зазору.

ня швидкості. 
Коли ви скасовуєте дію системи, засвічуєть-
ся зелений індикатор, а графічне зобра-
ження автомобіля не відображається на ін-
формаційному дисплеї.

Зміна встановленої швидкості
Натисніть і відпустіть вимикач.

Натисніть і відпустіть вимикач.

Установлена швидкість змінюється мали-
ми кроками.

Адаптивний круїз-контроль, значення зазору
Установлена 

швидкість, км/
год

Графічна індикація 
(риски між автомо-

білями)
Часовий проміжок, 

секунди Зазор, метри Манера їзди

100 1 1 28 Спортивна

100 2 1,4 39 Нормальна

100 3 1,8 50 Нормальна

100 4 2,2 61 Прогулянкова

The system applies the brakes to slow the
vehicle to maintain a safe distance from
the vehicle in front. The system applies
only limited maximum braking. Press the
brake pedal to override the system.
If the system determines that its maximum
braking level is not sufficient, an audible
warning sounds and a message appears
in the information display when the system
continues to brake. You must take
immediate action.

Setting the Gap Distance
You can decrease or increase the
distance between your vehicle
and the vehicle in front by
pressing the gap control.

Note: It is your responsibility to select a gap
appropriate to the driving conditions.

E249552

The selected gap appears in the
information display as shown by the bars
in the image.  You can select four gap
settings.

Adaptive cruise control, distance between vehicle settings

Dynamic beha-
vior

Distance gapTime gap,
seconds

Graphic display,
bars indicated

between
vehicles

Set speed

m (yd) km/h (mph)

Sport.28 (31)11100 (62)

Normal.39 (43)1.42100 (62)

Normal.50 (55)1.83100 (62)

Comfort.61 (67)2.24100 (62)

When you switch the ignition on, the
system automatically selects the last
chosen gap setting.

Overriding the System
WARNING

If you override the system by pressing
the accelerator pedal, it does not
automatically apply the brakes to

maintain a gap from any vehicle ahead.

Use the accelerator pedal normally to
intentionally exceed the set speed limit.

When you override the system, the green
indicator light illuminates and the vehicle
graphic does not appear in the information
display.

Changing the Set Speed
Press and release the switch.

Press and release the switch.

The set speed changes in small
increments.
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УВАГАА:  натисніть та утримуйте вимикач, щоб 
змінювати встановлену швидкість великими кро-
ками.

Система може застосувати гальма, щоб 
уповільнити рух автомобіля до нової вста-
новленої швидкості. Установлена швид-
кість постійно відображається на інформа-
ційному дисплеї, поки система активна.

Скасування режиму підтримки 
заданої швидкості

Натисніть і відпустіть вимикач 
або злегка натисніть педаль 
гальма. 

Останні встановлені значення швидкості та 
зазору висвічуються сірим кольором, але не 
видаляються із системи.

УВАГАА:  тривале натиснення педалі зчеплення 
також скасовує режим підтримки заданої швидко-
сті.

Відновлення режиму підтримки 
заданої швидкості

Натисніть і відпустіть вимикач.

Автомобіль повернеться до раніше вста-
новлених швидкості та зазору. Установле-
на швидкість постійно відображається на 
інформаційному дисплеї, поки система ак-
тивна.

УВАГАА:  відновлюйте режим підтримки швид-
кості лише тоді, коли ви знаєте, яку швидкість 
установлено, та бажаєте повернутися до неї.

Автоматичне скасування
Система не працює, якщо швидкість авто-
мобіля нижча за 20 км/год. Якщо швидкість 
автомобіля падає нижче цього значення, 
лунає сигнал, а автоматичне гальмування 
відключається. 
Автоматичне скасування також може відбу-
тися в таких ситуаціях:

 ● швидкість вашого автомобіля стала 
нижчою за 20 км/год;

 ● шини втратили зчеплення з поверхнею 
дороги;

 ● частота обертів двигуна надто низька;
 ● увімкнено стоянкове гальмо.

УВАГАА:  якщо частота обертів двигуна стане 
надто низькою, система повідомить про це че-
рез інформаційний дисплей. Щоб уникнути авто-
матичного скасування, перейдіть на нижчу пере-
дачу (тільки для автомобілів з механічною короб-
кою передач).

Експлуатація в умовах 
горбкуватої місцевості

УВАГАА:  лунає звуковий сигнал і система відклю-
чається, якщо вона застосовує гальма протягом 
тривалого часу. Це дає гальмам змогу охолонути. 
Система знову почне працювати нормально, коли 
гальма охолонуть.

Вам слід понизити передачу, якщо система 
працює в таких умовах, як тривала їзда вниз із 
крутого схилу, наприклад у гірській місцевос-
ті. У таких ситуаціях система потребує додат-
кового гальмування двигуном, щоб зменши-
ти навантаження на гальмову систему авто-
мобіля та запобігти її перегріванню.

Вимкнення системи адаптивного 
круїз-контролю

Натисніть і відпустіть вимикач.

УВАГАА:  установлене значення швидкості вида-
ляється після вимкнення системи.

E144529
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Проблеми з виявленням 
перешкод

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
У рідких випадках проблеми з виявлен-
ням перешкод можуть виникнути через 

елементи дорожньої інфраструктури, напри-
клад мости, тунелі та захисні огорожі. У таких 
випадках система може вмикати гальма із за-
пізненням або несподівано. Ви зобов’язані 
постійно контролювати автомобіль та систе-
му і за потреби втрутитися в її роботу.

Радіолокаційний датчик  має обмежене по-
ле зору. У певних випадках він може взагалі 
не виявити транспортний засіб або виявити 
його пізніше, ніж очікується. Якщо система 
не виявила транспортний засіб перед вами, 
графічне зображення автомобіля попереду 
не засвічується.

Ситуації, в яких система може не виявити 
транспортний засіб попереду:

A  якщо транспортний засіб попереду 
лише частково їде по вашій смузі 
руху, система зможе виявити його 
лише після того, як він повністю 
опиниться на вашій смузі;

B  мотоцикл може бути виявленим 
надто пізно або не виявленим 
взагалі;

C  транспортний засіб попереду 
може не бути виявленим, якщо він 
входить у поворот або виходить 
з нього; промінь радара не 
спроможний відстежувати круті 
повороти дороги.

У таких випадках система може ввімкнути 
гальма із запізненням або несподівано. Во-
дій повинен зберігати пильність, щоб сво-
єчасно відреагувати, коли цього потребує 
ситуація.
Якщо передню частину вашого автомобіля 
пошкоджено (наприклад, через удар), зона 
дії радіолокаційного датчика може змінити-
ся. Через це система може не спрацювати 
або хибно спрацювати. Якнайскоріше звер-
ніться до офіційного дилера.

Неможливість використання 
системи
Існують декілька ситуацій, через які систе-
ма може відключитися або її буде неможли-
во ввімкнути. Наприклад:

 ● датчику щось заважає;
 ● перегрів гальм;
 ● несправність системи або пов’язаної з 
нею системи.

The radar sensor has a limited field of
detection.  It may not detect vehicles at all
or detect a vehicle later than expected in
some situations.  The lead vehicle graphic
does not illuminate if the system does not
detect a vehicle in front of you.

E71621

Detection issues can occur:

With vehicles that edge into your
lane that can only be detected
once they have moved fully into
your lane.

A

Motorcyclists may be detected
late, or not at all.

B

With vehicles in front of you
when going into and coming out
of a bend. The detection beam
does not follow sharp curves in
the road.

C

In these cases the system may brake late
or unexpectedly. You should stay alert and
intervene if necessary.
If something hits the front of your vehicle
or damage occurs, the radar-sensing zone
may change. This could cause missed or
false vehicle detections. Contact an
authorized dealer as soon as possible.

System Not Available
Conditions that can cause the system to
deactivate or prevent the system from
activating when requested include:
• A blocked sensor.
• High brake temperature.
• A failure in the system or a related

system.

Blocked Sensor

E244279

A message displays if something obstructs
the radar signals from the sensor.  The
sensor is behind the grille.  The system
cannot detect a vehicle ahead and does
not function when something blocks the
sensor.
Note: You cannot see the sensor, it is
behind a fascia panel.
Keep the front of your vehicle free of dirt,
metal badges or objects. Vehicle front
protectors and aftermarket lights may also
block the sensor.
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КРУЇЗ-КОНТРОЛЬ

Перешкоди роботі датчика

Якщо прийому радіосигналів від датчика 
щось перешкоджає, відображається відпо-
відне повідомлення. Датчик розташовано 
за решіткою радіатора. Коли датчику щось 
заважає, система не може працювати та ви-
являти транспортні засоби попереду. 

УВАГАА:  датчик неможливо побачити: його роз-
ташовано за передньою панеллю бампера.

Стежте за чистотою передньої частини авто-
мобіля; очищуйте її від бруду та не закривай-
те решітку металевими табличками або інши-
ми предметами. Захисні елементи для капота 
та додаткові ліхтарі сторонніх виробників теж 
можуть завадити роботі датчика.

Причина Дія
Поверхня радіолокацій-
ного датчика на решіт-
ці брудна, або її щось за-
криває.

Очистіть поверхню ре-
шітки перед датчиком 
або усуньте перешкоду.

Поверхня радіолокацій-
ного датчика на решітці 
чиста, але повідомлення 
не зникає з дисплея.

Трохи зачекайте. Радіо-
локаційний датчик мо-
же потребувати декіль-
кох хвилин, щоб визначи-
ти, що йому вже нічого не 
заважає.

Сильний дощ або сніго-
пад заважає прийому 
сигналів датчика.

Не користуйтеся сис-
темою в таких умовах, 
оскільки вона може не 
визначити жодний тран-
спортний засіб попереду.

Вир, сніг або лід на по-
верхні дороги можуть за-
вадити прийому сигналів 
датчика.

Не користуйтеся сис-
темою в таких умовах, 
оскільки вона може не 
виявити будь-який тран-
спортний засіб попереду.

Ви перебуваєте в пустелі 
або віддаленій місцевос-
ті, де відсутні інші тран-
спортні засоби чи спору-
ди на узбіччі.

Зачекайте трохи або 
ввімкніть звичайний кру-
їз-контроль.

Ви можете отримати попередження про пе-
решкоди для датчика, коли йому нічого не 
заважає. Фальшиве повідомлення про пе-
решкоди для датчика зникне самостійно або 
після вимкнення та ввімкнення запалювання.

Через особливості радіолокаційної тех-
нології ви можете отримати попереджен-
ня про перешкоди роботі датчика, коли на-
справді йому нічого не заважає. Таке може 
статися, наприклад, під час їзди сільською 
місцевістю або пустелею. Фальшиве пові-
домлення про перешкоди роботі датчика 
зникне самостійно або після вимкнення та 
ввімкнення запалювання

Перехід у режим звичайного 
круїз-контролю

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Звичайний круїз-контроль не застосо-
вує гальма, коли інші транспортні засо-

би рухаються повільніше. Завжди пам’ятайте, 
який режим круїз-контролю ввімкнено, та за-
стосовуйте гальма, коли цього потребує си-
туація.

Ви можете вручну перейти з режиму адап-
тивного круїз-контролю в режим звичайно-
го круїз-контролю за допомогою інформа-
ційного дисплея.

Після вибору режиму звичайно-
го круїз-контролю вимикаєть-
ся індикатор адаптивного кру-

їз-контролю та вмикається індикатор кру-
їз-контролю. Величина зазору не відобра-
жається, система припиняє автоматично 
реагувати на транспортні засоби, за якими 
слідував ваш автомобіль, та автоматичне 
гальмування не активується. Система зга-
дує останнє задане вами налаштування, ко-
ли ви запускаєте двигун.

The radar sensor has a limited field of
detection.  It may not detect vehicles at all
or detect a vehicle later than expected in
some situations.  The lead vehicle graphic
does not illuminate if the system does not
detect a vehicle in front of you.

E71621

Detection issues can occur:

With vehicles that edge into your
lane that can only be detected
once they have moved fully into
your lane.

A

Motorcyclists may be detected
late, or not at all.

B

With vehicles in front of you
when going into and coming out
of a bend. The detection beam
does not follow sharp curves in
the road.

C

In these cases the system may brake late
or unexpectedly. You should stay alert and
intervene if necessary.
If something hits the front of your vehicle
or damage occurs, the radar-sensing zone
may change. This could cause missed or
false vehicle detections. Contact an
authorized dealer as soon as possible.

System Not Available
Conditions that can cause the system to
deactivate or prevent the system from
activating when requested include:
• A blocked sensor.
• High brake temperature.
• A failure in the system or a related

system.

Blocked Sensor

E244279

A message displays if something obstructs
the radar signals from the sensor.  The
sensor is behind the grille.  The system
cannot detect a vehicle ahead and does
not function when something blocks the
sensor.
Note: You cannot see the sensor, it is
behind a fascia panel.
Keep the front of your vehicle free of dirt,
metal badges or objects. Vehicle front
protectors and aftermarket lights may also
block the sensor.

158

Fiesta (CE1) Vehicles Built Up To: 11-02-2018, CG3654en enGBR, Edition date: 201703, Second Printing

Cruise Control

E71340



159

ДОПОМІЖНІ СИСТЕМИ КЕРУВАННЯ АВТОМОБІЛЕМ

ОБМЕЖУВАЧ ШВИДКОСТІ

Принцип роботи

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Під час руху автомобіля вниз зі схилу йо-
го швидкість може перевищити задане 

значення. Система не ввімкне гальма.

Система дає вам можливість задати макси-
мальну дозволену швидкість автомобіля. 
Задана швидкість стає фактичною макси-
мальною швидкістю, проте за потреби цей 
ліміт може бути тимчасово перевищеним, 
наприклад для обгону.

Використання обмежувача 
швидкості
Кнопки встановлено на кермі.

Увімкнення та вимкнення системи
Натисніть цю кнопку, щоб пере-
вести систему в режим очікуван-
ня. Натисніть повторно, щоб ви-

мкнути систему.

Установлення ліміту швидкості
Натисніть цю кнопку, коли систе-
ма перебуває в режимі очікуван-
ня, щоб призначити лімітом по-
точну швидкість руху автомо-
біля. Натисніть повторно, щоб 
установити бажаний ліміт швид-

кості. Установлене значення зберігається в 
системі та відображається на інформацій-
ному дисплеї.
Ліміт швидкості можна регулювати мали-
ми чи великими кроками. Натисніть кноп-
ку один раз, щоб змінювати швидкість ма-
лими кроками. Натисніть та утримуйте кноп-
ку, щоб змінювати швидкість великими кро-
ками.

Скасування режиму підтримки заданої 
швидкості
Натисніть цю кнопку, щоби скасувати дію 

обмежувача швидкості. Система 
перейде в режим очікування.

Відновлення режиму підтримки зада-
ної швидкості

Натисніть цю кнопку, щоб відно-
вити роботу обмежувача швид-
кості.

Навмисне перевищення ліміту швидкості
Із силою натисніть педаль акселератора, 
щоб тимчасово перевищити ліміт швидко-
сті. Система відновить роботу, коли швид-
кість автомобіля впаде нижче заданого лі-
міту.

Попередження, які видає система
Якщо ви перевищите встановлений ліміт 
швидкості навмисно, на інформаційному 
дисплеї почне блимати попередження.
Якщо ви перевищите встановлений ліміт 
швидкості ненавмисно (наприклад, під час 
спуску зі схилу), на інформаційному дисплеї 
почне блимати попередження та пролунає 
звуковий сигнал.

КОНТРОЛЬ УВАЖНОСТІ 
ВОДІЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Цю систему задумано як допоміжний за-
сіб для водія, але не як заміну уваги та 

здорового глузду. Ви продовжуєте нести відпо-
відальність за уважне та обережне водіння.

Ви зобов’язані постійно контролювати ав-
томобіль та систему і, за потреби, втрути-

тися в її роботу. Недбалість та необережність 
можуть призвести до втрати керування авто-
мобілем, загибелі чи серйозної травми.

Система може не працювати належ-
ним чином, якщо датчику щось зава-

жає. Очищуйте вітрове скло від бруду.
Регулярно відпочивайте, якщо ви від-
чуваєте втому. Не треба чекати на по-

передження системи.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Певна манера керування автомобілем 
може спонукати систему видати попе-

редження навіть тоді, коли водій не втомив-
ся.

У холодних і поганих погодних умовах 
система може не працювати. Роботу 

датчика можуть обмежити дощ, сніг і бриз-
ки.

Якщо датчик не може відстежувати 
розмітку на проїжджій частині, система 

працювати не буде.
Якщо зону, що безпосередньо приля-
гає до датчика, було пошкоджено, ав-

томобіль має бути якнайскоріше перевіре-
ний.

Якщо ваш автомобіль обладнано комп-
лектом підвіски, не ухваленим нами, сис-

тема може працювати некоректно.

Призначення системи – попереджати во-
дія у разі виявлення ознак сонливості в його 
поведінці або погіршення його манери ке-
рування. Система вираховує ступінь уваж-
ності водія на основі його дій відносно до-
рожньої розмітки та інших чинників, коли 
швидкість автомобіля перевищує приблиз-
но 65 км/год.
Систему можна вмикати та вимикати через 
інформаційний дисплей. Див. розділ «За-
гальні відомості» (с. 69).

УВАГАА:  система залишається в тому стані 
(ввімкненому або вимкненому), в якому її залишив 
водій.

Попередження, які видає систе-
ма
Система видавання попереджень має два 
етапи.

1.  Система видає тимчасове 
попередження, рекомендуючи 
водію відпочинок. Це повідомлення 
з’являється лише на короткий час.

2.  Якщо водій не зупиняється на 
відпочинок, а система продовжує 

реєструвати погіршення його манери 
керування, вона видасть друге 
попередження. Воно залишається 
на інформаційному дисплеї, доки 
водій його не скасує. Див. розділ 
«Інформаційні повідомлення» 
(с. 77).

Дисплей системи
Вирахуваний ступінь уважності водія пред-
ставлено кольоровою рискою з шістьма по-
ділками. Вертикальна риска переміщуєть-
ся зліва направо у міру зменшення ступеня 
уважності.
Стан системи можна в будь-який момент пе-
ревірити на інформаційному дисплеї. Див. 
розділ «Загальні відомості» (с. 69).

Достатній вирахуваний ступінь уважнос-
ті водія.

WARNINGS
Certain driving styles may result in
the system warning you even if you
are not feeling tired.
In cold and severe weather
conditions the system may not
function. Rain, snow and spray can

all limit sensor performance.
The system will not operate if the
sensor cannot track the road lane
markings.
If damage occurs in the immediate
area surrounding the sensor, have
your vehicle checked as soon as

possible.
The system may not correctly
operate if your vehicle is fitted with
a suspension kit not approved by us.

The system is designed to alert you if it
detects that you are becoming drowsy or
if your driving deteriorates. The system
calculates your alertness level based upon
your driving behavior in relation to the lane
markings and other factors when the
vehicle speed is greater than
approximately 65 km/h (40 mph).
You can switch the system on or off using
the information display.  See General
Information (page 69).
Note: The system remains on or off
depending on how it was last set.

System Warnings
The warning system has two stages:
1. A temporary warning is issued to advise

you to take a rest. This message only
appears for a short time.

2. If you do not rest and the system
continues to detect that your driving
deteriorates, it issues a further warning.
This remains in the information display
until you cancel it.  See Information
Messages (page 77).

Note: The system does not warn you if the
vehicle speed falls below approximately
65 km/h (40 mph).

System Display
Your calculated alertness level is shown
by six steps as a colored bar. The bar
travels from right to left as your calculated
alertness level decreases.
You can view the status at any time using
the information display.  See General
Information (page 69).

E249476

Your calculated alertness level is good.

E249477
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Низький вирахуваний ступінь уважності во-
дія. Вам слід зупинитися та відпочити за 
першої нагоди, вживаючи відповідних за-
стережних заходів.
Ступінь уважності водія позначається сірим 
кольором у таких випадках:

 ● датчик не спроможний відстежувати 
дорожню розмітку;

 ● швидкість автомобіля стає нижчою за 
приблизно 65 км/год;

Скидання показань системи
Способи скидання показань системи:

 ● вимкніть та знову ввімкніть запалювання, 
коли автомобіль нерухомий;

 ● відчиніть і зачиніть двері водія, коли 
автомобіль нерухомий.

СИСТЕМА ЗАПОБІГАННЯ 
ВИЇЗДУ НА ІНШУ СМУГУ 
РУХУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Цю систему задумано як допоміжний 
засіб для водія, але не як заміну уваги 

та здорового глузду. Ви продовжуєте нести 
відповідальність за уважне та обережне во-
діння.

Ви зобов’язані постійно контролювати 
автомобіль та систему і, за потреби, 

втрутитися в її роботу. Недбалість та необе-
режність можуть призвести до втрати керу-
вання автомобілем, загибелі чи серйозної 
травми.

Система може не працювати належ-
ним чином, якщо датчику щось зава-

жає.
Датчик може переплутати дорожню 
розмітку з іншими речами чи об’єктами, 

наслідком чого можуть стати фальшиві або 
пропущені попередження.

У холодних і поганих погодних умовах 
система може не працювати. Роботу 

датчика можуть обмежити дощ, сніг і бризки.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Значні контрасти у вуличному освітленні 
можуть погіршити роботу датчика.
Якщо датчик не може відстежувати 
розмітку на проїжджій частині, система 

працювати не буде.
Якщо зону, що безпосередньо прилягає 
до датчика, було пошкоджено, автомо-

біль має бути якнайскоріше перевірений.
Якщо ваш автомобіль обладнано комп-
лектом підвіски, не ухваленим нами, сис-

тема може працювати некоректно.

Коли система помічає незапланований ви-
їзд автомобіля за межі смуги руху, вона 
має повідомити про це водію короткочас-
ним легким повертанням керма чи вібраці-
єю керма. Система розпізнає та відстежує 
дорожню розділювальну розмітку за допо-
могою камери, встановленої за внутрішнім 
дзеркалом. Система працює лише тоді, ко-
ли швидкість автомобіля перевищує при-
близно 65 км/год. Стан системи можна пе-
реглядати за допомогою блока приладів.

УВАГАА:  система працює, поки камера спроможна 
розрізнити хоча б одну розділювальну смугу на дорозі.

Система може неправильно працювати в 
таких умовах:

 ● система не розпізнає жодної 
розділювальної смуги;

 ● ввімкнено покажчик повороту;
 ● під час різкого розгону, різкого 
гальмування чи навмисного виконання 
повороту;

 ● швидкість автомобіля є нижчою за 65 
км/год;

 ● активувалася антиблокувальна 
гальмова система або система 
стабілізації руху;

 ● смуга руху надто вузька.
Система може не вирівнювати положення 
автомобіля на смузі руху в таких умовах:

 ● сильний вітер;
 ● нерівна дорожня поверхня;
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 ● сильне та нерівномірне завантаження 
автомобіля;

 ● неправильний тиск у шинах.

Увімкнення та вимкнення 
системи

Натисніть кнопку на підрульово-
му важелі.

Параметри системи
Система має різні параметри, які можна пе-
реглянути чи налаштувати через інформа-
ційний дисплей. Див. розділ «Загальні ві-
домості» (с. 69).

УВАГАА:  система згадує останнє задане вами 
налаштування, коли ви запускаєте двигун. Якщо 
система виявляє ключ MyKey, вона вибирає режим 
попередження.

Режим попередження
Кермо вібрує, коли система виявляє неза-
планований з’їзд зі смуги руху.
Налаштування сили вібрації
Силу вібрації керма можна налаштувати че-
рез інформаційний дисплей.

УВАГАА:  це налаштування не діє в режимі допо-
моги.
УВАГАА:  система згадує останнє задане вами 
налаштування, коли ви запускаєте двигун.

Режим допомоги
Кермо повертається в бік середини смуги 
руху, коли система виявляє незапланова-
ний з’їзд зі смуги руху.

УВАГАА:  якщо ввімкнено режим допомоги й сис-
тема не виявляє поворотів керма протягом ко-
роткого часу (наприклад, коли ви лише злегка 
торкаєтеся керма), вона нагадує водію про необ-
хідність тримати руки на кермі.

Режим попередження та допомоги
Кермо повертається в бік середини смуги 
руху, коли система виявляє незапланова-
ний з’їзд зі смуги руху. Якщо автомобіль про-
довжує відхилятися від своєї смуги, система 
вмикає вібрацію керма.

A  Режим попередження
B  Режим допомоги

УВАГАА:  зображення зон режимів наведено, щоб 
дати загальне уявлення про зони дії системи. Во-
но не відображає точних параметрів зон.

Дисплей системи

Коли систему вимкнено, її індикатор чи роз-
ділювальна розмітка не відображаються.

The system may not correct lane
positioning in any of the following
conditions:
• High winds.
• Uneven road surfaces.
• Heavy or uneven loads.
• Incorrect tire pressure.

Switching the System On and Off
E249486 Press the button on the steering

wheel stalk.

System Settings
The system has different settings that you
can view or adjust using the information
display.  See General Information (page
69).
Note: The system remembers the last
setting when you start your vehicle. If the
system detects a MyKey, the mode is set to
alert.

Alert Mode
Provides a steering wheel vibration when
the system detects an unintended lane
departure.

Intensity Setting
You can adjust the steering wheel vibration
intensity setting using the information
display.
Note: This setting does not affect the aid
mode.
Note: The system remembers the last
setting when you start your vehicle.

Aid Mode
Provides a temporary steering torque input
toward the lane center when the system
detects an unintended lane departure.

Note: When aid mode is on and the system
does not detect any steering activity for a
short period of time, for example lightly
holding the steering wheel, the system alerts
you to put your hands on the steering wheel.

Alert and Aid Mode
Provides a temporary steering torque input
toward the lane center when the system
detects an unintended lane departure. If
your vehicle continues drifting out of the
lane, the system provides a steering wheel
vibration.

E165517

Alert mode.A
Aid mode.B

Note: The diagram illustrates general zone
coverage. It does not provide exact zone
parameters.

System Display

E249549
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Режим попередження

Коли ви вмикаєте систему, на блоці прила-
дів з’являється індикатор, а на дисплеї відо-
бражається графічне зображення з розді-
лювальною розміткою.
Коли систему ввімкнено, колір  розділю-
вальної розмітки та індикатора системи змі-
нюється, повідомляючи про стан системи.

Стан системи
Сірий Недоступна

Зелений
Доступна

Білий

Червоний
Видано попередження

Індикатор блимає

Режим допомоги

Якщо ви ввімкнете режим допомоги, разом 
з розділювальною розміткою також буде 
показано стрілки.

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ 
ОГЛЯДУ В МЕРТВИХ ЗОНАХ 
(BLIS)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не використовуйте систему контролю 
огляду в мертвих зонах як заміну вну-

трішньому та зовнішнім дзеркалам задньо-
го виду та не забувайте оглянутися, перед 
тим як перейти в іншу смугу руху. Система 
контролю огляду в мертвих зонах не є замі-
ною обережному водінню.

Система може не працювати належ-
ним чином у поганих погодних умовах, 

наприклад під час снігопаду, ожеледиці, 
зливи та мряки. Не забувайте про обачність 
та приділяйте достатньо уваги дорозі. Не-
дбалість та необережність можуть призвести 
до зіткнення.

Систему призначено, щоб допомагати во-
дію виявляти транспортні засоби, що мо-
гли потрапити до мертвої зони огляду (A). 
Зона виявлення охоплює ділянки з обох бо-
ків автомобіля, простираючись від зовніш-
ніх дзеркал заднього виду назад, приблиз-
но на 4 метри далі заднього бампера.

УВАГАА:  система не запобігає зіткненню з інши-
ми транспортними засобами. Її не призначено для 
виявлення припаркованих автомобілів, пішоходів, 
тварин або елементів інфраструктури.

When the system is off, the system
indicator or the lane markings do not
display.

Alert Mode

E249550

When you switch the system on, an
indicator appears in the instrument cluster
and a graphic showing the lane markings
displays.
When the system is on, the color of the
lane markings and the system indicator
change to indicate the system status.

System Status

Unavailable.Gray.

Available.
Green.

White.

Warning provided.
Red.

An indicator
flashes.

Aid Mode

E249551

If you switch aid mode on, arrows also
display with the lane markings.

BLIND SPOT INFORMATION
SYSTEM

WARNINGS
Do not use the blind spot information
system as a replacement for using
the interior and exterior mirrors or

looking over your shoulder before changing
lanes. The blind spot information system
is not a replacement for careful driving.

The system may not operate
properly during severe weather
conditions, for example snow, ice,

heavy rain and spray. Always drive with
due care and attention. Failure to take care
may result in a crash.

A

A

E124788

The system is designed to detect vehicles
that may have entered the blind spot zone
(A). The detection area is on both sides of
your vehicle, extending rearward from the
exterior mirrors to approximately 4 m
(13 ft) beyond the rear bumper.
Note: The system does not prevent contact
with other vehicles. It is not designed to
detect parked vehicles, pedestrians, animals
or other infrastructures.
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Використання системи контролю 
огляду в мертвих зонах

Автомобілі з автоматичною коробкою 
передач
Система ввімкнеться після того, як відбу-
деться все нижченаведене:

 ● ви запустили автомобіль;
 ● ви перевели важіль коробки передач у 
положення «рух»;

 ● швидкість автомобіля  перевищує 10 км/
год.

УВАГАА:  ця система не працює, коли важіль ко-
робки передач установлено в положення «стоян-
ка» (P) чи «задній хід» (R).

Автомобілі з механічною коробкою пе-
редач
Система ввімкнеться після того, як відбу-
деться все нижченаведене:

 ● ви запустили автомобіль;
 ● швидкість автомобіля  перевищує 10 км/
год.

УВАГАА:  ця система не працює, коли важіль короб-
ки передач установлено в положення «задній хід» (R).

Світлові індикатори та повідомлення 
системи

Коли система виявляє транспортний засіб, 
на зовнішньому дзеркалі з відповідного бо-
ку засвічується попереджувальний індика-
тор. Якщо ви ввімкнете відповідний покаж-
чик повороту, попереджувальний індикатор 
почне блимати.

УВАГАА:  система може не попередити вас, якщо 
транспортний засіб швидко проходить крізь зону 
виявлення.

Перешкоди роботі датчиків

Датчики встановлено за заднім бампером 
на обох боках автомобіля.

УВАГАА:  датчики треба очищати від снігу, льоду 
і великого скупчення бруду.
УВАГАА:  датчикам не повинні заважати наліпки 
для бамперів, сполуки для ремонту та інші пред-
мети.
УВАГАА:  якщо датчикам щось заважає, це може 
вплинути на роботу системи.

Якщо датчикам щось заважає, на інфор-
маційному дисплеї може з’явитися повідо-
млення. Див. розділ «Інформаційні пові-
домлення» (с. 77). Попереджувальні інди-
катори продовжують світитися, але система 
не видає для вас попередження.

Помилки системи
Якщо система виявляє помилку, засвічуєть-
ся контрольна лампа та з’являється повідо-
млення. Див. розділ «Інформаційні пові-
домлення» (с. 77).

Увімкнення та вимкнення 
системи
Систему можна вимикати через інформа-
ційний дисплей. Див. розділ «Загальні ві-
домості» (с. 69). Коли ви вимикаєте сис-
тему, засвічується контрольна лампа та 
з’являється повідомлення. Коли ви вмика-
єте чи вимикаєте систему, попереджуваль-
ні індикатори спалахують двічі.

Using the Blind Spot Information
System
Vehicles with Automatic Transmission
The system turns on when all of the
following occur:
• You start your vehicle.
• You shift into drive (D).
• The vehicle speed is greater than

10 km/h (6 mph).
Note: The system does not operate in park
(P) or reverse (R).

Vehicles with Manual Transmission
The system turns on when all of the
following occur:
• You start your vehicle.
• The vehicle speed is greater than

10 km/h (6 mph).
Note: The system does not operate in
reverse (R).

System Lights and Messages

E142442

When the system detects a vehicle, an
alert indicator illuminates in the exterior
mirror on the side the approaching vehicle
is coming from. If you turn the direction
indicator on for that side of your vehicle,
the alert indicator flashes.

Note: The system may not alert you if a
vehicle quickly passes through the detection
zone.

Blocked Sensors

E205199

The sensors are behind the rear bumper
on both sides of your vehicle.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.
Note: Do not cover the sensors with bumper
stickers, repair compound or other objects.
Note: Blocked sensors could affect system
performance.
If the sensors are blocked, a message may
appear in the information display.  See
Information Messages (page 77).  The
alert indicators remain illuminated but the
system does not alert you.

System Errors
If the system detects a fault, a warning
lamp illuminates and a message displays.
See Information Messages (page 77).

Switching the System Off and On
You can switch the system off using the
information display.  See General
Information (page 69).  When you switch
the system off, a warning lamp illuminates
and a message displays. When you switch
the system on or off, the alert indicators
flash twice.
Note: The system remembers the last
setting when you start your vehicle.
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УВАГАА:  система може неправильно працювати 
під час буксирування причепа. Якщо автомобіль 
оснащено буксирувальним модулем і буксируваль-
ним пристроєм, що були ухвалені нашою компа-
нією, то система вимкнеться під час приєднання 
причепа. Якщо автомобіль оснащено буксируваль-
ним модулем чи буксирувальним пристроєм сто-
роннього виробника, то ми рекомендуємо вимкну-
ти систему під час приєднання причепа.

Щоб назавжди вимкнути систему, зверніть-
ся до офіційного дилера.

СИСТЕМА ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ПРО ПЕРЕШКОДУ ЗБОКУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не використовуйте систему поперед-
ження про перешкоду збоку як заміну 

внутрішньому та зовнішнім дзеркалам за-
днього виду та не забувайте оглянутися, пе-
ред тим як перейти в іншу смугу руху. Система 
попередження про перешкоду збоку не є за-
міною обережному водінню.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Система може не працювати належ-
ним чином у поганих погодних умовах, 

наприклад під час снігопаду, ожеледиці, 
зливи та мряки. Не забувайте про обачність 
та приділяйте достатньо уваги дорозі. Не-
дбалість та необережність можуть призвести 
до зіткнення.

Систему призначено, щоб інформувати во-
дія про транспортні засоби, що наближа-
ються збоку, коли важіль коробки передач 
установлено в положення «задній хід» (R).

Використання системи 
попередження про перешкоду 
збоку
Систему призначено для виявлення тран-
спортних засобів, що наближаються на 
швидкості до 60 км/год. Зона виявлення 
зменшується, якщо датчики частково, пе-
реважно або повністю закриває перешко-
да. Повільний рух заднім ходом допомагає 
збільшити зону виявлення та ефективність 
системи.
Система вмикається, коли ви запускає-
те двигун та встановлюєте важіль коробки 
передач у положення «задній хід» (R). Піс-
ля виведення важеля з положення «задній 
хід» (R) система вимикається.

Note: The system may not correctly operate
when towing a trailer. For vehicles with a
trailer tow module and tow bar approved
by us, the system turns off when you attach
a trailer. For vehicles with an aftermarket
trailer tow module or tow bar, we
recommend that you switch the system off
when you attach a trailer.
To permanently switch the system off,
contact an authorized dealer.

CROSS TRAFFIC ALERT

WARNINGS
Do not use the cross traffic alert
system as a replacement for using
the interior and exterior mirrors or

looking over your shoulder before reversing
out of a parking space. The cross traffic
alert system is not a replacement for
careful driving.

WARNINGS
The system may not operate
properly during severe weather
conditions, for example snow, ice,

heavy rain and spray. Always drive with
due care and attention. Failure to take care
may result in a crash.

The system is designed to alert you of
vehicles approaching from the sides when
you shift into reverse (R).

Using the Cross Traffic Alert
System
The system is designed to detect vehicles
that approach with a speed up to 60 km/h
(37 mph). Coverage decreases when the
sensors are partially, mostly or fully
obstructed. Slowly reversing helps increase
the coverage area and effectiveness.
The system turns on when you start the
engine and you shift into reverse (R). The
system turns off when you shift out of
reverse (R).

E142440
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ДОПОМІЖНІ СИСТЕМИ КЕРУВАННЯ АВТОМОБІЛЕМ

Лівий датчик лише частково закриває пе-
решкода; зона виявлення з правого боку 
майже максимальна.

Зона виявлення також зменшується в разі 
паркування під малим кутом. Лівий датчик 
майже повністю закрито; зону виявлення з 
цього боку сильно зменшено.

Світлові індикатори, 
повідомлення та звукові 
попередження системи

Коли система виявляє транспортний за-
сіб, на зовнішньому дзеркалі з відповідно-
го боку засвічується індикатор. Лунає зву-
ковий сигнал, і на інформаційному дисплеї 
з’являється повідомлення.

УВАГАА:  за надзвичайних умов система може на-
віть попередити вас, коли в зоні виявлення нічого 
немає (наприклад, транспортний засіб проїжджає 
повз, на значній відстані від вас).

Перешкоди роботі датчиків

Датчики встановлено за заднім бампером 
на обох боках автомобіля.

The sensor on the left-hand side is only
partially obstructed and zone coverage on

the right-hand side is maximized.

E142441

Zone coverage also decreases when
parking at narrow angles. The sensor on
the left-hand side is mostly obstructed and
zone coverage on that side is severely
reduced.

System Lights, Messages and
Audible Alerts

E142442

When the system detects a vehicle, an
indicator illuminates in the exterior mirror
on the side the approaching vehicle is
coming from.  A tone sounds and a
message appears in the information
display.
Note: In exceptional conditions, the system
could alert you even when there is nothing
in the detection zone, for example a vehicle
passing in the distance.

Blocked Sensors

E205199

The sensors are behind the rear bumper
on both sides of your vehicle.
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УВАГАА:  датчики треба очищати від снігу, льоду 
і великого скупчення бруду.
УВАГАА:  датчикам не повинні заважати наліпки 
для бамперів, сполуки для ремонту та інші пред-
мети.
УВАГАА:  якщо датчикам щось заважає, це може 
вплинути на роботу системи.

Якщо датчикам щось заважає, то після пе-
реведення важеля коробки передач у по-
ложення «задній хід» на інформаційно-
му дисплеї може з’явитися повідомлення. 
Див. розділ «Інформаційні повідомлен-
ня» (с. 77).

Недоліки системи
Система може працювати неправильно в 
будь-якій з нижченаведених ситуацій:

 ● датчикам щось заважає;
 ● поруч з вашим автомобілем 
розташовано припарковані транспортні 
засоби або інші об’єкти, що є 
перешкодою для датчиків;

 ● транспортні засоби, що наближаються, 
рухаються на швидкості понад 60 км/
год;

 ● швидкість вашого автомобіля є вищою 
за 12 км/год;

 ● ви виїжджаєте заднім ходом зі стоянки, 
де ви припаркувалися під кутом.

Помилки системи
Якщо система виявляє помилку, з’являється 
повідомлення. Див. розділ «Загальні відо-
мості» (с. 69).

Увімкнення та вимкнення 
системи
Систему можна тимчасово вимкнути через 
інформаційний дисплей. Див. розділ «За-
гальні відомості» (с. 69). Коли ви вими-
каєте систему, з’являється повідомлення. 
Див. розділ «Інформаційні повідомлен-
ня» (с. 77).

УВАГАА:  система вмикається щоразу, коли ви 
вмикаєте запалювання та встановлюєте важіль 
коробки передач у положення «задній хід» (R). Як-
що ви тимчасово вимкнете систему, вона ввім-
кнеться з наступним ввімкненням запалювання.
УВАГАА:  система може неправильно працювати 
під час буксирування причепа. Якщо автомобіль 
оснащено буксирувальним модулем і буксируваль-
ним пристроєм, що були ухвалені нашою компа-
нією, то система вимкнеться під час приєднання 
причепа. Якщо автомобіль оснащено буксируваль-
ним модулем чи буксирувальним пристроєм сто-
роннього виробника, то ми рекомендуємо вимкну-
ти систему під час приєднання причепа.

Щоб назавжди вимкнути систему, зверніть-
ся до офіційного дилера.

РОЗПІЗНАВАННЯ 
ДОРОЖНІХ ЗНАКІВ

Принцип роботи

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Цю систему задумано як допоміжний 
засіб для водія, але не як заміну уваги 

та здорового глузду. Ви продовжуєте нести 
відповідальність за уважне та обережне во-
діння.

Ви зобов’язані постійно контролювати 
автомобіль та систему і, за потреби, 

втрутитися в її роботу. Недбалість та необе-
режність можуть призвести до втрати керу-
вання автомобілем, загибелі чи серйозної 
травми.

Система може не працювати належним 
чином, якщо датчику щось заважає.

УВАГАА:  у холодних і поганих погодних умовах 
система може не працювати. На датчик можуть 
впливати дощ, сніг, мряка і висока контрастність 
освітлення.
УВАГАА:  ремонтні роботи вітрового скла не 
можна вести в зоні, що безпосередньо прилягає 
до датчика.
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УВАГАА:  якщо ваш автомобіль обладнано комп-
лектом підвіски, не ухваленим нами, система мо-
же працювати некоректно.
УВАГАА:  під час заміни ламп фар головного освіт-
лення потрібно завжди встановлювати оригіналь-
ні запчастини Ford. Використання інших ламп мо-
же призвести до погіршення роботи системи.
УВАГАА:  очищуйте вітрове скло від бруду, напри-
клад від пташиного посліду, комах та снігу і льоду.
УВАГАА:  система може розпізнавати не всі до-
рожні знаки або зчитувати знаки неправильно.
УВАГАА:  систему призначено для розпізнаван-
ня знаків, що відповідають умовам Віденської кон-
венції.
УВАГАА:  дані про дорожні знаки, надані навігацій-
ною системою, містять інформацію, інтегровану 
в носій даних.
Датчик установлено за внутрішнім дзерка-
лом заднього виду. Він виконує безперерв-
ний моніторинг дорожніх знаків, повідомля-
ючи вам про чинні обмеження швидкості та 
правила обгону.
Система автоматично виявляє дорожні зна-
ки, що можуть бути розпізнані, наприклад:

 ● знаки обмеження швидкості;
 ● знаки заборони обгону;
 ● знаки кінця зони обмеження швидкості;
 ● знаки кінця заборони обгону.

Використання системи розпізна-
вання дорожніх знаків
Установлення попередження про пере-
вищення швидкості
Система має декілька рівнів попередження 
про перевищення швидкості, які можна за-
давати через інформаційний дисплей. Див. 
розділ «Загальні відомості» (с. 69).
Дисплей системи

Система може відображати два дорожні 
знаки одночасно.

Ви можете в будь-який момент переглянути 
стан системи за допомогою інформаційно-
го дисплея.
Процес відображення розпізнаного до-
рожнього знаку на дисплеї системи можна 
умовно розбити на чотири стадії:

1.  Усі щойно розпізнані дорожні знаки 
будуть яскравішими, ніж інші дорожні 
знаки на дисплеї.

2.  Коли мине встановлений час, ці знаки 
наберуть звичайного вигляду.

3.  Коли буде подолано встановлену 
відстань, ці знаки стануть сірими.

4.  Коли буде подолано наступну 
встановлену відстань, вони зникнуть з 
дисплея.

Якщо буде виявлено знак додаткової ін-
формації, система покаже його як прямо-
кутник під зображенням відповідного зна-
ка. Наприклад, це може статися, коли ви 
проїжджаєте знак зменшення обмеження 
максимальної швидкості на вологому до-
рожньому покритті.
Якщо ваш автомобіль оснащено навігацій-
ною системою, збережені дані про дорожні 
знаки можуть вплинути на вказане значен-
ня обмеження швидкості.
Увімкнення та вимкнення системи
Ви можете вмикати і вимикати систему за 
допомогою інформаційного дисплея. Див. 
розділ «Загальні відомості» (с. 69).

УВАГАА:  система згадує останнє задане вами 
налаштування, коли ви запускаєте двигун.

ДОПОМІЖНА СИСТЕМА 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ЗІТКНЕННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Після ввімкнення системи виходити з 
автомобіля не можна. Ви зобов’язані по-

стійно контролювати автомобіль та систему і, 
за потреби, втрутитися в її роботу. Недбалість 
та необережність можуть призвести до втра-
ти керування автомобілем, загибелі чи сер-
йозної травми.

Note: Keep the windshield free from
obstructions for example bird droppings,
insects and snow or ice.
Note: The system may not detect all traffic
signs and may incorrectly read signs.
Note: The system is designed to detect
traffic signs meeting the Vienna convention.
Note: Traffic sign data provided by the
navigation system contains information
integrated to the data carrier release.
The sensor is behind the interior rear view
mirror. It continuously monitors road signs
to inform you of the current maximum
speed limit and overtaking regulations.
The system detects recognizable traffic
signs, for example:
• Speed limit signs.
• No overtaking signs.
• Speed limit cancellation signs.
• No overtaking cancellation signs.

Using Traffic Sign Recognition
Setting the System Speed Warning
The system has a number of speed
warning levels that you can set using the
information display.  See General
Information (page 69).

System Display

E132994

The system can display two traffic signs
in parallel.

You can view the status at any time using
the information display.
The system displays recognizable traffic
signs in four stages as follows:
1. All new traffic signs appear brighter

than the others in the display.
2. After a predetermined time they

display normally.
3. After a predetermined distance they

are greyed out.
4. After another predetermined distance

they are deleted.
If the system detects a supplementary
traffic sign, it displays below the respective
traffic sign. For example, when passing a
reduced speed limit in wet road conditions
sign.
If your vehicle has a navigation system,
stored traffic sign data may influence the
indicated speed limit value.

Switching the System On and Off
You can switch the system on and off using
the information display.  See General
Information (page 69).
Note: The system remembers the last
setting when you start your vehicle.

PRE-COLLISION ASSIST

WARNINGS
You must remain in your vehicle
when the system turns on. At all
times, you are responsible for

controlling your vehicle, supervising the
system and intervening, if required. Failure
to take care may result in the loss of
control of your vehicle, serious personal
injury or death.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Цю систему задумано як допоміжний 
засіб для водія, але не як заміну уваги 

та здорового глузду. Ви продовжуєте нести 
відповідальність за уважне та обережне во-
діння.

Система не виявляє автомобілів, що 
рухаються в іншому напрямку, велоси-

педистів чи тварин. Недбалість та необе-
режність можуть призвести до втрати керу-
вання автомобілем, загибелі чи серйозної 
травми.

Система не працює під час різкого при-
скорення або виконання різких пово-

ротів. Нехтування застережними заходами 
може призвести до зіткнення чи травми.

У холодних чи несприятливих погод-
них умовах система може відмовити 

або працювати в режимі обмеженої функці-
ональності. На роботу системи можуть нега-
тивно впливати сніг, лід, дощ, бризки і ту-
ман. Очищуйте передню камеру та радіоло-
каційний датчик від снігу і льоду. Недба-
лість та необережність можуть призвести 
до втрати керування автомобілем, загибелі 
чи серйозної травми.

Система може не працювати належ-
ним чином, якщо встановити вітрове 

скло іншої марки, ніж Ford. Забороняється 
ремонтувати вітрове скло в місці навколо 
датчика.

Ефективність роботи системи може 
знизитися в ситуаціях, коли здатність 

автомобільної камери виявляти об’єкти об-
межено. Ось неповний перелік ситуацій, в 
яких це може статися: пряме чи слабке соняч-
не освітлення, автомобілі з вимкненими за-
дніми габаритними ліхтарями в темний час 
доби, транспортні засоби нестандартного ти-
пу, пішоходи на тлі дуже неоднорідних пред-
метів, пішоходи, що біжать, пішоходи, част-
ково приховані іншими предметами, або пі-
шоходи, яких не можна вирізнити з групи. Не-
дбалість та необережність можуть призвести 
до втрати керування автомобілем, загибелі 
чи серйозної травми.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Допоміжна система попередження про 
зіткнення з функцією допомоги під час 

гальмування не може запобігти всім зіткнен-
ням. Не сподівайтеся, що вона замінить ваш 
здоровий глузд та потребу підтримувати на-
лежну дистанцію та швидкість.

Допоміжна система попередження про зі-
ткнення активна на швидкості понад при-
близно 5 км/год, система виявлення пішо-
ходів активна на швидкості до 80 км/год 
включно.

Якщо ваш автомобіль швидко наближаєть-
ся до іншого нерухомого автомобіля, до ав-
томобіля, що рухається в тому самому на-
прямку, що й ви, чи до пішохода на шляху 
руху вашого автомобіля, в системі передба-
чено три функції різних рівнів:

 ●  Попередження.
 ●  Допомога під час гальмування.
 ●  Активне гальмування.

Попередження: коли ця функція активу-
ється, блимає контрольна лампа та лунає 
звуковий сигнал.
Допомога під час гальмування: систе-
ма допомоги під час гальмування докла-
дає легке гальмівне зусилля, щоб допомог-
ти вам знизити швидкість потенційного зі-
ткнення. Якщо загроза зіткнення продо-
вжує зростати після ввімкнення контрольної 
лампи, ця система готує гальмову систему 
до екстреного гальмування. Система не ак-
тивує гальма автоматично, але якщо ви на-
тиснете педаль гальма, система може за-
стосувати максимальне гальмування.
Активне гальмування: система може 
ввімкнути гальма, якщо вона вирішить, що 
зіткнення наближається. Це може допомог-
ти зменшити пошкодження від удару або 
повністю уникнути зіткнення.

WARNINGS
The system is designed to aid the
driver. It is not intended to replace
your attention and judgment. You are

still responsible to drive with due care and
attention.

The system does not detect vehicles
that are driving in a different
direction, cyclists or animals. Failure

to take care may result in the loss of
control of your vehicle, serious personal
injury or death.

The system does not operate during
hard acceleration or steering. Failure
to take care may lead to a crash or

personal injury.
The system may fail or operate with
reduced function during cold and
severe weather conditions. Snow,

ice, rain, spray and fog can adversely affect
the system. Keep the front camera and
radar free of snow and ice. Failure to take
care may result in the loss of control of
your vehicle, serious personal injury or
death.

The system may not operate
properly if your vehicle has a
non-Ford windshield. Do not carry

out windshield repairs in the area around
the sensor.

In situations where the vehicle
camera has limited detection
capability, this may reduce system

performance. These situations include but
are not limited to direct or low sunlight,
vehicles at night without tail lights,
unconventional vehicle types, pedestrians
with complex backgrounds, running
pedestrians, partly obscured pedestrians,
or pedestrians that the system cannot
distinguish from a group. Failure to take
care may result in the loss of control of
your vehicle, serious personal injury or
death.

WARNINGS
The Pre-Collision Assist system with
brake support cannot help prevent
all collisions. Do not rely on this

system to replace your judgment and the
need to maintain correct distance and
speed.

The pre-collision assist system is active
when your vehicle reaches a speed greater
than approximately 5 km/h (3 mph).
Pedestrian detection is active at speeds
up to 80 km/h (50 mph).

E156130

If your vehicle is rapidly approaching a
stationary vehicle, a vehicle traveling in the
same direction as yours, or a pedestrian
within your driving path, the system is
designed to provide three levels of
functionality:
• Alert.
• Brake Support.
• Active Braking.
Alert: When activated, a warning lamp
flashes and an audible warning sounds.
Brake Support: The brake support system
assists you by lightly applying the brakes
to reduce the speed of a potential crash.
If the risk of a crash further increases after
the warning light illuminates, the system
prepares the brakes for rapid braking. The
system does not apply the brakes, but if
you press the brake pedal, the system may
apply full braking force.
Active Braking: The system may apply
the brakes if it detects a crash is imminent.
This may help reduce impact or avoid the
crash completely.
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УВАГАА:  ви можете вимкнути активне галь-
мування через інформаційний дисплей. Див. роз-
діл «Загальні відомості» (с. 69). Вона вмикати-
меться з кожним ввімкненням запалювання. 

Попередження про скорочення 
відстані

Якщо відстань до автомобіля попереду 
надто мала, засвічується контрольна лам-
па. Див. розділ «Контрольні лампи та ін-
дикатори» (с. 64).

УВАГАА:  контрольна лампа не засвічується, як-
що активовано круїз-контроль чи адаптивний кру-
їз-контроль.

Цю функцію можна вимкнути через інфор-
маційний дисплей.

Індикація відстані

Це графічне позначення часового проміж-
ку, що відділяє вас від зіткнення з іншими 
транспортними засобами, що рухаються 
попереду в тому самому напрямку.

УВАГАА:  графічне зображення не відображаєть-
ся, якщо активовано круїз-контроль чи адаптив-
ний круїз-контроль.

Цю функцію можна вимкнути через інфор-
маційний дисплей.

Note: You can switch active braking off
using the information display.  See General
Information (page 69).  The system turns
on each time you switch the ignition on.

Distance Alert
A warning lamp illuminates if the distance
to the vehicle ahead is small.  See
Warning Lamps and Indicators (page
64).
Note: The warning lamp does not
illuminate if cruise control or adaptive cruise
control is active.
You can switch this feature off in the
information display.

Distance Indication

E190004

A graphical indication displays the time
gap to vehicles ahead of you traveling in
the same direction.
Note: The graphic does not display if you
switch on cruise control or adaptive cruise
control.
You can switch this feature off in the
information display.

Time GapDistance GapDistance Indic-
ator Color

System Sensit-
ivity

Vehicle Speed

Greater than 0.9
seconds

Greater than
25 m (82.0 ft)

GrayNormal100 km/h
(62 mph)

Between 0.6-
0.9 seconds

17–25 m
(55.8–82.0 ft)

Yellow

Less than 0.6
seconds

Less than 17 m
(55.8 ft)

Red

Adjusting the System Sensitivity
You can switch the system on or off or
adjust the sensitivity settings using the
information display.  See General
Information (page 69).

Blocked Sensors

E243054

The camera is mounted behind the interior
mirror.
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Швидкість Чутливість Колір індикації від-
стані Зазор Часовий проміжок

100 км/год Нормальна

Сірий Понад 25 м Понад 0,9 с

Жовтий 17–25 м 0,6–0,9 с

Червоний Менше ніж 17 м Менше ніж 0,6 с

Налаштування чутливості систе-
ми
Ви можете ввімкнути, вимкнути систему або 
налаштувати її параметри чутливості через 
інформаційний дисплей. Див. розділ «За-
гальні відомості» (с. 69).
 

Перешкоди роботі датчика

Камеру встановлено за внутрішнім дзерка-
лом.
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Радіолокаційний датчик установлено за ре-
шіткою переднього бампера, нижче номер-
ного знака.

УВАГАА:  датчики треба очищати від снігу, льоду 
і великого скупчення бруду.
УВАГАА:  не використовуйте для очищення дат-
чиків гострі предмети.
УВАГАА:  якщо внаслідок пошкодження авто-
мобіля положення датчиків зміниться, це може 
призвести до помилок у визначенні відстані до 
об’єктів або фальшивих сигналів.

Якщо датчикам щось заважає, це може 
вплинути на точність роботи системи. На ін-
формаційному дисплеї може з’явитися по-
відомлення.

У таблиці нижче перелічено можливі причини появи повідомлення 
про те, що датчику щось заважає, та способи усунення проблеми.

Причина Дія
Поверхня радіолокаційного датчика на решітці брудна, 
або її щось закриває

Очистіть поверхню решітки перед датчиком або усунь-
те перешкоду

Поверхня радіолокаційного датчика на решітці чиста, 
але повідомлення не зникає з дисплея

Зачекайте трохи. Система може потребувати декілька 
хвилин, щоб визначити, що датчику вже ніщо не зава-
жає

Сильний дощ, мряка, снігопад чи туман заважає прийо-
му сигналів датчика

Система тимчасово відключається. Вона має запрацю-
вати знову невдовзі після того, як погодні умови поліп-
шаться.

Радіолокаційний датчик зсунувся. Зверніться до офіційного дилера, який перевірить зону 
огляду та роботу радіолокаційного датчика.

Поверхня вітрового скла перед камерою на решітці 
брудна, або її щось закриває

Очистіть зовнішню поверхню вітрового скла перед ка-
мерою.

Поверхня вітрового скла перед камерою на решітці чис-
та, але повідомлення не зникає з дисплея

Зачекайте трохи. Система може потребувати декілька 
хвилин, щоб визначити, що датчику вже ніщо не зава-
жає

Перегрів ділянки біля камери Зачекайте трохи. Система може потребувати декілька 
хвилин, щоб визначити, що датчику вже ніщо не зава-
жає

E244279

The radar sensor is behind the front grille
below the license plate.
Note: Keep the sensors free from snow, ice
and large accumulations of dirt.
Note: Do not clean the sensors with sharp
objects.
Note: If your vehicle sustains damage
leaving the sensors misaligned, this may
cause inaccurate measurements or false
alerts.
Blocked sensors may affect system
accuracy.  A message may appear in the
information display.

The following table lists possible causes and actions for when a blocked sensor
message may display.

ActionCause

Clean the grille surface in front of the radar
or remove the object causing the obstruc-
tion.

The surface of the radar in the grille is dirty
or obstructed.

Wait for a short period of time. It may take
several minutes for the system to detect
that there is no obstruction.

The surface of the radar in the grille is clean
but the message remains in the display.

The system is temporarily disabled. The
system should reactivate after a short
period of time when the weather conditions
improve.

Heavy rain, spray, snow, or fog is interfering
with the radar signals.

Contact an authorized dealer to have the
radar checked for proper coverage and
operation.

The radar is misaligned.

Clean the outside of the windshield in front
of the camera.

The windshield in front of the camera is
dirty or obstructed.

Wait for a short period of time. It may take
several minutes for the camera to detect
that there is no obstruction.

The windshield in front of the camera is
clean but the message remains in the
display.

Wait for a short period of time. The
message should clear when the temper-
ature around the camera decreases.

Excessive heat around the camera.
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ПЕРЕВЕЗЕННЯ ВАНТАЖІВ

ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Для кріплення вантажів використо-
вуйте ремені, які відповідають офіцій-

ному стандарту, наприклад DIN.
Простежте, щоб усі предмети та еле-
менти було належно закріплено.
Багаж та інші вантажі треба розміщу-
вати якомога нижче та якомога ближ-

че до передньої частини багажного відді-
лення.

Забороняється експлуатація автомобі-
ля з відчиненим багажним відділен-

ням чи задніми дверима, оскільки тоді ви-
хлопні дими можуть проникнути всередину 
авто.

Не перевищуйте максимальне допус-
тиме навантаження на передній і за-

дній мости, установлене для вашого авто-
мобіля. Див. розділ «Ідентифікаційна та-
бличка автомобіля» (с. 243).

Стежте, щоб предмети не торкалися за-
дніх вікон.

УВАГАА:  під час завантаження довгих предме-
тів, як-от труб, лісоматеріалів або меблів, стеж-
те, щоб не пошкодити внутрішнє оздоблення ав-
томобіля.

ЗАДНЄ РЕЧОВЕ ВІДДІЛЕННЯ 
ПІД ПІДЛОГОЮ

Регульована підлога багажного 
відділення
Регульовану підлогу багажного відділення 
можна зафіксувати у піднятому положен-
ні або розмістити у верхньому чи нижньо-
му положеннях усередині багажного відді-
лення
Щоб установити регульовану підлогу у 
верхнє положення, розмістіть її на опорах 
днища.
Щоб установити регульовану підлогу у 
нижнє положення, вставте її в нижній проріз 
опор днища.

Щоб зафіксувати її в піднятому положенні, 
підніміть її та вставте в розміщені під кутом 
прорізи опор днища за задніми сидіннями.

КРИШКИ БАГАЖНОГО 
ВІДДІЛЕННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не кладіть на полицю жодних предме-
тів, що можуть заважати вашому огля-

ду або вдарити людей в автомобілі в разі різ-
кої зупинки або зіткнення.

Зняття кришки

Щоб зняти кришку багажного відділення, 
виконайте нижченаведені дії.

1.  Поверніть ручки-фіксатори та 
витягніть їх із панелі оздоблення 
підйомних багажних дверей.

2.  Підніміть кришку багажного 
відділення.

3.  Потягніть кришку багажного 
відділення назад.

БАГАЖНИКИ І КРІПЛЕННЯ 
НА ДАХУА: АВТОМОБІЛІ 
БЕЗ ПАНОРАМНОГО ЛЮКА 
ДАХУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Під час установлення верхнього ба-
гажника дотримуйтесь інструкцій ви-

робника.

GENERAL INFORMATION

WARNINGS
Use load securing straps to an
approved standard, e.g. DIN.
Make sure that you secure all loose
items properly.
Place luggage and other loads as low
and as far forward as possible within
the luggage or loadspace.
Do not drive with the luggage
compartment or rear door open.
Exhaust fumes may enter your

vehicle.
Do not exceed the maximum front
and rear axle loads for your vehicle.
See Vehicle Identification Plate

(page 244).
Do not allow items to contact the
rear windows.

Note: When loading long objects in to your
vehicle, for example pipes, timber or
furniture be careful not to damage the
interior trim.

REAR UNDER FLOOR
STORAGE
Adjustable Load Floor
The adjustable load floor can be held open
or placed in the upper or lower positions
within the luggage compartment.
In the upper position, place it on top of the
floor supports.
In the lower position, slide it into the lower
slot in the floor supports.
To hold the load floor open, raise and slide
into the angled slots in the floor supports
behind rear seats.

LUGGAGE COVERS

WARNING
Do not load any objects on the shelf
that may obstruct your vision or
strike occupants of the vehicle in the

case of a sudden stop or collision.

Removing the Cover

E174241

1

3

2

To remove the luggage cover:
1. Rotate and pull the retaining knobs out

from the liftgate trim panel.
2. Raise the luggage cover.
3. Pull the luggage cover backward.

ROOF RACKS AND LOAD
CARRIERS - VEHICLES
WITHOUT: PANORAMIC ROOF
OPENING PANEL

WARNINGS
Read and follow the manufacturer's
instructions when you are fitting a
roof rack.
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ПЕРЕВЕЗЕННЯ ВАНТАЖІВ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Під час розміщення вантажу на верх-
ньому багажнику рекомендується роз-

поділяти навантаження рівномірно, а також 
зберігати низький центр ваги автомобіля. У 
навантажених автомобілів з високим цен-
тром ваги можуть змінитися характеристики 
керованості. Якщо ваш автомобіль сильно 
навантажений, вживайте додаткових засте-
режних заходів: їдьте повільніше, враховуйте 
збільшення гальмівного шляху тощо.

Максимальне рекомендоване навантажен-
ня, за умови рівномірного розподілу на ба-
гажнику, дорівнює 50 кг.
Переконайтеся, що вантаж надійно закрі-
плено. Перевіряйте надійність закріплен-
ня перед початком поїздки та під час кожної 
зупинки на заправній станції.

УВАГАА:  ніколи не розміщуйте вантажі безпосе-
редньо на поверхні даху.

Кріплення, що встановлюються 
на буксирувальному пристрої
Використовуючи багажне кріплення, що 
встановлюється на буксирувальному при-
строї, враховуйте нижченаведене.

 ● Забороняється перевищувати 
максимальне вертикальне навантаження 
на кульову опору (масу кріплення та масу 
вантажу в сумі). Див. розділ «Розміри 
буксирувального обладнання» (с. 
241).

 ● Беріть до уваги специфікації виробника 
кріплення.

 ● Розміщуйте найважчий вантаж якомога 
ближче до автомобіля.

БАГАЖНИКИ І КРІПЛЕННЯ 
НА ДАХУА: АВТОМОБІЛІ З 
ПАНОРАМНИМ ЛЮКОМ 
ДАХУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Ваш автомобіль не ухвалено для вико-
ристання верхніх багажників. Установ-

лювати верхній багажник на дах вашого ав-
томобіля категорично заборонено.

Кріплення, що встановлюються 
на буксирувальному пристрої
Використовуючи багажне кріплення, що 
встановлюється на буксирувальному при-
строї, враховуйте нижченаведене.

 ● Забороняється перевищувати 
максимальне вертикальне навантаження 
на кульову опору (масу кріплення та масу 
вантажу в сумі). Див. розділ «Розміри 
буксирувального обладнання» (с. 
241).

 ● Беріть до уваги специфікації виробника 
кріплення.

 ● Розміщуйте найважчий вантаж якомога 
ближче до автомобіля.
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БУКСИРУВАННЯ ПРИЧЕПА
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Не перевищуйте швидкість 100 км/год. 
Нехтування цією інструкцією може 

призвести до втрати керування автомобі-
лем, травми чи загибелі.

Тиск у шинах задніх коліс необхідно 
збільшити на 0,2 бар порівняно зі зна-

ченнями, наведеними у технічних вимогах. 
Забороняється перевищувати максималь-
ний тиск, зазначений на боковині шини. Це 
може призвести до серйозної травми.

Забороняється перевищувати макси-
мальну повну масу автомобіля з приче-

пом, зазначену на ідентифікаційній таблич-
ці автомобіля. Нехтування цією інструкцією 
може призвести до травми.

Забороняється перевищувати макси-
мальне допустиме вертикальне наван-

таження на кульову опору, зазначене в та-
блиці технічних характеристик автомобіля.

Антиблокувальна гальмова система не 
контролює роботу інерційного гальма 

причепа.

Під час буксирування причепа дотримуй-
тесь нижченаведених правил.

 ● Дотримуйтесь правил буксирування приче-
пів, чинних у країні, де ви буксируєте причіп.

 ● Не перевищуйте швидкість 100 км/год, на-
віть якщо законодавство країни дозволяє 
рух на вищій швидкості за певних умов.

 ● Розміщуйте вантажі якомога нижче та яко-
мога ближче до центра осі причепа. Якщо 
автомобіль-тягач не навантажено, розміс-
тіть вантаж у причепі якомога ближче до 
передньої частини причепа (наскільки це 
дозволяє максимальне допустиме верти-
кальне навантаження на кульову опору), 
щоб забезпечити максимальну стійкість. 
Див. розділ «Заправні об’єми та техніч-
ні характеристики» (с. 240).

 ● Вертикальне навантаження на кульову 
опору суттєво впливає на стійкість авто-
мобіля та причепа.

 ● Вертикальне навантаження на кульову 
опору має становити принаймні 4% від 
маси причепа та не перевищувати мак-
симальну дозволену масу. Див. розділ 
«Заправні об’єми та технічні характе-
ристики» (с. 240).

 ● Помітивши перші ознаки заносу причепа, 
негайно зменште швидкість.

 ● Спускаючись із крутого схилу, перейдіть 
на нижчу передачу.

УВАГАА:  значення максимального допустимого 
навантаження на буксирувальний пристрій, вказа-
не на ідентифікаційній таблиці причепа, отрима-
но за результатами випробувань, проведених ви-
робником причепа. Максимальне допустиме на-
вантаження на буксирувальний пристрій, дозво-
лене для автомобіля-тягача, може бути нижчим.

Стійкість автомобіля з приєднаним приче-
пом залежить від якості причепа.
Буксирування причепа змінює характерис-
тики керованості автомобіля та збільшує 
гальмівний шлях. Враховуйте ступінь на-
вантаження причепа, вибираючи швидкість 
і манеру керування автомобілем.
Максимальна повна маса автомобіля з при-
чепом, зазначена на ідентифікаційній табли-
ці автомобіля, є дійсною на дорогах з ухилом 
не більше ніж 12% та на висоті не більше ніж 
1000 мм. У гірський місцевості експлуатацій-
ні характеристики двигуна знижуються через 
те, що з підйомом на більшу висоту збільшу-
ється розрідженість повітря. У високогірних 
регіонах (з висотою понад 1000 м над рівнем 
моря) на кожні 1000 метрів висоти макси-
мальна дозволена повна маса автомобіля з 
причепом зменшується на 10%.

УВАГАА:  не всі автомобілі придатні чи призначені 
для встановлення буксирувального пристрою. По 
додаткову інформацію звертайтеся до офіційно-
го дилера.
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КУЛЬОВА ОПОРА
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Коли ви не використовуєте кульову 
опору, завжди транспортуйте її в ба-

гажному відділенні, надійно зафіксувавши.
Установлюйте кульову опору з особли-
вою ретельністю та дбайливістю, 

оскільки від цього залежить безпека авто-
мобіля та причепа.

Не використовуйте жодних інструмен-
тів для встановлення або демонтажу 

кульової опори. 
Не вносьте зміни до зчіпного пристрою. 

Не розбирайте та не ремонтуйте кульо-
ву опору.

УВАГАА:  зніміть будь-який перехідник з гнізда 
буксирувального пристрою. Нехтування цією вка-
зівкою може призвести до корозії гнізда. Регуляр-
но очищуйте гніздо буксирувального пристрою, 
щоб бруд не заважав кришці гнізда щільно зачиня-
тися.

13-контактний роз’єм для підключення 
причепа і місце кріплення кульової опо-
ри розташовано під заднім бампером. По-
верніть роз’єм для підключення причепа 
на 90 градусів до його фіксації в кінцево-
му положенні.

Розблокування механізму 
кульової опори

1.  Зніміть захисний ковпачок. 
2.  Вставте ключ і поверніть його 

за годинниковою стрілкою, щоб 
розблокувати.

3.  Візьміться за кульову опору. Потягніть 
за маховичок та повертайте його 
за годинниковою стрілкою, доки не 
почуєте клацання

УВАГАА:  червона позначка на маховичку повинна 
збігтися із зеленою позначкою на кульовій опорі.

4.  Відпустіть маховичок. Тепер кульову 
опору розблоковано.

Вставляння кульової опори

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Кульову опору можна вставляти лише 
тоді, коли її повністю розблоковано.

WARNINGS
Take special care when fitting the
tow ball arm as the safety of your
vehicle and the trailer depends on

this.
Do not use any tools for mounting or
dismounting the tow ball arm.
Do not modify the trailer coupling.

Do not disassemble or repair the tow
ball arm.

Note: Remove any adapter from the tow
bar socket. Failure to do so may result in
corrosion of the socket. Clean the tow bar
socket regularly and make sure no dirt
prevents the socket lid from closing
properly.

E71328

A 13-pin trailer socket and the tow ball arm
seat are provided under the rear bumper.
Turn the trailer socket down through 90
degrees until it engages in the end position.

Unlocking the Tow Ball Arm
Mechanism

E71329
2

1

3

1. Remove the protecting cap.
2. Insert the key and turn it clockwise to

unlock.
3. Hold the tow ball arm. Pull the

handwheel out and turn it clockwise
until it clicks.

Note: The red mark on the handwheel must
align with the green mark on the tow ball.
4. Release the handwheel. The tow ball

arm is unlocked.

Inserting the Tow Ball Arm
WARNING

The tow ball arm may only be
inserted when completely unlocked.
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УВАГАА:  витягніть заглушку.

1.  Вставте кульову опору вертикально 
та натискайте на неї в напрямку вгору, 
доки вона не увійде повністю.

УВАГАА:  не тримайте руку біля маховичка.
УВАГАА:  зелена позначка на маховичку повинна 
збігтися із зеленою позначкою на кульовій опорі.

2.  Щоб заблокувати кульову опору, 
поверніть ключ проти годинникової 
стрілки та витягніть його.

3.  Зніміть захисний ковпачок з головки 
ключа та надягніть його на замок.

Їзда з причепом

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо будь-яка з перелічених нижче 
умов не може бути дотримана, не вико-

ристовуйте буксирувальний пристрій. Необ-
хідно, щоб його перевірив офіційний дилер.

Перед початком поїздки переконайтесь, що 
кульову опору належно заблоковано. Пере-
вірте, чи всі нижченаведені умови виконано:

 ● зелені позначки збігаються;
 ● маховичок (А) правильно установлено 
на кульовій опорі;

 ● ви витягли ключ (B);
 ● кульову опору надійно зафіксовано в 
правильному положенні. 

1

2
E71330

Note: Pull out the plug.
1. Insert the tow ball arm vertically and

press it upwards until it engages.
Note: Do not hold your hand near the
handwheel.
Note: The green mark on the handwheel
must align with the green mark on the tow
ball.
2. Turn the key counterclockwise and

remove the key to lock the tow ball.
3. Pull the protecting cap from the key

bow and press it onto the lock.

Driving With a Trailer
WARNING

If any of the below conditions cannot
be met, do not use the tow bar and
have it checked by an authorized

dealer.

E71331

A

B

Before starting your journey, make sure
that the tow ball arm is correctly locked.
Check that:
• the green marks are aligned
• the handwheel (A) is correctly fitted to

the tow ball arm
• you have removed the key (B)
• the tow ball arm is securely positioned.
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Зняття кульової опори

УВАГАА:  від’єднайте причіп.

1.  Зніміть захисний ковпачок. Надягніть 
ковпачок на головку ключа. Вставте 
ключ і розблокуйте.

2.  Візьміться за кульову опору. Потягніть 
за маховичок, поверніть його за 
годинниковою стрілкою до упора.

3.  Зніміть кульову опору.
4.  Відпустіть маховичок.

Розблокувавши таким чином кульову опо-
ру, ви можете вставити її назад в будь-який 
момент.

Їзда без причепа 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Категорично заборонено розблокову-
вати кульову опору, коли приєднано 

причіп.

Зніміть кульову опору. Вставте заглушку в 
місце її кріплення (1).

Обслуговування

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Зніміть кульову опору та захистіть місце 
її кріплення заглушкою до початку очи-

щення автомобіля з використанням пари.

Тримайте систему в чистоті. Періодично 
змащуйте підшипники, робочі поверхні та 
фіксуючі кульки мастилом, що не містить 
смолистих речовин, а замок – графітом.
У разі втрати ключа ви можете замовити но-
вий у виробника, повідомивши номер, за-
значений на циліндрі замка.

Removing the Tow Ball Arm

3

1
E71332

2

Note: Unhitch the trailer.
1. Remove the protecting cap. Press the

cap into the key bow. Insert the key and
unlock.

2. Hold the tow ball arm. Pull the
handwheel out, turn it clockwise
against the stop.

3. Remove the tow ball arm.
4. Release the handwheel.
When unlocked in this way, the tow ball
arm can be reinserted at any time.

Driving Without a Trailer
WARNING

Never unlock the tow ball arm with
the trailer attached.

E94771

1

Remove the tow ball arm. Insert the plug
into its seat (1).

Maintenance
WARNING

Remove the tow ball arm and
protect the seat with the plug before
steam cleaning your vehicle.

Keep the system clean. Periodically
lubricate bearings, sliding surfaces, and
locking balls with resin-free grease or oil
and the lock with graphite.
In case of loss, replacement keys are
available from the manufacturer by stating
the number on the lock cylinder.
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БУКСИРУВАННЯ 
АВТОМОБІЛЯ З 
ОПОРОЮ НА ЧОТИРИ 
КОЛЕСАА: АВТОМОБІЛЬ З 
МЕХАНІЧНОЮ КОРОБКОЮ 
ПЕРЕДАЧ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Коли ваш автомобіль буксирується, 
його запалювання має бути ввімкне-

ним. Нехтування цим попередженням може 
значно підвищити ймовірність травмування 
чи загибелі.

Підсилювачі гальма та рульового керу-
вання працюють тільки тоді, коли пра-

цює двигун. Натискайте педаль гальма 
сильніше та не забувайте, що гальмівний 
шлях і зусилля для повороту керма стануть 
більшими.

Якщо ваш автомобіль має блокування 
керма, переконайтеся, що під час бук-

сирування вимикач запалювання встанов-
лено в положення «додаткове обладнан-
ня» чи «ввімк.».

Якщо буксирний трос надто сильно на-
тягнуто, це може зашкодити вашому 

автомобілю чи автомобілю-тягачу.
Під час буксирування вашого автомобі-
ля необхідно вибрати нейтральну пере-

дачу. Невиконання цієї вказівки може спричи-
нити пошкодження коробки передач, а також 
призвести до зіткнення або травми.

Рушайте з місця повільно і плавно, уникаю-
чи ривків для автомобіля, що буксирується.
Дозволяється використовувати лише бук-
сирну петлю, що входить до комплекту по-
ставки вашого автомобіля. Див. розділ 
«Точки кріплення буксирувального об-
ладнання» (с. 183).
Буксирні троси або жорсткі буксирні бал-
ки треба розміщувати на тому самому бо-
ці. Тобто, наприклад, права задня точка крі-
плення буксирувального обладнання має 
відповідати правій передній точці.
Необхідно використовувати буксирний трос 

або жорстку буксирну балку, міцність яких 
відповідає масі автомобіля-тягача та авто-
мобіля, що буксирується.
Маса автомобіля, що буксирується, не пови-
нна перевищувати масу автомобіля-тягача.
Не перевищуйте швидкість 50 км/год. Див. 
розділ «Буксирування автомобіля з опо-
рою на чотири колеса» (с. 178).

БУКСИРУВАННЯ 
АВТОМОБІЛЯ З 
ОПОРОЮ НА ЧОТИРИ 
КОЛЕСАА: АВТОМОБІЛЬ 
З АВТОМАТИЧНОЮ 
КОРОБКОЮ ПЕРЕДАЧ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Коли ваш автомобіль буксирується, 
його запалювання має бути ввімкне-

ним. Нехтування цим попередженням може 
значно підвищити ймовірність травмування 
чи загибелі.

Переконайтеся, що важіль коробки пе-
редач установлено в положення N. Не-

хтування цим попередженням може спри-
чинити пошкодження коробки передач, а 
також призвести до зіткнення або травми.

Підсилювачі гальма та рульового керу-
вання працюють тільки тоді, коли пра-

цює двигун. Натискайте педаль гальма силь-
ніше та враховуйте, що гальмівний шлях і зу-
силля для повороту керма стануть більшими. 
Нехтування застережними заходами може 
призвести до зіткнення чи травми.

Якщо ваш автомобіль має блокування 
керма, переконайтеся, що під час бук-

сирування вимикач запалювання встанов-
лено в положення «додаткове обладнан-
ня» чи «ввімк.».

Якщо буксирний трос надто сильно на-
тягнуто, це може зашкодити вашому 

автомобілю чи автомобілю-тягачу.
Не буксируйте автомобіль, якщо тем-
пература зовнішнього повітря є ниж-

чою за 0 °C.
Не буксируйте свій автомобіль задом 
наперед.
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Аварійне буксирування
Якщо ваш автомобіль вийшов з ладу і не-
має можливості використовувати коліс-
ні візки, навантажувальний причіп або ван-
тажну платформу, автомобіль можна бук-
сирувати на всіх колесах на рівній поверхні. 
Це дозволяється, якщо дотримано нижче-
наведені умови.

 ● Передню частину автомобіля звернено 
вперед, тож буксирування здійснюється 
в прямому напрямку.

 ● Важіль коробки передач установлено в 
положення N. Якщо важіль селектора 
коробки передач не вдається перевести 
в положення N, то, можливо, доведеться 
зробити це примусово. Див. розділ 
«Коробка передач» (с. 141).

 ● Максимальна швидкість буксирування – 
50 км/год.

 ● Максимальна відстань буксирування – 
80 км.

УВАГАА:  якщо потрібно буксирувати автомобіль 
на швидкості вище 50 км/год і на відстань понад 
80 км, ведучі колеса не повинні торкатися дороги.
УВАГАА:  не радимо буксирувати автомобіль без 
відриву ведучих коліс від дороги. Якщо ж ви змуше-
ні це робити задля евакуації автомобіля з небез-
печної зони, не буксируйте автомобіль зі швидкіс-
тю вище 50 км/год або на відстань понад 80 км.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
У разі механічної несправності коробки 
передач не буксируйте автомобіль, під-

німаючи його за міст. Евакуація повинна ви-
конуватися так, щоб усі колеса не торкалися 
землі і перебували на рівній платформі.

Рушайте з місця повільно і плавно, уникаю-
чи ривків для автомобіля, що буксирується.
Дозволяється використовувати лише бук-
сирну петлю, що входить до комплекту по-
ставки вашого автомобіля. Див. розділ 
«Точки кріплення буксирувального об-
ладнання» (с. 183).
Буксирні троси або жорсткі буксирні бал-

ки треба розміщувати на тому самому бо-
ці. Тобто, наприклад, права задня точка крі-
плення буксирувального обладнання має 
відповідати правій передній точці.
Потрібно використовувати буксирний трос 
або жорстку буксирну балку, міцність яких 
відповідає масі автомобіля-тягача та авто-
мобіля, що буксирується.

УВАГАА:  для буксирування автомобіля найбезпеч-
ніше використовувати жорстку буксирну балку.

Маса автомобіля, що буксирується, не пови-
нна перевищувати масу автомобіля-тягача.
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ОБКАТКА

Шини

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Новим шинам необхідна обкатка впро-
довж приблизно 500 кілометрів. У цей 

період автомобіль може виявляти різні ходо-
ві якості.

Гальма і зчеплення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
По можливості уникайте інтенсивного 
використання гальм і зчеплення впро-

довж перших 150 кілометрів у місті і перших 
1500 кілометрів на автомагістралях.

Двигун
Уникайте надмірно високих швидкостей 
впродовж перших 1500 км. Часто змінюйте 
швидкість та рано переключайтесь на ви-
щу передачу. Не перенавантажуйте двигун.
Автомобілі з дизельним двигуном
Впродовж перших 3000 км ви можете чути 
цокання під час вповільнення руху автомо-
біля. Це пояснюється регулюванням пара-
метрів у вашому новому дизельному двигу-
ні та є нормальним явищем.

ЕКОНОМІЧНЕ КЕРУВАННЯ 
АВТОМОБІЛЕМ

Дотримання нижченаведених правил до-
поможе знизити витрату палива.

Тиск у шинах
Регулярно перевіряйте тиск у шинах, щоб 
оптимізувати витрату палива. Див. розділ 
«Технічні характеристики» (с. 234).

Перемикання передач
Вибирайте найвищу передачу, на якій мож-
на рухатися в поточних дорожніх умовах.

Прогнозування дорожньої 
обстановки
Коригуйте швидкість руху автомобіля і дис-
танцію відносно інших транспортних засо-
бів без різких гальмувань і розгонів.

Економічний вибір швидкості 
руху
Що вища швидкість, то вища витрата па-
лива. Знизьте швидкість постійного руху на 
автотрасі.

Додаткове обладнання
Не встановлюйте зайве додаткове облад-
нання зовні на автомобілі. Якщо ви викорис-
товуєте верхній багажник, складіть або зні-
міть його, коли він не використовується.

Системи електричного 
обладнання
Відключайте всі системи електричного об-
ладнання, як-от кондиціонер повітря, ко-
ли вони не використовуються. Обов’язково 
відключайте всі електроприлади від до-
даткових електророзеток, коли вони не ви-
користовуються.

ОБАЧНІСТЬ У ХОЛОДНУ 
ПОГОДУ

Температура нижче -25 ˚C може вплинути 
на функціональність деяких компонентів і 
систем.

ЇЗДА ПО ВОДІ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Не заїжджайте в проточну чи глибоку 
воду, оскільки ви можете втратити керу-

вання автомобілем.

УВАГАА:  заїзд у стоячу воду може призвести до 
пошкодження автомобіля.
УВАГАА:  якщо вода потрапить до повітряно-
го фільтра, це може призвести до пошкодження 
двигуна.
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Перш ніж заїхати в стоячу воду, перевірте 
її глибину. У жодному разі не заїжджайте в 
воду, що піднімається вище нижнього краю 
переднього порога автомобіля.

Під час їзди по воді рухайтесь дуже повіль-
но і не зупиняйтесь. Ефективність гальму-
вання та зчеплення може бути обмежено. 
Після виїзду на сухе місце виконайте такі дії 
на найпершій безпечній ділянці шляху:

 ● злегка натисніть педаль гальма, щоб 
висушити гальма та перевірити їхню 
роботу;

 ● перевірте роботу звукового сигналу 
(гудка);

 ● перевірте роботу зовнішніх ліхтарів;
 ● поверніть кермо, щоб перевірити роботу 
підсилювача рульового керування.

КИЛИМКИ НА ПІДЛОЗІ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Використовуйте килимки для підлоги, 
що за розмірами повністю пасують ні-

ші для ніг у вашому автомобілі та залиша-
ють простір навколо педалей вільним. Не-
хтування цією інструкцією може призвести 
до втрати керування автомобілем, травми 
чи загибелі.

Педалі, що не можуть рухатися вільно, 
можуть спричинити втрату керування 

автомобілем і підвищити ризик отримання 
серйозної травми.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Закріпіть килимок на обох кріпильних 
пристроях так, щоб він не зсувався та 

не заважав руху педалей. Нехтування цією 
інструкцією може призвести до втрати керу-
вання автомобілем, травми чи загибелі.

Не розміщуйте додаткові килимки чи 
будь-яке інше покриття на вже вста-

новлених фірмових килимках для підлоги. 
Це може завадити роботі педалей. Нехту-
вання цією інструкцією може призвести до 
втрати керування автомобілем, травми чи 
загибелі.

Обов’язково переконайтеся, що під час 
руху автомобіля в нішу для ніг водія не 

можуть потрапити жодні сторонні предмети. 
Незакріплені предмети можуть застрягнути 
під педалями, що може призвести до втрати 
керування автомобілем.

Установлюючи килимок, розмістіть його так, 
щоб його отвір опинився над кріпильним 
стовпчиком, та натисніть на килимок, щоб 
зафіксувати його.
Виконайте зворотні дії, щоби зняти кили-
мок.

УВАГАА:  регулярно перевіряйте надійність за-
кріплення килимків на підлозі.

Before driving through standing water,
check the depth. Never drive through water
that is higher than the bottom of the front
rocker area of your vehicle.

E176360

When driving through standing water, drive
very slowly and do not stop your vehicle.
Your brake performance and traction may
be limited. After driving through water and
as soon as it is safe to do so:
• Lightly press the brake pedal to dry the

brakes and to check that they work.
• Check that the horn works.
• Check that the exterior lights work.
• Turn the steering wheel to check that

the steering power assist works.

FLOOR MATS

WARNINGS
Use a floor mat designed to fit the
footwell of your vehicle that does not
obstruct the pedal area. Failure to

follow this instruction could result in the
loss of control of your vehicle, personal
injury or death.

Pedals that cannot move freely can
cause loss of vehicle control and
increase the risk of serious personal

injury.

WARNINGS
Secure the floor mat to both
retention devices so that it cannot
slip out of position and interfere with

the pedals. Failure to follow this instruction
could result in the loss of control of your
vehicle, personal injury or death.

Do not place additional floor mats
or any other covering on top of the
original floor mats. This could result

in the floor mat interfering with the
operation of the pedals. Failure to follow
this instruction could result in the loss of
control of your vehicle, personal injury or
death.

Always make sure that objects
cannot fall into the driver foot well
while your vehicle is moving. Objects

that are loose can become trapped under
the pedals causing a loss of vehicle control.

E142666

To install the floor mats, position the floor
mat eyelet over the retention post and
press down to lock in position.
To remove the floor mat, reverse the
installation procedure.
Note: Regularly check the floor mats to
make sure they are secure.
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АВАРІЙНА СВІТЛОВА 
СИГНАЛІЗАЦІЯ

Кнопку аварійної світлової сигна-
лізації розміщено на панелі при-
ладів.

Використовуйте її, коли ваш автомобіль ста-
новить загрозу безпеці інших водіїв.
Натисніть кнопку, щоб увімкнути аварійну 
світлову сигналізацію, й передні та задні по-
кажчики повороту спалахнуть.
Повторно натисніть кнопку, щоб їх вимкнути.

УВАГАА:  якщо використовувати цю функцію, ко-
ли двигун не працює, акумуляторна батарея мо-
же розрядитися. Енергії може бути недостатньо 
для запуску двигуна.
УВАГАА:  залежно від законів і норм, чинних у кра-
їні, для якої виготовлявся ваш автомобіль, під час 
різкого гальмування можуть блимати лампи ава-
рійної світлової сигналізації.

АПТЕЧКА

Місце для аптечки передбачено в багажно-
му відділенні.

ЗНАК АВАРІЙНОЇ ЗУПИНКИ

Місце для знака аварійної зупинки передба-
чено в багажному відділенні.

ЗАПУСК ДВИГУНА ВІД 
ЗОВНІШНЬОГО ДЖЕРЕЛА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не використовуйте паливопроводи, 
кришки клапанів двигуна або впускний 

колектор як точки заземлення.
З’єднуйте лише батареї з однаковою 
номінальною напругою.
Завжди використовуйте лише дроти 
відповідного перетину з ізольованими 

затискачами.

УВАГАА:  не від’єднуйте акумуляторну батарею 
від електричної системи автомобіля.

Порядок приєднання дротів

A  Автомобіль з розрядженою 
батареєю

B  Автомобіль із зарядженою 
батареєю

C  Дріт для підключення до 
позитивної клеми

D  Дріт для підключення до 
негативної клеми

1.  Поставте автомобілі так, щоб вони не 
торкалися один одного.

2.  Вимкніть запалювання та все 
електричне обладнання.

3.  З’єднайте позитивну (+) клему 
автомобіля B з позитивною  (+) клемою 
автомобіля A (дріт C).

HAZARD FLASHERS

E71943

The hazard warning button is
located on the instrument panel.

Use it when your vehicle is creating a safety
hazard for other motorists.
Press the button to turn on the hazard
warning function, and the front and rear
direction indicators will flash.
Press the button again to turn them off.
Note: If used when the engine is not
running, the battery will lose charge. There
may be insufficient power to restart your
engine.
Note: Depending on applicable laws and
regulations in the country for which your
vehicle was originally built, the hazard
warning flashers may flash if you brake
heavily.

FIRST AID KIT
Space is provided in the luggage
compartment.

WARNING TRIANGLE
Space is provided in the luggage
compartment.

JUMP STARTING THE VEHICLE

WARNINGS
Do not use fuel lines, engine rocker
covers or the intake manifold as
grounding points.
Connect batteries with only the same
nominal voltage.
Always use booster cables with
insulated clamps and adequate size
cable.

Note: Do not disconnect the battery from
your vehicle’s electrical system.

To Connect the Booster Cables

A

B

C D

E102925

Vehicle with low charge batteryA
Booster battery vehicleB
Positive connection cableC
Negative connection cableD

1. Position the vehicles so that they do
not touch one another.

2. Switch off the engine and any electrical
equipment.

3. Connect the positive (+) terminal of
vehicle B with the positive (+) terminal
of vehicle A (cable C).
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4.  З’єднайте негативну (-) клему 
автомобіля B із заземлюючим 
з’єднанням автомобіля A (дріт D).

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не з’єднуйте дріт безпосередньо з не-
гативною (-) клемою розрядженої ба-

тареї.
Переконайтесь у тому, що дроти не тор-
каються будь-яких рухомих частин або 

деталей системи подавання палива.

Порядок запуску двигуна
1.  Запустіть двигун автомобіля B на 

помірно високій частоті обертів.
2.  Запустіть двигун автомобіля A.
3.  Дайте обом двигунам попрацювати 

як мінімум три хвилини, перед тим як 
від’єднати дроти.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не вмикайте фари під час від’єднання 
дротів. Пікова напруга може викликати 

перегоряння ламп.

Від’єднайте дроти у зворотному порядку.

ТОЧКИ КРІПЛЕННЯ 
БУКСИРУВАЛЬНОГО 
ОБЛАДНАННЯ

Передня буксирна точка

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Гак для евакуації має ліву різьбу. Щоб 
установити його, повертайте його про-

ти годинникової стрілки. Переконайтесь, що 
ви затягнули його до кінця. Якщо цього не 
зробити, кріплення гака може послабшати.

Коли ваш автомобіль буксирується, йо-
го запалювання має бути ввімкненим.

1.  Натисніть на кришку.
2.  Обережно зніміть кришку.

E102923

4. Connect the negative (-) terminal of
vehicle B to the ground connection of
vehicle A (cable D).

WARNINGS
Do not connect directly to the
negative (–) terminal of the battery
with low charge.
Make sure that the cables are clear
of any moving parts and fuel delivery
system parts.

To Start the Engine
1. Run the engine of vehicle B at a

moderately high speed.
2. Start the engine of vehicle A.
3. Run both vehicles for a minimum of

three minutes before disconnecting the
cables.

WARNING
Do not switch on the headlamps
when disconnecting the cables. The
peak voltage could blow the bulbs.

Disconnect the cables in the reverse order.

TOWING POINTS
Front Towing Point

WARNINGS
The recovery hook has a left-hand
thread. Turn it counterclockwise to
install it and make sure that it is fully

tightened. Failure to do so could result in
the recovery hook becoming loose.

You must switch the ignition on when
your vehicle is being towed.

E152070

1

1. Push the cover.
2. Carefully remove the cover.
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ЕКСТРЕНІ СИТУАЦІЇ НА ДОРОЗІ

3.  Установіть гак для евакуації.
Гак для евакуації розміщено в ніші для за-
пасного колеса.

Гак для евакуації повинен завжди бути в ав-
томобілі. 

Задня буксирна точка

Зніміть кришку, щоб установити гак для 
евакуації.

УВАГАА:  якщо ваш автомобіль має буксируваль-
ний пристрій, використовуйте його для евакуації 
інших автомобілів. 

E152071

3

3. Install the recovery hook.
The recovery hook is in the spare wheel
well.
You must carry the recovery hook in your
vehicle at all times.

Rear Towing Point

E250887

Remove the cover to install the recovery
hook.
Note:  If your vehicle has a tow bar, use this
to tow other vehicles.
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ

РОЗТАШУВАННЯ БЛОКІВ 
ПЛАВКИХ ЗАПОБІЖНИКІВ

Блок запобіжників у моторному 
відсіку

Блок запобіжників у салоні
Цей блок розташовано за відділенням для 
рукавичок.

ТАБЛИЦЯ ХАРАКТЕРИСТИК 
ЗАПОБІЖНИКІВ

Блок запобіжників у моторному 
відсіку

FUSE BOX LOCATIONS
Engine Compartment Fuse Box

E259016

Passenger Compartment Fuse Box
The fuse box is behind the glove
compartment.

FUSE SPECIFICATION CHART
Engine Compartment Fuse Box

E248207
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ

Розташування 
запобіжника

Сила струму 
запобіжника Захищений компонент

1 - Не використовується

2 60 А Нагрівач впускного повітря

3 - Не використовується

4 60 А Моніторинг свічки розжарювання

5 40 А Правий нагрівальний елемент вітрового скла

6 30 А Стартер

7 40 А Двигун вентилятора

8 - Не використовується

9 60 А Високошвидкісний вентилятор системи охолодження

10 40 А Низькошвидкісний вентилятор системи охолодження

11 20 А Замок рульової колонки

12 10 А Муфта компресора кондиціонера повітря

13 - Не використовується

14 - Не використовується

15 - Не використовується

16 5 А Електронний підсилювач рульового керування

17 5 А Модуль керування силовим агрегатом

18 - Не використовується

19 - Не використовується

20 - Не використовується

21 - Не використовується

22 - Не використовується

23 - Не використовується

24 - Не використовується

25 10 А Насос системи охолодження

26 20 А Клапан продування фільтра системи вловлювання паливних парів
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ

Розташування 
запобіжника

Сила струму 
запобіжника Захищений компонент

Датчик положення розподільного вала 
Датчик тиску в системі регулювання впорскування палива 
Гідравлічний розподільник турбонасичувача змінюваної геометрії
Перепускний клапан охолоджувача рециркуляції вихлопних газів 
Електромагнітний клапан регулятора тиску наддуву 
Датчик кисню з підігрівом

27 20 А Модуль керування силовим агрегатом

28 15 А

Активні заслінки решітки 
Масляний насос 
Компресор кондиціонера повітря 
Електромагнітний клапан регулятора тиску наддуву 
Датчик води в паливному фільтрі

29 15 А Запалювання з індивідуальною котушкою на кожній свічці 
Конденсатор придушення шуму

30 - Не використовується

31 - Не використовується

32 30 А Модуль керування кузовним обладнанням

33 10 А

Система контролю огляду в мертвих зонах 
Модуль круїз-контролю 
Камера передньої допоміжної системи паркування 
Камера задньої допоміжної системи паркування 
Модуль керування системою допомоги під час паркування

34 10 А Насос робочої рідини коробки передач

35 5 А Антиблокувальна гальмова система

36 10 А Фари

37 20 А Підігрів передніх сидінь

38 - Не використовується

39 40 А Лівий нагрівальний елемент вітрового скла

40 10 А Підігрівані форсунки омивачів вітрового скла

41 - Не використовується

42 - Не використовується

43 - Не використовується
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ

Розташування 
запобіжника

Сила струму 
запобіжника Захищений компонент

44 40 А Нагрівач впускного повітря

45 30 А Модуль лівих задніх дверей

46 5 А Регулювання кута нахилу фар

47 15 А Підсилювач аудіосистеми

48 20 А Прозорий люк даху

49 60 А Антиблокувальна гальмова система

50 - Не використовується

51 - Не використовується

52 - Не використовується

53 - Не використовується

54 30 А Модуль правих задніх дверей

55 30 А Антиблокувальна гальмова система

56 5 А Вимикач гальм

57 15 А Підсилювач аудіосистеми

58 40 А Модуль причепа

59 40 А Модуль керування кузовним обладнанням

60 - Не використовується

61 15 А Охолоджувач повітря наддуву

62 - Не використовується

63 - Не використовується

64 - Не використовується

65 20 А Насос робочої рідини коробки передач

66 - Не використовується

67 - Не використовується

68 20 А Паливний насос

69 5 А Датчик масової витрати повітря та температури впускного повітря
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ

Розташування 
запобіжника

Сила струму 
запобіжника Захищений компонент

20 А Паливний обігрівач (лише дизельний двигун)

70 15 А Паливні форсунки

71 - Не використовується

72 - Не використовується

73 5 А Датчик дощу

74 30 А Очисники вітрового скла

75 - Не використовується

76 - Не використовується

77 25 А Обігрів заднього скла

78 - Не використовується

79 20 А Гудок

80 - Не використовується

81 - Не використовується

82 15 А Насос омивача заднього скла

83 20 А Прикурювач 
Передні додаткові електророзетки

84 - Не використовується

85 - Не використовується

86 20 А Очисник заднього скла

87 - Не використовується

88 - Не використовується

89 - Не використовується
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ

Блок запобіжників у салоні

Розташування 
запобіжника

Сила струму 
запобіжника

Захищений компонент

1 5 А Модуль керування засобами пасивної безпеки

2 5 А Датчик температури та вологості в автомобілі

3 10 А Модуль керування системою допомоги під час паркування

4 10 А Вимикач запалювання 
Кнопка запалювання

5 20 А Блокування 
Розблокування

6 10 А Прозорий люк даху

7 30 А Перемикач правого дзеркала 
Електросклопідйомники правих передніх вікон

8 5 А Не використовується (запасний)

9 5 А Індикатор вимкнення подушки безпеки пасажира 
Внутрішнє дзеркало з автоматичним затемненням

10 10 А Діагностичний роз’єм

11 5 А Не використовується (запасний)

Passenger Compartment Fuse Box

E249945

Protected ComponentFuse RatingFuse Loca-
tion

Restraints control module.5 A1

In-vehicle temperature and humidity sensor.5 A2

Parking assist control module.10 A3

Ignition switch.10 A4 Push button ignition switch.

Lock.20 A5 Unlock.

Moonroof.10 A6

Right-hand mirror switch.30 A7 Right-hand front power windows.

Not used (spare).5 A8

Passenger airbag deactivation indicator.5 A9 Auto-dimming interior mirror.

Data link connector.10 A10

Not used (spare).5 A11
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ

Розташування 
запобіжника

Сила струму 
запобіжника

Захищений компонент

12 5 А Центральний охоронний модуль

13 15 А Блокування замків від відпирання дітьми 
Лючок паливного бака

14 30 А Перемикач лівого дзеркала 
Електросклопідйомники лівих передніх вікон

15 15 А Не використовується 
Підігрів керма 
Модуль керування фарами

16 15 А Не використовується (запасний)

17 15 А Голосове керування 
Інформаційно-розважальний дисплей 
Програвач компакт-дисків

18 7,5 А Не використовується (запасний)

19 7,5 А Автономний звуковий пристрій

20 10 А Сирена протиугінної сигналізації

21 7,5 А Кліматична система

22 7,5 А Модуль керма 
Блок приладів 
Діагностичний роз’єм

23 20 А Аудіоблок

24 20 А Не використовується (запасний)

25 30 А Не використовується (запасний)
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ

ЗАМІНА ПЛАВКОГО 
ЗАПОБІЖНИКА

Загальні відомості

Якщо електричні компоненти вашого авто-
мобіля не працюють, це може свідчити про 
перегорання запобіжника. Перегорілий за-
побіжник можна визначити за обривом йо-
го дроту. 

Блок запобіжників у моторному 
відсіку

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
У разі заміни запобіжника сила струму 
нового запобіжника повинна відповіда-

ти встановленому значенню. Використання 
запобіжника з більшою силою струму може 
призвести до серйозного пошкодження про-
водки та пожежі.

1.  Потягніть фіксатор на себе та зніміть 
верхню кришку.

2.  Підніміть важіль роз’єму вгору.
3.  Потягніть роз’єм вгору, щоб зняти його.

4.  Потягніть обидва фіксатори на себе та 
зніміть блок запобіжників.

5.  Переверніть блок запобіжників та 
відкрийте його.

Блок запобіжників у салоні

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
У разі заміни запобіжника сила струму 
нового запобіжника повинна відповіда-

ти встановленому значенню. Використання 
запобіжника з більшою силою струму може 
призвести до серйозного пошкодження про-
водки та пожежі.

1.  Відчиніть відділення для рукавичок та 
звільніть його від речей.

2.  Надавіть на його стінки так, щоб воно 
висунулося та опустилося вниз.

CHANGING A FUSE
General Information

E217331

If electrical components in the vehicle are
not working, a fuse may have blown. Blown
fuses are identified by a broken wire within
the fuse.

Engine Compartment Fuse Box
WARNING

Always replace a fuse with one that
has the specified amperage rating.
Using a fuse with a higher amperage

rating can cause severe wire damage and
could start a fire.

E253688

1. Pull latch toward you and remove the
top cover.

E253689

2

3

2. Lift connector lever upward.
3. Pull connector upward to remove it.

E253693

4. Pull both latches toward you and
remove the fuse box.

5. Flip the fuse box over and open the lid.

Passenger Compartment Fuse Box
WARNING

Always replace a fuse with one that
has the specified amperage rating.
Using a fuse with a higher amperage

rating can cause severe wire damage and
could start a fire.

1. Open the glove compartment and
empty the contents.

2. Turn the retaining clips and remove
them.
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ПЛАВКІ ЗАПОБІЖНИКИ

Типи запобіжників

A  Micro 2
B  Micro 3
C  Maxi
D  Mini
E  M Case
F  J Case
G  J Case, низькопрофільний

3. Press the sides inward and swivel the
glove compartment downward.

Fuses Types

E207206

Micro 2.A
Micro 3.B
Maxi.C
Mini.D
M Case.E
J Case.F
J Case Low Profile.G
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ОБСЛУГОВУВАННЯ

ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Не працюйте з гарячим двигуном.
Вимкніть запалювання та ввімкніть 

стоянкове гальмо.
Не торкайтесь компонентів електро-
нної системи запалювання після ввім-

кнення запалювання або під час роботи 
двигуна. Система працює під високою на-
пругою. Нехтування цим попередженням 
може призвести до загибелі чи серйозної 
травми.

Тримайте руки та одяг подалі від вен-
тилятора охолодження двигуна.
За певних обставин вентилятор системи 
охолодження двигуна може ще кілька 

хвилин продовжувати працювати після від-
ключення двигуна. Див. розділ «Вентиля-
тор системи охолодження 
двигуна»(с. 203).

Після виконання планових перевірок не за-
будьте ретельно закрити кришки заливних 
горловин.
Рекомендуємо виконувати додаткові пере-
вірки, описані нижче.

Щоденні перевірки
 ● Зовнішні освітлювальні прилади.
 ● Внутрішні освітлювальні прилади.
 ● Контрольні лампи та індикатори.

Перевірки, що виконуються під час заправ-
лення

 ● Рівень рідини омивачів. Див. розділ 
«Перевірка рідини омивачів» (с. 206).

 ● Тиск у шинах. Див. розділ «Тиск у 
шинах» (с. 236).

 ● Стан шин. Див. розділ «Колеса та 
шини» (с. 220).

Щомісячні перевірки
 ● Рівень моторної оливи. Див. розділ 

«Перевірка моторної оливи» (с. 202).
 ● Рівень охолодної рідини двигуна. Див. 
розділ «Перевірка охолодної рідини 
двигуна» (с. 204).

 ● Рівень гальмової рідини. Див. розділ 
«Перевірка гальмової рідини» (с. 
205).

 ● Труби, шланги та резервуари на 
наявність підтікань.

 ● Робота кондиціонера повітря.
 ● Робота стоянкового гальма.
 ● Робота звукового сигналу.
 ● Затяжка колісних гайок. Див. розділ 

«Колісні гайки» (с. 239).

ВІДЧИНЕННЯ ТА 
ЗАЧИНЕННЯ КАПОТА

Відчинення капота

1.  Потягніть ручку відчинення капота.

GENERAL INFORMATION

WARNINGS
Do not work on a hot engine.

Switch the ignition off and apply the
parking brake.
Do not touch the electronic ignition
system parts after you have switched
the ignition on or when the engine is

running. The system operates at high
voltage. Failure to adhere to this warning
could result in serious personal injury or
death.

Keep your hands and clothing clear
of the engine cooling fan.

Under certain conditions, the engine
cooling fan may continue to run for several
minutes after you switch your vehicle off.
See Engine Cooling Fan (page 204).
Make sure that you fit filler caps securely
after carrying out maintenance checks.
We recommend that you carry out the
following checks.
Check Daily
• Exterior lamps.
• Interior lamps.
• Warning lamps and indicators.
Check When Refueling
• Washer fluid level.  See Washer Fluid

Check (page 207).
• Tire pressures.  See Tire Pressures

(page 237).
• Tire condition.  See Wheels and Tires

(page 221).

Check Monthly
• Engine oil level.  See Engine Oil Check

(page 203).
• Engine coolant level.  See Engine

Coolant Check (page 205).
• Brake fluid level.  See Brake Fluid

Check (page 206).
• Pipes, hoses and reservoirs for leaks.
• Air conditioning operation.
• Parking brake operation.
• Horn operation.
• Tightness of lug nuts.  See Lug Nuts

(page 240).

OPENING AND CLOSING THE
HOOD
Opening the Hood

E236610

1. Pull the hood release lever.
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2.  Трохи підніміть капот.
3.  Відімкніть замок капота, зсунувши 

ліворуч додатковий важіль 
розблокування.

4.  Відчиніть капот.

5.  Установіть упор для підтримання 
капота у відчиненому положенні. 

Зачинення капота
1.  Витягніть упор із фіксатора та надійно 

зафіксуйте його в затискачі.
2.  Опустіть капот і відпустіть його 

з висоти 20–30 см. Він повинен 
зачинитися під дією власної ваги.

УВАГАА:  переконайтеся, що капот правильно за-
чинено.

E236611

2

3

2. Slightly lift the hood.
3. Release the hood latch by pushing the

secondary release lever to your
left-hand side.

4. Open the hood.

E87786

5. Support the hood with the strut.

Closing the Hood
1. Remove the strut from the catch and

secure it correctly in the clip.
2. Lower the hood and allow it to drop

under its own weight for the last
20–30 cm (8–12 in).

Note: Make sure that the hood is correctly
closed.
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4. Open the hood.

E87786

5. Support the hood with the strut.

Closing the Hood
1. Remove the strut from the catch and

secure it correctly in the clip.
2. Lower the hood and allow it to drop

under its own weight for the last
20–30 cm (8–12 in).

Note: Make sure that the hood is correctly
closed.
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ОПИС МОТОРНОГО ВІДСІКУА: ECOBOOST™ 1,0 Л, ЛІВЕ 
РОЗТАШУВАННЯ КЕРМА

A  Бачок для охолодної рідини двигуна. Див. розділ «Перевірка охолодної рідини 
двигуна» (с. 204). 

B  Масляний щуп двигуна. Див. розділ «Масляний щуп двигуна» (с. 202).
C  Кришка оливозаливної горловини двигуна. Див. розділ «Перевірка моторної 

оливи» (с. 202). 
D  Бачок для гальмової рідини. Див. розділ «Перевірка гальмової рідини» (с. 205).
E  Акумуляторна батарея. Див. розділ «Заміна акумуляторної батареї напругою 12 

В» (с. 206).
F  Блок запобіжників у моторному відсіку. Див. розділ «Плавкі запобіжники» (с. 185).
G  Повітряний фільтр.
H  Бачок для рідини омивачів вітрового скла. Див. розділ «Перевірка рідини 

омивачів» (с. 206).

UNDER HOOD OVERVIEW - 1.0L ECOBOOST™, LHD

A B C

H G

D E F

E236612

Engine coolant reservoir.  See Engine Coolant Check (page 205).A
Engine oil dipstick.  See Engine Oil Dipstick (page 203).B
Engine oil filler cap.  See Engine Oil Check (page 203).C
Brake fluid reservoir.  See Brake Fluid Check (page 206).D
Battery.  See Changing the 12V Battery (page 207).E
Engine compartment fuse box.  See Fuses (page 186).F
Air filter.G
Windshield washer fluid reservoir.  See Washer Fluid Check (page 207).H
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ОПИС МОТОРНОГО ВІДСІКУА: ECOBOOST™ 1,0 Л, ПРАВЕ 
РОЗТАШУВАННЯ КЕРМА

A  Бачок для охолодної рідини двигуна. Див. розділ «Перевірка охолодної рідини 
двигуна» (с. 204). 

B  Бачок для гальмової рідини. Див. розділ «Перевірка гальмової рідини» (с. 205).
C  Масляний щуп двигуна. Див. розділ «Масляний щуп двигуна» (с. 202). 
D  Кришка оливозаливної горловини двигуна. Див. розділ «Перевірка моторної 

оливи» (с. 202).
E  Акумуляторна батарея. Див. розділ «Заміна акумуляторної батареї напругою 12 

В» (с. 206).
F  Блок запобіжників у моторному відсіку. Див. розділ «Плавкі запобіжники» (с. 185).
G  Повітряний фільтр.
H  Бачок для рідини омивачів вітрового скла. Див. розділ «Перевірка рідини 

омивачів» (с. 206).

UNDER HOOD OVERVIEW - 1.0L ECOBOOST™, RHD

A C D

H G

B E F

E236613

Engine coolant reservoir.  See Engine Coolant Check (page 205).A
Brake fluid reservoir.  See Brake Fluid Check (page 206).B
Engine oil dipstick.  See Engine Oil Dipstick (page 203).C
Engine oil filler cap.  See Engine Oil Check (page 203).D
Battery.  See Changing the 12V Battery (page 207).E
Engine compartment fuse box.  See Fuses (page 186).F
Air filter.G
Windshield washer fluid reservoir.  See Washer Fluid Check (page 207).H
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ОПИС МОТОРНОГО ВІДСІКУА: DURATEC 1,1 Л, ЛІВЕ 
РОЗТАШУВАННЯ КЕРМА

A  Бачок для охолодної рідини двигуна. Див. розділ «Перевірка охолодної рідини 
двигуна» (с. 204). 

B  Масляний щуп двигуна. Див. розділ «Масляний щуп двигуна» (с. 202).
C  Кришка оливозаливної горловини двигуна. Див. розділ «Перевірка моторної 

оливи» (с. 202). 
D  Бачок для гальмової рідини. Див. розділ «Перевірка гальмової рідини» (с. 205).
E  Акумуляторна батарея. Див. розділ «Заміна акумуляторної батареї напругою 12 

В» (с. 206).
F  Блок запобіжників у моторному відсіку. Див. розділ «Плавкі запобіжники» (с. 185).
G  Повітряний фільтр.
H  Бачок для рідини омивачів вітрового скла. Див. розділ «Перевірка рідини 

омивачів» (с. 206).

UNDER HOOD OVERVIEW - 1.1L DURATEC, LHD

A B C

H G

D E F

E236614

Engine coolant reservoir.  See Engine Coolant Check (page 205).A
Engine oil dipstick.  See Engine Oil Dipstick (page 203).B
Engine oil filler cap.  See Engine Oil Check (page 203).C
Brake fluid reservoir.  See Brake Fluid Check (page 206).D
Battery.  See Changing the 12V Battery (page 207).E
Engine compartment fuse box.  See Fuses (page 186).F
Air filter.G
Windshield washer fluid reservoir.  See Washer Fluid Check (page 207).H
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ОПИС МОТОРНОГО ВІДСІКУА: DURATEC 1,1 Л, ПРАВЕ 
РОЗТАШУВАННЯ КЕРМА

A  Бачок для охолодної рідини двигуна. Див. розділ «Перевірка охолодної рідини 
двигуна» (с. 204). 

B  Бачок для гальмової рідини. Див. розділ «Перевірка гальмової рідини» (с. 205).
C  Масляний щуп двигуна. Див. розділ «Масляний щуп двигуна» (с. 202). 
D  Кришка оливозаливної горловини двигуна. Див. розділ «Перевірка моторної 

оливи» (с. 202).
E  Акумуляторна батарея. Див. розділ «Заміна акумуляторної батареї напругою 12 

В» (с. 206).
F  Блок запобіжників у моторному відсіку. Див. розділ «Плавкі запобіжники» (с. 185).
G  Повітряний фільтр.
H  Бачок для рідини омивачів вітрового скла. Див. розділ «Перевірка рідини 

омивачів» (с. 206).

UNDER HOOD OVERVIEW - 1.1L DURATEC, RHD

A C

H G

D E F

E236615

B

Engine coolant reservoir.  See Engine Coolant Check (page 205).A
Brake fluid reservoir.  See Brake Fluid Check (page 206).B
Engine oil dipstick.  See Engine Oil Dipstick (page 203).C
Engine oil filler cap.  See Engine Oil Check (page 203).D
Battery.  See Changing the 12V Battery (page 207).E
Engine compartment fuse box.  See Fuses (page 186).F
Air filter.G
Windshield washer fluid reservoir.  See Washer Fluid Check (page 207).H
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ОПИС МОТОРНОГО ВІДСІКУА: ДИЗЕЛЬ DURATORQ-TDCI 1,5 Л, 
ЛІВЕ РОЗТАШУВАННЯ КЕРМА

A  Бачок для охолодної рідини двигуна. Див. розділ «Перевірка охолодної рідини 
двигуна» (с. 204). 

B  Кришка оливозаливної горловини двигуна. Див. розділ «Перевірка моторної 
оливи» (с. 202).

C  Бачок для гальмової рідини. Див. розділ «Перевірка гальмової рідини» (с. 205).
D  Акумуляторна батарея. Див. розділ «Заміна акумуляторної батареї напругою 12 

В» (с. 206).
E  Блок запобіжників у моторному відсіку. Див. розділ «Плавкі запобіжники» (с. 185).
F  Повітряний фільтр.
G  Масляний щуп двигуна. Див. розділ «Масляний щуп двигуна» (с. 202). 
H  Бачок для рідини омивачів вітрового скла. Див. розділ «Перевірка рідини 

омивачів» (с. 206).

UNDER HOOD OVERVIEW - 1.5L DURATORQ-TDCI DIESEL, LHD

A B

H G F

C D E

E236618

Engine coolant reservoir.  See Engine Coolant Check (page 205).A
Engine oil filler cap.  See Engine Oil Check (page 203).B
Brake fluid reservoir.  See Brake Fluid Check (page 206).C
Battery.  See Changing the 12V Battery (page 207).D
Engine compartment fuse box.  See Fuses (page 186).E
Air filter.F
Engine oil dipstick.  See Engine Oil Dipstick (page 203).G
Windshield washer fluid reservoir.  See Washer Fluid Check (page 207).H
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ОПИС МОТОРНОГО ВІДСІКУА: ДИЗЕЛЬ DURATORQ-TDCI 1,5 Л, 
ПРАВЕ РОЗТАШУВАННЯ КЕРМА

A  Бачок для охолодної рідини двигуна. Див. розділ «Перевірка охолодної рідини 
двигуна» (с. 204). 

B  Бачок для гальмової рідини. Див. розділ «Перевірка гальмової рідини» (с. 205).
C  Кришка оливозаливної горловини двигуна. Див. розділ «Перевірка моторної 

оливи» (с. 202).
D  Акумуляторна батарея. Див. розділ «Заміна акумуляторної батареї напругою 12 

В» (с. 206).
E  Блок запобіжників у моторному відсіку. Див. розділ «Плавкі запобіжники» (с. 185).
F  Повітряний фільтр.
G  Масляний щуп двигуна. Див. розділ «Масляний щуп двигуна» (с. 202). 
H  Бачок для рідини омивачів вітрового скла. Див. розділ «Перевірка рідини 

омивачів» (с. 206).

UNDER HOOD OVERVIEW - 1.5L DURATORQ-TDCI DIESEL, RHD

A C

H G F

B D E

E236619

Engine coolant reservoir.  See Engine Coolant Check (page 205).A
Brake fluid reservoir.  See Brake Fluid Check (page 206).B
Engine oil filler cap.  See Engine Oil Check (page 203).C
Battery.  See Changing the 12V Battery (page 207).D
Engine compartment fuse box.  See Fuses (page 186).E
Air filter.F
Engine oil dipstick.  See Engine Oil Dipstick (page 203).G
Windshield washer fluid reservoir.  See Washer Fluid Check (page 207).H
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МАСЛЯНИЙ ЩУП ДВИГУНАА: 
ECOBOOST™ 1,0 Л/ DURATEC 
1,1 Л

A  Мінімум
B  Максимум

МАСЛЯНИЙ ЩУП ДВИГУНАА: 
ДИЗЕЛЬ DURATORQ-TDCI 1,5 Л

A  Мінімум
B  Максимум

ПЕРЕВІРКА МОТОРНОЇ 
ОЛИВИ

1.  Переконайтеся, що автомобіль стоїть 
на рівній поверхні.

2.  Перевірте рівень оливи перед 
запуском двигуна або вимкніть двигун 
і зачекайте 10 хвилин, щоб дати оливі 
стекти в піддон картера.

3.  Витягніть щуп та витріть його чистим 
шматком безворсової тканини. Знову 
опустіть та витягніть щуп, перевіривши 
рівень оливи ще раз.

Якщо рівень на позначці «мінімум», негайно 
долийте оливу.

УВАГАА:  переконайтеся, що рівень перебуває 
між позначками «мінімум» і «максимум».
УВАГАА:  витрата оливи для нового двигуна до-
сягає нормального рівня приблизно після 5000 кі-
лометрів експлуатації.

Доливання моторної оливи

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не доливайте моторну оливу, коли 
двигун гарячий. Гаряча моторна олива 

може викликати сильні опіки.
Не знімайте кришку оливозаливної гор-
ловини під час роботи двигуна.

1.  Перш ніж зняти кришку оливозаливної 
горловини, очистіть ділянку навколо 
неї.

2.  Зніміть кришку оливозаливної 
горловини.

3.  Долийте оливу, яка має 
характеристики, визначені компанією 
Ford. Див. розділ «Заправні об’єми та 
технічні характеристики» (с. 240).

4.  Установіть кришку оливозаливної 
горловини на місце. Закрутіть за 
годинниковою стрілкою до виникнення 
сильного опору.

УВАГАА:  олива не повинна перевищувати позна-
чку «максимум», оскільки це може призвести до 
пошкодження двигуна.
УВАГАА:  негайно промокніть пролиту оливу тка-
ниною, що добре всмоктує вологу.

ENGINE OIL DIPSTICK - 1.0L
ECOBOOST™/1.1L DURATEC

E141337

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL DIPSTICK - 1.5L
DURATORQ-TDCI DIESEL

E140423

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL CHECK
1. Make sure that your vehicle is on level

ground.

2. Check the oil level before starting the
engine, or switch the engine off and
wait 10 minutes for the oil to drain into
the oil pan.

3. Remove the dipstick and wipe it with
a clean, lint-free cloth.  Replace the
dipstick and remove it again to check
the oil level.

If the oil level is at the minimum mark,
immediately add oil.
Note: Make sure that the oil level is
between the minimum and the maximum
marks.
Note: The oil consumption of new engines
reaches its normal level after approximately
5,000 km (3,000 mi).

Adding Engine Oil
WARNINGS

Do not add engine oil when the
engine is hot. Hot engine oil can burn
you badly.
Do not remove the filler cap when
the engine is running.

1. Clean the area surrounding the engine
oil filler cap before you remove it.

2. Remove the engine oil filler cap.
3. Add engine oil that meets Ford

specifications.  See Capacities and
Specifications (page 241).

4. Replace the engine oil filler cap.  Turn
it clockwise until you feel a strong
resistance.

Note:  Do not add oil further than the
maximum mark.  Oil levels above the
maximum mark may cause engine damage.
Note: Immediately soak up any oil spillage
with an absorbent cloth.
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ENGINE OIL DIPSTICK - 1.0L
ECOBOOST™/1.1L DURATEC

E141337

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL DIPSTICK - 1.5L
DURATORQ-TDCI DIESEL

E140423

A B

Minimum.A
Maximum.B

ENGINE OIL CHECK
1. Make sure that your vehicle is on level

ground.

2. Check the oil level before starting the
engine, or switch the engine off and
wait 10 minutes for the oil to drain into
the oil pan.

3. Remove the dipstick and wipe it with
a clean, lint-free cloth.  Replace the
dipstick and remove it again to check
the oil level.

If the oil level is at the minimum mark,
immediately add oil.
Note: Make sure that the oil level is
between the minimum and the maximum
marks.
Note: The oil consumption of new engines
reaches its normal level after approximately
5,000 km (3,000 mi).

Adding Engine Oil
WARNINGS

Do not add engine oil when the
engine is hot. Hot engine oil can burn
you badly.
Do not remove the filler cap when
the engine is running.

1. Clean the area surrounding the engine
oil filler cap before you remove it.

2. Remove the engine oil filler cap.
3. Add engine oil that meets Ford

specifications.  See Capacities and
Specifications (page 241).

4. Replace the engine oil filler cap.  Turn
it clockwise until you feel a strong
resistance.

Note:  Do not add oil further than the
maximum mark.  Oil levels above the
maximum mark may cause engine damage.
Note: Immediately soak up any oil spillage
with an absorbent cloth.

203

Fiesta (CE1) Vehicles Built Up To: 11-02-2018, CG3654en enGBR, Edition date: 201703, Second Printing

Maintenance



203

ОБСЛУГОВУВАННЯ

1.  Зніміть кріпильні болти.
2.  Обережно зніміть захист картера 

двигуна.
3.  Щоб установити його на місце, 

виконайте зворотні дії.

СКИДАННЯ ІНДИКАТОРА 
ЗАМІНИ ОЛИВИ

Скидайте систему контролю строку при-
датності оливи лише після заміни моторної 
оливи двигуна та масляного фільтра.

Скидання системи контролю 
строку придатності оливи

1.  Увімкніть запалювання. Не запускайте 
двигун.

2.  Одночасно натисніть до упора педалі 
акселератора та гальма.

3.  Утримуйте педалі акселератора та 
гальма натиснутими до упора.

ЗНЯТТЯ ТА ВСТАНОВЛЕННЯ ЗАХИСТУ КАРТЕРА ДВИГУНА

4.  Через три секунди з’явиться 
повідомлення про те, що система 
виконує скидання.

5.  Через 25 секунд з’явиться 
повідомлення про те, що система 
завершила скидання.

6.  Відпустіть педалі акселератора та 
гальма.

7.  Вимкніть запалювання.

ВЕНТИЛЯТОР СИСТЕМИ 
ОХОЛОДЖЕННЯ ДВИГУНАА: 
БЕНЗИНОВИЙ ДВИГУН

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Тримайте руки та одяг подалі від венти-
лятора охолодження двигуна.

За певних обставин вентилятор системи 
охолодження двигуна може ще кілька хви-
лин продовжувати працювати після від-
ключення двигуна.

REMOVING AND INSTALLING THE ENGINE UNDERSHIELD

E236629

1. Remove the retaining bolts.
2. Carefully remove the engine

undershield.
3. To install, reverse the removal

procedure.

OIL CHANGE INDICATOR
RESET (If Equipped)

Resetting the Oil Life Monitoring
System
Only reset the oil life monitoring system
after changing the engine oil and oil filter.
1. Switch the ignition on. Do not start the

engine.
2. Press the accelerator and brake pedals

at the same time.
3. Keep the accelerator and brake pedals

fully pressed.
4. After three seconds, a message

confirming that the reset is in progress
displays.

5. After 25 seconds, a message
confirming that the reset is complete
displays.

6. Release the accelerator and brake
pedals.

7. The message confirming that the reset
is complete no longer displays.

8. Switch the ignition off.

ENGINE COOLING FAN -
GASOLINE

WARNING
Keep your hands and clothing clear
of the engine cooling fan.

Under certain conditions, the engine
cooling fan may continue to run for several
minutes after you switch your vehicle off.
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ВЕНТИЛЯТОР СИСТЕМИ 
ОХОЛОДЖЕННЯ ДВИГУНАА: 
ДИЗЕЛЬНИЙ ДВИГУН

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Тримайте руки та одяг подалі від венти-
лятора охолодження двигуна.

За певних обставин вентилятор систе-
ми охолодження двигуна може ще кіль-
ка хвилин продовжувати працювати піс-
ля відключення двигуна. Це може статися 
за низької температури довкілля незалеж-
но від температури охолодної рідини дви-
гуна (наприклад, під час коротких поїздок) 
або за низької температури охолодної рі-
дини. Див. розділ «Дизельний сажовий 
фільтр» (с. 122).

ПЕРЕВІРКА ОХОЛОДНОЇ 
РІДИНИ ДВИГУНА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Забороняється зливати охолодну рі-
дину до побутових сміттєзбірників або 

громадської каналізації. Використовуйте 
для цього спеціально відведені місця.

Не заливайте охолодну рідину двигуна 
в бачок рідини омивачів вітрового скла. 

Якщо охолодна рідина опиниться на вітрово-
му склі, вона може погіршити видимість.

Переконайтеся, що рівень рідини перебуває 
між позначками MIN і MAX на бачку з охо-
лодною рідиною. Якщо рівень знизився до 
позначки MIN чи нижче або бачок порожній, 
негайно долийте охолодну рідину.
Концентрацію охолодної рідини треба підтри-
мувати в діапазоні 48–50%, що забезпечує 
точку замерзання в межах від -34 °C до -37 °C.

УВАГАА:  охолодна рідина розширюється від на-
грівання. У такому випадку перевищення позначки 
MAX є допустимим.
УВАГАА:  не використовуйте герметики (вклю-
чаючи герметики з гранулами) або присадки для 
охолоджувальної системи, оскільки вони можуть 
спричинити пошкодження систем охолодження 
або обігріву двигуна.

Доливання охолодної рідини 
двигуна

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Категорично забороняється знімати 
кришку з бачка охолодної рідини, коли 

двигун працює або гарячий. Дайте системі 
охолодження 10 хвилин, щоб охолонути. На-
крийте щільною тканиною кришку бачка з 
охолодною рідиною, щоб не ошпаритися, та 
повільно зніміть кришку. Нехтування цією ін-
струкцією може призвести до травми.

ENGINE COOLING FAN -
DIESEL

WARNING
Keep your hands and clothing clear
of the engine cooling fan.

Under certain conditions, the engine
cooling fan may continue to run for several
minutes after you switch your vehicle off.
This could happen in low ambient
temperatures and independent of the
engine coolant temperature, for example
short journeys or low coolant temperature.
See Diesel Particulate Filter (page 122).

ENGINE COOLANT CHECK

WARNINGS
Do not dispose of coolant in the
household refuse or the public
sewage system. Use an authorized

waste disposal facility.
Do not put coolant in the windshield
washer reservoir. If sprayed on the
windshield, coolant could make it

difficult to see through the windshield.

E170684

Make sure that the coolant level is
between the MIN and MAX marks on the
coolant reservoir.  If the coolant level is at
or below the minimum mark, immediately
add coolant.
The coolant concentration should be
maintained within 48% to 50%, which
equates to a freeze point between -30°F
(-34°C) and -34°F (-37°C).
Note:  Coolant expands when it is hot.  The
level may extend beyond the MAX mark.
Note: Do not use stop leak pellets, cooling
system sealants, or non-specified additives
as they can cause damage to the engine
cooling or heating systems.

Adding Coolant
WARNINGS

Do not remove the coolant reservoir
cap when the cooling system is hot.
Wait 10 minutes for the cooling

system to cool down. Cover the coolant
reservoir cap with a thick cloth to prevent
the possibility of scalding and slowly
remove the cap. Failure to follow this
instruction could result in personal injury.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Уникайте контакту рідини зі шкірою 
або очима. Якщо ж це станеться, не-

гайно промийте вражену ділянку тіла вели-
кою кількістю води та зверніться до лікаря.

Нерозведена охолодна рідина є за-
ймистою і може спалахнути, якщо її про-

лити на гарячу вихлопну трубу.

Ми не рекомендуємо використовувати пе-
рероблену охолодну рідину двигуна через 
відсутність ухваленої компанією Ford проце-
дури переробки.
Не змішуйте в бачку вашого автомобіля 
охолодні рідини різних кольорів або типів.

УВАГАА:  для доливання використовуйте анти-
фриз, розведений водою в пропорції 50:50, або го-
тову розведену охолодну рідину, що задовольняє 
встановлені вимоги.
УВАГАА:  використовуйте рідини, які відповіда-
ють вказаним характеристикам або вимогам. 
Використання інших рідин може спричинити по-
шкодження, на яке не поширюється гарантія на 
ваш автомобіль. Див. розділ «Заправні об’єми та 
технічні характеристики» (с. 240).

Щоб долити охолодну рідину, виконайте 
нижченаведені дії.

1.  Зніміть кришку бачка охолодної рідини.
2.  Долийте охолодну рідину двигуна до 

позначки MAX, не перелийте.
3.  Установіть кришку бачка для 

охолодної рідини на місце. Закрутіть за 
годинниковою стрілкою до виникнення 
сильного опору.

В екстреній ситуації можна долити воду без 
охолодної рідини, щоб доїхати до станції те-
хобслуговування.

УВАГАА:  тривале використання охолодної рі-
дини, розведеної в неправильній пропорції, може 
спричинити пошкодження двигуна, зокрема коро-
зію, перегрівання або переохолодження.

ПЕРЕВІРКА РОБОЧОЇ 
РІДИНИ КОРОБКИ ПЕРЕДАЧ

Для автоматичної коробки передач щуп ро-
бочої рідини не передбачено. Автоматична 
коробка передач не споживає рідину.
Якщо коробка працює некоректно («про-
ковзування» передач, повільне перемикан-
ня, ознаки підтікання рідини тощо), система 
має бути якнайскоріше перевірена.

ПЕРЕВІРКА ГАЛЬМОВОЇ 
РІДИНИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не використовуйте будь-яку іншу ріди-
ну, крім рекомендованої гальмової рі-

дини, оскільки це може знизити ефектив-
ність гальмування. Використання не тієї рі-
дини може призвести до втрати керування 
автомобілем, загибелі чи серйозної травми.

Використовуйте лише гальмову рідину 
з герметично закритої ємності. Потра-

пляння в рідину бруду, води, нафтопродук-
тів або інших речовин може призвести до 
пошкодження або відмови гальм. Нехту-
вання цим попередженням може призвести 
до втрати керування автомобілем, загибелі 
чи серйозної травми.

Уникайте контакту рідини зі шкірою чи 
очима. Це може призвести до серйоз-

ної травми. Якщо ж це станеться, негайно 
промийте вражену ділянку тіла великою 
кількістю води та зверніться до лікаря.

Рівень рідини між позначками MAX і 
MIN є нормальним і не потребує доли-

вання. Якщо ж рівень рідини надто низький 
або високий, це може перешкодити нормаль-
ній роботі системи. Потрібна негайна перевір-
ка автомобіля.
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Щоб уникнути забруднення, щільно закру-
тіть кришку бачка та не знімайте її, крім тих 
випадків, коли ви доливаєте рідину.
Використовуйте лише рідину, яка має ха-
рактеристики, визначені компанією Ford. 
Див. розділ «Заправні об’єми та технічні 
характеристики» (с. 240).

ПЕРЕВІРКА РОБОЧОЇ 
РІДИНИ ЗЧЕПЛЕННЯА: 
МЕХАНІЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧ

Системи гальм і зчеплення мають спільний 
бачок з робочою рідиною. Див. розділ «Пе-
ревірка гальмової рідини» (с. 205).

ПЕРЕВІРКА РІДИНИ 
ОМИВАЧІВ

Під час доливання використовуйте суміш рі-
дини для омивача та води, щоб запобігти за-
мерзанню рідини в холодну погоду та поліп-
шити якість очищення. Розводьте робочу рі-
дину водою згідно з інструкціями до рідини.

УВАГАА:  системи передніх і заднього омивачів 
постачаються рідиною з одного бачка.

ЗАМІНА АКУМУЛЯТОРНОЇ 
БАТАРЕЇ НАПРУГОЮ 12 В

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Зазвичай акумуляторні батареї генеру-
ють вибухові гази, що можуть стати при-

чиною травми. Тому тримайте будь-які дже-
рела відкритого полум’я, іскор та будь-які 
предмети, що горять, подалі від акумулятор-
ної батареї. Працюючи поблизу батареї, за-
вжди захищайте обличчя та очі. Обов’язково 
забезпечте належну вентиляцію.

Під час піднімання акумуляторної ба-
тареї, що має пластмасовий корпус, 

надмірний тиск на торці може спричинити 
виливання кислоти крізь вентиляційні отво-
ри, що може призвести до травми та пошко-
дження автомобіля чи батареї. Використо-
вуйте спеціальний підйомний пристрій для 
акумуляторної батареї або піднімайте її, бе-
ручись руками за протилежні кути.

Тримайте батареї подалі від дітей. Ба-
тареї містять сірчану кислоту, контакт з 

якою може спричинити опіки шкіри та очей і 
пропалювання одягу. Якщо ви працюєте бі-
ля батареї, завжди захищайте очі від мож-
ливого потрапляння в них розчину кислоти. 
Якщо кислота потрапила на шкіру чи в очі, 
негайно промийте їх водою протягом що-
найменш 15 хвилин та терміново зверніться 
по медичну допомогу. Якщо ви проковтнули 
кислоту, негайно зверніться до лікаря.

Штирі, клеми акумуляторної батареї та 
пов’язане з нею додаткове обладнан-

ня містять свинець та сполуки свинцю. Ви-
мийте руки після роботи з ними.

Для автомобілів, обладнаних системою 
Auto-Start-Stop, вимоги до акумулятор-

ної батареї є іншими. Для заміни використо-
вуйте батарею з такими самими характерис-
тиками, що в батареї із заводської комплек-
тації.

Акумуляторну батарею розміщено в мото-
рному відсіку. Див. розділ «Опис моторно-
го відсіку» (с. 196).

E170684

To avoid fluid contamination, the reservoir
cap must remain in place and fully tight,
unless you are adding fluid.
Only use fluid that meets Ford
specifications.  See Capacities and
Specifications (page 241).

CLUTCH FLUID CHECK -
MANUAL TRANSMISSION
The clutch and brake systems share the
same fluid reservoir.  See Brake Fluid
Check (page 206).

WASHER FLUID CHECK
When adding fluid, use a mixture of washer
fluid and water to help prevent freezing
and improve the cleaning capability.  For
information on fluid dilution follow the
manufacturer's instructions.
Note: The reservoir supplies the front and
rear washer systems.

CHANGING THE 12V BATTERY

WARNINGS
Batteries normally produce explosive
gases which can cause personal
injury. Therefore, do not allow

flames, sparks or lighted substances to
come near the battery. When working near
the battery, always shield your face and
protect your eyes. Always provide correct
ventilation.

When lifting a plastic-cased battery,
excessive pressure on the end walls
could cause acid to flow through the

vent caps, resulting in personal injury and
damage to the vehicle or battery. Lift the
battery with a battery carrier or with your
hands on opposite corners.

Keep batteries out of reach of
children. Batteries contain sulfuric
acid. Avoid contact with skin, eyes or

clothing. Shield your eyes when working
near the battery to protect against possible
splashing of acid solution. In case of acid
contact with skin or eyes, flush
immediately with water for a minimum of
15 minutes and get prompt medical
attention. If acid is swallowed, call a
physician immediately.

Battery posts, terminals and related
accessories contain lead and lead
compounds. Wash hands after

handling.
For vehicles with Auto-Start-Stop
the battery requirement is different.
You must replace the battery with

one of exactly the same specification.

The battery is in the engine compartment.
See Under Hood Overview (page 197).
Your vehicle has a maintenance-free
battery.  It does not require additional
water during service.
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Ваш автомобіль оснащено акумуляторною 
батареєю, яка не потребує обслуговування. 
Зазвичай вона не потребує доливання води 
протягом строку її служби.
Якщо акумуляторна батарея має кришку, її 
потрібно встановити на місце після очищен-
ня чи заміни батареї.
Якщо ви бажаєте, щоб батарея прослужи-
ла довше та без перебоїв, її верхня части-
на повинна завжди залишатися чистою та 
сухою, а дроти батареї повинні завжди бути 
надійно зафіксовані на клемах. За наявнос-
ті корозії на акумуляторній батареї чи кле-
мах від’єднайте дроти від клем та очистіть 
їх дротяною щіткою. Для нейтралізації кис-
лоти можна використовувати розчин питної 
соди в воді.
Якщо автомобіль не буде використовувати-
ся протягом тривалого часу, рекомендуємо 
від’єднати наконечник негативного кабе-
лю акумуляторної батареї від акумулятор-
ної батареї.

УВАГАА:  якщо ви від’єднуєте лише наконечник 
негативного кабелю акумуляторної батареї, пе-
реконайтеся, що його ізольовано або розміщено 
подалі від клеми акумуляторної батареї, щоб уник-
нути випадкового з’єднання або іскріння.

Щоб забезпечити належну роботу систе-
ми управління акумуляторною батареєю, не 
приєднуйте заземлююче з’єднання будь-
яких додаткових електричних пристроїв 
напряму до негативної клеми акумулятор-
ної батареї. Приєднання до негативної кле-
ми може призвести до неточних вимірювань 
стану акумуляторної батареї та до некорек-
тної роботи системи.

УВАГАА:  встановлення на автомобіль електрич-
ного додаткового обладнання чи компонентів мо-
же негативно вплинути на роботу акумулятор-
ної батареї, а також на роботу та строк служ-
би інших систем електричного обладнання авто-
мобіля.

Заміняйте акумуляторну батарею лише ба-
тареєю, яка відповідає технічним вимогам 
автомобіля.
Якщо акумуляторну батарею було від’єднано 
або замінено в автомобілі з автоматичною ко-
робкою передач, коробка передач має зано-
во налаштувати адаптивний алгоритм пере-
микання передач. Як наслідок, під час першої 
поїздки перемикання передач може стати 
жорстким. Така робота вважається нормаль-
ною, поки робота коробки не оновиться по-
вністю і перемикання не стане оптимальним.

Зняття та встановлення 
акумуляторної батареї
Щоб від’єднати або зняти акумуляторну ба-
тарею, виконайте нижченаведені дії.

1.  Увімкніть стоянкове гальмо і вимкніть 
запалювання.

2.  Вимкніть усе електричне обладнання, 
наприклад освітлення і радіоприймач.

3.  Зачекайте як мінімум дві хвилини перед 
від’єднанням акумуляторної батареї.

УВАГАА:  система керування двигуном має функ-
цію підтримки електроживлення і зберігає елек-
троживлення після вимкнення запалювання. Це 
дає змогу зберігати діагностичні та адаптив-
ні таблиці. Якщо від’єднати акумуляторну бата-
рею, не почекавши, це може призвести до пошко-
джень, на які не поширюється гарантія на авто-
мобіль.

4.  Від’єднайте наконечник негативного 
кабелю акумуляторної батареї.

5.  Від’єднайте наконечник позитивного 
кабелю акумуляторної батареї.

6.  Зніміть затискач кріплення 
акумуляторної батареї.

7.  Зніміть акумуляторну батарею.
8.  Щоб установити батарею на місце, 

виконайте зворотні дії.

УВАГАА:  перед приєднанням акумуляторної ба-
тареї переконайтеся, що запалювання вимкнено.
УВАГАА:  простежте, щоб наконечники кабелів аку-
муляторної батареї було повністю затягнуто.
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УВАГАА:  у разі від’єднання або заміни акумуля-
торної батареї ви повинні заново налаштувати 
годинник та попередні установки радіо, як тільки 
ви знову приєднаєте батарею.

Утилізація акумуляторної батареї
Позбавляйтесь від використаних 
батарей, дотримуючись екологіч-
них норм. По консультації щодо 

переробки та утилізації старих акумуляторів 
звертайтеся до місцевих органів влади.

ПЕРЕВІРКА ЩІТОК 
СКЛООЧИСНИКІВ

Проведіть кінчиками пальців по краю щітки, 
щоб перевірити рівність її поверхні.
Очищуйте щітки склоочисників м’якою губ-
кою або тканиною, змоченою в рідині оми-
вачів чи воді.

ЗАМІНА ЩІТОК ПЕРЕДНІХ 
СКЛООЧИСНИКІВ

1.  Підніміть важіль склоочисника, після 
чого натисніть кнопку блокування щітки.

УВАГАА:  не тримайте щітку склоочисника, підні-
маючи важіль склоочисника.

2.  Зніміть щітку склоочисника.

УВАГАА:  переконайтеся, що важіль склоочисника 
не відстрибує від скла, коли щітку не приєднано.

3.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

УВАГАА:  перевірте надійність фіксації щітки 
склоочисника.

ЗАМІНА ЩІТОК ЗАДНІХ 
СКЛООЧИСНИКІВ

1.  Підніміть важіль склоочисника.

УВАГАА:  не тримайте щітку склоочисника, підні-
маючи важіль склоочисника.

2.  Від’єднайте щітку від важеля 
склоочисника.

УВАГАА:  переконайтеся, що важіль склоочисника 
не відстрибує від скла, коли щітку не приєднано.

3.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

УВАГАА:  перевірте надійність фіксації щітки 
склоочисника.

Battery Disposal

E107998

Make sure that you dispose of
old batteries in an
environmentally friendly way.

Seek advice from your local authority
about recycling old batteries.

CHECKING THE WIPER
BLADES

E142463

Run the tip of your fingers over the edge of
the blade to check for roughness.
Clean the wiper blades with washer fluid
or water applied with a soft sponge or
cloth.

CHANGING THE FRONT WIPER
BLADES

E72899

1

2

1. Lift the wiper arm and then press the
wiper blade locking button.

Note: Do not hold the wiper blade to lift the
wiper arm.

2. Remove the wiper blade.
Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.

CHANGING THE REAR WIPER
BLADES
1. Lift the wiper arm.
Note: Do not hold the wiper blade to lift the
wiper arm.

E183236

2. Disengage the wiper blade from the
wiper arm.

Note: Make sure that the wiper arm does
not spring back against the glass when the
wiper blade is not attached.
3. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Make sure that the wiper blade locks
into place.
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ЗНЯТТЯ ФАРИ ГОЛОВНОГО 
ОСВІТЛЕННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вимкніть освітлення та запалювання. 
Невиконання цієї вказівки може при-

звести до серйозної травми.

1.  Скористайтеся підхожим інструментом 
(наприклад, викруткою), щоб обережно 
зняти затискач оздоблення.

УВАГАА:  підніміть центральний штир, тоді зні-
міть затискач.

2.  Витягніть гвинти, що утримують блок 
фари.

3.  Обережно підніміть фару, щоб 
від’єднати її від нижньої точки 
кріплення.

УВАГАА:  знімайте фару обережно. Безпосеред-
ньо поруч з утримуючими гвинтами фари розта-
шовані точки розриву, що мають від’єднатися у 
разі удару.

4.  Зніміть фару головного освітлення
5.  Від’єднайте електричний роз’єм.
6.  Щоб установити на місце, виконайте 

зворотні дії.

ЗНЯТТЯ ЗАДНЬОГО 
ЛІХТАРЯ

Стоп-сигнал, задній ліхтар і 
покажчик повороту

REMOVING A HEADLAMP

WARNING
Switch the lamps and the ignition off.
Failure to do so could result in
serious personal injury.

E236623

1

2

2 3

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
trim clip.

Note: Raise the center pin and then remove
the clip.
2. Remove the screws that secure the

lamp assembly.

E249609

3. Carefully lift the headlamp up to
disengage it from the lower fixing point.

Note: Take care when removing the lamp.
There are rupture points adjacent to the
headlamp securing screws that are designed
to separate under impact.
4. Remove the headlamp.
5. Disconnect the electrical connector.
6. To install, reverse the removal

procedure.

REMOVING A REAR LAMP
Brake Lamp, Rear Lamp and
Direction Indicator

E237937
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1.  Обережно зніміть кришку доступу.

УВАГАА:  не пошкодьте оздоблення гострим 
предметом.

2.  Поверніть гайку-баранець проти 
годинникової стрілки, щоб вивільнити 
ліхтар.

УВАГАА:  повністю зняти гайку-баранець немож-
ливо.

3.  Зніміть ліхтар.
4.  Від’єднайте електричний роз’єм.
5.  Щоб установити на місце, виконайте 

зворотні дії.

Ліхтар заднього ходу

1.  Відчиніть багажне відділення.
2.  Обережно зніміть кришку.
3.  Поверніть гайку-баранець проти 

годинникової стрілки та зніміть її.

4.  Зніміть ліхтар.
5.  Від’єднайте електричний роз’єм.
6.  Щоб установити на місце, виконайте 

зворотні дії.

E237938

2

1

1. Carefully pull the access cover out.
Note: Do not cut the trim with a sharp
object.
2. Turn the wing nut counterclockwise to

release the lamp.
Note: You cannot fully remove the wing
nut.

E236624

3. Remove the lamp.
4. Disconnect the electrical connector.
5. To install, reverse the removal

procedure.

Reversing Lamp

2

3

E236638

1. Open the liftgate.
2. Carefully remove the cover.
3. Turn the wing nut counterclockwise

and remove it.

E238054

4. Remove the lamp.
5. Disconnect the electrical connector.
6. To install, reverse the removal

procedure.
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ЗАМІНА ЛАМПИ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Вимкніть усі освітлювальні прилади та 
запалювання. Нехтування цим попе-

редженням може призвести до серйозної 
травми.

У ході експлуатації лампи можуть силь-
но нагрітися. Дайте їм остигнути, перед 

тим як витягти.

Використовуйте лампи з відповідними тех-
нічними характеристиками. Див. розділ 
«Таблиця технічних характеристик 
ламп» (с. 249).

Фара головного освітлення
Перш ніж замінити лампу, вам, можливо, до-
ведеться зняти весь блок фари. Див. роз-
діл «Зняття фари головного освітлен-
ня» (с. 209).

Рефлекторна фара

A  Денні ходові вогні

A  Передній покажчик повороту
B  Дальнє світло фари та денний 

ходовий вогонь
C  Ближнє світло фари

Ближнє світло фар
1.  Обережно зніміть кришку.

2.  Натисніть на затискач у напрямку 
вгору, щоб вивільнити патрон лампи.

3.  Витягніть патрон, потягнувши його 
прямо на себе.

4.  Витягніть лампу, потягнувши її прямо 
на себе.

5.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

УВАГАА:  не торкайтесь скляної частини лампи.

Дальнє світло фар і денний ходовий во-
гонь

1.  Обережно зніміть кришку.
2.  Від’єднайте електричний роз’єм.

CHANGING A BULB

WARNINGS
Switch the lamps and the ignition off.
Failure to do so could result in
serious personal injury.
Bulbs become hot when in use. Let
them cool down before you remove
them.

Use the correct specification bulb.  See
Bulb Specification Chart (page 250).

Headlamp
You may have to remove the headlamp
assembly prior to replacing a bulb.  See
Removing a Headlamp (page 210).

Reflector Headlamp

A

E249611

Daytime running lamps.A

BA C

E236599

Front direction indicator.A
Headlamp high beam and
daytime running lamp.

B

Headlamp low beam.C

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.

E249634

2. Press the clip up to release the bulb
holder.

3. Remove the bulb holder by pulling it
straight out.

4. Remove the bulb by pulling it straight
out.

5. To install, reverse the removal
procedure.

Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam and Daytime
Running Lamp
1. Carefully remove the cover.
2. Disconnect the electrical connector.
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them.

Use the correct specification bulb.  See
Bulb Specification Chart (page 250).

Headlamp
You may have to remove the headlamp
assembly prior to replacing a bulb.  See
Removing a Headlamp (page 210).

Reflector Headlamp

A

E249611

Daytime running lamps.A

BA C

E236599

Front direction indicator.A
Headlamp high beam and
daytime running lamp.

B

Headlamp low beam.C

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.

E249634

2. Press the clip up to release the bulb
holder.

3. Remove the bulb holder by pulling it
straight out.

4. Remove the bulb by pulling it straight
out.

5. To install, reverse the removal
procedure.

Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam and Daytime
Running Lamp
1. Carefully remove the cover.
2. Disconnect the electrical connector.
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ОБСЛУГОВУВАННЯ

3.  Поверніть патрон лампи проти 
годинникової стрілки та витягніть його.

УВАГАА:  від’єднати лампу від патрона неможливо.

4.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

УВАГАА:  не торкайтесь скляної частини лампи.

Прожекторна фара

A  Денні ходові вогні

A  Передній покажчик повороту
B  Дальнє світло фари
C  Ближнє світло фари

Ближнє світло фар
1.  Обережно зніміть кришку.
2.  Від’єднайте електричний роз’єм.

3.  Поверніть патрон лампи проти 
годинникової стрілки та витягніть його.

4.  Витягніть лампу.
5.  Щоб установити на місце, виконайте 

зворотні дії.

УВАГАА:  не торкайтесь скляної частини лампи.

Дальнє світло фар
1.  Обережно зніміть кришку.

2.  Натисніть на затискач у напрямку 
вгору, щоб вивільнити патрон лампи.

3.  Витягніть патрон, потягнувши його 
прямо на себе.

4.  Витягніть лампу, потягнувши її прямо 
на себе.

5.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

УВАГАА:  не торкайтесь скляної частини лампи.

E249637

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Projector Headlamp

A

E249612

Daytime running lamps.A

BA C

E236599

Front direction indicator.A
Headlamp high beam.B
Headlamp low beam.C

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Disconnect the electrical connector.

E249647

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

4. Remove the bulb.
5. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam
1. Carefully remove the cover.

E249660

2. Press the clip up to release the bulb
holder.

3. Remove the bulb holder by pulling it
straight out.

4. Remove the bulb by pulling it straight
out.

5. To install, reverse the removal
procedure.

Note: Do not touch the bulb glass.
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E249637

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Projector Headlamp

A

E249612

Daytime running lamps.A

BA C

E236599

Front direction indicator.A
Headlamp high beam.B
Headlamp low beam.C

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Disconnect the electrical connector.

E249647

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

4. Remove the bulb.
5. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam
1. Carefully remove the cover.

E249660

2. Press the clip up to release the bulb
holder.

3. Remove the bulb holder by pulling it
straight out.

4. Remove the bulb by pulling it straight
out.

5. To install, reverse the removal
procedure.

Note: Do not touch the bulb glass.
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E249637

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Projector Headlamp

A

E249612

Daytime running lamps.A

BA C

E236599

Front direction indicator.A
Headlamp high beam.B
Headlamp low beam.C

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Disconnect the electrical connector.

E249647

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

4. Remove the bulb.
5. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam
1. Carefully remove the cover.

E249660

2. Press the clip up to release the bulb
holder.

3. Remove the bulb holder by pulling it
straight out.

4. Remove the bulb by pulling it straight
out.

5. To install, reverse the removal
procedure.

Note: Do not touch the bulb glass.
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E249637

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Projector Headlamp

A

E249612

Daytime running lamps.A

BA C

E236599

Front direction indicator.A
Headlamp high beam.B
Headlamp low beam.C

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Disconnect the electrical connector.

E249647

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

4. Remove the bulb.
5. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam
1. Carefully remove the cover.

E249660

2. Press the clip up to release the bulb
holder.

3. Remove the bulb holder by pulling it
straight out.

4. Remove the bulb by pulling it straight
out.

5. To install, reverse the removal
procedure.

Note: Do not touch the bulb glass.
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E249637

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Projector Headlamp

A

E249612

Daytime running lamps.A

BA C

E236599

Front direction indicator.A
Headlamp high beam.B
Headlamp low beam.C

Headlamp Low Beam
1. Carefully remove the cover.
2. Disconnect the electrical connector.

E249647

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

4. Remove the bulb.
5. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Headlamp High Beam
1. Carefully remove the cover.

E249660

2. Press the clip up to release the bulb
holder.

3. Remove the bulb holder by pulling it
straight out.

4. Remove the bulb by pulling it straight
out.

5. To install, reverse the removal
procedure.

Note: Do not touch the bulb glass.
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Денний ходовий вогонь
Це світлодіодні ліхтарі.

УВАГАА:  світлодіоди не підлягають обслугову-
ванню. Автомобіль має бути якнайскоріше пере-
вірений.

Передній покажчик повороту

1.  Поверніть патрон лампи проти 
годинникової стрілки та витягніть його.

2.  Вдавіть лампу в патрон, поверніть 
її проти годинникової стрілки та 
витягніть.

3.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

Передній протитуманний ліхтар

1.  За допомогою підхожого інструмен-
та (наприклад, викрутки) обережно ви-
тягніть три кріпильні елементи підкрил-
ка. Потягніть підкрилок назад до шини, 
щоб отримати доступ до лампочки.

2.  Від’єднайте електричний роз’єм.

3.  Поверніть патрон лампи проти 
годинникової стрілки та витягніть його.

УВАГАА:  від’єднати лампу від патрона неможливо.

4.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

УВАГАА:  не торкайтесь скляної частини лампи.

Передній протитуманний ліхтар (якщо 
встановлено)

1.  За допомогою підхожого інструмента 
(наприклад, викрутки) обережно 
зніміть кришку корпуса.

2.  Витягніть гвинти.
3.  Від’єднайте електричний роз’єм.
4.  Поверніть патрон лампи проти 

годинникової стрілки та витягніть його.

УВАГАА:  від’єднати лампу від патрона неможливо.

Daytime Running Lamp
These lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Front Direction Indicator

E236630

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.

Front Fog Lamp

E159695

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
wheel arch liner fasteners. Pull the
wheel liner back toward the tire to gain
access to the bulb.

2. Disconnect the electrical connector.

E236628

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Front Fog Lamp (If Equipped)

1

2
2 2

E249673

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
housing cover.

2. Remove the screws.
3. Disconnect the electrical connector.
4. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
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Daytime Running Lamp
These lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Front Direction Indicator

E236630

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.

Front Fog Lamp

E159695

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
wheel arch liner fasteners. Pull the
wheel liner back toward the tire to gain
access to the bulb.

2. Disconnect the electrical connector.

E236628

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Front Fog Lamp (If Equipped)

1

2
2 2

E249673

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
housing cover.

2. Remove the screws.
3. Disconnect the electrical connector.
4. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
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Daytime Running Lamp
These lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Front Direction Indicator

E236630

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.

Front Fog Lamp

E159695

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
wheel arch liner fasteners. Pull the
wheel liner back toward the tire to gain
access to the bulb.

2. Disconnect the electrical connector.

E236628

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Front Fog Lamp (If Equipped)

1

2
2 2

E249673

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
housing cover.

2. Remove the screws.
3. Disconnect the electrical connector.
4. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
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Daytime Running Lamp
These lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Front Direction Indicator

E236630

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.

Front Fog Lamp

E159695

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
wheel arch liner fasteners. Pull the
wheel liner back toward the tire to gain
access to the bulb.

2. Disconnect the electrical connector.

E236628

3. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
4. To install, reverse the removal

procedure.
Note: Do not touch the bulb glass.

Front Fog Lamp (If Equipped)

1

2
2 2

E249673

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
housing cover.

2. Remove the screws.
3. Disconnect the electrical connector.
4. Turn the bulb holder counterclockwise

and remove it.
Note: You cannot separate the bulb from
the bulb holder.
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5.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

Боковий повторювач

1.  За допомогою підхожого інструмента 
(наприклад, викрутки) обережно 
зніміть кришку корпуса.

2.  Зніміть розсіювач ліхтаря.
3.  Витягніть патрон, потягнувши його 

прямо на себе.
4.  Витягніть лампу, потягнувши її прямо 

на себе.
5.  Щоб установити на місце, виконайте 

зворотні дії.

Задній ліхтар
Перш ніж замінити будь-яку лампу, потріб-
но зняти блок заднього ліхтаря. Див. розділ 
«Заміна заднього ліхтаря» (с. 209).

5. To install, reverse the removal
procedure.

Side Repeater

E236633

1
1

2

3 4

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
housing cover.

2. Remove the lamp lens.
3. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
5. To install, reverse the removal

procedure.

Rear Lamp
You must remove the rear lamp assembly
prior to replacing any bulb.  See Removing
a Rear Lamp (page 210).

Rear Lamp and Stop Lamp

1

2

E236634

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.

Note: High level rear lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Rear Direction Indicator

1

2

E236635

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.
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Maintenance5. To install, reverse the removal
procedure.

Side Repeater

E236633

1
1

2

3 4

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
housing cover.

2. Remove the lamp lens.
3. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
5. To install, reverse the removal

procedure.

Rear Lamp
You must remove the rear lamp assembly
prior to replacing any bulb.  See Removing
a Rear Lamp (page 210).

Rear Lamp and Stop Lamp

1

2

E236634

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.

Note: High level rear lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Rear Direction Indicator

1

2

E236635

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.
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5. To install, reverse the removal
procedure.

Side Repeater

E236633

1
1

2

3 4

1. Use a suitable tool, for example a
screwdriver, to carefully remove the
housing cover.

2. Remove the lamp lens.
3. Remove the bulb holder by pulling it

straight out.
4. Remove the bulb by pulling it straight

out.
5. To install, reverse the removal

procedure.

Rear Lamp
You must remove the rear lamp assembly
prior to replacing any bulb.  See Removing
a Rear Lamp (page 210).

Rear Lamp and Stop Lamp

1

2

E236634

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.

Note: High level rear lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Rear Direction Indicator

1

2

E236635

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.
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Задній ліхтар і стоп-сигнал

1.  Поверніть патрон лампи проти 
годинникової стрілки та витягніть його.

2.  Вдавіть лампу в патрон, поверніть 
її проти годинникової стрілки та 
витягніть.

3.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

УВАГАА:  в ліхтарях високого рівня використано 
світлодіоди.
УВАГАА:  світлодіоди не підлягають обслугову-
ванню. Автомобіль має бути якнайскоріше пере-
вірений.

Задній покажчик повороту

1.  Поверніть патрон лампи проти 
годинникової стрілки та витягніть його.

2.  Вдавіть лампу в патрон, поверніть 
її проти годинникової стрілки та 
витягніть.

3.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.



215

ОБСЛУГОВУВАННЯ

Ліхтар заднього ходу

1.  Поверніть патрон лампи проти 
годинникової стрілки та витягніть його.

2.  Вдавіть лампу в патрон, поверніть 
її проти годинникової стрілки та 
витягніть.

3.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

Лампа підсвічення номерного 
знака
Це світлодіодні ліхтарі.

УВАГАА:  світлодіоди не підлягають обслугову-
ванню. Автомобіль має бути якнайскоріше пере-
вірений.

Третій стоп-сигнал (високо 
встановлений по центру)
Це світлодіодні ліхтарі.

УВАГАА:  світлодіоди не підлягають обслугову-
ванню. Автомобіль має бути якнайскоріше пере-
вірений.

Задній протитуманний ліхтар
Отримайте доступ до днища автомобіля за 
заднім колесом.

1.  Поверніть патрон лампи проти 
годинникової стрілки та витягніть його.

2.  Вдавіть лампу в патрон, поверніть 
її проти годинникової стрілки та 
витягніть.

3.  Щоб установити на місце, виконайте 
зворотні дії.

Reversing Lamp

1

2
E236636

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.

License Plate Lamp
These lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Central High Mounted Stop Lamp
These lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Rear Fog Lamp
Access the underside of your vehicle
behind the rear wheel.

E236637

2

1

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.
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Reversing Lamp

1

2
E236636

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.

License Plate Lamp
These lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Central High Mounted Stop Lamp
These lamps have LEDs.
Note:  LEDs are not serviceable.  Have your
vehicle checked as soon as possible.

Rear Fog Lamp
Access the underside of your vehicle
behind the rear wheel.

E236637

2

1

1. Turn the bulb holder counterclockwise
and remove it.

2. Press the bulb in and turn the bulb
counterclockwise to remove it.

3. To install, reverse the removal
procedure.

216

Fiesta (CE1) Vehicles Built Up To: 11-02-2018, CG3654en enGBR, Edition date: 201703, Second Printing

Maintenance



216

ДОГЛЯД ЗА АВТОМОБІЛЕМ

ОЧИЩЕННЯ АВТОМОБІЛЯ 
ЗОВНІ

УВАГАА:  якщо на додаток до миття автомобіль 
також покривається воском, не забудьте зняти 
віск з вітрового скла.
УВАГАА:  перед миттям автомобіля перевірте, 
чи обладнання для миття підходить для вашого 
автомобіля. 
УВАГАА:  на деяких автомобільних мийках засто-
совується вода під високим тиском. Через це кра-
плі води можуть потрапити всередину автомо-
біля та зашкодити певним компонентам вашого 
автомобіля.
УВАГАА:  зніміть з автомобіля антену перед від-
відуванням автоматичної мийки.
УВАГАА:  вимкніть вентилятор обігрівача, щоб 
уникнути забруднення фільтра свіжого повітря.

Ми рекомендуємо мити автомобіль губкою, 
змоченою ледь теплою водою та автомо-
більним шампунем.

Очищення фар головного світла

УВАГАА:  не шкребіть розсіювачі фар та не очи-
щуйте їх за допомогою абразивів, спиртових або 
хімічних розчинників.
УВАГАА:  не протирайте фари, якщо вони сухі.

Очищення заднього скла

УВАГАА:  не шкребіть внутрішню поверхню за-
днього скла та не очищуйте її за допомогою абра-
зивів, спиртових або хімічних розчинників.

Для очищення внутрішньої поверхні за-
днього скла застосовуйте чистий шматок 
безворсової тканини або вологу замшу.

Очищення хромованих елементів

УВАГАА:  не застосовуйте абразиви або хімічні 
розчинники. Використовуйте мильну воду.
УВАГАА:  не наносіть засіб для чищення на гарячі 
поверхні і не залишайте засіб очищення на хромо-
ваній поверхні довше ніж рекомендовано.

УВАГАА:  тривале використання промислових за-
собів для чищення (призначених для дуже сильних 
забруднень) може призвести до пошкодження хро-
мованих елементів.

Очищення смуг чи малюнків (за 
наявності)

Бажано мити автомобіль вручну, але миття 
під тиском допускається, якщо дотримано 
нижченаведені умови.

 ● Тиск води не перевищує 14 000 кПа.
 ● Температура води не перевищує 82 °C.
 ● Кут розпилення води становить 40°.
 ● Форсунку розташовано на відстані 305 
мм від автомобіля та під кутом 90° до 
нього.

УВАГАА:  якщо тримати форсунку мийної уста-
новки під кутом до поверхні автомобіля, це може 
пошкодити малюнки й їхні краї можуть почати від-
ставати від поверхні.

Захист лакофарбового покриття

Ми рекомендуємо раз чи двічі на рік покри-
вати лакофарбове покриття воском.

УВАГАА:  не поліруйте автомобіль під яскравим 
сонячним світлом.
УВАГАА:  стежте, щоб полірувальний засіб не по-
трапляв на пластикові поверхні. Іноді такі плями 
важко видалити.
УВАГАА:  не покривайте полірувальним засобом 
вітрове чи заднє скло: це може погано вплинути 
на роботу склоочисників (шум, якість очищення).

ОЧИЩЕННЯ САЛОНУ

УВАГАА:  не допускайте потрапляння освіжува-
чів повітря та побутових антибактеріальних за-
собів для рук на внутрішні поверхні. Якщо ж та-
ке станеться, негайно зітріть речовину з поверх-
ні. На завдане пошкодження можуть не поширюва-
тися умови фірмової гарантії.
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УВАГАА:  не використовуйте побутові очисні за-
соби або засоби для очищення скла, які можуть 
призвести до появи плям та знебарвлення ткани-
ни, а також вплинути на вогнезахисні властивос-
ті оббивки сидінь.
УВАГАА:  рекомендуємо використовувати для 
очищення дистильовану воду.

Тканина, текстильні килимки, 
ткана оббивка сидінь, оббивка 
стелі та килимки на підлозі

УВАГАА:  уникайте замочування будь-якої поверх-
ні. Не використовуйте надмірну кількість води 
для очищення салону автомобіля.
УВАГАА:  щоб уникнути плям і знебарвлення, очи-
щуйте всю поверхню.

Інструкції з очищення:
 ● Приберіть пил та бруд, що не прилип до 
салону, за допомогою пилососа.

 ● Використовуйте м’яку вологу тканину 
та слабкий розчин мила у воді. Протріть 
насухо чистою м’якою тканиною.

 ● Якщо після видалення плям на тканині 
залишилися потьоки, негайно очистіть 
усю ділянку, але уникайте замочування, 
оскільки інакше потьоки залишаться.

Ремені безпеки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Заборонено використовувати для очи-
щення ременів безпеки очисні розчин-

ники, відбілювачі та фарби, оскільки це мо-
же ослабити стрічки ременів.

Якщо на сидіннях вашого автомобіля 
встановлено подушки безпеки, не вико-

ристовуйте хімічні розчинники чи сильнодію-
чі мийні засоби. Такі засоби можуть потрапи-
ти до системи бокових подушок та вплинути 
на її роботу в разі зіткнення.

УВАГАА:  не застосовуйте абразиви або хімічні 
розчинники для очищення ременів.

УВАГАА:  стежте, щоб до механізму натягувача 
ременя не потрапляла волога.

Щоб безпечно очистити ремені безпеки, ви-
користовуйте слабкий розчин мила у воді. 
Не використовуйте джерела штучного те-
пла для того, щоб висушити ремені. Просто 
дайте їм висохнути самим.

Шкіряне оздоблення салону (за 
наявності)
Для очищення покритих шкірою поверхонь 
панелі приладів та салону виконуйте ті самі 
дії, що і для очищення шкіряних сидінь.

Штучна замша (мікрофібра) (за 
наявності)

УВАГАА:  не використовуйте для очищення пару.
УВАГАА:  щоб уникнути плям і знебарвлення, очи-
щуйте всю поверхню.

Не використовуйте нижченаведених засобів:
 ● засоби для догляду за шкірою;
 ● побутові засоби для очищення;
 ● спиртові розчини;
 ● засоби для видалення плям;
 ● креми для взуття.

Інструкції щодо очищення:
 ● Приберіть пил та бруд, що не прилип до 
салону, за допомогою пилососа.

 ● Використовуйте м’яку вологу тканину 
та слабкий розчин мила у воді. Протріть 
насухо чистою м’якою тканиною.

 ● Якщо після видалення плям на тканині 
залишилися потьоки, негайно очистіть 
усю ділянку, але уникайте замочування, 
оскільки інакше потьоки залишаться.

Екрани блока приладів, РК-
екрани, екрани радіоприймача

УВАГАА:  не застосовуйте абразиви, спиртові 
або хімічні розчинники для очищення екранів бло-
ка приладів, РК-екранів чи екранів радіоприймача. 
Ці очищувальні засоби можуть пошкодити екрани.
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Очистіть панель приладів та стекла блока 
приладів чистою, вологою і м’якою ткани-
ною, а потім протріть ці місця насухо чистою, 
сухою та м’якою тканиною.
Не розпиляйте рідину безпосередньо на 
екрани.
Не використовуйте мікрофібру для очи-
щення рамки навколо екранів, оскільки во-
на може пошкодити поверхню.

Задні вікна

УВАГАА:  не використовуйте абразивні матеріа-
ли для очищення внутрішньої поверхні задніх вікон.
УВАГАА:  не клейте наліпки чи етикетки на вну-
трішню поверхню задніх вікон.

Речові відділення, підсклянники 
та попільнички
Інструкції щодо очищення:

 ● Вийміть будь-які знімні вставки.
 ● Використовуйте м’яку вологу тканину 
та слабкий розчин мила у воді. Протріть 
насухо чистою м’якою тканиною.

ОЧИЩЕННЯ ШКІРЯНИХ 
СИДІНЬ

УВАГАА:  для очищення покритих шкірою повер-
хонь панелі приладів та (салону) кабіни виконуй-
те ті самі дії, що і для очищення шкіряних сидінь.
УВАГАА:  витирайте пролиті рідини та видаляй-
те утворені ними плями якнайскоріше. Пробуйте 
будь-який засіб для очищення чи видалення плям 
на непомітному місці.
УВАГАА:  уникайте замочування будь-якої поверхні.
УВАГАА:  рекомендуємо використовувати для 
очищення дистильовану воду.

Для очищення та видалення плям, напри-
клад від фарбників, використовуйте один 
із наявних у продажу засобів для очищен-
ня шкіряних салонів автомобіля.

Не використовуйте нижченаведених засо-
бів, оскільки вони можуть пошкодити шкіру:

 ● кондиціонери для шкіри, зроблені на базі 
нафтопродуктів чи силікону;

 ● побутові засоби для очищення;
 ● спиртові розчини;
 ● розчинники чи очисники, призначені для 
очищення гуми, вінілу та пластмаси.

Інструкції щодо очищення:
 ● Приберіть пил та бруд, що не прилип до 
салону, за допомогою пилососа.

 ● Використовуйте м’яку вологу тканину 
та слабкий розчин мила у воді. Протріть 
насухо чистою м’якою тканиною.

 ● Не втирайте плями у шкіру.
 ● Якщо шкіра перфорована, не 
використовуйте засоби для очищення, 
що піняться.

УСУНЕННЯ ДРІБНИХ 
ПОШКОДЖЕНЬ 
ЛАКОФАРБОВОГО 
ПОКРИТТЯ

Пошкодження, спричинене щебінкою, або 
дрібні подряпини мають бути усунені якнай-
скоріше. Офіційний дилер запропонує вам 
декілька відповідних засобів на вибір. 
Перед усуненням сколів фарби очистіть по-
верхню кузова від сміття (наприклад, пта-
шиного посліду, смоли дерев, залишків ко-
мах, плям дьогтю, солі, якою посипають до-
рожнє полотно, та промислових опадів).
Під час використання продукції для усунен-
ня пошкоджень лакофарбового покриття 
завжди дотримуйтесь інструкцій її вироб-
ника.

ОЧИЩЕННЯ 
ЛЕГКОСПЛАВНИХ 
КОЛІСНИХ ДИСКІВ

УВАГАА:  не наносіть хімічний засіб для чищення 
на теплі чи гарячі колісні диски та ковпаки.
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УВАГАА:  застосування промислових засобів для 
очищення (призначених для дуже сильних забруд-
нень) разом з одночасними різкими рухами щіткою, 
щоб усунути гальмовий пил і бруд, може призвес-
ти  до поступового стоншення прозорого шару 
лакофарбового покриття.
УВАГАА:  не використовуйте засоби для очищен-
ня коліс на основі фтористоводневої кислоти або 
сильних лугів, сталеву вовну, паливо або сильноді-
ючу побутову хімію.
УВАГАА:  якщо після очищення коліс спеціальним 
засобом ви плануєте на тривалий час залишити 
автомобіль на стоянці, спочатку проїдьте на ньо-
му кілька хвилин. Це знизить ризик збільшення ко-
розії гальмових дисків, колодок і накладок.
УВАГАА:  деякі автоматичні мийки можуть по-
шкодити покриття ваших колісних дисків і ков-
паків.

Легкосплавні колісні диски і ковпаки покри-
то прозорим шаром лакофарбового по-
криття. Щоб зберегти диски і ковпаки в на-
лежному стані, рекомендуємо виконувати 
такі дії:

 ● щотижня очищуйте їх рекомендованим 
засобом для очищення дисків і шин;

 ● використовуйте губку для усунення 
сильних відкладень бруду та гальмового 
пилу;

 ● після завершення процесу очищення 
ретельно ополосніть ці деталі потоком 
води під тиском.

Рекомендуємо використовувати засіб для 
очищення коліс, що застосовується в сер-
вісних центрах Ford. Просимо дотримувати-
ся інструкцій виробника засобу.
Використання інших нерекомендованих за-
собів для очищення може призвести до 
серйозного і незворотного погіршення зо-
внішнього вигляду коліс.

КОМПЛЕКТИ ОЗДОБЛЕННЯ 
КУЗОВА

Відстань між днищем вашого автомобіля та 
землею є меншою, ніж у інших моделей. Ке-
руйте автомобілем дуже обережно, щоб не 
пошкодити його.
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ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ

Наліпку з інформацією про тиск у шинах 
розміщено біля дверей водія.
Перевірте та установіть тиск у шинах за ті-
єї температури повітря, за якої ви плануєте 
використовувати автомобіль. Перевірка та 
установка виконуються, коли шини холодні.

УВАГАА:  регулярно перевіряйте тиск у шинах, 
щоб уникнути зайвої витрати палива.
УВАГАА:  застосовуйте лише колеса і шини до-
зволених типорозмірів. Використання інших ти-
порозмірів може зашкодити автомобілю та зро-
бити офіційний сертифікат відповідності (ухва-
лення типу) недійсним.
УВАГАА:  якщо ви будете використовувати ши-
ни, чий монтажний діаметр відрізняється від за-
водського, спідометр може почати надавати не-
правильну інформацію про швидкість руху. Звер-
ніться в офіційний дилерський центр, де буде ви-
конано перепрограмування системи керування 
двигуном.

КОМПЛЕКТ ІЗ ШИННИМ 
ГЕРМЕТИКОМ І НАСОСОМ

До комплектації вашого автомобіля може 
не входити запасне колесо. У такому випад-
ку він матиме комплект для тимчасового 
відновлення руху, який дає змогу відремон-
тувати лише одну спущену шину.
Комплект розміщено в ніші для запасного 
колеса.

Загальні відомості

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Залежно від типу шини і характеру по-
шкоджень можливим може бути лише 

частковий ремонт або герметизація взагалі 
може бути неможливою. Зниження тиску в 
шинах може вплинути на керованість авто-
мобіля і призвести до втрати контролю над 
ним.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не використовуйте комплект для ре-
монту шини, що була пошкоджена по-

вторно – наприклад, внаслідок руху автомо-
біля на спущеній шині. Це може призвести 
до втрати керування автомобілем, загибелі 
або серйозної травми.

Не використовуйте комплект на самоне-
сучих шинах (runflat). Це може призвес-

ти до втрати керування автомобілем.

Не намагайтесь усунути пошкодження на 
боковині шини. Шина може луснути і при-
звести до втрати керування автомобілем, 
загибелі або серйозної травми.
Комплект дає змогу усунути більшість про-
колів (діаметром до шести міліметрів), щоб 
тимчасово відновити працездатність авто-
мобіля.

Користуючись комплектом, дотримуйтесь 
нижченаведених правил:

 ● керуйте автомобілем обачно та уникайте 
різких маневрів, особливо якщо 
автомобіль сильно навантажено або 
установлено причіп;

 ● комплект дає змогу виконати екстрений 
ремонт і доїхати на автомобілі до 
найближчого сервісного центру або 
подолати відстань максимум 200 км;

 ● не перевищуйте швидкість 80 км/год;
 ● тримайте комплект подалі від дітей;
 ● використовуйте комплект лише за 
зовнішніх температур від -40 °С до +70 °С.

Використання комплекту

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Стиснуте повітря може створити не-
безпеку вибуху або рушійне зусилля. 

Це може призвести до серйозної травми.
Під час використання комплекту ніколи 
не залишайте його без нагляду. Невико-

нання цієї інструкції може призвести до трав-
ми чи смерті.



221

КОЛЕСА ТА ШИНИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Тривалість роботи компресора не пови-
нна перевищувати 10 хвилин. Довша 

робота може призвести до несправності 
компресора та серйозної травми.

УВАГАА:  використовуйте комплект лише для 
того автомобіля, з яким він постачається.

 ● Припаркуйте автомобіль на узбіччі, 
щоб не заважати руху транспорту і 
використати комплект, не наражаючись 
на небезпеку.

 ● Увімкніть стоянкове гальмо, навіть 
якщо ви зупинились на горизонтальній 
поверхні, щоб запобігти руху автомобіля.

 ● Не намагайтесь усунути сторонні 
предмети, наприклад цвяхи або гвинти, 
що застрягли в шині.

 ● На час роботи з комплектом залиште 
двигун увімкненим. Виняток: автомобіль 
перебуває у закритому приміщенні або 
у місці з поганою вентиляцією. У таких 
випадках вмикайте компресор, коли 
двигун вимкнено.

 ● Замініть ємність з герметиком до 
настання терміну придатності, вказаного 
у верхній частині пляшки.

 ● Повідомте всім іншим людям, які 
користуються цим автомобілем, що 
шину було тимчасово відремонтовано 
за допомогою комплекту, і подбайте, 
щоб вони ознайомились з особливими 
правилами експлуатації.

Накачування шини

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
До початку накачування перевірте стан 
боковини шини. Якщо наявні будь-які 

тріщини, здуття або інші схожі пошкодження, 
не намагайтеся накачати шину. Це може при-
звести до травми.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Під час роботи компресора не стійте 
поруч із шиною. Це може призвести до 

травми, якщо шина лусне.
Спостерігайте за боковиною шини. Як-
що з’являться будь-які тріщини, здут-

тя або інші схожі пошкодження, вимкніть 
компресор і випустіть повітря, використову-
ючи клапан скидання тиску. Не використо-
вуйте цю шину. Це може призвести до втра-
ти керування автомобілем.

Герметик містить натуральний ла-
текс.  Уникайте контакту зі шкірою та 

потрапляння на одяг. Якщо ж такий контакт 
відбудеться, негайно промийте вражені ді-
лянки шкіри великою кількістю води і звер-
ніться до лікаря.

Якщо тиск у шині не піднявся до 1,8 бара 
за десять хвилин, шина може бути силь-

но пошкоджена, що робить тимчасовий ре-
монт неможливим. У цьому випадку не вико-
ристовуйте цю шину. Це може призвести до 
втрати керування автомобілем.
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A  Ярлик
B  Пляшка з герметиком
C  Шланг пляшки з герметиком
D  Тримач пляшки
E  Манометр
F  Дріт з електричним роз’ємом
G  Перемикач компресора
H  Шланг комплекту для ремонту
I  Клапан скидання тиску

1.  Витягніть комплект з упаковки.
2.  Відкріпіть від пляшки з герметиком 

ярлик A, на якому вказано максимально 
припустиму швидкість руху 80 км/год, 
і приклейте його на панель приладів, 
у полі зору водія. Переконайтеся, що 
ярлик не закриває жодних важливих 
елементів.

3.  Витягніть з комплекту шланг H з 
клапаном скидання тиску I та дріт з 
електричним роз’ємом F.

4.  Приєднайте шланг H із клапаном 
скидання тиску I до пляшки з 
герметиком B.

5.  Вставте пляшку з герметиком B у 
тримач для пляшки D.

6.  Зніміть ковпачок вентиля з 
пошкодженої шини.

7.  Міцно наверніть шланг C на вентиль 
пошкодженої шини.

8.  Переконайтеся, що перемикач 
компресора G в положенні 0.

9.  Вставте електричний роз’єм F у 
гніздо прикурювача або в додаткову 
електророзетку.  Див. розділ 
«Додаткові електророзетки» 
(с. 102). Див. розділ «Прикурювач» 
(с. 103).

10.  Запустіть двигун.
11.  Установіть перемикач компресора G в 

положення 1.
12.  Накачуйте шину не довше десяти 

хвилин до тиску не менше 1,8 бар та не 
більше 3,5 бар. Переведіть перемикач 
компресора G в положення 0 і перевірте 
тиск у шині за допомогою манометра E.

УВАГАА:  якщо тиск у шині не піднімається до 1,8 
бар, припиніть накачування.
УВАГАА:  під час закачування герметика через 
вентиль шини тиск може вирости до 6 бар, про-
те приблизно через 30 секунд він знову впаде.

E102881

A

B

C

D

E

FG

H

I

LabelA
Sealant bottleB
Sealant bottle hoseC
Bottle holderD
Pressure gaugeE
Power plug with cableF
Compressor switchG
Repair kit hoseH
Pressure relief valveI

1. Remove the kit from the wrapping.

2. Peel off the label A showing the
maximum permissible speed of
80 km/h (50 mph) from the sealant
bottle and attach it to the instrument
panel in the driver’s field of view. Make
sure the label does not obscure
anything important.

3. Take the hose H with the pressure relief
valve I and the power plug with cable
F out of the kit.

4. Connect the hose H with the pressure
relief valve I to the sealant bottle B.

5. Engage the sealant bottle B into the
bottle holder D.

6. Remove the valve cap from the
damaged tire.

7. Screw the sealant bottle hose C firmly
onto the valve of the damaged tire.

8. Make sure that the compressor switch
G is in position 0.

9. Insert the power plug F into the cigar
lighter socket or auxiliary power socket.
See Auxiliary Power Points (page
102).  See Cigar Lighter (page 103).

10. Start the engine.
11. Move the compressor switch G to

position 1.
12. Inflate the tire for no longer than 10

minutes to an inflation pressure of
minimum 1.8 bar (26 psi) and a
maximum of 3.5 bar (51 psi). Move
the compressor switch G to position
0 and check the current tire pressure
with pressure gauge E.

Note: If a tire pressure of 1.8 bar (26 psi) is
not reached do not continue.
Note: When pumping in the sealant through
the tire valve, the pressure may rise up to
6 bar (87 psi) but will drop again after about
30 seconds.
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УВАГАА:  після вимкнення компресора ви можете 
почути, як із пошкодженої шини виходить повітря. 
Це нормальне явище за умови, що тиск у шині під-
нявся до мінімального значення.

13.  Витягніть електричний роз’єм F із 
гнізда прикурювача або додаткової 
електророзетки.

14.  Швидко зніміть шланг C з вентиля 
шини. Установіть ковпачок вентиля.

УВАГАА:  під час від’єднання шлангу C з нього мо-
жуть капати або розприскуватися залишки гер-
метика. Це нормальне явище.

15.  Залиште пляшку з герметиком B у 
тримачі D.

16.  Помістіть комплект у надійне, але 
легкодоступне місце всередині 
автомобіля. Комплект знадобиться 
знову під час перевірки тиску у шинах.

17.  Негайно почніть рух і проїдьте 
приблизно три кілометри, щоб 
герметик зміг склеїти пошкоджену  
ділянку.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо ви відчуєте сильні вібрації, нестій-
кість або шуми під час руху, скиньте 

швидкість та обережно доїдьте до місця, де 
можна безпечно зупинити автомобіль. Пере-
вірте стан шини і тиск. Якщо тиск у шині мен-
ше ніж 1 бар або присутні тріщини, здуття або 
схожі видимі пошкодження, не продовжуйте 
поїздку, не замінивши цю шину.

18.  Зупиніть автомобіль, проїхавши 
приблизно три кілометри. Перевірте та, 
якщо необхідно, відрегулюйте тиск у 
пошкодженій шині.

19.  Установіть комплект і перевірте тиск у 
шині за показаннями манометра E.

20.  Відрегулюйте тиск до вказаного 
значення. Див. розділ «Тиск у шинах» 
(с. 162).

21.  Накачавши шину до потрібного тиску, 
установіть перемикач компресора G 
у положення 0, витягніть роз’єм F із 
гнізда живлення, виверніть шланг C і 
закріпіть кришку вентиля.

22.  Залиште шланг C і H приєднаними 
до пляшки з герметиком B і приберіть 
комплект назад у його безпечне місце 
постійного зберігання.

23.  Доїдьте до найближчого сервісного 
центру і замініть пошкоджену шину. 
Перед тим як шину буде  знято з 
обода, повідомте механіку про те, 
що шину заповнено герметиком. 
Після одноразового використання 
якнайшвидше замініть пляшку з 
герметиком B і шланг C. 

УВАГАА:  пам’ятайте про те, що комплект до-
зволяє лише тимчасово відновити здатність ав-
томобіля до руху. У різних країнах можуть діяти 
різні правила ремонту шин після використання 
комплекту. Проконсультуйтесь з фахівцем із ре-
монту шин.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
До початку руху переконайтеся, що тиск 
повітря у шині відповідає рекомендова-

ним значенням. Стежте за тиском у шинах, 
доки заповнену герметиком шину не буде за-
мінено.

Порожні пляшки від герметика можна ви-
кидати в баки для звичайного побутового 
сміття. Поверніть залишок рідкого гермети-
ка дилеру або утилізуйте його відповідно до 
місцевих правил утилізації відходів.

ДОГЛЯД ЗА ШИНАМИ

УВАГАА:  передні шини показано на лівому боці зо-
браження.
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Шини з неспрямованим рисунком про-
тектора

Шини зі спрямованим рисунком про-
тектора

Щоб забезпечити рівномірне спрацювання 
і збільшити термін експлуатації шин, ми ре-
комендуємо регулярно переставляти шини 
з передніх коліс на задні і навпаки. Інтервал 
переставляння має складати від 5000 до 
10 000 км пробігу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не допускайте тертя боковин шин об 
бордюр під час паркування. 

Якщо вам необхідно заїхати на бордюр, ро-
біть це повільно. Під час під’їзду колеса по-
винні бути розташовані під прямим кутом до 
бордюру.

Регулярно оглядайте шини, звертаючи ува-
гу на порізи, сторонні предмети та нерівно-
мірне спрацювання протектора. Нерівно-
мірність спрацювання може свідчити про 
неправильно вивірені кути встановлення 
коліс.
Перевіряйте тиск у холодних шинах (у тому 
числі запасній) кожні два тижні.

ВИКОРИСТАННЯ ЗИМОВИХ 
ШИН

Якщо ви використовуєте зимові шини, пе-
реконайтесь у тому, що тиск у шинах від-
повідає значенням у таблиці тиску в шинах. 
Див. розділ «Технічні характеристики» 
(с. 234).

ВИКОРИСТАННЯ ЛАНЦЮГІВ 
ПРОТИКОВЗАННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не перевищуйте швидкість 50 км/год. 
Нехтування цією інструкцією може 

призвести до втрати керування автомобі-
лем, травми чи загибелі.

Не використовуйте ланцюги протиков-
зання на незасніжених дорогах.
Ланцюги протиковзання можна вста-
новлювати тільки на зазначені шини.
Якщо колеса автомобіля оснащено де-
коративними накладками, зніміть на-

кладки перед установленням ланцюгів про-
тиковзання.

Ставте ланцюги протиковзання лише на пе-
редні колеса.
Використовуйте ланцюги протиковзання на 
шинах таких типорозмірів:

 ● 195/60 R 15.
 ● 195/60 R 15 ECO.

Non-directional tires

E142547

Directional tires

E70415

To make sure the front and rear tires of
your vehicle wear evenly and last longer,
we recommend that you swap the tires
from front to rear and vice versa at regular
intervals between 5,000 km (3,000 mi)
and 10,000 km (6,000 mi).

WARNING
Do not scrub the sidewalls of the
tires when you are parking.

If you have to mount a curb, do so slowly
and approach it with the wheels at
right-angles to the curb.
Examine the tires regularly for cuts, foreign
objects and uneven wear of the tread.
Uneven wear could mean that the wheel
alignment is outside specification.

Check the tire pressures (including the
spare) when cold, every two weeks.

USING WINTER TIRES
If winter tires are used you must inflate
them to the same tire pressures as those
listed in the tire pressure table.  See Tire
Pressures (page 235).

USING SNOW CHAINS

WARNINGS
Do not exceed 50 km/h (30 mph).
Failure to follow this instruction
could result in the loss of control of

your vehicle, personal injury or death.
Do not use snow chains on snow-free
roads.
Only fit snow chains to specified
tires.
If your vehicle is fitted with wheel
trims, remove them before fitting
snow chains.

Only use snow chains on the front wheels.
Only use snow chains on the following
specified tire sizes:
• 195/60 R 15.
• 195/60 R 15 ECO.
Note: Maintain correct tire pressures.
Note: The anti-lock brake system continues
to correctly operate.
Note: We recommend that you switch the
stability control system off.  See Using
Stability Control (page 137).
Do not use snow chains greater than
10 mm (0.4 in).
Do not use self-tensioning snow chains.

225

Fiesta (CE1) Vehicles Built Up To: 11-02-2018, CG3654en enGBR, Edition date: 201703, Second Printing

Wheels and Tires
Non-directional tires

E142547

Directional tires

E70415

To make sure the front and rear tires of
your vehicle wear evenly and last longer,
we recommend that you swap the tires
from front to rear and vice versa at regular
intervals between 5,000 km (3,000 mi)
and 10,000 km (6,000 mi).

WARNING
Do not scrub the sidewalls of the
tires when you are parking.

If you have to mount a curb, do so slowly
and approach it with the wheels at
right-angles to the curb.
Examine the tires regularly for cuts, foreign
objects and uneven wear of the tread.
Uneven wear could mean that the wheel
alignment is outside specification.

Check the tire pressures (including the
spare) when cold, every two weeks.

USING WINTER TIRES
If winter tires are used you must inflate
them to the same tire pressures as those
listed in the tire pressure table.  See Tire
Pressures (page 235).

USING SNOW CHAINS

WARNINGS
Do not exceed 50 km/h (30 mph).
Failure to follow this instruction
could result in the loss of control of

your vehicle, personal injury or death.
Do not use snow chains on snow-free
roads.
Only fit snow chains to specified
tires.
If your vehicle is fitted with wheel
trims, remove them before fitting
snow chains.

Only use snow chains on the front wheels.
Only use snow chains on the following
specified tire sizes:
• 195/60 R 15.
• 195/60 R 15 ECO.
Note: Maintain correct tire pressures.
Note: The anti-lock brake system continues
to correctly operate.
Note: We recommend that you switch the
stability control system off.  See Using
Stability Control (page 137).
Do not use snow chains greater than
10 mm (0.4 in).
Do not use self-tensioning snow chains.

225

Fiesta (CE1) Vehicles Built Up To: 11-02-2018, CG3654en enGBR, Edition date: 201703, Second Printing

Wheels and Tires



225

КОЛЕСА ТА ШИНИ

УВАГАА:  підтримуйте належний тиск у шинах.
УВАГАА:  антиблокувальна гальмова система 
продовжує працювати правильно.
УВАГАА:  рекомендуємо вимкнути систему ста-
білізації руху. Див. розділ «Система стабілізації 
руху» (с. 136).

Не використовуйте ланцюги протиковзання 
з ланками понад 10 мм.
Не використовуйте ланцюги протиковзання 
з автоматичним натягненням.

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ 
ТИСКУ В ШИНАХ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Система контролю тиску в шинах не за-
міняє перевірку тиску в шинах уручну. 

Тиск у шинах треба періодично перевіряти, 
використовуючи манометр. Якщо не підтри-
мувати правильні значення тиску, може 
збільшитися ймовірність відмови шин, втра-
ти контролю над автомобілем, перекидання 
автомобіля та травмування.

Тиск у шинах (зокрема запасній, 
якщо це застосовно) потрібно 
перевіряти кожні два тижні, коли 

шини холодні.
Шини мають бути накачані до належного 
рівня. Див. розділ «Тиск у шинах» (с. 234).
Значення тиску також наведено на табличці 
з відомостями про тиск у шинах (розміщеній 
на краю дверей водія або стійці B).
Ваш автомобіль оснащено системою контр-
олю тиску в шинах, що служить допоміжним 
засобом для водія. Якщо принаймні в одній 
із шин значно знизиться тиск, почне горіти 
контрольна лампа. Якщо загорілася контр-
ольна лампа низького тиску в шинах, по-
трібно зупинити автомобіль на найпершій 
безпечній ділянці дороги, перевірити шини 
та накачати їх до належного значення.

Їзда на шинах з недостатнім тиском може:
 ● спричинити перегрівання шин;
 ● призвести до відмови шин;
 ● підвищити витрату палива;
 ● зменшити строк служби шин;
 ● вплинути на керованість та ефективність 
гальмування автомобіля.

Система не заміняє належне обслуговуван-
ня шин.
Правильні значення тиску в шинах потрібно 
підтримувати, не чекаючи, поки загориться 
контрольна лампа низького тиску.
Система контролю тиску в шинах має інди-
катор несправності, що сигналізує про не-
правильну роботу системи. Функції індика-
тора несправності виконує контрольна лам-
па низького тиску в шинах. Коли система 
виявляє несправність, контрольна лампа 
блимає приблизно одну хвилину, після чо-
го залишається ввімкненою. Ця послідов-
ність сигналів повторюватиметься щора-
зу, коли ви вмикатимете запалювання, доки 
несправність не буде усунено. Система зна-
йшла несправність, що потребує ремонту.
Якщо працює індикатор несправності, сис-
тема може бути неспроможною виявити 
низький тиск у шинах або повідомити про 
нього. Несправність може статися з низ-
ки причин, включаючи встановлення ши-
ни чи колеса, що заважає правильній ро-
боті системи. Після заміни однієї чи декіль-
кох шин чи коліс завжди перевіряйте, чи не 
з’явилося попередження про несправність 
системи. Переконайтеся, що нові шини або 
колеса дають системі змогу продовжувати 
правильну роботу. Див. «Якщо встановлено 
тимчасове запасне колесо» в цьому розділі.

Як температура впливає на тиск 
у шинах
У звичайних умовах експлуатації тиск у ши-
нах може збільшитися максимум на 0,3 бара 
порівняно з тиском у шинах під час холод-
ного запуску.
Якщо за ніч температура повітря впала що-
найменш на 17 °C порівняно з температурою 
вдень, то тиск у шинах автомобіля, що про-
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стояв цілу ніч, може знизитися максимум на 
0,2 бара. Система розпізнає таке значне від-
хилення від нормального тиску та вмикає 
контрольну лампу.

Під час накачування шин
Під час накачування шин система може не 
одразу реагувати на додавання повітря в 
шини.
Під час накачування шини мають бути хо-
лодними.

Якщо контрольна лампа горить:
 ● Перевірте кожну шину, щоб 
переконатися в тому, що жодну з них не 
спущено.

 ● Якщо одну чи декілька шин спущено, 
відремонтуйте їх.

 ● Перевірте тиск у шинах та накачайте всі 
шини до належних значень тиску. Див. 
розділ «Тиск у шинах» (с. 234).

 ● Виконайте процедуру скидання системи 
контролю тиску в шинах.

Під час заміни шин

Технічне обслуговування шин має завжди 
виконувати офіційний дилер.

УВАГАА:  кожний колісний диск і шину обладнано 
датчиком тиску в шині, розміщеним всередині по-
рожнини диска та шини в зборі. Датчик тиску закрі-
плено на штоці клапана. Шина закриває датчик, і він 
стає видимим лише після її зняття. Під час заміни 
шини стежте, щоб не пошкодити датчик.

Під час заміни коліс
У разі заміни коліс автомобіля система 
контролю тиску в шинах повинна заново 
налаштуватися на датчики тиску в шинах. 
Щоб досягти цього, виконайте нижченаве-
дені дії.

1.  Переконайтеся, що тиск у всіх шинах 
правильний. Якщо це не так, накачайте 
шини до належних значень тиску. Див. 
розділ «Тиск у шинах» (с. 234).

2.  Дайте автомобілю постояти хоча би 20 
хвилин.

3.  Виконайте процедуру скидання 
системи контролю тиску в шинах. Див. 
«Процедура скидання системи 
контролю тиску в шинах» в цьому 
розділі.

4.  Система контролю тиску в шинах 
автоматично налаштується на датчики 
тиску в шинах наступного разу, коли ви 
проїдете на автомобілі приблизно на 
швидкості понад 40 км/год.

Основні відомості про систему 
контролю тиску в шинах
Система вимірює тиск у чотирьох шинах та 
передає показання тиску в ваш автомобіль.
Система розпізнає значне зниження тиску 
порівняно з правильним значенням тиску; 
загоряється контрольна лампа. Шини ма-
ють бути накачані до належного рівня.

Якщо встановлено тимчасове запасне 
колесо
Якщо колісний диск і шину потрібно замі-
нити тимчасовим запасним колесом, систе-
ма продовжить виявляти несправність. Це 
повинно нагадувати вам про те, що пошко-
джені диск і шину необхідно відремонтува-
ти та знову встановити на автомобіль. Щоб 
відновити правильну роботу системи, по-
трібно знову встановити на автомобіль від-
ремонтовані диск і шину в зборі.

When Inflating Tires
When inflating the tires the system may
not respond immediately to the air added
to the tires.
Only inflate tires when they are cold.
If the warning lamp is on:
• Check each tire to verify that none are

flat.
• If one or more tires are flat, repair as

necessary.
• Check the tire pressures and inflate all

tires to the correct pressure.  See Tire
Pressures (page 235).

• Carry out the tire pressure monitoring
system reset procedure.

When Changing Tires

E142549

You should always have tires serviced by
an authorized dealer.
Note: Each road wheel and tire is fitted with
a tire pressure sensor located inside the
wheel and tire assembly cavity. The pressure
sensor attaches to the valve stem. The tire
covers the pressure sensor and it is not
visible unless the tire is removed. Take care
when changing the tire to avoid damaging
the sensor.

When Changing Wheels
When changing the wheels of your vehicle,
the tire pressure monitoring system needs
to re-learn the tire pressure sensors. To
achieve this perform the following:
1. Make sure all tires are inflated to the

proper pressure. If not, inflate the tires
to the correct pressure.  See Tire
Pressures (page 235).

2. Park your vehicle for at least 20
minutes.

3. Carry out the tire pressure monitoring
system reset procedure. See Tire
Pressure Monitoring System Reset
Procedure later in this section.

4. The tire pressure monitoring system
will automatically re-learn the tire
pressure sensors the next time you
drive your vehicle for approximately 15
minutes above 40km/h (25 mph).

Understanding the Tire Pressure
Monitoring System
The system measures the pressure in the
four road tires and sends the tire pressure
readings to your vehicle.
The system detects this lower pressure as
being significantly below the correct
inflation pressure and the warning lamp
illuminates. You must inflate the tires to
the correct pressure.

When the Temporary Spare Tire is
Installed
If you need to replace a road wheel and
tire with the temporary spare wheel, the
system will continue to identify a defect.
This is to remind you to repair the damaged
road wheel and tire and refit the repaired
road wheel and tire assembly to your
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Якщо ви вважаєте, що система працює 
неправильно
Основна функція системи – попереджати 
вас про низький тиск у шинах. Вона також 
може попередити вас про те, що вона втра-
тила свою здатність працювати правиль-
но. У таблиці далі наведено відомості що-
до системи.

Контрольні лампи системи
Контрольна 

лампа Опис Дія

Контрольна лам-
па світиться без-
перервно

Недостатній тиск в од-
ній чи декількох шинах

1. Переконайтесь у тому, що в шинах належний рівень тиску. Див. роз-
діл «Колеса та шини» (с. 220). Значення тиску також наведено на 
табличці з відомостями про тиск у шинах (розміщеній на краю две-
рей водія або стійці B).
2. Після накачування шин до належного значення тиску потрібно ви-
конати процедуру скидання системи контролю тиску в шинах. Див. 
«Процедура скидання системи контролю тиску в шинах» у цьому 
розділі.

Використовується за-
пасне колесо

Відремонтуйте пошкоджені колісний диск і шину та знову встановіть 
їх на автомобіль, щоб відновити правильну роботу системи.

Несправність систе-
ми контролю тиску в 
шинах

Якщо рівень тиску в шинах правильний і запасна шина не викорис-
товується, але лампа продовжує світитися, то система виявила не-
справність, що потребує ремонту.

Контрольна лам-
па блимає

Використовується за-
пасне колесо

Відремонтуйте пошкоджені колісний диск і шину та знову встановіть 
їх на автомобіль, щоб відновити правильну роботу системи.

Несправність систе-
ми контролю тиску в 
шинах

Якщо рівень тиску в шинах правильний і запасна шина не викорис-
товується, але лампа продовжує світитися, то система виявила не-
справність, що потребує ремонту.
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Процедура скидання системи 
контролю тиску в шинах

Загальний опис
Процедуру скидання системи потрібно ви-
конувати після кожної заміни шини або ре-
гулювання тиску в шинах.
Щоб автомобіль зберіг свою вантажопід-
йомність, тиск у передніх шинах повинен 
відрізнятися від тиску в задніх шинах.
Система активує контрольну лампу в відпо-
відь на одні значення тиску в передніх ши-
нах та на інші в задніх.
Щоб забезпечити стабільну роботу та мак-

ЗАМІНА КОЛЕСА

Колісні гайки
Ви можете отримати запасний гайковий 
ключ для «секретних» гайок чи запасні «се-
кретні» гайки, використовуючи сертифікат 
з ідентифікаційним номером.

Автомобілі із запасним колесом

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Ніколи не встановлюйте більш ніж од-
не запасне колесо.
Не виконуйте жодні ремонтні операції 
для запасного колеса.
Якщо ви не впевнені в типі вашого за-
пасного колеса, ви не повинні переви-

щувати швидкість 80 км/год.

Повідомлення Опис і дія

Vehicle settings (Параметри 
автомобіля)

Tyre pressure sys (Сист. контр. 
тиску в шинах)

Натисніть кнопку OK та утримуйте її до появи підтвердження. Якщо в автомобі-
лі встановлено кнопку скидання системи контролю тиску в шинах, систему також 
можна скинути, натиснувши цю кнопку та утримуючи її до появи підтвердження.

симальний строк служби шин, їх потріб-
но періодично переставляти між мостами. 
Системі потрібно знати про те, що шини пе-
реставили, щоб визначити, які шини вста-
новлено на передньому, а які – на задньо-
му мості. Маючи цю інформацію, система 
спроможна виявляти низький тиск у шинах і 
вчасно попереджати про це.

Порядок виконання процедури скидан-
ня системи
Увімкніть запалювання. Використовуючи 
засіб керування інформаційним дисплеєм, 
виберіть:

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Ланцюги протиковзання можна вста-
новлювати тільки на зазначені шини. 

Якщо за типорозміром запасне колесо не 
відрізняється від звичайного колеса вашо-
го автомобіля, ви можете встановити запас-
не колесо і продовжити користуватися ав-
томобілем як звичайно.
Якщо за типорозміром запасне колесо від-
різняється від звичайного колеса вашого 
автомобіля, воно має етикетку з відповід-
ним значенням обмеження швидкості.
Перед заміною колеса ознайомтеся з ниж-
ченаведеними відомостями.

УВАГАА:  автомобіль із запасним колесом може 
демонструвати певні незвичні ходові характерис-
тики.
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УВАГАА:  дорожній просвіт вашого автомобіля 
може зменшитися. Будьте обережні, паркуючись 
біля бордюру.
УВАГАА:  запасне колесо розміщено під покрит-
тям підлоги багажного відділення.
УВАГАА:  якщо на автомобілі встановлено запас-
не колесо, не користуйтесь автоматичною авто-
мобільною мийкою.
УВАГАА:  якщо на автомобілі встановлено запас-
не колесо, скоротіть відстань поїздки до мінімуму.

1.  Поверніть гайку кріплення запасного 
колеса проти годинникової стрілки 
та зніміть її. Витягніть колесо з ніші 
запасного колеса.

2.  Поверніть болт кріплення 
автомобільного домкрата проти 
годинникової стрілки та витягніть його.

3.  Поверніть гвинт домкрата проти 
годинникової стрілки, щоб зняти 
рукоятку домкрата та інструмент для 
зняття колісних гайок.

Note:  The ground clearance of your vehicle
may be reduced when the spare wheel is
fitted.  Take care when parking next to a
curb.
Note: The spare wheel is located under the
floor cover in the luggage compartment.
Note: If the spare wheel is fitted to your
vehicle, do not drive through an automatic
car wash.
Note: If the spare wheel is fitted to your
vehicle, drive the shortest distance possible.

E178549

1

1. Turn the spare wheel securing nut
counterclockwise and remove it.
Remove the wheel from the spare
wheel well.

3

2

E178548

2. Turn the vehicle jack securing bolt
counterclockwise and remove it.

3. Turn the vehicle jack screw
counterclockwise to remove the vehicle
jack handle and lug nut tool from the
vehicle jack.

E245204

4
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4.  Перед використанням розкрийте 
рукоятку домкрата та шестигранний 
кінець, надавши їм правильне 
положення. Використайте 
шестигранний кінець, щоб привести в 
дію гвинт автомобільного домкрата та 
зняти колісні гайки.

УВАГАА:  зніміть декоративну накладку з колеса 
за допомогою гака на шестигранному кінці.

Автомобілі без запасного колеса
Автомобілі без запасного колеса мають 
комплект для тимчасового відновлення ру-
ху. Див. розділ «Комплект із шинним гер-
метиком і насосом» (с. 220).

УВАГАА:  автомобілі без комплекту для тимчасо-
вого відновлення руху не мають запасного колеса, 
домкрата чи балонного ключа.

Автомобільний домкрат

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Використовуйте автомобільний до-
мкрат лише під час заміни колеса в екс-

треній ситуації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Перевірте, чи автомобільний домкрат 
не пошкоджений та не деформований, 

а різьба змащена та чиста.
Не розміщуйте жодних предметів між 
домкратом і дорожньою поверхнею.
Не розміщуйте жодних предметів між 
домкратом та автомобілем.

Заміняючи літні шини зимовими (або навпа-
ки), використовуйте гідравлічний підлого-
вий домкрат.

УВАГАА:  використовуйте домкрат мінімальною 
вантажопідйомністю 1,5 тонни та опорну п’яту 
мінімальним діаметром 80 міліметрів.

Точки встановлення домкрата

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Установлюйте домкрат лише у перед-
бачених точках.
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A  Лише для екстрених ситуацій
B  Обслуговування автомобіля

Виїмки в порогах показують місця установ-
лення домкрата.

E92658

A

B

Emergency use only.A
Maintenance.B

E93184

A

Indentations in the sills show the location
of the jacking points.

E92932
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Автомобілі з боковими аеродинамічни-
ми юбками

Зняття декоративної накладки 
колеса

1.  Розкладіть балонний ключ.
2.  Зніміть декоративну накладку за 

допомогою язичка балонного ключа.

Зняття колеса

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Припаркуйте автомобіль так, щоб не 
заважати руху транспорту та не нара-

жатися на небезпеку, та встановіть знак 
аварійної зупинки.

Переконайтеся, що автомобіль стоїть 
на твердій, рівній поверхні, а колеса 

звернено прямо вперед.
Вимкніть запалювання та ввімкніть 
стоянкове гальмо.
Якщо ваш автомобіль обладнано ме-
ханічною коробкою передач, виберіть 

першу передачу або передачу заднього хо-
ду. Якщо його обладнано автоматичною ко-
робкою, установіть важіль коробки передач 
у положення «стоянка» (P).

Простежте, щоб пасажири залишили 
автомобіль.

E93020

Vehicles with Side Skirts

E95345

Removing the Wheel Trim

E219698

1. Unfold the lug nut wrench.
2. Use the tongue on the lug nut wrench

to remove the wheel trim.

Removing a Road Wheel
WARNINGS

Park your vehicle so that you do not
obstruct the flow of traffic or place
yourself in any danger and set up a

warning triangle.
Make sure that your vehicle is on firm
and level ground with the front
wheels pointing straight ahead.
Switch the ignition off and apply the
parking brake.
If your vehicle has a manual
transmission, shift into first or reverse
gear. If your vehicle has an automatic

transmission, shift into park (P).
Make sure all passengers are out of
your vehicle.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Зафіксуйте колесо, яке розташовано 
за діагоналлю напроти колеса з проко-

лотою шиною (дальнє колесо), за допомо-
гою блока чи противідкатного упора.

Не працюйте з автомобілем, якщо його 
підтримує лише домкрат. Якщо автомо-

біль зісковзне з домкрата, ви або хтось інший 
можете отримати серйозну травму.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Стежте, щоб домкрат було розташова-
но вертикально відносно точки його крі-

плення, а його опорна поверхня стояла на 
рівній поверхні.

1.  Установіть ключ для «секретних» 
колісних гайок.

2.  Послабте затяжку колісних гайок.
3.  Піднімайте автомобіль домкратом, 

доки колесо не відірветься від землі.
4.  Зніміть колісні гайки і колесо.

Установлення колеса

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Переконайтеся, що стрілки на спрямо-
ваних шинах спрямовані в бік руху ав-

томобіля. Якщо потрібно встановити запас-
не колесо, стрілки якого спрямовані в про-
тилежний бік, якнайскоріше виконайте пе-
ремонтаж шини.

Застосовуйте лише колеса і шини ухва-
лених типорозмірів. Використання ін-

ших типорозмірів може зашкодити автомобі-
лю та зробити офіційний сертифікат відпо-
відності (ухвалення типу) недійсним.

WARNINGS
Chock the diagonally opposite wheel
to the punctured tire with an
appropriate wheel block or wheel

chock.
Do not work on your vehicle when
the jack is the only support. If the
vehicle slips off the jack, you or

someone else could be seriously injured.

E166722

WARNING
Make sure that the vehicle jack is
vertical to the jacking point and the
base is flat on the ground.

1. Install the locking lug nut key.

1

E181745

2

2. Loosen the lug nuts.
3. Raise your vehicle until the tire is clear

of the ground.
4. Remove the lug nuts and the road

wheel.
Note: Do not lay alloy wheels face down
on the ground, this will damage the paint.

Installing a Road Wheel
WARNINGS

Make sure that the arrows on
directional tires point in the direction
of rotation when your vehicle is

moving forward. If you have to fit a spare
tire with the arrows pointing in the opposite
direction have the tire refitted as soon as
possible.

Use only approved wheel and tire
sizes. Using other sizes could
damage your vehicle and will make

the National Type Approval invalid.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Переконайтеся, що на різьбах або на 
поверхнях між колісними шпильками і 

гайками немає мастила (густого чи рідкого). 
Через нього затяжка колісних гайок може 
послабшати під час їзди.

Не встановлюйте самонесучі (runflat) 
шини на автомобілі, якщо його не було 

обладнано такими шинами із самого початку. 
Щоб отримати більше інформації щодо за-
стосовності шин, зв’яжіться з офіційним ди-
лером.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не встановлюйте легкосплавні колісні 
диски, використовуючи гайки, призна-

чені для сталевих дисків.
Затяжка колісних гайок і тиск у шинах 
мають бути перевірені якнайскоріше.
Використовуйте лише колісні гайки та 
колеса, з якими вам було передано ав-

томобіль під час купівлі. Якщо ви не впевнені, 
чи це ті самі гайки та колеса, зверніться до 
офіційного дилера.

УВАГАА:  колісні гайки сталевих дисків зі спицями 
та легкосплавних дисків також можна тимчасово 
використовувати для сталевого запасного коле-
са (не довше двох тижнів).
УВАГАА:  переконайтеся, що конусоподібний кі-
нець гайки звернено в бік колеса.

1.  Установіть колесо.
2.  Затягніть гайки вручну.
3.  Установіть ключ для «секретних» 

колісних гайок.

4.  Установіть всі колісні гайки та не 
до кінця затягніть їх  у показаній 
послідовності.

5.  Опустіть автомобіль та зніміть домкрат.
6.  Затягніть гайки колеса до кінця у 

показаній послідовності. Див. розділ 
«Колеса та шини» (с. 220).

7.  Установіть декоративну накладку 
колеса.

ТИСК У ШИНАХА: ECOBOOST™ 1,0 Л, МЕХАНІЧНА КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧ

Тиск у шинах для руху на швидкості максимум 80 км/год

Типорозмір 
шини 

Нормальне навантаження Повне навантаження
Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса

бар бар бар бар
175/65 R14 3,2 3,2 3,2 3,2

WARNINGS
Make sure there is no grease or oil on
the threads or the surface between
the wheel lugs and nuts. This can

cause the lug nuts to loosen while driving.
Do not fit run flat tires on vehicles
that were not originally fitted with
them. Contact an authorized dealer

for more details about compatibility.

WARNINGS
Do not install alloy wheels using lug
nuts designed for use with steel
wheels.
Have the lug nuts checked for
tightness and the tire pressure
checked as soon as possible.
Only use the specific lug nuts and
wheels supplied with your vehicle. If
in doubt, contact an authorized

dealer.

Note: The lug nuts of alloy wheels and
spoked steel wheels can also be used for
the steel spare wheel for a short time
(maximum two weeks).
Note: Make sure that the cones on the lug
nuts are against the wheel.

1. Install the wheel.
2. Install the lug nuts finger tight.
3. Install the locking lug nut key.

1 2

3

4

E90589

4. Install all of the lug nuts and partially
tighten them in the sequence shown.

5. Lower your vehicle and remove the
vehicle jack.

6. Fully tighten all of the lug nuts in the
sequence shown. See Wheels and
Tires (page 221).

7. Install the wheel trim.

TIRE PRESSURES - 1.0L ECOBOOST™, MANUAL TRANSMISSION
Tire Pressures for Speeds up to 80 km/h (50 mph)

Full LoadNormal Load

Tire Size RearFrontRearFront

bar (psi)bar (psi)bar (psi)bar (psi)

3.2 (46)3.2 (46)3.2 (46)3.2 (46)175/65 R14
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Тиск у шинах для руху на швидкості максимум 160 км/год

Типорозмір шини 
Нормальне навантаження Повне навантаження

Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса
бар бар бар бар

195/60 R15 2,1 1,8 2,8 2,8

195/60 R15 ECO 2,3 2 2,8 2,8

195/55 R16 2,1 1,8 2,3 2,6

205/45 R17 2,3 1,8 2,3 2,6

205/40 R18 2,3 1,8 2,6 2,8

Тиск у шинах для тривалого руху на швидкості понад 160 км/год

Типорозмір шини 
Нормальне навантаження Повне навантаження

Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса
бар бар бар бар

195/60 R15 2,1 2 2,8 2,8

195/60 R15 ECO 2,3 2 2,8 2,8

195/55 R16 2,1 2 2,3 2,6

205/45 R17 2,3 2 2,3 2,6

205/40 R18 2,4 2 2,6 2,8
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ТИСК У ШИНАХА: ECOBOOST™ 1,0 Л, АВТОМАТИЧНА 
КОРОБКА ПЕРЕДАЧ

Тиск у шинах для руху на швидкості максимум 80 км/год

Типорозмір 
шини 

Нормальне навантаження Повне навантаження
Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса

бар бар бар бар
175/65 R14 3,2 3,2 3,2 3,2

Тиск у шинах для руху на швидкості максимум 160 км/год

Типорозмір шини 
Нормальне навантаження Повне навантаження

Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса
бар бар бар бар

195/60 R15 2,3 1,8 2,8 2,8

195/60 R15 ECO 2,3 2 2,8 2,8

195/55 R16 2,3 1,8 2,3 2,6

205/45 R17 2,3 1,8 2,3 2,6

205/40 R18 2,3 1,8 2,6 2,8

Тиск у шинах для тривалого руху на швидкості понад 160 км/год

Типорозмір шини 
Нормальне навантаження Повне навантаження

Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса
бар бар бар бар

195/60 R15 2,3 2 2,8 2,8

195/60 R15 ECO 2,3 2 2,8 2,8

195/55 R16 2,3 2 2,3 2,6

205/45 R17 2,3 2 2,3 2,6

205/40 R18 2,4 2 2,6 2,8
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ТИСК У ШИНАХА: DURATEC 1,1 Л

Тиск у шинах для руху на швидкості максимум 80 км/год

Типорозмір 
шини 

Нормальне навантаження Повне навантаження
Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса

бар бар бар бар
175/65 R14 3,2 3,2 3,2 3,2

Тиск у шинах для руху на швидкості максимум 160 км/год

Типорозмір шини 
Нормальне навантаження Повне навантаження

Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса
бар бар бар бар

195/60 R15 2,1 1,8 2,8 2,8

195/60 R15 ECO 2,3 2 2,8 2,8

195/55 R16 2,1 1,8 2,3 2,6

205/45 R17 2,3 1,8 2,3 2,6

205/40 R18 2,3 1,8 2,6 2,8

Тиск у шинах для тривалого руху на швидкості понад 160 км/год

Типорозмір шини 
Нормальне навантаження Повне навантаження

Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса
бар бар бар бар

195/60 R15 2,1 2 2,8 2,8

195/60 R15 ECO 2,3 2 2,8 2,8

195/55 R16 2,1 2 2,3 2,6

205/45 R17 2,3 2 2,3 2,6

205/40 R18 2,4 2 2,6 2,8
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ТИСК У ШИНАХА: ДИЗЕЛЬ 1,5 Л

Тиск у шинах для руху на швидкості максимум 80 км/год

Типорозмір 
шини 

Нормальне навантаження Повне навантаження
Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса

бар бар бар бар
175/65 R14 3,2 3,2 3,2 3,2

Тиск у шинах для руху на швидкості максимум 160 км/год

Типорозмір шини 
Нормальне навантаження Повне навантаження

Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса
бар бар бар бар

195/60 R15 2,3 1,8 2,8 2,8

195/60 R15 ECO 2,3 2 2,8 2,8

195/55 R16 2,3 1,8 2,3 2,6

205/45 R17 2,3 1,8 2,3 2,6

205/40 R18 2,3 1,8 2,6 2,8

Тиск у шинах для тривалого руху на швидкості понад 160 км/год

Типорозмір шини 
Нормальне навантаження Повне навантаження

Передні колеса Задні колеса Передні колеса Задні колеса
бар бар бар бар

195/60 R15 2,1 2 2,8 2,8

195/60 R15 ECO 2,3 2 2,8 2,8

195/55 R16 2,1 2 2,3 2,6

205/45 R17 2,3 2 2,3 2,6

205/40 R18 2,4 2 2,6 2,8
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КОЛІСНІ ГАЙКИ

Момент затяжки колісних гайок
Тип автомобіля Момент затяжки

Усі 135 Нм
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ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

РОЗМІРИ АВТОМОБІЛЯ
Опис розміру мм

Максимальна довжина 4040

Максимальна ширина з розкладеними дзеркалами 1941

Максимальна ширина зі складеними дзеркалами 1783

Загальна висота (при спорядженій масі за стандартом ЄС) 1464–1495

Колісна база 2493

Колія передніх коліс 1503–1513

Колія задніх коліс 1466–1476

Дорожній просвіт спереду 120–139

Дорожній просвіт посередині 164–181

Дорожній просвіт ззаду 185–201
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РОЗМІРИ БУКСИРУВАЛЬНОГО ОБЛАДНАННЯ

Розмір Опис розміру мм
A Від бампера до центра кульової опори 75

B Від точки кріплення до центра кульової опори 9

C Від центра колеса до центра кульової опори 783

D Відстань між лонжеронами 1032

E Від центра кульової опори до лонжерона 515

F Від центра кульової опори до центра першої точки кріплення 339

G Від центра кульової опори до центра другої точки кріплення 573

TOWBAR DIMENSIONS

E237445

C

A

B

D

G
F

E

mm (in)Dimension DescriptionMeasurement

75 (3.0)Bumper to center of tow ball.A

9 (0.4)Attachment point to center of tow ball.B

783 (30.8)Wheel center to center of tow ball.C

1,032 (40.6)Distance between side members.D

516 (20.3)Center of tow ball to side member.E

339 (13.3)Center of tow ball to center of first attachment point.F

573 (22.6)Center of tow ball to center of second attachment
point.

G
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ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Максимальне допустиме вертикальне навантаження причепа

Силовий агрегат кг
EcoBoost 1,0 л 65

EcoBoost 1,0 л1 45

Duratec 1,1 л 65

Duratorq-TDCi 1,5 л 85 к. с. 45

Duratorq-TDCi 1,5 л 120 к. с. 40
1Автомобілі з автоматичною коробкою передач.
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ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ІДЕНТИФІКАЦІЙНА ТАБЛИЧКА АВТОМОБІЛЯ

A  Модель 
B  Варіант 
C  Найменування двигуна 
D  Потужність двигуна та рівень викидів 
E  Ідентифікаційний номер автомобіля 
F  Повна маса автомобіля
G  Повна маса автомобіля з причепом
H  Максимальне навантаження на передній міст
I  Максимальне навантаження на задній міст

Ідентифікаційну табличку автомобіля розташовано біля правих дверей.

УВАГАА:  фактичний вигляд ідентифікаційної таблички автомобіля може відрізнятися від ілюстрації.
УВАГАА:  інформація, зазначена в ідентифікаційній табличці, може бути різною для різних країн через міс-
цеві особливості.

ІДЕНТИФІКАЦІЙНИЙ НОМЕР АВТОМОБІЛЯ (VIN)

Ідентифікаційний номер автомобіля розташовано в нижченаведених місцях.

VEHICLE IDENTIFICATION PLATE

E135662

B C ED

F

G

H

I

A

Model.A
Variant.B
Engine designation.C
Engine power and emission level.D
Vehicle identification number.E
Gross vehicle weight.F
Gross train weight.G
Maximum front axle weight.H
Maximum rear axle weight.I

The vehicle identification plate is within
the right-hand door aperture.
Note: The vehicle identification plate may
vary to that shown.
Note: Information on the vehicle
identification plate is dependent upon
market requirements.

VEHICLE IDENTIFICATION
NUMBER
You can find the vehicle identification
number at the following locations.
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ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

На лівому боці панелі приладів.

Виштамповано на панелі підлоги з правого 
боку автомобіля поруч із переднім сидінням.

ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ 
ТА ТЕХНІЧНІ 
ХАРАКТЕРИСТИКИА: 
ECOBOOST™ 1,0 Л

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Система кондиціонера повітря з холо-
доагентом містить холодоагент, що 

перебуває під високим тиском. Обслугову-
вання системи має виконувати лише квалі-
фікований фахівець. Відчинення системи 
кондиціонера повітря з холодоагентом мо-
же призвести до травми.

Заправні об’єми
Тип рідини Об’єм

Заправний об’єм моторної оливи, включаючи масляний фільтр 4,6 л

Заправний об’єм моторної оливи без масляного фільтра 4,4 л

Заправний об’єм охолодної рідини двигуна 5,8 л

Заправний об’єм паливного бака 42 л

Заправний об’єм системи омивачів 3 л

E163915

On the left-hand side of the instrument
panel.

E163913

Stamped into the floor panel on the
right-hand side, in front of the front seat.

CAPACITIES AND
SPECIFICATIONS - 1.0L
ECOBOOST™

WARNING
The air conditioning refrigerant
system contains refrigerant under
high pressure. Only qualified

personnel should service the air
conditioning refrigerant system. Opening
the air conditioning refrigerant system can
cause personal injury.

Capacities

QuantityItem

4.6 L (1.01 gal)Engine oil fill capacity including the oil filter.

4.4 L (0.97 gal)Engine oil fill capacity excluding the oil filter.

5.8 L (1.28 gal)Engine coolant fill capacity.

42 L (9.24 gal)Fuel tank fill capacity.

3 L (0.66 gal)Washer system fill capacity.
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E163915

On the left-hand side of the instrument
panel.

E163913

Stamped into the floor panel on the
right-hand side, in front of the front seat.

CAPACITIES AND
SPECIFICATIONS - 1.0L
ECOBOOST™

WARNING
The air conditioning refrigerant
system contains refrigerant under
high pressure. Only qualified

personnel should service the air
conditioning refrigerant system. Opening
the air conditioning refrigerant system can
cause personal injury.

Capacities

QuantityItem

4.6 L (1.01 gal)Engine oil fill capacity including the oil filter.

4.4 L (0.97 gal)Engine oil fill capacity excluding the oil filter.

5.8 L (1.28 gal)Engine coolant fill capacity.

42 L (9.24 gal)Fuel tank fill capacity.

3 L (0.66 gal)Washer system fill capacity.
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ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Доливання моторної оливи
Кількість

1  л

Кількість моторної оливи, потрібна для під-
вищення рівня на щупі від мінімуму до мак-
симуму.

Якщо ви не можете знайти моторну оливу, 
яка відповідає зазначеним технічним ви-
могам WSS-M2C948-B, дозволяється ви-
користовувати моторну оливу в’язкості SAE 
5W-20, яка відповідає технічним вимогам 
ACEA C2.

УВАГАА:  не використовуйте більш ніж 1 л аль-
тернативної моторної оливи протягом міжсервіс-
них інтервалів.

Використання інших олив, крім зазначених, 
може призвести до таких наслідків:

 ● пошкодження компонентів, на яке може 
не поширюватися дія гарантії;

 ● збільшення тривалості прокручування 
двигуна;

 ● підвищення токсичності вихлопу;
 ● погіршення динамічних характеристик 
двигуна;

 ● збільшення витрати палива;
 ● погіршення роботи гальм.

Матеріали
Назва Технічні вимоги

Моторна олива – 5W-20 WSS-M2C948-B

Kühlerschutz-Konzentrat Super Plus Premium 
FU7J-19544-xx WSS-M97B44-D

Bremsflüssigkeit Dot 4 LV High Performance 
BU7J-M6C65-xxxx WSS-M6C65-A2

Рідина для омивачів вітрового скла WSS-M14P19-A

Технічні характеристики
Використовуйте таку оливу та інші робочі рі-
дини, що відповідають зазначеним техніч-
ним вимогам та класу в’язкості. Викорис-
тання інших рідин може спричинити пошко-
дження, на яке не поширюється гарантія на 
ваш автомобіль.

ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ 
ТА ТЕХНІЧНІ 
ХАРАКТЕРИСТИКИА: 
DURATEC 1,1 Л

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Система кондиціонера повітря з холо-
доагентом містить холодоагент, що пе-

ребуває під високим тиском. Обслуговування 
системи має виконувати лише кваліфікова-
ний фахівець. Відчинення системи кондиціо-
нера повітря з холодоагентом може призвес-
ти до травми.
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Доливання моторної оливи
Кількість

1  л

Кількість моторної оливи, потрібна для під-
вищення рівня на щупі від мінімуму до мак-
симуму.

Якщо ви не можете знайти моторну оливу, 
яка відповідає зазначеним технічним ви-
могам WSS-M2C948-B, дозволяється ви-
користовувати моторну оливу в’язкості SAE 
5W-20, яка відповідає технічним вимогам 
ACEA C2.

УВАГАА:  не використовуйте більш ніж 1 л аль-
тернативної моторної оливи протягом міжсервіс-
них інтервалів.

Заправні об’єми
Тип рідини Об’єм

Заправний об’єм моторної оливи, включаючи масляний фільтр 4,05 л

Заправний об’єм моторної оливи без масляного фільтра 3,75 л

Заправний об’єм охолодної рідини двигуна 5,5 л

Заправний об’єм паливного бака 42 л

Заправний об’єм системи омивачів 3 л

Матеріали
Назва Технічні вимоги

Моторна олива – 5W-20 WSS-M2C948-B

Kühlerschutz-Konzentrat Super Plus Premium 
FU7J-19544-xx WSS-M97B44-D

Bremsflüssigkeit Dot 4 LV High Performance 
BU7J-M6C65-xxxx WSS-M6C65-A2

Рідина для омивачів вітрового скла WSS-M14P19-A

Технічні характеристики
Використовуйте таку оливу та інші робочі рі-
дини, що відповідають зазначеним техніч-
ним вимогам та класу в’язкості. Викорис-
тання інших рідин може спричинити пошко-
дження, на яке не поширюється гарантія на 
ваш автомобіль.

Використання інших олив, крім зазначених, 
може призвести до таких наслідків:

 ● пошкодження компонентів, на яке може 
не поширюватися дія гарантії;

 ● збільшення тривалості прокручування 
двигуна;

 ● підвищення токсичності вихлопу;
 ● погіршення динамічних характеристик 
двигуна;

 ● збільшення витрати палива;
 ● погіршення роботи гальм.
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ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ 
ТА ТЕХНІЧНІ 
ХАРАКТЕРИСТИКИА: ДИЗЕЛЬ 
DURATORQ-TDCI 1,5 Л

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Система кондиціонера повітря з холо-
доагентом містить холодоагент, що пе-

ребуває під високим тиском. Обслуговування 
системи має виконувати лише кваліфікова-
ний фахівець. Відчинення системи кондиціо-
нера повітря з холодоагентом може призвес-
ти до травми.

Моторна олива
Наліпку з класом в’язкості та специфікацією 
моторної оливи розміщено на внутрішньо-
му боці капота.

A  Заправний об’єм моторної оливи, 
включаючи масляний фільтр

B  Клас в’язкості моторної оливи 
C  Технічні вимоги до моторної оливи

 
Доливання моторної оливи
Доливайте лише моторну оливу, що відпо-
відає зазначеним технічним вимогам і кла-
су в’язкості, маленькими кількостями (мак-
симум 0,5 л за один раз).
Щоб уникнути переливання, чекайте одну 
хвилину після кожного доливання. За цей 
час моторна олива встигне стекти  в під-
дон, і щуп моторної оливи покаже зміну рів-
ня. Див. розділ «Перевірка моторної оли-
ви» (с. 202).

CAPACITIES AND
SPECIFICATIONS - 1.5L
DURATORQ-TDCI DIESEL

WARNING
The air conditioning refrigerant
system contains refrigerant under
high pressure. Only qualified

personnel should service the air
conditioning refrigerant system. Opening
the air conditioning refrigerant system can
cause personal injury.

Engine Oil
An engine oil viscosity grade and
specification label is on the underside of
the hood.

E248032

A CB

X.X.X.X
XXX-XXXXXX-X

X.X

Engine oil fill capacity including
the oil filter.

A

Engine oil viscosity grade.B
Engine oil specification.C

Adding Engine Oil
Only add engine oil that meets the defined
specification and viscosity grade in small
quantities of no more than 0.5 L (0.11 gal).
To avoid overfilling, wait for one minute
after each refill step to allow the engine oil
to flow into the oil pan and register on the
engine oil dipstick.  See Engine Oil Check
(page 203).
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ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Заправні об’єми
Тип рідини Об’єм

Заправний об’єм паливного бака 40 л

Заправний об’єм системи омивачів 3 л

Технічні характеристики
Використовуйте таку оливу та інші робочі рі-
дини, що відповідають зазначеним техніч-
ним вимогам та класу в’язкості. Викорис-
тання інших рідин може спричинити пошко-
дження, на яке не поширюється гарантія на 
ваш автомобіль.

Матеріали
Назва Технічні вимоги

Моторна олива – 0W-30 WSS-M2C950-A

Kühlerschutz-Konzentrat Super Plus Premium 
FU7J-19544-xx WSS-M97B44-D

Bremsflüssigkeit Dot 4 LV High Performance 
BU7J-M6C65-xxxx WSS-M6C65-A2

Рідина для омивачів вітрового скла WSS-M14P19-A

Якщо ви не можете знайти моторну оливу, 
яка відповідає зазначеним технічним ви-
могам WSS-M2C950-A, дозволяється ви-
користовувати моторну оливу в’язкості SAE 
0W-30, яка відповідає технічним вимогам 
ACEA C2.

Використання інших олив, крім зазначених, 
може призвести до таких наслідків:

 ● пошкодження компонентів, на яке може 
не поширюватися дія гарантії;

 ● збільшення тривалості прокручування 
двигуна;

 ● підвищення токсичності вихлопу;
 ● погіршення динамічних характеристик 
двигуна;

 ● збільшення витрати палива;
 ● погіршення роботи гальм.
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ЗАПРАВНІ ОБ’ЄМИ ТА ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ТАБЛИЦЯ ТЕХНІЧНИХ ХАРАКТЕРИСТИК ЛАМП

Зовнішні освітлювальні прилади
Освітлювальний прилад Тип Потужність (Вт)

Передній покажчик повороту PY21W 21

Денні ходові вогні1 H15 15/55

Денні ходові вогні2 світлодіод світлодіод

Ближнє світло фар H7 55

Дальнє світло фар1 H15 15/55

Дальнє світло фар2 H1 55

Передній протитуманний ліхтар H8 35

Боковий покажчик повороту WY5W 5

Стоп-сигнал і задній ліхтар P21/5W 21/5

Стоп-сигнал і задній ліхтар3 світлодіод світлодіод

Третій стоп-сигнал (центрально та високо встановлений) світлодіод світлодіод

Задній покажчик повороту PY21W 21

Задній протитуманний ліхтар P21W 21

Ліхтарі заднього ходу W16W 16

Лампа підсвічення номерного знака світлодіод світлодіод

1Рефлекторна фара головного освітлення. Див. розділ «Заміна лампи» (с. 211).
2Прожекторна фара головного освітлення. Див. розділ «Заміна лампи» (с. 211).
3Світлодіоди високого рівня.

УВАГАА:  світлодіоди не підлягають обслуговуванню. Автомобіль має бути якнайскоріше перевірений.
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Внутрішні освітлювальні прилади
Освітлювальний прилад Тип Потужність (Вт)

Лампа відділення для рукавичок світлодіод світлодіод

Лампа внутрішнього освітлення світлодіод світлодіод

Лампа косметичного дзеркальця світлодіод світлодіод

Лампа багажного відділення світлодіод світлодіод

УВАГАА:  світлодіоди не підлягають обслуговуванню. Автомобіль має бути якнайскоріше перевірений.
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ПОКАЗНИКИ ВИТРАТИ 
ПАЛИВА 

Дивіться на місцевому сайті Ford.
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АУДІОСИСТЕМА

АУДІОБЛОК

Увімкнення та вимкнення 
аудіоблока

Регулювання гучності

Вибір радіо
Натисніть цю кнопку, щоб вибра-
ти режим радіо.

Натисніть кнопку ще раз, щоб відобразити 
доступні джерела радіосигналу. Натискай-
те кнопку, щоб прокрутити список доступ-
них джерел радіосигналу.

Зміна радіостанцій

A  Ручне налаштування
B  Налаштування за назвою станції.

УВАГАА:  ви можете змінювати радіостанції за 
допомогою кнопок пошуку.
УВАГАА:  ви можете викликати радіостанції з 
пам’яті системи за допомогою цифрових кнопок 
попередньої установки.

Вибір носіїв
Натисніть цю кнопку, щоб вибра-
ти режим мультимедійного при-
строю.

Натисніть кнопку ще раз, щоб відобразити 
доступні носії. Натискайте кнопку, щоб про-
крутити список доступних носіїв.

AUDIO UNIT
Switching the Audio Unit On and
Off

E248938

Adjusting the Volume

E248939

Selecting the Radio
Press the button to select radio
mode.
Press the button again to display

the available radio sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available radio sources.

Changing Radio Stations

E248341

A

B

Manual tuning.A
Station name tuning.B

Note: You can change radio stations using
the seek buttons.
Note: You can recall radio stations using
the numeric preset buttons.

Selecting Media

E100027

Press the button to select media
mode.
Press the button again to display

the available media sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available media sources.
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AUDIO UNIT
Switching the Audio Unit On and
Off

E248938

Adjusting the Volume

E248939

Selecting the Radio
Press the button to select radio
mode.
Press the button again to display

the available radio sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available radio sources.

Changing Radio Stations

E248341

A

B

Manual tuning.A
Station name tuning.B

Note: You can change radio stations using
the seek buttons.
Note: You can recall radio stations using
the numeric preset buttons.

Selecting Media

E100027

Press the button to select media
mode.
Press the button again to display

the available media sources.  Repeatedly
press the button to scroll through the
available media sources.
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Прокручування списку пунктів 
меню

Вибір пункту меню

Повернення до попереднього 
екрана

Кнопка пошуку в прямому 
напрямку та наступної 
композиції

Кнопка пошуку в зворотному 
напрямку та попередньої 
композиції

Призупинення або відтворення 
мультимедійних файлів

У режимі радіо натисніть цю 
кнопку, щоб вимкнути сигнал. 
Натисніть кнопку ще раз, щоб 

відновити сигнал.

У режимі мультимедійного пристрою натис-
ніть кнопку, щоб призупинити відтворен-
ня. Натисніть кнопку ще раз, щоб віднови-
ти відтворення.

Увімкнення та вимкнення екрана

Параметри системи

Параметри звуку
Натисніть цю кнопку, щоб нала-
штувати параметри звуку. Ви мо-
жете оптимізувати звук для різ-

них місць в автомобілі.
Ви також можете активувати та встановити 
чутливість адаптивного регулювання зву-
ку або автоматичного регулювання гучності 
залежно від швидкості.

Scrolling Through the Menu
Options

E248947

Selecting a Menu Option

E248946

Returning to the Previous Screen

Seek Up and Next Track Button

Seek Down and Previous Track
Button

Pausing or Playing Media
In radio mode, press the button
to mute the signal. Press the
button again to restore the

signal.
In media mode, press the button to pause
playback. Press the button again to resume
playback.

Switching the Screen On and Off

System Settings

E142607

Sound Settings
Press the button to adjust the
sound settings. You can optimize
the sound for different seating

positions.
You can also activate and set the
sensitivity of the adaptive or speed
compensated volume.
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Використання мобільного 
телефону

Щоб зателефонувати, ви може-
те використати список останніх 
викликів, контакти або набрати 

номер.

AM/FM-РАДІО 

Вибір джерела радіосигналу
Натисніть цю кнопку, щоб відо-
бразити доступні джерела раді-
осигналу.

Натискайте кнопку, щоб перейти до потріб-
ного джерела радіосигналу.
Натисніть кнопку OK.

Попередньо встановлені станції
Щоб додати радіостанцію до попередніх 
установок, натисніть та утримуйте одну з 
цифрових кнопок попередньої установки.

УВАГАА:  для кожного джерела радіосигналу мож-
на зберегти шість попередніх установок.

Ручна зміна станцій

Поверніть регулятор, щоб змінити частоту.

Автоматична зміна станцій
Натисніть цю кнопку для пошуку 
наступної радіостанції.

Натисніть цю кнопку для пошуку 
попередньої радіостанції.

Вибір станції зі списку
Натисніть кнопку OK, щоб переглянути спи-
сок доступних станції.

ЦИФРОВЕ РАДІО

Вибір джерела радіосигналу
Натисніть цю кнопку, щоб відо-
бразити доступні джерела раді-
осигналу.

Натискайте кнопку, щоб перейти до потріб-
ного джерела радіосигналу.
Натисніть кнопку OK.

Попередньо встановлені станції
Щоб додати радіостанцію до попередніх 
установок, натисніть та утримуйте одну з 
цифрових кнопок попередньої установки.

УВАГАА:  для кожного джерела радіосигналу мож-
на зберегти шість попередніх установок.

Using a Cell Phone
You can make a call from a
recent call list, contact list or dial
a number.

AM/FM RADIO
Selecting a Radio Source

Press the button to display the
available radio sources.

Repeatedly press the button to scroll to
the desired radio source.
Press the OK button.

Station Presets
To store a radio station, press and hold one
of the numeric preset buttons.
Note: Six presets can be stored for each
radio source.

Manually Changing Stations

E248947

Rotate the control to change the
frequency.

Automatically Changing Stations
Press the button to search for
the next radio station.

Press the button to search for
the previous radio station.

Selecting a Station from the List
Press the OK button to view available
stations.

DIGITAL RADIO
Selecting a Radio Source

Press the button to display the
available radio sources.

Repeatedly press the button to scroll to
the desired radio source.
Press the OK button.

Station Presets
To store a station, press and hold one of
the numeric preset buttons.
Note: Six presets can be stored for each
radio source.

255

Fiesta (CE1) Vehicles Built Up To: 11-02-2018, CG3654en enGBR, Edition date: 201703, Second Printing

Audio System



255

АУДІОСИСТЕМА

Ручна зміна станцій

Поверніть регулятор, щоб змінити станцію.

Автоматична зміна станцій
Натисніть цю кнопку для пошуку 
наступної радіостанції.

Натисніть цю кнопку для пошуку 
попередньої радіостанції.

Вибір станції зі списку
Натисніть кнопку OK, щоб переглянути спи-
сок доступних блоків станцій. Виберіть по-
трібний блок і станцію зі списку.

ВІДОБРАЖЕННЯ ЧАСУ 
ТА ДАТИ НА ЕКРАНІ 
АУДІОСИСТЕМИ

Налаштування годинника
Натисніть цю кнопку.

Виберіть годинник і виконайте інструкції на 
екрані.

УВАГАА:  змінити дату неможливо.

ПІДКЛЮЧЕННЯ ПРИСТРОЮ 
З BLUETOOTH

Зв’язування пристрою

Натисніть цю кнопку.

Виберіть Bluetooth і виконайте інструкції на 
екрані.

УВАГАА:  під час підключення нового пристрою 
ви можете завантажити контакти, призначити 
пристрій основним і ввімкнути аварійну допомогу.

ПРОГРАВАЧ КОМПАКТ-
ДИСКІВ

Програвач компакт-дисків розміщено у від-
діленні для рукавичок.
Програвачі компакт-дисків можуть відтво-
рювати лише стандартні 12-сантиметрові 
диски.
Ви можете програвати компакт-диски з 
файлами MP3.

УВАГАА:  диски можуть містити мішані типи ау-
діофайлів.
УВАГАА:  через технічну несумісність певні ком-
пакт-диски з можливістю запису і перезапису мо-
жуть працювати некоректно в програвачах ком-
пакт-дисків.
УВАГАА:  підписувати записані вами компакт-
диски треба незмивними маркерами з повстяни-
ми наконечниками, а не використовувати клей-
кі ярлики.

Відтворення компакт-диска
Натисніть цю кнопку, щоб відо-
бразити меню.

Натискайте кнопку, щоб перейти до програ-
вача компакт-дисків.
Натисніть кнопку OK.

Натисніть кнопку, щоб відтворити 
композицію. Натисніть кнопку ще 
раз, щоб призупинити відтворення.

Manually Changing Stations

E248947

Rotate the control to change the station.

Automatically Changing Stations
Press the button to search for
the next radio station.

Press the button to search for
the previous radio station.

Selecting a Station from the List
Press the OK button to view available
ensembles. Select the desired ensemble
and station from the list.

AUDIO UNIT CLOCK AND DATE
DISPLAYS
Adjusting the Clock

E142607

Press the button.

Select the clock and follow the instructions
on the screen.
Note: You cannot change the date.

CONNECTING A BLUETOOTH
DEVICE
Pairing a Device

E142607

Press the button.

Select Bluetooth and follow the
instructions on the screen.
Note: When pairing a new device, you can
choose to download contacts, set this as
the primary device and enable Emergency
Assistance.

COMPACT DISC PLAYER
The compact disc player is in the glove
compartment.
Compact disc players only play standard
12 cm (4.7 in) discs.
You can play mp3 CDs.
Note: Discs can contain mixed audio file
types.
Note: Due to technical incompatibility,
certain recordable and re-recordable CDs
may not function correctly when used in the
compact disc player.
Note: You should use a permanent felt tip
marker rather than adhesive labels on your
homemade CDs.

Playing a CD

E100027

Press the button to display the
menu.

Repeatedly press the button to scroll to
the compact disc player.
Press the OK button.

Press the button to play a track.
Press the button again to pause
the track.
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Натисніть цю кнопку, щоб пере-
йти до наступної композиції.

Натисніть та утримуйте кнопку, щоб швид-
ко перемотати вперед поточну композицію.

Натисніть цю кнопку один раз, 
щоб повернутися до початку 
композиції. Продовжуйте натис-

кати кнопку, щоб повернутися до попере-
дніх композицій.
Натисніть та утримуйте кнопку для швидко-
го перемотування вперед.

ПОТОКОВЕ ВІДТВОРЕННЯ 
АУДІОПРИСТРОЮ З 
BLUETOOTH

Вибір пристрою з Bluetooth
Натисніть цю кнопку, щоб відо-
бразити меню.

Натискайте цю кнопку, щоб перейти до при-
строю з Bluetooth.
Натисніть кнопку OK.

Натисніть кнопку, щоб відтвори-
ти композицію. Натисніть кноп-
ку ще раз, щоб призупинити від-

творення.
Натисніть цю кнопку, щоб пере-
йти до наступної композиції.

Натисніть та утримуйте кнопку, 
щоб швидко перемотати вперед 
поточну композицію.

Натисніть цю кнопку один раз, щоб повер-
нутися до початку композиції. Продовжуйте 
натискати кнопку, щоб повернутися до по-
передніх композицій.
Натисніть та утримуйте кнопку для швидко-
го перемотування вперед.

УВАГАА:  не всі функції підтримуються всіма те-
лефонами.

ВІДТВОРЕННЯ 
МУЛЬТИМЕДІЙНИХ ФАЙЛІВ 
З USB-ПРИСТРОЮ

Формат композиції та папки
Ви можете відтворювати аудіофайли різно-
манітних форматів, включаючи MP3, WMA, 
WAV, M4A, M4B, AAC і FLAC.

УВАГАА:  файлова система NTFS не підтриму-
ється.

Вибір USB-пристрою
Натисніть цю кнопку, щоб відо-
бразити меню.

Натискайте цю кнопку, щоб перейти до 
USB-пристрою.
Натисніть кнопку OK.

Відтворення файлів з USB-пристрою
Натисніть кнопку, щоб відтвори-
ти композицію. Натисніть кноп-
ку ще раз, щоб призупинити від-

творення.
Натисніть цю кнопку, щоб пере-
йти до наступної композиції.

Натисніть та утримуйте кнопку, щоб швид-
ко перемотати вперед поточну композицію.

Натисніть цю кнопку один раз, 
щоб повернутися до початку 
композиції. Продовжуйте натис-

кати кнопку, щоб повернутися до попере-
дніх композицій.
Натисніть та утримуйте кнопку для швидко-
го перемотування вперед.

Сортування за категорією
Ви також можете сортувати та відтворюва-
ти музику за конкретними категоріями, на-
приклад за виконавцем чи альбомом.
Натисніть кнопку OK, щоб переглянути до-
ступні категорії.

E100027

E100027
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USB-ПОРТ

USB-порти розміщено біля важеля короб-
ки передач та на панелі приладів з диспле-
єм аудіосистеми. Див. розділ «Короткий 
огляд» (с. 12).
USB-порт можна використовувати для за-
ряджання пристрою лише під час роботи 
двигуна.

АВАРІЙНА ДОПОМОГА
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Якщо функцію аварійної допомоги не 
було ввімкнено до зіткнення, система 

не буде намагатися надіслати екстрений 
виклик, що в разі вашої бездіяльності може 
призвести до пізнього реагування аварій-
них служб та підвищення ризику отримання 
серйозної травми або загибелі.

Не чекайте ініціювання екстреного ви-
клику функцією аварійної допомоги, 

якщо ви можете зробити це самостійно. Не-
гайно зателефонуйте аварійним службам, 
щоби скоротити час реагування. Якщо ви не 
почули активації функції аварійної допомо-
ги протягом п’яти секунд після зіткнення, 
система або мобільний телефон можуть бу-
ти пошкоджені або не працювати.

Завжди кладіть свій мобільний теле-
фон у безпечне місце в автомобілі, 

щоб він нікого не поранив та не пошкодився 
у разі зіткнення. Ігнорування цієї вимоги мо-
же призвести до серйозної травми або по-
шкодження телефону, через яке функція 
аварійної допомоги не зможе працювати 
коректно.

Для того щоб ця функція працювала, 
мобільний телефон повинен мати 

Bluetooth і бути сумісним із системою.

У разі зіткнення, що призвело до розкрит-
тя подушки безпеки або аварійного відклю-
чення паливного насоса, система може від-
правити виклик аварійно-рятівним служ-
бам, набравши 112 (мобільний номер екс-
треної допомоги, що працює в більшості 
країн Європи) через зв’язаний і підключе-
ний мобільний телефон. Додаткову інфор-
мацію про систему та аварійну допомогу ди-
віться на місцевому сайті Ford.

УВАГАА:  перед увімкненням цієї функції прочи-
тайте важливе повідомлення про функцію ава-
рійної допомоги та повідомлення про конфіденцій-
ність функції аварійної допомоги, наведене далі. 
Воно містить важливу інформацію.
УВАГАА:  вмикаючи або вимикаючи цю функцію ава-
рійної допомоги, ви робите це одночасно для всіх 
зв’язаних із SYNC мобільних телефонів. Якщо цю 
функцію вимкнено, то після ввімкнення запалюван-
ня та підключення до системи зв’язаного з нею те-
лефону пролунає голосове повідомлення та (або) на 
дисплеї з’явиться відповідне повідомлення.
УВАГАА:  усі мобільні телефони працюють по-
різному. Хоча функція аварійної допомоги працює з 
більшістю мобільних телефонів, у деяких моделей 
телефонів можуть виникнути труднощі з її вико-
ристанням.
УВАГАА:  в екстреній ситуації функція аварійної 
допомоги, що служить засобом зв’язку, може до-
помогти вам зв’язатися з конкретними рятівни-
ми службами, відповідальними за громадську без-
пеку. Аварійна допомога не здійснює рятівних опе-
рацій. Організацією рятівних операцій залежно від 
поточної ситуації займається місцевий відділ гро-
мадської безпеки.

Див. розділ «Система подушок безпе-
ки» (с. 24). Він містить важливу інформацію 
про розкриття подушок безпеки.
Для правильної роботи функції аварійної 
допомоги мають бути виконані такі умови:

 ● система має бути ввімкнена та правильно 
працювати на момент зіткнення, а також 
під час активації та дії функції;

 ● функцію аварійної допомоги потрібно 
ввімкнути до зіткнення;
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 ● потрібний мобільний телефон, 
підключений до системи;

 ● у певних країнах для відправки 
екстреного виклику та підтримання 
встановленого зв’язку телефон має 
мати дійсну зареєстровану SIM-карту з 
коштами на рахунку;

 ● на момент аварії підключений мобільний 
телефон має бути здатним надіслати 
виклик та підтримувати встановлений 
зв’язок;

 ● підключений мобільний телефон має 
бути в зоні дії мережі, мати достатній 
заряд акумулятора і достатню 
потужність сигналу;

 ● ваш автомобіль повинен мати 
заряджену акумуляторну батарею.

УВАГАА:  ця функція працюватиме лише в євро-
пейській країні або регіоні, де функція аварійної до-
помоги SYNC зможе надіслати виклик місцевим 
аварійним службам. Див. додаткову інформацію 
на місцевому сайті Ford.

У разі зіткнення
Перед здійсненням виклику

 ● Якщо ви не скасували виклик і SYNC 
успішно його здійснила, система 
спочатку програє вступне повідомлення 
для оператора аварійної служби, а 
потім встановлює зв’язок у режимі 
«hands-free» між людьми в автомобілі та 
оператором.

 ● Система вичікує приблизно 10 секунд, 
даючи вам можливість скасувати виклик. 
Якщо скасування не відбулося, система 
намагається зателефонувати на 112.

 ● Система відтворює повідомлення, 
повідомляючи вам про те, що вона 
спробує здійснити екстрений виклик. 
Ви можете скасувати виклик, вибравши 
відповідну функціональну кнопку або 
натиснувши кнопку завершення виклику 
на кермі.

УВАГАА:  розкриття подушки безпеки та відклю-
чення паливного насоса, що можуть послужити 
сигналом для активації функції аварійної допомо-
ги, відбуваються не при кожному зіткненні. Проте 
якщо функція аварійної допомоги була активова-
на, система намагається зв’язатися з аварійни-
ми службами. Якщо підключений мобільний теле-
фон пошкоджений або втратив з’єднання із сис-
темою, вона шукає будь-який інший вже зв’язаний 
із системою телефон і намагається підключити-
ся до нього. Після цього система намагається на-
діслати виклик на номер 112.

Під час виклику
 ● Функція аварійної допомоги використо-
вує інформацію від системи GPS автомо-
біля або мобільної мережі (за наявності 
такої інформації), щоб вирішити, яку мо-
ву слід використовувати. Система опо-
віщає оператора аварійної служби про 
аварію та програє вступне повідомлення. 
Воно може включати GPS-координати 
вашого автомобіля.

 ● Мова, за допомогою якої система взає-
модіє з людьми в автомобілі, може не збі-
гатися з мовою, якою SYNC передає відо-
мості оператору аварійної служби.

 ● Після завершення вступного повідо-
млення запрацює лінія голосового 
зв’язку, і ви зможете почати розмовляти 
з оператором аварійної служби в режимі 
гучного зв’язку.

 ● Після встановлення зв’язку з оператором 
будьте готові негайно повідомити своє ім’я, 
номер телефону та місцеперебування.

УВАГАА:  під час передання відомостей операто-
ру аварійної служби система зачитає повідомлен-
ня про те, що  вона відправляє важливі відомос-
ті. Перед початком сеансу гучного зв’язку систе-
ма повідомить вам про те, що зв’язок з операто-
ром установлено.
УВАГАА:  під час виклику аварійної служби на екрані 
буде відображатися інформація з екстреним пріори-
тетом, яка включатиме GPS-координати автомо-
біля, якщо ті відомі. Це ті самі координати, що було 
надано оператору у вступному повідомленні.
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УВАГАА:  відомості про місцеперебування авто-
мобіля від супутника GPS можуть бути відсутні 
на момент зіткнення; у цьому разі функція аварій-
ної допомоги все одно спробує здійснити екстре-
ний виклик.
УВАГАА:  аварійна служба може не отримати 
GPS-координати;у цьому разі ви зможете спілку-
ватися з оператором в режимі гучного зв’язку.
УВАГАА:  оператор аварійної служби також може 
отримувати відомості від мобільної мережі (на-
приклад, номер мобільного телефону, місцепере-
бування мобільного телефону та назву операто-
ра мобільного зв’язку) незалежно від функції ава-
рійної допомоги SYNC.

Функція аварійної допомоги може не 
працювати в таких ситуаціях:

 ● ваш мобільний телефон або обладнання 
для функції аварійної допомоги було 
пошкоджено в зіткненні;

 ● розряджено акумуляторну батарею 
автомобіля або відсутнє живлення 
системи;

 ● телефон вилетів із автомобіля під час 
зіткнення;

 ● у телефоні відсутня дійсна 
зареєстрована SIM-карта з коштами на 
рахунку;

 ● ви перебуваєте в європейській країні 
або регіоні, де аварійна допомога не 
може надіслати виклик; див. додаткову 
інформацію на місцевому сайті Ford.

Важливі відомості про функцію аварій-
ної допомоги
На сьогодні функція аварійної допомоги не 
надсилає виклики аварійним службам у та-
ких країнах: Албанія, Білорусь, Боснія і Гер-
цеговина, Македонія, Нідерланди, Україна, 
Молдова та Росія.
Щоб отримати більше інформації, завітайте 
на місцевий сайт Ford.

Повідомлення про конфіденційність 
функції аварійної допомоги
Після ввімкнення функції аварійної допомо-
ги вона може повідомити аварійним служ-
бам про те, що ваш автомобіль зазнав зі-
ткнення, внаслідок якого спрацювала по-
душка безпеки або відключився паливний 
насос. Ця функція спроможна повідомляти 
оператору аварійної служби ваше місцепе-
ребування або інші відомості про ваш авто-
мобіль або зіткнення, щоб забезпечити мак-
симально ефективну рятувальну операцію.
Якщо ви не бажаєте розкривати цю інфор-
мацію, не вмикайте цю функцію.

ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
РОЗПІЗНАВАННЯ 
ГОЛОСОВИХ КОМАНД

Служба голосових команд теле-
фону
Ця система дає вам змогу використовувати 
системи розпізнавання голосових команд 
вашого телефону та приділити максимум 
уваги водінню.

Натисніть та утримуйте кнопку 
голосового керування на кермі.

УВАГАА:  ця функція працює лише тоді, коли 
встановлено підключення через Bluetooth. Див. 
розділ «Підключення пристрою з Bluetooth» (с. 
255).

E142599
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ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Неуважність під час водіння може при-
звести до втрати керування автомобі-

лем, аварії та травм. Ми настійно рекомен-
дуємо вживати особливих застережних за-
ходів під час використання будь-яких при-
строїв, що можуть відвернути вашу увагу 
від дороги. Передусім ви несете відпові-
дальність за безпечну експлуатацію авто-
мобіля. Ми не радимо використовувати під 
час водіння будь-які мобільні пристрої та 
рекомендуємо по можливості використову-
вати натомість системи з голосовим керу-
ванням. Обов’язково ознайомтесь з усіма 
чинними місцевими законами, що поширю-
ються на використання електронних при-
строїв під час водіння.

GENERAL INFORMATION

WARNING
Driving while distracted can result in
loss of vehicle control, crash and
injury. We strongly recommend that

you use extreme caution when using any
device that may take your focus off the
road. Your primary responsibility is the safe
operation of your vehicle. We recommend
against the use of any hand-held device
while driving and encourage the use of
voice-operated systems when possible.
Make sure you are aware of all applicable
local laws that may affect the use of
electronic devices while driving.

Getting to Know Your System
The system allows you to interact with a
variety of features using the touchscreen
and voice commands.

Using the Touchscreen
To operate the touchscreen, you can
simply touch the item or option that you
want to select. The button changes color
to show it has been selected.

E224960
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SYNC™ 3
Знайомство із системою
Система дає вам змогу взаємодіяти з різ-
номанітними функціями за допомогою сен-
сорного екрана та голосових команд.
Використання сенсорного екрана
Щоб використати сенсорний екран, ви мо-
жете просто торкнутися елемента чи пункту, 
який ви хочете вибрати. Кнопка змінює ко-
лір, показуючи, що її було вибрано.
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Елемент Елемент меню Дія та опис

A Рядок стану
Цей рядок відображує піктограми та повідомлення, пов’язані з роботою 
поточної системи, включаючи налаштування кліматичної системи, го-
лосові команди та функції телефону, як-от SMS.

B Головний екран Цю кнопку можна вибрати з основних вікон системи. Якщо її натиснути, 
відбудеться перехід до головного екрана.

C Годинник Показ поточного часу. Годинник можна налаштувати вручну або задати 
автоматичне налаштування за GPS. Див. розділ «Параметри» (с. 302).

D Температура зовнішньо-
го повітря Відображення поточної температури зовнішнього повітря.

E Рядок функцій Ви можете торкнутися будь-якої з кнопок на цьому рядку, щоб вибра-
ти функцію.

УВАГАА:  ця система має функцію, яка дає змогу 
отримувати доступ до функцій аудіосистеми та 
керувати ними протягом 10 хвилин після вимкнен-
ня запалювання (за умови, що всі двері зачинено).

Рядок стану
Залежно від ринку, додаткового обладнан-
ня автомобіля та поточного режиму рядок 
стану також показує додаткову піктограму. 
Якщо функція не активна, піктограма не ві-
дображається. Деякі піктограми можуть пе-
реміщуватися ліворуч чи праворуч залежно 
від того, які опції активні.
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Позначення Елемент Опис
A Температура для водія Показує температуру, вибрану водієм у кліматичній системі.

B Підігрів керма (якщо 
встановлено)

Коли ви активуєте додаткову функцію підігріву керма, відображаєть-
ся ця піктограма. Вона відображається, лише якщо відсутня апаратна 
кнопка підігріву керма.

C Температура для па-
сажира

Якщо було налаштовано температуру для пасажира і вона більше не 
залежить від температури для водія, вона відображається тут. Якщо 
двозонний режим було вимкнено і встановлено єдину температуру для 
обох зон, температура для пасажира не відображається.

D Мікрофон вимкнено Піктограма відображається, коли мікрофон телефону вимкнено. Люди-
на, з якою ви розмовляєте по телефону, вас не чує.

E Звук вимкнено Ця піктограма відображається, коли звук в аудіосистемі вимкнено.

F Оновлення програмно-
го забезпечення

Ця піктограма відображається, коли система отримала оновлення про-
грамного забезпечення. Якщо натиснути цю піктограму, з’явиться до-
даткова інформація про оновлення.

E224961

DescriptionItemCallout

This shows the temperature the driver selects through
the climate control system.

Driver Temper-
ature

A

When you activate the heated steering wheel option
on the touch screen, this icon displays. It only displays
when there is not a physical button for the heated
steering wheel.

Heated steering
wheel
(If equipped)

B

When the passenger's temperature has been
adjusted and is no longer linked to the driver's
temperature, it displays here. If Dual is turned off and
the temperatures are linked, the passenger's
temperature does not display.

Passenger
Temperature

C

This icon displays when you phone's microphone is
muted. A caller cannot hear you.

Microphone MuteD

This icon displays when the audio system is muted.MuteE

This icon appears when the system has received a
software update. Pressing the icon shows more
details about the new software.

Software UpdateF
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Позначення Елемент Опис
G Wi-Fi Ця піктограма відображається, якщо підключено мережу Wi-Fi.

H Wi-Fi у межах дальності У межах дальності перебуває доступна мережа Wi-Fi.

I Роумінг Ця піктограма відображається, коли телефон у режимі роумінгу.

J SMS Ця піктограма відображається, коли ви отримуєте SMS на свій телефон.

K Аварійна допомога Ця піктограма відображається, коли аварійну допомогу вимкнено та 
ваш телефон підключено до SYNC.

L Bluetooth Ця піктограма показує активне підключення через Bluetooth.

M Сила сигналу Ця піктограма відображає покриття мережі підключеного телефону.

Крім того, на рядку стану можуть з’являтися 
оповіщення. Оповіщення можна вибрати, 
щоб подивитися на пов’язану з ним функ-
цію.

Рядок функцій
Елемент рядка функцій Опис

Audio (Аудіо)
Дає змогу керувати функціями мультимедійних систем, включаючи радіо 
AM, FM  і DAB, компакт-диски та потокове передання даних з пристрою з 
Bluetooth або USB-пристрою.

Climate (Кліматична система) (до-
даткове обладнання)

Дає змогу регулювати температуру, швидкість вентилятора та потік пові-
тря в автомобілі.

Phone (Телефон) Дає змогу робити дзвінки, приймати дзвінки та отримувати доступ до теле-
фонної книжки підключеного пристрою.

Navigation (Навігація)
Дає змогу побачити розташування автомобіля на віртуальній дорожній мапі, 
отримати інструкції, як доїхати до пункту призначення, та знаходити об’єкти 
інфраструктури на вибраному маршруті.
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Очищення сенсорного екрана
Відбитки пальців можна стерти сухою, чи-
стою та м’якою тканиною.
Якщо на екрані все ще залишилися бруд чи 
відбитки пальців, нанесіть на тканину не-
велику кількість спирту і знову спробуйте 
очистити екран.

УВАГАА:  не використовуйте для очищення сен-
сорного екрана мийні засоби чи будь-які типи роз-
чинників.
УВАГАА:  не лийте та не розпиляйте спирт на 
сенсорний екран.

Використання системи 
розпізнавання голосових 
команд
Використання голосових команд дає вам 
змогу не випускати кермо з рук та зосеред-
итися на дорозі перед вами. Система забез-
печує зворотний зв’язок через звукові сиг-
нали, запити, питання та голосові підтвер-
дження залежно від ситуації та вибраного 
рівня взаємодії (параметри голосового ке-
рування).
Система також ставить короткі запитання 
(запити підтвердження), коли вона не впев-
нена, чи вона правильно розпізнала вашу 
команду, або коли існує декілька варіантів 
відповіді на ваші слова.
Під час використання голосових команд у 
рядку стану можуть з’являтися слова та пік-
тограми, що позначають стан сеансу голо-
сового керування. Див. розділ «Викорис-
тання системи розпізнавання голосо-
вих команд» (с. 272).

Використання засобів керування 
на кермі
Якщо ваш автомобіль відповідно укомплек-
товано, ви можете використовувати різні за-
соби керування на кермі, щоб по-різному 
взаємодіяти із системою сенсорного екра-
на.
VOL: регулювання гучності аудіосистеми.
Вимкнення звуку: вимкнення звуку аудіо-
системи.
Голос: натисніть, щоб почати сеанс голо-
сового керування. Повторно натисніть, щоб 
зупинити голосову підказку та негайно по-
чати говорити. Натисніть та утримуйте, щоб 
закінчити сеанс голосового керування.

ПОШУК ДАЛІ:
 ● У режимі радіоприймача натисніть 
для переходу між внесеними в пам’ять 
станціями.

 ● У режимі USB, аудіопристрою з Bluetooth 
або CD-програвача натисніть для 
переходу між піснями або ж натисніть та 
утримуйте для швидкого пошуку.

ПОШУК НАЗАД:
 ● У режимі радіоприймача натисніть 
для переходу між внесеними в пам’ять 
станціями.

 ● У режимі USB, аудіопристрою з Bluetooth 
або CD-програвача натисніть для 
переходу між піснями або ж натисніть та 
утримуйте для швидкого пошуку.

ПРИЙНЯТИ ДЗВІНОК: натисніть, щоб від-
повісти на виклик або переключитися між 
викликами.
ВІДХИЛИТИ ДЗВІНОК: натисніть, щоб за-
вершити виклик або відхилити вхідний ви-
клик.

Елемент рядка функцій Опис
 (якщо встановлено)

Apps (Програми) Підключіться до сумісних із системою програм, що працюють на вашому 
iPhone чи Android, та керуйте цими програмами.

Settings (Параметри)
Ви можете налаштувати параметри системи: дисплей сенсорного екрана, 
налаштування функцій та бажані способи взаємодії користувача з автомо-
білем.
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УВАГАА:  у деяких версіях моделі кнопка ПОШУК 
ДАЛІ може бути об’єднана з кнопкою ВІДХИЛИ-
ТИ ДЗВІНОК, а кнопка ПОШУК НАЗАД може бути 
об’єднана з кнопкою ПРИЙНЯТИ ДЗВІНОК.

M: натискайте кнопку для перемикання між 
мультимедійними пристроями (режимами).

Використання засобів керування 
на лицьовій панелі
Якщо ваш автомобіль відповідно укомп-
лектовано, на панелі приладів можуть бути 
розташовані такі засоби керування:

 ● Живлення: увімкнення та вимкнення ау-
діосистеми.

 ● VOL (Гучність): регулювання гучності 
відтворення аудіопристрою.

 ● Пошук та Налаштування: в аудіорежи-
мах ці кнопки виконують свої стандарт-
ні функції.

 ● Витягнення: витягнення компакт-диска 
з аудіосистеми.

 ● ДЖЕРЕЛО або МЕДІА: натискайте для 
перемикання між доступними мультиме-
дійними режимами.

 ● ЗВУК: натисніть, щоб перейти до меню 
Sound (Звук), де ви зможете налаштува-
ти звук та інші аудіопараметри.

 ● 1–6: натисніть та утримуйте, щоб зберег-
ти в попередніх установках пам’яті AM-, 
FM- або DAB-станцію; натисніть, щоб ви-
брати збережену станцію. Див. розділ 
«Аудіосистема» (с. 252).

 ● DISP (Дисплей): увімкнення та вимкнен-
ня дисплея. Ви також можете торкнутися 
екрана, щоб знову ввімкнути дисплей.

 ● Кнопки регулювання температури, 
вентилятора та кліматичної систе-
ми: налаштуйте температуру, швидкість 
вентилятора або параметри кліматичної 
системи. Див. розділ «Кліматична сис-
тема» (с. 89).

Аварійна допомога (якщо 
встановлено)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Якщо функцію аварійної допомоги не 
було ввімкнено до зіткнення, система 

не буде намагатися надіслати екстрений 
виклик, що в разі вашої бездіяльності може 
призвести до пізнього реагування аварій-
них служб та підвищення ризику отримання 
серйозної травми або загибелі.

Не чекайте ініціювання екстреного ви-
клику функцією аварійної допомоги, 

якщо ви можете зробити це самостійно. Не-
гайно зателефонуйте аварійним службам, 
щоби скоротити час реагування. Якщо ви не 
почули активації функції аварійної допомо-
ги протягом п’яти секунд після зіткнення, 
система або мобільний телефон можуть бу-
ти пошкоджені або не працювати.

Завжди кладіть свій мобільний телефон 
у безпечне місце в автомобілі, щоб він ні-

кого не поранив та не пошкодився у разі зі-
ткнення. Ігнорування цієї вимоги може при-
звести до серйозної травми або пошкоджен-
ня телефону, через яке функція аварійної до-
помоги не зможе працювати коректно.

Для того щоб ця функція працювала, 
мобільний телефон повинен мати 

Bluetooth і бути сумісним із системою.

УВАГАА:  перед увімкненням цієї функції прочи-
тайте важливе повідомлення про функцію ава-
рійної допомоги та повідомлення про конфіденцій-
ність функції аварійної допомоги, наведене далі. 
Воно містить важливу інформацію.
УВАГАА:  вмикаючи або вимикаючи цю функцію ава-
рійної допомоги, ви робите це одночасно для всіх 
зв’язаних із SYNC мобільних телефонів. Якщо цю 
функцію вимкнено, то після ввімкнення запалюван-
ня та підключення до системи зв’язаного з нею те-
лефону пролунає голосове повідомлення та (або) на 
дисплеї з’явиться відповідне повідомлення.
УВАГАА:  усі мобільні телефони працюють по-
різному. Хоча функція аварійної допомоги працює з 
більшістю мобільних телефонів, у деяких моделей 
телефонів можуть виникнути труднощі з її вико-
ристанням.
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У разі зіткнення, що призвело до розкрит-
тя подушки безпеки або аварійного відклю-
чення паливного насоса, система може від-
правити виклик аварійно-рятівним служ-
бам, набравши 112 (мобільний номер екс-
треної допомоги, що працює в більшості 
країн Європи) через зв’язаний і підключе-
ний мобільний телефон. Додаткову інфор-
мацію про систему та аварійну допомогу ди-
віться на місцевому сайті Ford.

УВАГАА:  в екстреній ситуації функція аварійної 
допомоги, що служить засобом зв’язку, може до-
помогти вам зв’язатися з конкретними рятівни-
ми службами, відповідальними за громадську без-
пеку. Аварійна допомога не здійснює рятівних опе-
рацій. Організацією рятівних операцій залежно від 
поточної ситуації займається місцевий відділ гро-
мадської безпеки.

Див. розділ «Система подушок безпе-
ки» (с. 24). Він містить важливу інформацію 
про розкриття подушок безпеки.
Щоб дізнатися, як увімкнути та вимкнути 
аварійну допомогу, ознайомтеся з інформа-
цією про параметри. Див. розділ «Параме-
три» (с. 302).
Для правильної роботи функції аварійної 
допомоги мають бути виконані такі умови:

 ● система має бути ввімкнена та правильно 
працювати на момент зіткнення, а також 
під час активації та дії функції;

 ● функцію аварійної допомоги потрібно 
ввімкнути до зіткнення;

 ● потрібний мобільний телефон, 
підключений до системи;

 ● у певних країнах для відправки 
екстреного виклику та підтримання 
встановленого зв’язку телефон має 
мати дійсну зареєстровану SIM-карту з 
коштами на рахунку;

 ● на момент аварії підключений мобільний 
телефон має бути здатним надіслати 
виклик та підтримувати встановлений 
зв’язок;

 ● підключений мобільний телефон має 
бути в зоні дії мережі, мати достатній 
заряд акумулятора і достатню 
потужність сигналу;

 ● ваш автомобіль повинен мати 
заряджену акумуляторну батарею.

УВАГАА:  ця функція працюватиме лише в євро-
пейській країні або регіоні, де функція аварійної до-
помоги SYNC зможе надіслати виклик місцевим 
аварійним службам. Див. додаткову інформацію 
на місцевому сайті Ford.

У разі зіткнення

УВАГАА:  розкриття подушки безпеки та відклю-
чення паливного насоса, що можуть послужити 
сигналом для активації функції аварійної допомо-
ги, відбуваються не при кожному зіткненні. Проте 
якщо функція аварійної допомоги була активова-
на, система намагається зв’язатися з аварійни-
ми службами. Якщо підключений мобільний теле-
фон пошкоджений або втратив з’єднання із сис-
темою, вона шукає будь-який інший вже зв’язаний 
із системою телефон і намагається підключити-
ся до нього. Після цього система намагається на-
діслати виклик на номер 112.

Перед здійсненням виклику
 ● Якщо ви не скасували виклик і SYNC 
успішно його здійснила, система спо-
чатку програє вступне повідомлення 
для оператора аварійної служби, а по-
тім встановлює зв’язок у режимі «hands-
free» між людьми в автомобілі та опера-
тором.

 ● Система вичікує приблизно 10 секунд, да-
ючи вам можливість скасувати виклик. 
Якщо скасування не відбулося, система 
намагається зателефонувати на 112.

 ● Система відтворює повідомлення, пові-
домляючи вам про те, що вона спробує 
здійснити екстрений виклик. Ви можете 
скасувати виклик, вибравши відповідну 
функціональну кнопку або натиснувши 
кнопку завершення виклику на кермі.
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Під час виклику
 ● Функція аварійної допомоги використо-
вує інформацію від системи GPS автомо-
біля або мобільної мережі (за наявності 
такої інформації), щоб вирішити, яку мо-
ву слід використовувати. Система опо-
віщає оператора аварійної служби про 
аварію та програє вступне повідомлення. 
Воно може включати GPS-координати 
вашого автомобіля.

 ● Мова, за допомогою якої система взає-
модіє з людьми в автомобілі, може не збі-
гатися з мовою, якою SYNC передає відо-
мості оператору аварійної служби.

 ● Після завершення вступного повідо-
млення запрацює лінія голосового 
зв’язку, і ви зможете почати розмовляти 
з оператором аварійної служби в режимі 
гучного зв’язку.

 ● Після встановлення зв’язку з операто-
ром будьте готові негайно повідомити 
своє ім’я, номер телефону та місцепере-
бування.

УВАГАА:  під час передання відомостей операто-
ру аварійної служби система зачитає повідомлен-
ня про те, що  вона відправляє важливі відомос-
ті. Перед початком сеансу гучного зв’язку систе-
ма повідомить вам про те, що зв’язок з операто-
ром установлено.
УВАГАА:  під час виклику аварійної служби на екра-
ні буде відображатися інформація з екстреним 
пріоритетом, яка включатиме GPS-координати 
автомобіля, якщо ті відомі. Це ті самі координа-
ти, що було надано оператору у вступному пові-
домленні.
УВАГАА:  відомості про місцеперебування авто-
мобіля від супутника GPS можуть бути відсутні 
на момент зіткнення; у цьому разі функція аварій-
ної допомоги все одно спробує здійснити екстре-
ний виклик.
УВАГАА:  аварійна служба може не отримати 
GPS-координати;у цьому разі ви зможете спілку-
ватися з оператором в режимі гучного зв’язку.

УВАГАА:  оператор аварійної служби також може 
отримувати відомості від мобільної мережі (на-
приклад, номер мобільного телефону, місцепере-
бування мобільного телефону та назву операто-
ра мобільного зв’язку) незалежно від функції ава-
рійної допомоги SYNC.

Функція аварійної допомоги може не 
працювати в таких ситуаціях:

 ● ваш мобільний телефон або обладнання 
для функції аварійної допомоги було 
пошкоджено в зіткненні;

 ● розряджено акумуляторну батарею 
автомобіля або відсутнє живлення 
системи;

 ● телефон вилетів із автомобіля під час 
зіткнення;

 ● у телефоні відсутня дійсна 
зареєстрована SIM-карта з коштами на 
рахунку;

 ● ви перебуваєте в європейській країні 
або регіоні, де аварійна допомога не 
може надіслати виклик; див. додаткову 
інформацію на місцевому сайті Ford.

Важливі відомості про функцію аварій-
ної допомоги
На сьогодні функція аварійної допомоги не 
надсилає виклики аварійним службам у та-
ких країнах: Албанія, Білорусь, Боснія і Гер-
цеговина, Македонія, Нідерланди, Україна, 
Молдова та Росія.
Щоб отримати більше інформації, завітайте 
на місцевий сайт Ford.

Повідомлення про конфіденційність 
функції аварійної допомоги
Після ввімкнення функції аварійної допомо-
ги вона може повідомити аварійним служ-
бам про те, що ваш автомобіль зазнав зі-
ткнення, внаслідок якого спрацювала по-
душка безпеки або відключився паливний 
насос. Ця функція спроможна повідомляти 
оператору аварійної служби ваше місцепе-
ребування або інші відомості про ваш авто-
мобіль або зіткнення, щоб забезпечити мак-
симально ефективну рятувальну операцію.
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Якщо ви не бажаєте розкривати цю інфор-
мацію, не вмикайте цю функцію.

Інформація про техніку безпеки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Неуважність під час водіння може при-
звести до втрати керування автомобі-

лем, аварії та травм.  Ми настійно рекоменду-
ємо вживати особливих застережних заходів 
під час використання будь-яких пристроїв, 
що можуть відвернути вашу увагу від дороги. 
Передусім ви несете відповідальність за без-
печну експлуатацію автомобіля. Ми не ради-
мо використовувати під час водіння будь-які 
мобільні пристрої та по можливості радимо 
натомість використовувати системи з голо-
совим керуванням. Обов’язково ознайомтесь 
з усіма чинними місцевими законами, що по-
ширюються на використання електронних 
пристроїв під час водіння.

 ● Не намагайтесь обслуговувати або ре-
монтувати систему. Автомобіль має пере-
вірити офіційний дилер.

 ● Не використовуйте програвачі, якщо 
шнури або кабелі живлення переломле-
но, розсічено або пошкоджено. Акуратно 
прокладайте шнури і кабелі так, щоб на 
них не наступали і вони не заважали руху 

Оновлення системи
Вам пропонується вибір: завантажити онов-
лення на флешку або використовувати Wi-
Fi для автоматичних оновлень.

педалей, сидінь, речових відділень, а та-
кож безпечному водінню.

 ● Не залишайте працюючі програвачі 
в автомобілі в екстремальних умовах, 
оскільки це може призвести до 
пошкодження програвача. Додаткову 
інформацію див. у посібнику з 
експлуатації пристрою.

 ● З міркувань безпеки робота деяких 
функцій SYNC обмежується, якщо 
швидкість руху автомобіля перевищує 
5 км/год. Перед початком використання 
пристрою разом із системою SYNC 
обов’язково ознайомтеся з посібником з 
експлуатації пристрою.

Функції, обмежені швидкістю 
руху автомобіля 

З міркувань безпеки робота деяких функ-
цій SYNC обмежується, якщо швидкість ру-
ху автомобіля перевищує 5  км/год. Перед 
початком використання пристрою разом із 
системою SYNC обов’язково ознайомтеся з 
посібником з експлуатації пристрою.
Деякими функціями цього автомобіля може 
бути важко користуватися під час руху авто-
мобіля, тому ними можна вільно користува-
тися лише тоді, коли автомобіль нерухомий. 
Конкретні приклади наведено в таблиці 
нижче.

Оновлення через USB
Щоб використати спосіб оновлення через 
USB, перейдіть на сторінку оновлень про-
грамного забезпечення на місцевому сай-
ті Ford.

Обмежені функції

Функціональність системи Зміна параметрів під час роботи камери заднього виду або активної допоміжної 
системи паркування.

Wi-Fi

Зміна параметрів Wi-Fi.

Зміна списку бездротових мереж.

Підключення до нової мережі Wi-Fi.
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Сайт повідомляє вам про наявність онов-
лення. Після цього ви можете завантажити 
оновлення.
Вам знадобиться порожня флешка. Озна-
йомтеся з мінімальними вимогами на сайті. 
Вставивши флешку в USB-порт на вашому 
комп’ютері, запустіть завантаження. Щоб 
завантажити файли на флешку, дотримуй-
тесь наведених інструкцій.

Установлення більшості файлів відбува-
ється у фоновому режимі та не заважає ви-
користанню системи. Оновлення для наві-
гації не можуть бути встановленими у фо-
новому режимі, оскільки для них використо-
вуються надто великі файли.
Щоб установити оновлення системи на ав-
томобіль, виконайте нижченаведені дії.

1.  Витягніть з USB-портів усі підключені 
пристрої.

2.  Вставте флешку, що містить 
оновлення, в USB-порт. Установлення 
почнеться негайно.

УВАГАА:  щойно встановлене оновлення стає до-
ступним після наступного запуску двигуна.

Інформацію про будь-які подальші дії чи-
тайте на сайті.

Оновлення через Wi-Fi
Для оновлення системи через Wi-Fi автомо-
біль повинен перебувати в межах дальності 
точки доступу Wi-Fi. Може стягуватися пла-
та за передання даних.

Щоб підключити систему 
до Wi-Fi, виберіть:

Пункт меню
Settings (Параметри)

Wi-Fi

Available Wi-Fi 
networks (До-
ступні мережі 
Wi-Fi)

Після цього ви можете вибрати ме-
режу Wi-Fi. Можливо, вам потріб-
но буде ввести код безпеки, якщо 
мережу захищено. Система під-
тверджує успішне підключення 
до мережі.

Ви також повинні дати системі дозвіл на ви-
конання автоматичних оновлень. Коли ви 
отримаєте свій новий автомобіль, система 
спитає вас, чи ви бажаєте використовува-
ти функцію автоматичних оновлень. Якщо 
ви погоджуєтеся отримувати автоматичні 
оновлення, натисніть OK, щоб підтвердити.
Якщо ці пункти не з’явилися на екрані піс-
ля отримання нового автомобіля, ви може-
те знайти їх у меню загальних параметрів та 
ввімкнути там функцію автоматичних онов-
лень. Див. розділ «Параметри» (с. 302).

Якщо ви захочете ввімкнути ав-
томатичні оновлення пізніше, ви-
беріть:

Пункт меню
Settings (Параметри)

General (Загальні)

Automatic 
system updates 
(Автоматичні 
оновлення сис-
теми)

У цьому меню ви можете ввімкну-
ти автоматичні оновлення. Як-
що ви ще не налаштували Wi-Fi-
з’єднання, система запропонує 
вам зробити це після ввімкнення 
цієї функції. Ви також можете ви-
користати це меню, щоб вимкнути 
функцію, якщо захочете відключи-
ти автоматичні оновлення в май-
бутньому. 
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Профіль мобільного телефону, індекс муль-
тимедійного програвача і діагностичний 
журнал зберігаються в автомобільній сис-
темі, доки не будуть вилучені. Зазвичай до-
ступ до них в автомобілі здійснюється тіль-
ки тоді, коли мобільний телефон або муль-
тимедійний програвач підключені.
Якщо ви більше не плануєте користуватися 
системою або автомобілем, рекомендуєть-
ся виконати загальне скидання, щоб вида-
лити всю збережену інформацію. Додатко-
ва інформація про загальне скидання міс-
титься в загальних параметрах. Див. роз-
діл «Параметри» (с.  302). Для доступу 
до даних системи необхідні спеціальне об-
ладнання та доступ до модуля автомобіля. 
Ford Motor Company отримує доступ до да-
них системи без дозволу власника лише в 
описаних цілях, за рішенням суду, на вимо-
гу правоохоронних органів, інших держав-
них органів або третіх сторін, що мають на 
це законне право. Інші особи можуть нама-
гатися отримати доступ до інформації без 
нашого відома.

Коли ввімкнено Wi-Fi та функцію автома-
тичних оновлень, система періодично пере-
віряє наявність оновлень для програмного 
забезпечення. Якщо доступна нова версія, 
вона відразу ж завантажується.
Завантаження програмного забезпечен-
ня може тривати до 30 хвилин після ви-
мкнення запалювання. Оновлення не за-
важають звичайному використанню систе-
ми. Якщо завантаження з якоїсь причини 
не завершилося, воно продовжиться з того 
місця, на якому воно припинилося, коли Wi-
Fi-з’єднання знову з’явиться.
Після активації оновлення на сенсорному 
екрані з’являється оповіщення про онов-
лення системи. Виберіть піктограму, щоб ді-
знатися більше. Піктограма відображаєть-
ся протягом декількох циклів запалювання.

Підтримка
По додаткову підтримку звертайтеся до 
офіційного дилера. Щоб отримати більше 
інформації, відвідайте місцевий сайт Ford.

Інформація про 
конфіденційність
Після підключення мобільного телефону 
до системи вона створює профіль в авто-
мобілі, зв’язаний із цим мобільним телефо-
ном. Цей профіль допомагає системі про-
понувати вам більше функцій мобільно-
го зв’язку та працювати більш продуктив-
но. Серед іншого, цей профіль може містити 
дані про вашу телефонну книгу, текстові по-
відомлення (прочитані та непрочитані) та 
історію викликів (у тому числі список викли-
ків, виконаних та прийнятих без підключен-
ня до системи). До того ж, якщо підключа-
ється мультимедійний програвач, система 
створює і зберігає індекс вмісту носія, що 
підтримується нею. Система також веде ко-
роткий діагностичний журнал усіх останніх 
операцій із системою (за період приблиз-
но 10 хвилин). Профіль журналу та інші дані 
системи можна використовувати для поліп-
шення роботи системи і під час діагностики 
будь-яких проблем, що можуть виникнути.
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ГОЛОВНИЙ ЕКРАН

Позиція Секція Дисплей головного екрана

A Аудіо
Показує активний мультимедійний пристрій.
Якщо ваш автомобіль не оснащено навігаційною системою, тут відображається 
компас.

B Телефон
На екрані з’являється назва підключеного телефону. Також показано стан функ-
цій телефону. Сюди входять сила сигналу, заряд батареї, стан аварійної допомоги 
(ввімкнено або вимкнено), нові SMS та роумінг.

C Навігація¹

Ця мапа відображає ваше поточне розташування або поточний маршрут в режи-
мі реального часу.
Коли навігація активна, ви можете бачити наступний поворот на вашому маршруті.
Якщо ваш автомобіль не оснащено навігаційною системою, тут відображається ін-
формація про аудіосистему.

¹Якщо встановлено.

HOME SCREEN

E224134

Home screen displayTileItem

Shows the active media source.AudioA
If your vehicle does not have navigation, this space contains the
compass.

The name of the connected phone appears on the screen. The
status of the phone features also appear. This includes signal
strength, battery charge, Emergency Assistance setting state
(On or Off), new text messages and roaming.

PhoneB

This map displays your current location or current route in real
time.Navigation1C

When you have navigation active you can see the next turn on
your route.
If your vehicle does not have navigation, this space contains the
audio information.

1 If equipped.
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Нижче наведено деякі з голосових команд, які ви можете вимовити в 
будь-який момент під час сеансу голосового керування:

Голосова команда Дія та опис
Main menu (Головне меню) Повернення до головного меню.

Back (Повернутися) Повернення до попереднього екрана.

List of commands (Список команд) Система видає список можливих голосових команд.

__ list of commands  
(__, список команд)

Ви можете назвати будь-яку функцію, і система видасть список команд, на-
явних для цієї функції.

Previous page (Попередня сторінка)
Next page (Наступна сторінка)

Ви можете використати цю команду, щоб переглянути наступну або попере-
дню сторінку з пунктами на будь-якому екрані з декількома сторінками ва-
ріантів вибору.

Help (Допомога) Система повідомляє команди, які можна використати на поточному екрані.

__ help (__, допомога) Ви можете назвати будь-яку функцію, і система видасть список команд, на-
явних для цієї функції.

Cancel (Скасувати) Скасування активного сеансу голосового керування.

Ви можете торкнутися будь-якої функції на 
дисплеї, щоб перейти до цієї функції.
Щоразу, коли ви вибираєте кнопку «Голо-
вний екран», система повертається до цьо-
го екрана.

ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ 
РОЗПІЗНАВАННЯ 
ГОЛОСОВИХ КОМАНД

Ця система допомагає вам керувати багать-
ма функціями за допомогою голосових ко-
манд. Це дає вам змогу не випускати кермо 
з рук та зосередитися на дорозі перед вами.

Щоб використати голосові ко-
манди системи, натисніть кнопку 
голосового керування на кермі та 

зачекайте сигналу системи.
Будь-яка з нижченаведених команд, що 
містить «___», є динамічною голосовою ко-
мандою.  Слова, які ви вимовляєте замість 
«___», залежать від контексту або типу голо-
сової команди. Наприклад, «___» може бути 
іменем з телефонної книги, номером теле-
фону, виконавцем, жанром, об’єктом інф-
раструктури, температурою або радіочас-
тотою.

E142599
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Голосові команди для керування аудіосистемою
Натисніть кнопку голосового керування на кермі та після сигналу скажіть:

Голосова команда Дія та опис
DAB¹
FM
AM

Прослуховування цифрового, AM- або FM-радіо.

AM __
FM __ Налаштування на певну FM- або AM-частоту.

Bluetooth audio (Аудіопристрій з Bluetooth) Прослуховування музики на пристрої, підключеному че-
рез Bluetooth.

USB
CD Player (CD-програвач)

Прослуховування музики на пристрої, підключеному через 
USB, або на CD-програвачі.

Browse artist __ (Переглянути, виконавець)
Browse album __ (Переглянути, альбом)
Browse genre __ (Переглянути, жанр) 
Browse playlist __ (Переглянути, список відтворення)
Browse audiobook __ (Переглянути, аудіокнига)
Browse podcast __ (Переглянути, подкаст)
Browse all tracks (Переглянути, всі композиції)
Browse all artists (Переглянути, всі виконавці)
Browse all albums (Переглянути, всі альбоми)
Browse all genres (Переглянути, всі жанри)
Browse all playlists (Переглянути, всі списки відтво-
рення)
Browse all audiobooks (Переглянути, всі аудіокниги)
Browse all podcasts (Переглянути, всі подкасти)

Лише для USB-аудіопристроїв та iPod: ви можете перегля-
нути список медіафайлів за категорією, назвавши спочат-
ку категорію, а потім ім’я виконавця, назву альбому або на-
зву жанру. Система повинна завершити індексацію, перш 
ніж ця можливість стане доступною.

Play (Відтворити)

Лише для USB-аудіопристроїв та iPod: ви можете вимови-
ти ім’я виконавця, назву альбому, назву жанру, назву ком-
позиції або назву списка відтворення, щоб відтворити ви-
брані медіафайли. Система повинна завершити індекса-
цію, перш ніж ця можливість стане доступною.
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Голосова команда Дія та опис
Play artist __ (Відтворити, виконавець __)
Play album __ (Відтворити, альбом __)
Play genre __ (Відтворити, жанр __) 
Play playlist __ (Відтворити, список відтворення __)
Play song (Відтворити, пісня)

Лише для USB-аудіопристроїв та iPod: ви можете відтво-
рити вибрані медіа файли за категорією, назвавши спо-
чатку категорію, а потім ім’я виконавця, назву альбому 
або назву жанру. Система повинна завершити індексацію, 
перш ніж ця можливість стане доступною.

¹Якщо встановлено.

Голосові команди для керування кліматичною системою (додаткове 
обладнання)

Щоб відрегулювати температуру, натисніть кнопку голосового керування на кермі 
та після сигналу скажіть:

Голосова команда Дія та опис
Set temperature __ °F (Установити температуру 
__ °F ) Налаштуйте температуру в діапазоні 60 °F та 85 °F.

Set temperature __ °C (Установити температуру 
__ °C) Налаштуйте температуру в діапазоні 15,5 °C та 29,5 °C.

Max temperature (Макс. температура)

Min temperature (Мін. температура)

Climate help (Клімат, допомога)

Голосові команди для керування телефоном

Щоби зв’язати свій телефон із системою, натисніть кнопку голосового керування на 
кермі та після сигналу скажіть:

Голосова команда Дія та опис

Pair phone (Зв’язати телефон) Виконайте процес зв’язування, дотримуючись інструкцій на 
екрані. Див. розділ «Параметри» (с. 302).
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Щоб зателефонувати, натисніть кнопку голосового керування на кермі та після сиг-
налу скажіть:

Голосова команда Дія та опис

Call __ (Зателефонувати, __) Дає вам можливість зателефонувати зазначеному контакту з вашої телефон-
ної книги.

Call __ at __ (Зателефонувати, __ 
на __)

Дає вам можливість зателефонувати зазначеному контакту з вашої телефон-
ної книги на зазначений номер.

Dial __ (Набрати __) Дає вам можливість набрати зазначений номер. Наприклад: «Dial 867-5309» 
(Набрати 867 53 09)

Redial (Набрати повторно) Виклик останнього номера, набраного з вашого телефону.
Переконайтеся, що ви вимовляєте ім’я контакту саме так, як його написано в списку контактів.

Щоб перейти до параметрів SMS, натисніть кнопку голосового керування на кермі 
та після сигналу скажіть:

Голосова команда Дія та опис
Listen to Message (Прослухати повідомлення)

Listen to Message __ (Прослухати 
повідомлення __) Ви можете сказати номер повідомлення, яке ви хочете прослухати.

Reply to Message (Відповісти на 
повідомлення) (Недоступно для пристроїв Apple)

Служба голосових команд телефону
Натисніть та утримуйте кнопку голосового керування на кермі, щоб отримати доступ до цієї 
функції, якщо вона підтримується підключеним пристроєм. Наприклад, таким чином корис-
тувачі iPhone можуть отримати доступ до Siri Eyes Free.

Голосові команди для керування навігацією

Установлення пункту призначення
Ви можете використати будь-яку з нижченаведених команд, щоб установити пункт призна-
чення або знайти об’єкт інфраструктури (POI).
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Натисніть кнопку голосового керування на кермі та після сигналу скажіть:
Голосова команда Дія та опис

Find an address (Знайти адресу)
Дає змогу перейти до функції пошуку адреси. Укажіть адресу в такій формі: 
місто, потім вулиця, потім номер будинку. Якщо ви використовуєте англійську 
або французьку мову, спочатку назвіть номер будинку, потім вулицю, а потім 
місто.

Find POI (Знайти об’єкт інфра-
структури) Ви можете вирішити, чи вводити POI за назвою або за категорією.

Find nearest __ (Знайти найближ-
чий __)

Укажіть, яку категорію об’єкта інфраструктури ви бажаєте шукати поблизу 
(наприклад, ресторани).

Find a __ (Знайти __) Дає змогу шукати категорію POI.

Destination home (Пункт призна-
чення, дім)

Дає змогу прокласти маршрут до вашої домашньої адреси, збереженої в улю-
блених пунктах призначення.

Destination my work (Пункт при-
значення, моя робота)

Дає змогу прокласти маршрут до вашої робочої адреси, збереженої в улюбле-
них пунктах призначення.

Previous destinations (Попередні 
пункти призначення) Відображає раніше встановлені пункти призначення.

Favourite destinations (Улюблені 
пункти призначення) Відображає пункти призначення, збережені вами у список улюблених.

Крім того, ви можете вимовити ці команди, коли маршрут активний:
Голосова команда Дія та опис

Cancel route (Скасувати маршрут) Скасування поточного маршруту.

Reroute (Об’їзд) Дає вам можливість вибрати альтернативний маршрут.

Repeat last instruction (Повторити 
останню інструкцію) Повторення останньої навігаційної підказки.

Show route (Показати маршрут) Відображення всього маршруту на оглядовій мапі.

Show traffic (Показати автодо-
рожні події) Відображення списку автодорожніх подій на вашому маршруті.

Show all traffic (Показати всі авто-
дорожні події) Відображення списку всіх автодорожніх подій.

Show map (Показати мапу) Відображення мапи на сенсорному екрані.

Show north up (Показати північ 
вгорі) Північ показано в верхній частині мапи.

Show heading up (Показати наві-
гацію за напрямком руху) Мапа повертається за напрямком руху автомобіля.

Show 3D (Показати 3D) Мапа відображається в режимі 3D.
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Голосові команди для керування програмами на мобільному 
телефоні (якщо встановлено)

Нижченаведені голосові команди завжди доступні:
Голосова команда Дія та опис

Mobile applications (Мобільні про-
грами) Система запросить вас назвати програму, яку ви бажаєте запустити.

List applications (Список програм) Система видає список усіх мобільних програм, доступних на цей момент.

Find applications (Знайти програ-
ми)

Система шукає сумісні програми, що працюють на вашому пристрої, та підклю-
чається до них.

Також існують голосові команди, які ви можете використовувати, коли програми 
підключаються до SYNC 3:

Голосова команда Дія та опис

Скажіть назву програми Ви можете в будь-який момент сказати назву мобільної програми, щоб запус-
тити її на SYNC 3.

Скажіть назву програми, потім 
«Help» (допомога) 

SYNC 3 видає список доступних голосових команд для зазначеної програми, 
якщо ця програма зараз запущена на SYNC 3.

Скажіть «Close» (закрити), потім 
назву програми SYNC вийде із зазначеної програми.

Голосові команди для параметрів голосового керування

Щоб перейти до параметрів голосового керування, натисніть кнопку голосового ке-
рування на кермі та після сигналу скажіть:

Голосова команда Дія та опис
Voice settings (Параметри голосо-
вого керування) Перехід до параметрів голосового керування.

Interaction mode standard (Режим 
взаємодії, стандартний) Коли цей режим увімкнено, система застосовує довші підказки.

Interaction mode advanced (Ре-
жим взаємодії, просунутий) Коли цей режим увімкнено, система застосовує коротші підказки.

Call confirmation on (Підтвер-
дження телефонного дзвінка, 
ввімкнути)

Перш ніж зробити телефонний дзвінок, система просить підтвердження.
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Голосова команда Дія та опис
Call confirmation off (Підтвер-
дження телефонного дзвінка, 
вимкнути)

Система телефонує без підтвердження.

Voice command lists on (Списки 
голосових команд, увімкнути) Система відображає короткий список доступних команд.

Voice command lists off (Списки 
голосових команд, вимкнути) Система не відображає список команд.

Ви можете регулювати гучність голосових 
підказок системи за допомогою регулято-
ра гучності.

Автоматичне зменшення 
швидкості вентилятора
Залежно від поточних параметрів кліматич-
ної системи швидкість вентилятора може 
автоматично зменшуватися, щоб зменши-
ти кількість фонових шумів в автомобілі, ко-
ли ви вимовляєте голосові команди або го-
ворите по телефону.
Швидкість вентилятора повертається до 
нормального рівня, коли сеанс голосово-
го керування закінчується. Ви можете вруч-
ну відрегулювати швидкість вентилятора 
за допомогою кнопок або ручки швидкості 
вентилятора під час сеансу голосового ке-
рування.
Щоб вимкнути функцію автоматичного 
зменшення швидкості вентилятора під час 
сеансів голосового керування, виконайте 
нижченаведені дії.

1.  Одночасно натисніть та утримуйте 
кнопки кондиціонера повітря та 
рециркуляції повітря.

2.  Відпустіть кнопки та не пізніше 
ніж через кілька секунд збільште 
швидкість вентилятора.

Щоби знову ввімкнути цю функцію, повто-
ріть вищенаведену послідовність дій.



279

SYNC™ 3

РОЗВАЖАЛЬНІ СИСТЕМИ

Елемент Повідомлення Опис
A Sources (Джерела) Відображає вибраний вами мультимедійний носій.

B Presets (Попередні установки) Дає вам змогу вибирати ряд попередніх установок, який ви хоче-
те переглянути.

C Попередня установка Показує станції, які ви зберегли як попередні установки.

Ви можете перейти до цих елементів за до-
помогою сенсорного екрана або голосових 
команд.
Доступні елементи можуть змінюватися за-
лежно від вибраного вами джерела. Вам 
можуть бути доступні такі елементи:

ENTERTAINMENT

E224963

DescriptionMessageItem

This displays your selected media source.SourcesA

This allows you to select the preset bank you
want to view.

PresetsB

This shows you the stations that you have saved
as presets.

PresetC

You can access these options using the
touchscreen or voice commands. The
available options may change depending
on the source that you select.
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Повідомлення та опис
Direct tune (Пряме налаштуван-
ня) З’являється спливаюче вікно для введення частоти станції.

TA (Автодорожні повідомлення) Дозволяє вам вмикати та вимикати автодорожні повідомлення.

Stations (Станції)
З’являється список наявних радіостанцій. Ви можете вибрати станцію, натис-
нувши будь-який пункт у списку на сенсорному екрані. Щоб побачити більше 
станцій, прокрутіть список вниз за допомогою верхньої та нижньої стрілок, 
смуги прокручування або провівши пальцем вниз по списку.

Джерела
Натисніть цю кнопку, щоб вибрати носій, 
який ви хочете використовувати для про-
слуховування музики.

Щоб налаштуватися на станцію за до-
помогою сенсорного екрана, виберіть:

Пункт меню
Direct tune (Пряме налаштування) З’являється спливаюче вікно для введення частоти станції.

Station List (Список станцій)

З’являється список наявних радіостанцій. Ви можете вибрати станцію, на-
тиснувши будь-який пункт у списку на сенсорному екрані. Щоб побачити 
продовження списку, прокрутіть його вгору та вниз за допомогою верхньої 
та нижньої стрілок, смуги прокручування або провівши пальцем вгору або 
вниз по списку.

Щоби стерти раніше введену цифру, ско-
ристайтеся кнопкою повернення.

Після введення ідентифікатора станції 
ви можете вибрати:

Пункт меню Дія та опис
Enter (Ввести) Натисніть, щоб почати відтворювати передачі зі станції, яку ви ввели.

Cancel (Скасувати) Натисніть, щоб вийти, не змінюючи станцію.

Радіо AM/FM/DAB
Налаштування на станцію
Ви можете використати кнопки налашту-
вання або пошуку на лицьовій панелі раді-
оприймача, щоб вибрати станцію.
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Попередні установки
Щоб задати нову попередньо встановлену 
станцію, налаштуйтеся на стацію та натис-
ніть й утримуйте одну з кнопок попередньої 
установки. Поки система запам’ятовує стан-
цію, звук в аудіосистемі ненадовго зникає, а 
потім повертається.

Для керування відтворенням музики ви мо-
жете використовувати кнопки «ПОШУК да-
лі», «ПОШУК назад», «Пауза» або «Відтво-
рення».

Також доступні нижченаведені кнопки:
Кнопка Функція

Browse (Переглянути) Ви можете використати кнопку Browse, щоб вибрати композицію.

Repeat (Повторити)

Виберіть цю кнопку, і з’явиться маленька цифра один, повідомляючи, що для 
цієї композиції вибрано режим повторного відтворення.
Для компакт-дисків з MP3: ця кнопка дає вам змогу перемикатися між ви-
мкненням повторного відтворення, повторенням однієї композиції (відобра-
жається маленька цифра один) та повторенням поточної папки (відобража-
ється маленьке зображення папки).

Shuffle (Відтворення в довільно-
му порядку)

Виберіть символ відтворення в довільному порядку, щоб музика на диску від-
творювалася в довільному порядку.

Доступні такі кнопки для Bluetooth:
Кнопка Функція

Repeat (Повторити)
Натискаючи кнопку Repeat, ви переключаєтеся між трьома режимами повтор-
ного відтворення: вимкнення повторного відтворення (кнопка не підсвічуєть-
ся), повторити всі (кнопка підсвічується) та повторити одну композицію (кноп-
ка підсвічується з маленькою цифрою один).

Shuffle (Відтворення в довільно-
му порядку) Відтворення композицій у довільному порядку.

Ряди попередніх установок
Для AM передбачено два ряди попере-
дніх установок, для FM – три, для DAB – теж 
три. Щоб перейти до додаткових попере-
дніх установок, торкніться кнопки попере-
дніх установок. Індикатор на кнопці попере-
дніх установок показує, який ряд установок 
ви наразі переглядаєте.

CD-програвач
Як тільки ви виберете це джерело, система 
повернеться до основного екрана аудіосис-
теми.
На екран виводиться інформація про музи-
ку, що відтворюється на цей момент.

Аудіопристрій з Bluetooth
Функція аудіопристрою з Bluetooth може 
давати вам доступ до вмісту вашого при-
строю з Bluetooth.
Робота цієї функції залежить від моделі те-
лефону. Щоб перевірити сумісність свого 
телефону, відвідайте місцевий сайт Ford.
Для використання аудіопристрою з 
Bluetooth ваш телефон повинен бути 
зв’язаним із системою. Див. розділ «Теле-
фон» (с. 285).
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Для керування відтворенням музики ви мо-
жете використовувати кнопки «ПОШУК да-
лі», «ПОШУК назад», «Пауза» або «Відтво-
рення».

Щоб отримати більше інформації про ком-
позицію, що відтворюється, натисніть на 
обкладинку альбому або кнопку Info (ін-
формація).

Відтворюючи музику з пристрою з Bluetooth, ви можете шукати певну музику, виби-
раючи такі функції:

Кнопка Функція

Browse (Переглянути)
За наявності списку композицій він відображається у списку відтворення Now 
Playing (Відтворюється).
Робота цієї функції залежить від вашого пристрою та активного мультимедій-
ного програвача на підключеному пристрої.

New search (Новий пошук)

Ця функція, розміщена під Browse, дає вам змогу відтворювати всі компози-
ції або створювати добірку композицій за однією з нижченаведених категорій.
Категорії надає підключений пристрій, тож список категорій для вашого при-
строю може бути іншим.

Playlists (Списки відтворення)

Artists (Виконавці)

Albums (Альбоми)

Songs (Пісні)

Composers (Композитори)

A-Z jump (Швидкий перехід A-Z) Ця кнопка дає вам змогу вибрати певну літеру в межах категорії, яку ви пере-
глядаєте, та перейти до всіх позицій у категорії, що починаються на цю літеру.

Explore device (Переглянути вміст 
пристрою)

За наявності ця функція дає вам  змогу переглядати папки та файли на USB-
пристрої.
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USB або iPod
Функція USB надає вам доступ до вміс-
ту USB-пристрою, як-от музика, аудіокниги 
або подкасти.

Доступні такі кнопки для USB та iPod:
Кнопка Функція

Repeat (Повторити) Натискаючи кнопку Repeat, ви переключаєтеся між трьома режимами повтор-
ного відтворення: вимкнення повторного відтворення (кнопка не підсвічуєть-
ся), повторити всі (кнопка підсвічується) та повторити одну композицію (кноп-
ка підсвічується з маленькою цифрою один).

Shuffle (Відтворення в довільно-
му порядку)

Відтворення композицій у довільному порядку.

Для керування відтворенням музики ви мо-
жете використовувати кнопки «ПОШУК да-
лі», «ПОШУК назад», «Пауза» або «Відтво-
рення».
Щоб отримати більше інформації про ком-
позицію, що відтворюється, натисніть на 
обкладинку альбому або кнопку Info (ін-
формація).

Для деяких пристроїв в системі передбаче-
но кнопки, що дають можливість пропуска-
ти фрагменти тривалістю 30 секунд під час 
прослуховування аудіокниг або подкастів. 
Ви можете перемотувати запис як вперед, 
так і назад.

Відтворюючи музику з USB-пристрою, ви можете шукати певну музику, вибираючи 
такі функції:

Кнопка Функція

Browse (Переглянути) За наявності списку композицій він відображається у списку відтворення Now 
Playing (Відтворюється).

New search (Новий пошук)

Ця функція, розміщена під Browse, дає вам змогу відтворювати всі компози-
ції або створювати добірку композицій за однією з нижченаведених категорій.

Play all (Відтворити всі)

Playlists (Списки відтворення)

Artists (Виконавці)

Albums (Альбоми)

Songs (Пісні)

Genres (Жанри)

Podcasts (Подкасти)

Audiobooks (Аудіокниги)

Composers (Композитори)

A-Z jump (Швидкий перехід A-Z) Ця кнопка дає вам змогу вибрати певну літеру в межах категорії, яку ви пере-
глядаєте, та перейти до всіх позицій у категорії, що починаються на цю літеру.

Explore device (Переглянути вміст 
пристрою)

За наявності ця функція дає вам  змогу переглядати папки та файли на USB-
пристрої.
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USB-порти
USB-порти розташовано на центральній 
консолі або на панелі приладів.
Ця функція дає вам змогу підключати муль-
тимедійні USB-пристрої та флешки і заря-
джати пристрої, якщо вони підтримують цю 
функцію.
Виберіть цю функцію, щоб відтворювати ау-
діофайли на USB-пристрої.

Підтримувані мультимедійні 
програвачі, формати та 
інформація про метадані
Система дає змогу підключати практично 
будь-які цифрові мультимедійні програвачі, 
в тому числі iPod®, iPhone та більшість фле-
шок.
Підтримувані аудіоформати включають 
MP3, WMA, WAV, AAC і FLAC.
Підтримувані розширення аудіофайлів 
включають MP3, WMA, WAV, M4A, M4B, AAC 
і FLAC.

Підтримувані файлові системи USB вклю-
чають: FAT, exFAT і NTFS.
Система також спроможна організувати 
індексовані медіафайли з відтворюючо-
го пристрою за тегами метаданих. Теги ме-
таданих, що є описовими ідентифікатора-
ми програмного забезпечення, вставлени-
ми в медіафайли, надають інформацію про 
файл.
Якщо теги метаданих індексованих файлів 
не містять жодної інформації, SYNC може 
вписати «Unknown» (Невідомо) в чисті по-
ля тегів метаданих.
Система спроможна виконати індексацію 
50 000 пісень на один USB-пристрій для 
максимум 10 пристроїв.
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ТЕЛЕФОН
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Неуважність під час водіння може при-
звести до втрати керування автомобі-

лем, аварії та травм.  Ми настійно рекоменду-
ємо вживати особливих застережних заходів 
під час використання будь-яких пристроїв, 
що можуть відвернути вашу увагу від доро-
ги. Передусім ви несете відповідальність за 
безпечну експлуатацію автомобіля. Ми не ра-
димо використовувати під час водіння будь-
які мобільні пристрої та по можливості ради-
мо натомість використовувати системи з го-
лосовим керуванням. Обов’язково ознайом-
тесь з усіма чинними місцевими законами, що 
поширюються на використання електронних 
пристроїв під час водіння.

Можливість користуватися телефоном, не 
прибираючи рук з керма, – одна з головних 
особливостей системи. Після зв’язування 
телефону із системою ви отримуєте доступ 
до численних опцій за допомогою сенсор-
ного екрана або голосових команд. Хоча ця 
система підтримує численні функції, робота 
багатьох з них залежить від того, чи підтри-
мує їх ваш мобільний.

Зв’язування мобільного 
телефону в перший раз
Перш ніж використовувати функції теле-
фону в режимі гучного зв’язку, зв’яжіть те-
лефон, що підтримує Bluetooth, із системою.
Увімкніть Bluetooth на своєму пристрої, щоб 
почати зв’язування. За потреби зверніться 
до посібника з експлуатації телефону.

Щоб додати телефон, виберіть:
Пункт меню

Pair phone 
(Зв’язати теле-
фон)

Цей пункт розміщено на екрані 
функції «Телефон». Ви також мо-
жете використати голосову коман-
ду. Див. розділ «Використання 
системи розпізнавання голосо-
вих команд» (с. 272).

1.  Виконайте вказівки на екрані.
2.  Система попросить вас знайти назву 

моделі вашого автомобіля на екрані 
телефону.

3.  Виберіть модель свого автомобіля, 
коли вона висвітиться на екрані 
телефону.

4.  Переконайтеся, що шестизначне 
число на екрані телефону збігається з 
шестизначним числом на сенсорному 
екрані автомобіля.

5.  На сенсорному екрані з’явиться 
повідомлення про успішне виконання 
зв’язування.

6.  Ваш телефон може попросити вас 
дати системі дозвіл на отримання 
доступу до інформації. Щоб перевірити 
сумісність свого телефону, зверніться 
до посібника з експлуатації телефону 
або відвідайте сайт.

Ви також можете додати телефон ін-
шим чином. Виберіть:

Пункт меню
Pair phone (Зв’язати телефон)

Після чого виберіть:

Discover other Bluetooth devices (Знайти інші пристрої 
з Bluetooth)

1.  Виконайте вказівки на екрані.
2.  Виберіть назву свого телефону, коли 

вона висвітиться на сенсорному екрані 
автомобіля.

3.  Переконайтеся, що шестизначне 
число на екрані телефону збігається з 
шестизначним числом на сенсорному 
екрані автомобіля.

4.  На сенсорному екрані з’явиться 
повідомлення про успішне виконання 
зв’язування.

5.  Ваш телефон може попросити вас 
дати системі дозвіл на отримання 
доступу до інформації. Щоб перевірити 
сумісність свого телефону, зверніться 
до посібника з експлуатації телефону 
або відвідайте сайт.
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Як мінімум, більшість мобільних телефонів 
із бездротовою технологією Bluetooth під-
тримують такі функції:

 ● відповідь на вхідний виклик;
 ● завершення виклику;
 ● набір номера;
 ● оповіщення «очікування виклику»;
 ● ідентифікацію абонента.

Інші функції, як-от текстові повідомлення 
через Bluetooth та автоматичне 
завантаження телефонної книги, залежать 
від параметрів мобільного телефону.

Щоб перевірити сумісність свого телефону, 
зверніться до посібника з експлуатації теле-
фону або відвідайте місцевий сайт Ford.

Меню телефону
Це меню стає доступним після зв’язування 
телефону із системою.

5. Your phone may prompt you to give
the system permission to access
information. To check your phone’s
compatibility, see your phone’s manual
or visit the website.

At a minimum, most cell phones with
Bluetooth wireless technology support the
following functions:
• Answering an incoming call.
• Ending a call.
• Dialing a number.

• Call waiting notification.
• Caller identification.
Other features, such as text messaging
using Bluetooth and automatic phonebook
download, are phone-dependent features.
To check your phone’s compatibility, see
your phone’s manual or visit the regional
ford website.

Phone Menu
This menu becomes available after pairing
a phone.

E224136

Action and DescriptionMenu ItemItem

Displays your recent calls.Recent Call listA
You can place a call by selecting an entry from this list.
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Позиція Пункт меню Дія та опис

A Список нещодавніх 
викликів

Відображення нещодавніх викликів. 
Ви можете зателефонувати, вибравши абонента з цього списку. 
Ви також можете відсортувати дзвінки, торкнувшись спадного меню вгорі 
сенсорного екрана. Ви можете вибрати:

All (Усі) Incoming (Вхідні) Outgoing (Ви-
хідні)

Missed (Пропу-
щені)

B Контакти

Усі контакти з вашого телефону відображаються в алфавітному порядку.

A-Z jump (Перехід A-Z)
Торкніться цієї кнопки, щоб швидко 
перейти до позицій, що починають-
ся на певну літеру.

C Параметри телефону
Відображення назви вашого телефону, перехід до параметрів телефону. 
У цьому меню ви можете зв’язати додаткові пристрої та установити мелодії 
виклику та оповіщення. Див. розділ «Параметри» (с. 302).

D SMS Відображення всіх нещодавніх SMS, якщо ваш телефон підтримує цю 
функцію.

E Клавіатура телефону
Використовуйте цю клавіатуру, щоб набрати номер телефону. 
Торкніться кнопки повернення, щоб видалити останню набрану цифру.

Call (Зателефонувати) Call (Зателефонувати)

F Не турбувати
Торкніться цієї кнопки, щоби спрямувати всі дзвінки прямо на свою голо-
сову пошту. Оповіщення про нові SMS не відображаються на сенсорному 
екрані, і всі мелодії виклику та оповіщення переводяться в тихий режим.

Якщо ваш телефон має функцію розпізна-
вання голосових команд, ви можете побачи-
ти в меню спеціальну кнопку для цієї функ-
ції. Ви також можете натиснути та утриму-
вати кнопку голосового керування на кермі, 
щоб використати цю функцію.

Телефонування
Існує декілька способів робити дзвінки че-
рез систему, зокрема за допомогою голо-
сових команд. Див. розділ «Використання 
системи розпізнавання голосових ко-
манд» (с. 272).
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Щоб зателефонувати на номер з ваших 
контактів, виберіть:

Пункт меню Дія та опис

Контакти

Виберіть у списку контактів ім’я лю-
дини, якій ви збираєтеся телефо-
нувати. Будь-які номери, збережені 
для цього абонента, відображають-
ся разом з його будь-якими збере-
женими фотографіями.

Щоб зателефонувати на номер з нещо-
давніх викликів, виберіть:

Пункт меню Дія та опис

Список нещо-
давніх викли-
ків

Після цього ви можете вибрати у 
списку номер, на який ви хочете за-
телефонувати. Система почне теле-
фонувати.

Щоб зателефонувати на номер, не збе-
режений у телефоні, виберіть:

Пункт меню Дія та опис
Клавіатура те-
лефону

Виберіть цифри номера, на який ви 
хочете зателефонувати.

Call (Зателе-
фонувати) Система почне телефонувати.

Торкніться кнопки повернення, щоб вида-
лити останню набрану цифру.

Вхідні виклики
Під час вхідного виклику лунає звуковий 
сигнал. Якщо наявна інформація про люди-
ну, що телефонує, вона з’являється на сен-
сорному екрані.

Щоб відповісти на виклик, виберіть:
Пункт меню

Accept (Прийняти)

УВАГАА:  ви також можете відповісти на виклик, 
натиснувши кнопку «телефон» на кермі.

Щоб відхилити виклик, виберіть:
Пункт меню

Reject (Відхилити)

УВАГАА:  ви також можете відхилити виклик, на-
тиснувши кнопку «телефон» на кермі.

Якщо хочете проігнорувати виклик, не ро-
біть нічого. Система зареєструє його як про-
пущений виклик.

Під час телефонного виклику

Під час телефонного виклику збережені в 
контактах ім’я  та номер співрозмовника ві-
дображаються на сенсорному екрані.
Екран також показує інформацію про стан 
телефону:

 ● сила сигналу,
 ● батарея,
 ● аварійна допомога; див. розділ 

«Параметри» (с. 302).

Ви можете вибрати будь-який із цих 
пунктів під час активного телефонно-
го виклику:

Пункт меню Дія та опис
End call (За-
вершити ви-
клик)

Негайне завершення телефонного 
виклику. Ви також можете натиснути 
кнопку на кермі.

Keypad (Кла-
віатура)

Натисніть, щоб отримати доступ до 
телефонної клавіатури.

Mute call (Ви-
мкнути мікро-
фон)

Ви можете вимкнути мікрофон, щоб 
співрозмовник вас не чув.

Handsfree 
off (Вимкну-
ти гучний 
зв’язок)

Переведення виклику на мобільний 
телефон або назад на систему.
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Робота з текстовими 
повідомленнями (SMS)

УВАГАА:  робота функцій завантаження тексто-
вих повідомлень та відповіді на них за допомогою 
Buetooth залежить від мобільного телефону.

Можливості зв’язку смартфону 
(якщо встановлено)

Система SYNC 3 дає вам можливість вико-
ристовувати Apple CarPlay та Android Auto 
для доступу до вашого телефону.
Коли ви використовуєте Apple CarPlay або 
Android Auto, ви можете:

 ● робити дзвінки;
 ● відправляти та отримувати 
повідомлення;

 ● слухати музику;
 ● використовувати функцію розпізнавання 
голосових команд, інтегровану в ваш 
телефон.

Apple CarPlay та Android Auto роблять не-
можливим використання деяких із функцій 
SYNC 3.
Більшість функцій Apple CarPlay та Android 
Auto використовують мобільні дані.
Apple CarPlay
Технологія Apple CarPlay вимагає iPhone 5 
або новішу модель з iOS 7.1 або пізнішої вер-
сії. Рекомендуємо оновитися до останньої 
версії iOS.

Отримання текстового повідомлення
Якщо така функція підтримується вашим 
мобільним телефоном, то після прибуття 
нового повідомлення лунає звуковий сиг-
нал і на сенсорному екрані відображається 
спливаюче вікно з ідентифікаційними дани-
ми автора повідомлення.
Ви можете вибрати:

1.  Підключіть телефон до USB- порту. 
Див. розділ «USB-порт» (с. 257).

2.  Виконайте вказівки на сенсорному 
екрані.

3.  Виконайте вказівки на екрані вашого 
телефону, щоб дозволити доступ до 
Apple CarPlay.

Коли установку буде завершено, після 
з’єднання з автомобілем через USB-порт 
ваш телефон буде підключатися до CarPlay 
автоматично.

Щоб відключити цю функцію на екрані 
«Параметри», виберіть:

Пункт меню
Apple CarPlay preferences (Налаштування Apple 
CarPlay)

Ваш пристрій присутній у списку, якщо система SYNC 
виявила Apple CarPlay. Виберіть спочатку назву сво-
го пристрою, а потім:

Disable (Відключити)

Щоб повернутися до SYNC 3, перейдіть до 
головного екрана Apple CarPlay та виберіть 
програму SYNC.

Пункт меню Дія та опис

Hear it (Почути) Система прочитає вам повідомлення.

View (Переглянути) Перегляд SMS на сенсорному екрані.

Call (Зателефонувати) Дзвінок автору SMS.

Reply (Відповісти)
Вибір із 15 шаблонів повідомлень. Натисніть на повідомлення, яке ви бажаєте 
використати, та підтвердьте відправлення SMS. Система підтвердить  успішне 
відправлення повідомлення.

Close (Закрити) Вихід із сенсорного екрана.
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УВАГАА:  по підтримку для Apple CarPlay звер-
тайтеся до компанії Apple.

Android Auto
Технологія Android Auto сумісна з більшістю 
пристроїв, що використовують Android 5.0 
або пізнішу версію.

1.  Завантажте на свій пристрій програму 
Android Auto з Google Play, щоб 
підготувати пристрій (цей процес може 
використовувати мобільні дані).

УВАГАА:  програма Android Auto може не пропону-
ватися для вашої країни.

2.  Щоб увімкнути цю функцію на екрані 
«Параметри», прокрутіть ліворуч на 
екрані та виберіть:

3. 
Пункт меню

Android Auto preferences (Налаштування Android 
Auto)

Enable Android Auto (Увімкнути Android Auto)

УВАГАА:  перш ніж підключити пристрій до USB-
порту, потрібно ввімкнути Android Auto.

Тепер пристрій можна підключати до USB-
порту. Див. розділ «USB-порт» (с. 257).

Щоб відключити Android Auto на екрані 
«Параметри», виберіть:

Пункт меню
Android Auto preferences (Налаштування Android 
Auto)

Ваш пристрій присутній у списку, якщо система 
SYNC виявила Android Auto. Виберіть спочатку назву 
свого пристрою, а потім:

Disable (Відключити)

УВАГАА:  можливо, вам знадобиться зсунути ві-
кно «Параметри» ліворуч, щоб вибрати Apple 
CarPlay Preferences (Налаштування Apple CarPlay) 
або Android Auto Preferences (Налаштування 
Android Auto).

Щоб повернутися до SYNC 3, виберіть пік-
тограму спідометра у рядку меню Android 
Auto в нижній частині сенсорного екрана, 
після чого торкніться кнопки повернення до 
SYNC.

УВАГАА:  по підтримку для Android Auto звертай-
теся до компанії Google.

НАВІГАЦІЙНА СИСТЕМА

Навігаційна система може відображатися у 
трьох режимах: режим мапи, режим пунктів 
призначення та режим пошуку на мапі.

Режим мапи
У режимі мапи система показує 2D- або 
3D-зображення поточного розташування 
вашого автомобіля на мапі.
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Позначення Елемент Опис

A Вид мапи

Heading up (2D) (За на-
прямком руху (2D))

Верхня частина екрана орієнтована за напрям-
ком прямолінійного руху автомобіля.

North up (2D) (Північ вго-
рі (2D)) Північ відображається в верхній частині екрана.

3D map mode (Режим три-
вимірної мапи)

Мапа відображається під нахилом та орієнто-
вана за напрямком прямолінійного руху авто-
мобіля.

B Збільшення 
масштабу

Виберіть кнопку збільшення масштабу, щоб розглянути мапу ближче або пе-
рейти в режим автоматичної зміни масштабу. 
Ви також можете збільшити масштаб, зводячи пальці на екрані жестом, що 
нагадує щипок.

C Зменшення 
масштабу

Виберіть кнопку зменшення масштабу, щоб відсунути мапу далі або перейти в 
режим автоматичної зміни масштабу. 
Ви також можете зменшити масштаб, розводячи пальці на екрані.

D Меню

Перехід до параметрів навігації по маршруту, зокрема:

Screen View (Вид екрана) Traffic List (Список автодорож.) (якщо встанов-
лено)

Коли навігація по маршруту активна, відображаються, в тому числі, такі 
функції:

Cancel Route (Скасувати 
маршрут)

Route overview (Огляд 
маршруту) Re-route (Об’їзд)

E Пункт призна-
чення

Показ усіх наявних способів пошуку, зокрема:

General search (Загальний 
пошук)

POIs (Об’єкти інфра-
структури) Favourites (Улюблені)

E230654

DescriptionItemCallout

Shows the direction of forward travel to be upward on
the screen

Heading
up (2D)

Map viewA

Shows the northern direction to be upward on the
screen.

North up
(2D)

Provides an electrical perspective of the map in the
direction of forward travel to be upward on the screen.

3D map
mode

Select the zoom in button to see a closer view of the map or
change to auto zoom.

Zoom inB

You can also use a pinch gesture to zoom in.

Select the zoom out button to see a farther away view of the map
or change to auto zoom.

Zoom
out

C

You can also use a pinch gesture to zoom out.

Access the route guidance options including:MenuD
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Режим пунктів призначення

Щоб установити пункт призначення, натисніть:
Пункт меню Опис

Destination (Пункт призначення) Якщо натиснути цю кнопку (літера E вище), система видасть список різних спо-
собів пошуку пункту призначення.

Після цього ви можете вибрати:

Search (Пошук)
Натиснувши цю кнопку, ви можете встановити пункт призначення, використо-
вуючи вільний текстовий пошук. Більше інформації про цей спосіб пошуку на-
ведено в наступній таблиці.

Previous Destinations (Попередні 
пункти призначення)

Тут зібрано 40 ваших останніх пунктів призначення. Ви можете вибрати будь-
який запис із цього списку, щоб вибрати його як пункт призначення. 

Delete all (Видалити всі) Виберіть цей пункт, щоб видалити всі по-
передні пункти призначення.

Home (Дім)

Виберіть, щоби прокласти маршрут до адреси, встановленої як домашня. 
Буде показано час на дорогу від вашого поточного розташування до домаш-
ньої адреси.

Щоб установити домашню адресу, натисніть:

Home (Дім)
Система запитає в вас, чи ви хочете додати 
до списку улюблених місць домашню адре-
су. Виберіть: 

Yes (Так) Введіть місцеперебування в рядок пошу-
ку та натисніть:

Save (Зберегти)

Work (Робота)

Виберіть, щоби прокласти маршрут до адреси, встановленої як робоча. 
Буде показано час на дорогу від вашого поточного розташування до робо-
чої адреси.

Щоб установити робочу адресу, натисніть:
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Пункт меню Опис

Work (Робота) Система запитає в вас, чи ви хочете додати до списку улюблених 
місць робочу адресу. Виберіть: 

Yes (Так) Введіть місцеперебування в рядок пошуку та натисніть:

Save (Зберегти)

Favourites (Улюблені)

Група Favorites містить будь-яке місце, яке ви раніше зберегли. 
Щоб додати місце до списку улюблених:

Add a favorite (До-
дати до улюбле-
них)

Виберіть цю кнопку та введіть місцеперебування в рядок пункту 
призначення.

Search (Пошук) Виберіть цей пункт, якщо ви хочете, щоб система знайшла введе-
ну вами адресу.

Save (Зберегти) Виберіть цю кнопку, коли введена вами адреса з’явиться на екрані.

Point of Interest (POI) 
Categories  
(Категорії об’єктів інф-
раструктури (POI))

Категорії POI, що можуть відображатися (залежно від ринку та конфігурації автомобі-
ля):

Food (Їжа)

Fuel (Паливо)

Hotel (Готелі)

ATM (Банкомати)

See All (Перегляну-
ти всі) Натисніть, щоб переглянути додаткові категорії.

Усередині цих категорій можна фільтрувати пошук за такими критеріями:

Nearby (Поблизу)

Along route (На маршруті)

Near destination (Поруч із пунктом призначення)

In a town (У місті)
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Вільний текстовий пошук

Позначення Елемент Опис

A Рядок пошуку

Ви можете ввести пункт призначення для навігаційної системи у таких фор-
матах:
Адреса
номер вулиця місто (країна) 
вулиця номер місто (країна)
Назву країни потрібно вводити лише в тих випадках, коли ви вводите адресу 
місця, розташованого не в тій країні, де ви зараз перебуваєте. 
Приклади: 
Німеччина: Henry-Ford-Straße 1 Köln 
Англія: CM13 3BW 
Франція: 55 Rue du Faubourg Saint-Honoré Paris

Місто

Free Text Search

E230655

DescriptionItemCallout

You can enter a navigation destination in the following
formats:

Search barA

Street address

number street city (country)
street number city (country)

Providing the country name is only required when you are
entering an address for a country other than the country
you are currently located in.
Examples:
Germany: Henry-Ford-Straße 1 Köln
England: CM13 3BW
France: 55 Rue du Faubourg Saint-Honoré Paris

Town
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Позначення Елемент Опис

або
Поштовий індекс

Об’єкт інфраструктури
(назва або категорія)

Перехрестя
(вулиця 1 / вулиця 2) 
(вулиця 1 та вулиця 2) 
(вулиця 1 & вулиця 2) 
(вулиця 1 @ вулиця 2)

Широта та довгота
(##.#####, ##.#####) 
Система приймає координати довжиною від 1 до 5 знаків.

B Піктограма «інфор-
мація» Додаткова інформація про пошук.

C Автозаповнення Система пропонує можливі пункти призначення, поки ви набираєте.

D Спливаюче вікно 
для символу

Якщо літера має варіанти написання, система показує їх в разі довгого 
натиснення клавіші цієї літери.

E Пошук
Натисніть цю кнопку, щоб виконати пошук. 
Якщо пошук дає декілька результатів, SYNC запропонує вам список пунк-
тів призначення, що найбільше відповідають вашому запиту.

F
Перемикання між 
розкладками кла-

віатури
Відображення списку наявних розкладок клавіатури.

Режим навігації по маршруту

Після вибору пункту призначення воно з’являється на мапі, і ви можете вибрати:
Пункт меню Опис

Start (Запустити)
Виберіть цей пункт, щоб почати прокладати маршрут. За промовчанням SYNC вибирає 
пріоритетний маршрут (варіантом за промовчанням є найшвидший маршрут). Ви може-
те змінити це налаштування в параметрах навігації. Див. розділ «Параметри» (с. 302).

Save (Зберегти) Пункт призначення зберігається в списку улюблених пунктів призначення.
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Позначення Елемент Опис

A Наступний по-
ворот

Натисніть піктограму маневру, щоб повторити наступну навігаційну інструк-
цію.

B Об’єкт інфра-
структури (POI)

Ви можете вибрати максимум три категорії POI для відображення на мапі. 
Якщо вибрані POI розташовано близько один від одного або в одному місці, 
відображається один квадратик з піктограмою категорії, а не декілька, щоб 
мапу було легше читати. 
Коли ви вибираєте цей квадратик на мапі, з’являється спливаюче вікно, що 
показує, скільки POI в цьому місці. 
Виберіть спливаюче вікно, щоб побачити список наявних POI. Ви можете 
прокрутити список та вибрати з нього POI.
УВАГА: якщо в автомобілі низький рівень заряду або палива, на мапі автома-
тично відображаються станції заправлення або заряджання.

C Очікуваний час 
прибуття

Натисніть цю піктограму, щоб переключитися між очікуваним часом прибут-
тя, кількістю кілометрів до пункту призначення або часом, що залишився до 
прибуття.

D Нижній рядок Відображає назву поточної дороги (за наявності).

E Вимкнути звук
Натисніть цю кнопку, щоб вимкнути звук голосових навігаційних інструкцій. 
Ви можете вибрати один з трьох типів навігаційних підказок. Див. розділ 
«Параметри» (с. 302).

УВАГАА:  щоб змінити гучність голосових підказок, поверніть ручку регулювання гучності, коли лунає 
підказка.

E230867

DescriptionItemCallout

Press the maneuver icon to repeat the next guidance
instruction.

Next TurnA

You can choose up to three POI categories to display on the
map. If the chosen POIs are close together or are at the same
location, a box is used to display a single category icon
instead of repeating the same icon, in order to reduce clutter.

Point of InterestB

When you select the box on the map, a pop-up appears
indicating how many POIs are in this location.
Select the pop up to see a list of the available POIs. You can
scroll through and select POIs from this list.
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Режим пошуку на мапі

Позначення Елемент Опис

A У центрі мапи
Натисніть цю кнопку, щоб поточне місцеперебування автомобіля було показа-
но в центрі мапи. Сиситема переходить у попередній активний режим навігації 
(режим мапи чи режим навігації по маршруту).

B Курсор-пере-
хрестя

Показ вибраного місця на мапі. Ви можете провести по мапі пальцем або вико-
ристати жест «щипок», щоби змінити положення.

C Смуга повер-
тання

Смуга повертання відображається, лише коли активний режим 3D. Проведіть 
пальцем по смузі, щоб повернути мапу ліворуч або праворуч.

D Start (Запус-
тити) Натисніть цю кнопку, щоб вибрати пункт призначення.

E Нижній рядок У цьому рядку відображається назва вибраного вами пункту призначення.

F Елементи керу-
вання Натисніть цю кнопку, щоб рядок функцій та кнопки навігації зникли.

DescriptionItemCallout

Note: If your vehicle is low on charge or fuel, station icons
automatically display on the map.

Press this icon to switch between estimated time of arrival,
kilometers to destination or time to destination.

Estimated Time
of Arrival

C

Displays the current road if available.Bottom BarD

Press this button to mute the voice guidance instructions.MuteE
You can select between three guidance prompt options.
See Settings (page 302).

Note: To change the voice prompt volume,
turn the volume knob when a voice guidance
prompt plays.

Map search Mode

E230868
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Меню навігації
У режимі мапи та під час активної навігації 
ви можете перейти в меню навігації.

Під час активної навігації торкніться кнопки 
екрана, щоб переглянути меню та інші кноп-
ки.
Щоб перейти до меню навігації, натисніть:

Кнопка
Меню

Після цього ви можете вибратиА:

Screen view (Ви-
гляд екрана)

Full map (Мапа по-
вністю) Під час навігації мапа відображається на весь екран. 

Motorway exit info 
(Інформація про 
з’їзди з автомагі-
стралі)

Під час навігації інформація про з’їзди відображається на правому бо-
ці екрана. 
Піктограми об’єктів інфраструктури (POI) відображаються для ресто-
ранів, готелів, заправних станцій і банкоматів, якщо ті присутні на з’їзді. 
Ви можете вибирати піктограми, щоб отримати список конкретних 
місць. Ви можете вибрати один POI як проміжний пункт або пункт при-
значення, якщо ви цього бажаєте.
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Кнопка

Turn list (Список поворотів)

Ця функція доступна лише за наявності активного марш-
руту. Відображаються всі повороти на поточному марш-
руті. 
Ви можете об’їхати будь-яку дорогу зі списку поворотів, 
вибравши цю дорогу у списку. З’явиться екран, і ви змо-
жете натиснути:

Avoid (Об’їхати)

Система розраховує новий маршрут та показує новий 
список поворотів.

Navigation Settings (Па-
раметри навігації) Натисніть цю кнопку, щоби змінити свої установки. Див. розділ «Параметри» (с. 302).

Where Am I?  
(Де я?) Інформація про місто, де ви перебуваєте, та найближчу дорогу.

Ці пункти з’являються в меню лише за наявності активного маршруту:

Cancel route (Скасувати 
маршрут)

Система просить вас підтвердити скасування, а потім повертається до екрана режи-
му мапи.

View Route (Перегляну-
ти маршрут) Натисніть цю кнопку, щоб побачити мапу всього маршруту.

Re-route (Об’їзд) Відображається інший маршрут, що є альтернативою поточному маршруту.

Edit waypoints (Змінити 
проміжні пункти)

З’являється, лише якщо на маршруті є активний проміжний пункт. Див. «Проміжні пунк-
ти» далі в цьому розділі, щоб дізнатися, як установлювати проміжні пункти.

Використовуйте цю кнопку, щоб змінити порядок своїх проміжних пунктів або вилучи-
ти їх.

Optimize order (Оптимізувати 
порядок) Система задає для вас порядок.

Waypoint items (Проміж-
ні пункти)

Натисніть будь-який пункт у списку проміжних пунк-
тів, щоб перемістити його вгору або вниз або вилучи-
ти його зі списку.

Go (Вперед) Перехід до нового екрана, де можна почати новий 
маршрут.
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Проміжні пункти
Ви можете додати проміжний пункт до наві-
гаційного маршруту як один із пунктів при-
значення на своєму маршруті. Повторюю-
чи нижченаведені кроки, ви можете додати 
максимум п’ять проміжних пунктів.
Щоб додати проміжний пункт:

1.  Виберіть піктограму пошуку 
(збільшувальне скло), коли в системі 
активовано маршрут. З’явиться меню 
пункту призначення.

2.  Установіть пункт призначення за 
допомогою будь-якого з наявних 
способів. Як тільки пункт призначення 
буде вибрано, установіть пункт 
призначення як проміжний пункт, 
вибравши:

Пункт меню
Add waypoints (Додати 
проміжний пункт)

З’явиться список проміжних пунктів, і ви зможете змінити порядок усіх проміжних 
пунктів, вибравши піктограму меню праворуч від місцеперебування.

Optimize order (Оптимізувати 
порядок) Система задає для вас порядок.

Waypoint items (Проміжні 
пункти)

Натисніть будь-який пункт у списку проміжних 
пунктів, щоб перемістити його вгору або вниз або 
вилучити його зі списку.

Go (Вперед) Перехід до нового екрана, де можна почати новий 
маршрут.

Путівник Michelin (якщо 
встановлено)
Путівник Michelin – це сервіс, що надає до-
даткову інформацію про певні об’єкти інф-
раструктури (POI), як-от ресторани, готелі 
та об’єкти туризму (за наявності).
Поруч з об’єктами інфраструктури, для яких 
наявна інформація з Michelin, відобража-
ється спеціальна інформаційна кнопка. На-
тисніть її, щоб побачити додаткову інфор-
мацію.
Якщо ви зв’язали телефон із системою, ви 
можете натиснути кнопку «телефон», щоб 
напряму зателефонувати в вибраний POI.

УВАГАА:  не всі функції доступні для всіх мов і країн.

Оновлення навігаційних мап
Щорічні оновлення мап можна придбати 
через найближчого дилера.

Компанія HERE є постачальником цифро-
вих мап для системи навігації. Якщо ви зна-
йшли в мапах помилки, ви можете повідо-
мити про це безпосередньо HERE, скорис-

тавшись посиланням www.here.com. Ком-
панія HERE перевіряє всі звіти про помилки і 
надсилає результати перевірки через елек-
тронну пошту.

ПРОГРАМИ

Ця система дає можливість використову-
вати голосові команди, кнопки на кермі та 
сенсорний екран для керування програ-
мами смартфону, в яких активовано SYNC 
AppLink. Після того як програма почне пра-
цювати через AppLink, ви зможете керувати 
основними функціями програми за допомо-
гою голосових команд і кнопок на кермі.

УВАГАА:  програми, що підтримують AppLink, є 
різними для різних регіонів.

УВАГАА:  щоб отримати доступ до AppLink, по-
трібно спочатку зв’язати смартфон із системою 
SYNC та підключити його до неї через Bluetooth.
УВАГАА:  користувачам iPhone потрібно підклю-
чити телефон через USB-порт.
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УВАГАА:  щоб отримати відомості про наявні 
програми, підтримувані смартфони та усунення 
неполадок, відвідайте місцевий сайт Ford.
УВАГАА:  переконайтеся, що ви маєте активний 
обліковий запис для завантаженої вами програми. 
Деякі програми працюють автоматично без до-
даткових налаштувань. Інші програми потребу-
ють персональних налаштувань та створення 
станцій або закладок. Радимо зробити це вдома 
або поза автомобілем.
УВАГАА:  ми рекомендуємо вам ознайомитися з 
умовами надання послуг та політиками конфіден-
ційності програми на смартфоні, оскільки компа-
нія Ford не несе відповідальності за вашу програ-
му або те, як вона використовує дані.
УВАГАА:  AppLink – це функція, інтегрована у сис-
тему SYNC. Доступ до мобільних програм че-
рез AppLink можливий, лише коли Android Auto або 
Apple CarPlay вимкнено. До деяких програм до-
ступ можливий лише через AppLink, до інших – ли-
ше через Android Auto або Apple CarPlay. Читай-
те інформацію про можливості зв’язку смартфо-
ну, щоб дізнатися, як відключити Android Auto або 
Apple CarPlay.
УВАГАА:  для використання програми разом із 
системою, програма має бути запущена у фоно-
вому режимі на вашому телефоні. Якщо ви завер-
шите роботу програми на телефоні, вона припи-
нить працювати  і в системі.
УВАГАА:  якщо програма, сумісна з AppLink, не ві-
дображається в розділі програм, переконайтеся, 
що потрібна програма запущена на мобільному 
пристрої.

Пункт меню Дія та опис
Connect Mobile 
apps (Підклю-
чити мобільні 
програми)

Система шукає сумісні програми, 
запущені на вашому мобільному 
пристрої, та підключається до них.

Увімкнення мобільних програм на SYNC 3
Щоб увімкнути мобільні програми, системі 
SYNC потрібний дозвіл користувача на від-
правлення та отримання інформації про ав-
торизацію програми та оновлень з вико-
ристанням тарифного плану підключеного 
пристрою.
Підключений пристрій відправляє дані ком-
панії Ford у Сполучених Штатах. Інформація 
зашифрована та включає ваш VIN, номер 
модуля SYNC 3, показання одометра, ста-
тистку використання та інформацію про на-
лагодження програм. Ми зберігаємо ці да-
ні лише стільки часу, скільки необхідно для 
надання цієї послуги, пошуку та виправлен-
ня несправностей, поліпшення якості виро-
бів і послуг, а також для того, щоб запропо-
нувати вам вироби та послуги, що можуть 
зацікавити вас (якщо закон це дозволяє). 
Оновлення дозволів програми можуть від-
буватися автоматично.

УВАГАА:  вам потрібно ввімкнути мобільні про-
грами для кожного підключеного пристрою, коли 
ви вперше вибираєте мобільну програму, викорис-
товуючи цю систему.
УВАГАА:  діють стандартні тарифи для послуг 
передання даних. Ford не несе відповідальності за 
будь-яку додаткову плату, стягнену з вас вашим 
оператором зв’язку, коли ваш автомобіль відправ-
ляє або отримує дані через підключений пристрій. 
Сюди входять будь-які додаткові витрати, поне-
сені через використання роумінгу за кордоном.

Ви можете вмикати ви вимикати програми че-
рез параметри. Див. розділ «Параметри» 
(с. 302).



302

SYNC™ 3

Дозволи програм
Система розділяє дозволи програм на гру-
пи. Ви можете давати ці групові дозволи 
окремо. Ви можете в будь-який момент змі-
нити стан групи дозволів через меню пара-
метрів. Перебуваючи в меню параметрів, ви 
також можете побачити дані, що містяться 
в кожній групі.
Коли ви запускаєте програму за допомогою 
SYNC 3, вона може попросити вас дати пев-
ні дозволи, наприклад інформацію про ав-
томобіль, характеристики керованості, GPS-
координати та швидкість, а також дозвіл 
відправляти push-повідомлення. Ви можете 
ввімкнути всі групи або жодну з них під час 
перших запитів програми на отримання до-
зволів. Меню параметрів пропонує можли-
вість індивідуального контролю групових 

дозволів.

УВАГАА:  дозволи потрібно надавати лише під 
час першого використання програми разом із 
SYNC.
УВАГАА:  у разі вимкнення групових дозволів про-
грами все одно зможуть працювати із SYNC, як-
що ви не вимкнули всі програми (налаштування All 
Apps) у меню параметрів.

ПАРАМЕТРИ

У цьому меню ви можете перейти до пара-
метрів багатьох функцій системи та зміни-
ти їх. Щоб перейти до додаткових параме-
трів, проведіть пальцем по екрану ліворуч 
або праворуч.

Sound (Звук)
Параметри Sound (Звук)

Reset all (Скинути всі) Скидання параметрів звуку до заводських установок.

Treble (Високі частоти) Регулювання рівня високих частот.

Midrange (Середні частоти) Регулювання рівня середніх частот.

Bass (Низькі частоти) Регулювання рівня низьких частот.

Balance / Fade (Розподіл звуку між ліви-
ми і правими / передніми і задніми ди-
наміками)

Регулювання розподілу звуку між лівим та правим боками салону або 
між передньою та задньою частинами салону.

Adaptive Volume (Адаптивне регулю-
вання гучності)

Регулювання ступеня збільшення звуку аудіосистеми зі збільшенням 
швидкості або вимкнення цієї функції.

DSP occupancy (Налаштування зву-
ку залежно від розміщення людей у са-
лоні)

Оптимізація звуку залежно від розміщення слухачів.

Sound settings (Параметри звуку) (якщо 
встановлено)

Стерео

Об’ємний

Ваш автомобіль може мати не всі ці функції.
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Media Player (Мультимедійний 
програвач)
Ця кнопка наявна, коли мультимедійний 
пристрій, як-от Bluetooth-стерео або USB-
пристрій, є активним джерелом звуку. На-
тиснувши цю кнопку, ви отримуєте доступ 
до нижченаведених пунктів лише для ак-
тивних пристроїв.

Пункт меню Дія та опис

Podcast speed (Швидкість 
подкасту)

Для деяких USB-пристроїв система може регулювати швидкість відтворення под-
кастів. Коли подкаст відтворюється, ви можете вибрати:

Slower (Повільніше) Normal (Нормальна) Faster (Швидше)

Audiobook playback speed 
(Швидкість відтворення ау-
діокниги)

Для деяких USB-пристроїв система може регулювати швидкість відтворення ау-
діокниг. Коли подкаст відтворюється, ви можете вибрати:

Slower (Повільніше) Normal (Нормальна) Faster (Швидше)

Cover Art priority (Пріоритет 
обкладинки)

Media Player (Мультиме-
дійний програвач)

Відображається обкладинка з музичних файлів вашо-
го пристрою. Якщо на пристрої відсутні зображення об-
кладинки для цих файлів, таке зображення забезпечує 
база даних Gracenote.

Gracenote®
Для ваших музичних файлів використовується зобра-
ження обкладинки з бази даних Gracenote. Воно має 
пріоритет над зображенням обкладинки, наданим ва-
шим пристроєм.

Gracenote® Management (Ке-
рування Gracenote)

База даних Gracenote надає інформацію про метадані для ваших музичних фай-
лів на кшталт інформації про жанр, альбом і композитора.

Коли цю функцію вимкнено, система використовує збережені метадані з вашого 
мультимедійного пристрою.

Gracenote® Database Info (Ін-
формація про базу даних 
Gracenote)

Перегляд версії бази даних Gracenote.

Device information (Інформа-
ція про пристрій)

Перегляд інформації про виробника та номер моделі вашого мультимедійного 
пристрою.

Update media Index (Онови-
ти індекс мультимедійного 
пристрою)

Видалення збереженої мультимедійної інформації з метою повторної індексації.

Clock (Годинник)
Щоб змінити час, вибирайте верхні та ниж-
ні стрілки по обох боках екрана. Ліві стрілки 
призначено для налаштування годин, пра-
ві стрілки – хвилин. Ви можете вибрати AM 
(час до полудня) або PM (час після полу-
дня).
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Система автоматично зберігає будь-які змі-
ни, внесені вами до параметрів.

Щоб зв’язати із системою пристрій з під-
тримкою Bluetooth, ви повинні ввімкнути 
Bluetooth.
Процес зв’язування із системою пристрою 
з Bluetooth не відрізняється від зв’язування 
телефону. Читайте опис зв’язування при-
строю та наявних функцій у підрозділі, при-
свяченому параметрам телефону.

Phone (Телефон)
Перш ніж використовувати функції теле-
фону в режимі гучного зв’язку, зв’яжіть те-
лефон, що підтримує Bluetooth, із системою.
Увімкніть Bluetooth на своєму пристрої, щоб 
почати зв’язування. За потреби зверніться 
до посібника з експлуатації телефону.

Щоб додати телефон, виберіть:
Пункт меню

Pair phone (Зв’язати телефон)

1.  Виконайте вказівки на екрані.
2.  Система попросить вас знайти назву 

моделі вашого автомобіля на екрані 
телефону.

Bluetooth
Натиснувши цю кнопку, ви отримуєте до-
ступ до нижченаведених пунктів:

3.  Виберіть модель свого автомобіля, 
коли вона висвітиться на екрані 
телефону.

4.  Переконайтеся, що шестизначне 
число на екрані телефону збігається з 
шестизначним числом на сенсорному 
екрані автомобіля.

5.  На сенсорному екрані з’явиться 
повідомлення про успішне виконання 
зв’язування.

6.  Ваш телефон може попросити вас 
дати системі дозвіл на отримання 
доступу до інформації. Щоб перевірити 
сумісність свого телефону, зверніться 
до посібника з експлуатації телефону 
або відвідайте місцевий сайт Ford.

Ви також можете додати телефон ін-
шим чином. Виберіть:

Пункт меню
Pair phone (Зв’язати телефон)

Після чого виберіть:

Discover other Bluetooth devices (Знайти інші пристрої 
з Bluetooth)

1.  Виконайте вказівки на екрані.
2.  Виберіть назву свого телефону , коли 

вона висвітиться на сенсорному екрані 
автомобіля.

Пункт меню Дія

Bluetooth
On (Увімк.)

Off (Вимк.)

Пункт меню Дія та опис
Clock format (Формат годин-
ника) Виберіть формат відображення часу.

Auto tme zone update (Автома-
тичне налаштування під часо-
ві пояси)

Коли ця функція активна, годинник налаштовується залежно від змін часово-
го поясу.

Reset clock to GPS time (Нала-
штування годинника на час за 
GPS-супутником)  

Якщо вибрати цю функцію, годинник автомобіля скидає налаштування часу до 
значень, отриманих від GPS-супутника.



305

SYNC™ 3

3.  Переконайтеся, що шестизначне 
число на екрані телефону збігається з 
шестизначним числом на сенсорному 
екрані автомобіля.

4. На сенсорному екрані з’явиться 
повідомлення про успішне виконання 
зв’язування.

5.  Ваш телефон може попросити вас 
дати системі дозвіл на отримання 
доступу до інформації. Щоб перевірити 
сумісність свого телефону, зверніться 
до посібника з експлуатації телефону 
або відвідайте сайт.

Після виконання зв’язування пристрою ви можете налаштувати нижченаведені па-
раметри.

Пункт меню Дія та опис

View devices (Переглянути пристрої)

Після чого ви можете вибрати:

Add device (Додати пристрій) Ви можете додати пристрій з підтримкою Bluetooth, виконавши кроки з попере-
дньої таблиці. 

Ви можете вибрати телефон, торкнувшись його назви на екрані. Після цього стають доступними такі пункти:

Connect (Підключити) Залежно від стану пристрою ви можете вибрати один із цих пунктів для роботи 
з вибраним пристроєм.

Disconnect (Відключити)

Device information (Інформація 
про пристрій) Перегляд інформації про телефон і пристрій.

Make primary (Зробити голо-
вним) Призначення цього пристрою вашим основним пристроєм.

Delete (Видалити) Видалення вибраного пристрою із системи.

Пункт меню Дія та опис

Manage contacts (Керувати контактами)

Після чого ви можете вибрати:

Automatic contact download 
(Автоматичне завантаження 
контактів)

Увімкніть цю функцію, щоб SYNC 3 періодично завантажувала вашу телефонну 
книгу, підтримуючи ваш список контактів в актуальному стані.

Sort by: (Сортувати за:) Виберіть, як система повинна відображати ваші контакти. Ви можете вибрати:

Інші функції, як-от текстові повідомлення 
через Bluetooth та автоматичне заванта-
ження телефонної книги, залежать від па-
раметрів мобільного телефону.
Щоб перевірити сумісність свого телефону, 
зверніться до посібника з експлуатації теле-
фону або відвідайте місцевий сайт Ford.
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Пункт меню Дія та опис

Sort by: (Сортувати за:)
Виберіть, як система повинна відображати ваші контакти. Ви можете вибрати:

Forename (Ім’я) Surname (Прізвище)

Re-download contacts (Повтор-
но завантажити контакти) Виберіть цей пункт, щоб повторно завантажити свій список контактів вручну.

Delete contacts (Видалити кон-
такти)

Виберіть цей пункт, щоб видалити список контактів в автомобілі. Видалення 
списку в автомобілі не стирає список контактів у підключеному телефоні.

Пункт меню Дія та опис

Phone Ringtone selection (Вибір мелодії виклику для телефону)

Після чого ви можете вибрати:

No ringtone (Без мелодії ви-
клику) Вхідний виклик на ваш телефон не супроводжується звуковим сигналом.

Use phone ringtone (Викорис-
товувати мелодію виклику те-
лефону)

Для вхідного виклику використовується мелодія, встановлена на вашому теле-
фоні. Цей пункт може бути недоступним для деяких телефонів. Якщо пункт до-
ступний, це налаштування використовується за промовчанням.

Ви також можете вибрати один із трьох наявних варіантів мелодії виклику.

Пункт меню Дія та опис

Text messaging (Робота з SMS)

Після чого ви можете вибрати:

Text messaging (Робота з SMS) Ви можете ввімкнути або вимкнути цю функцію.

No alert (silence) (Без сигналу 
(Беззвучно)) Вхідне SMS на ваш телефон не супроводжується звуковим сигналом.

Ви  можете вибрати один із трьох наявних варіантів звукових оповіщень.

Voice read out (Голосове пові-
домлення)

Якщо цю функцію ввімкнено, ви отримуєте голосове оповіщення про нове пові-
домлення.
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Ви також можете вмикати та вимикати 
нижченаведені функції:

Пункт меню Дія та опис
Mute audio in privacy (Вимкнути 
звук аудіосистеми в конфіден-
ційному режимі)

Коли ця функція активна, звук в аудіосистемі (наприклад, від радіо або мобіль-
них програм) вимикається на час телефонного дзвінка, навіть якщо розмова 
відбувається в конфіденційному режимі.

Roaming warning (Попереджен-
ня про роумінг)

Коли ця функція активна, у разі спроби зробити виклик відображається попе-
редження про те, що телефон працює в режимі роумінгу.

Low battery notification (Опові-
щення про низький рівень за-
ряду батареї)

Коли ця функція активна, у разі низького рівня заряду батареї вашого телефо-
ну система відображає повідомлення.

Emergency Assistance (Аварійна 
допомога)
Виберіть цю кнопку, щоб увімкнути або ви-
мкнути цю функцію. Якщо було завантаже-
но контакти з мобільного телефону, ви мо-
жете налаштувати таку функцію:

Пункт меню Дія та опис

Set emergency contacts (Уста-
новити контакти для екстрених 
викликів)

Ви можете вибрати максимум два номери з телефонної книги вашого мобільно-
го пристрою як контакти для екстрених викликів. Вони будуть використані для 
швидкого доступу наприкінці процесу виклику, ініційованого функцією аварій-
ної допомоги.

Radio (Радіо)
Ця кнопка присутня, якщо активним муль-
тимедійним пристроєм (джерелом) вибра-
но AM-, FM- або DAB-радіо. Натиснувши цю 
кнопку, ви отримуєте доступ до нижченаве-
дених пунктів:

Пункт меню Дія та опис

Radio text (Радіотекст) Ця функція доступна, якщо активним мультимедійним пристроєм (джерелом) 
вибрано FM- або DAB-радіо. Активуйте її, щоб система відображала радіотекст.

Autoset presets (AST) (Автома-
тичне налаштування попере-
дніх установок)

Refresh (Оновити)

Коли цю функцію вибрано, система зберігає шість станцій з найсильнішим для 
вашого поточного місцеперебування сигналом в останній ряд попередніх уста-
новок ввімкненого наразі радіо. 

Ви також можете ввімкнути або 
вимкнути такі функції:

Service linking (Перемикання в режимі цифрового аудіомовлення)

Alternative frequency (Альтернативна частота)

Regional (Режим регіон. передач)

News (Новини)

Див. розділ «Розважальні системи» (с. 279).
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Navigation (Навігація)

Параметри мапи
Пункт меню Дія та опис

Map preferences (Параметри мапи)

Тоді виберіть будь-який з цих пунктівА:
3D city model (3D-модель 
міста) Коли цей пункт активний, система показує тривимірні зображення будівель.

Breadcrumbs («Хлібні 
крихти»)

Коли цей пункт активний, уже пройдений автомобілем маршрут відображається у 
вигляді білих цяток.

POI icons (Піктограми POI)

Увімкніть цю функцію, щоб відобразити максимум 3 піктограми POI на навігаційній 
мапі.

Після активації цієї функції ви можете вибрати пікто-
грами для відображення на екрані, вибравши: Select POIs (Вибрати POI)

Параметри маршруту
Пункт меню Повідомлення другого рівня, дії та описи

Route preferences (Параметри 
маршруту)

Тоді виберіть будь-який із цих пунктівА:

Preferred route (Пріоритетний 
маршрут)

Виберіть пріоритетний тип маршруту: найкоротший, найшвидший або еко-
логічний. Система буде показувати його першим.

Shortest (Найкоротший) Fastest (Найшвидший) Eco (Еко)

Always use ___ route (Завжди вико-
ристовувати ___ маршрут)

Під час прокладання маршруту система не пропонує вибору із декількох 
варіантів. Вона розраховує лише один маршрут, заданий у пункті «Пріори-
тетний маршрут».
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Пункт меню Повідомлення другого рівня, дії та описи

Automatically find parking (Автома-
тично знайти стоянку)

Система шукає та відображає вільні місця для стоянки, поки ви наближає-
теся до пункту призначення.

Eco time penalty (Додатковий час 
через вибір екомаршруту)

Вибір низького, середнього або високого налаштування додаткового часу, 
який може знадобитися, якщо ви виберете екологічний маршрут. Що вище 
це налаштування, то більше часу відводиться на маршрут.

Dynamic route guidance (Динамічна 
навігація по маршруту)

Увімкніть або вимкніть функцію врахування системою автодорожньої ін-
формації під час планування маршруту. Система може знайти швидший 
маршрут залежно від інформації про інтенсивність дорожнього руху або 
виявити інцидент «Дорогу закрито» та при можливості знайти об’їзд (якщо 
встановлено TMC).

Параметри навігації
Пункт меню Дія та опис

Navigation preferences (Параметри навігації)

Guidance prompts (Навігаційні підказки) Ви можете налаштувати, яким чином система має давати підказки. 
Тоді виберіть будь-який із цих пунктів:

Voice and Chimes (Голос і звукові сигнали)

Voice only (Лише голос)

Chimes only (Лише звукові сигнали)

Hazard spot warning (Попередження про небезпечні ділянки)

Visual only (Лише візуальні)

Visual and Chimes (Візуальні та звукові сигнали)

УВАГАА:  усі мобільні програми можуть бути не-
сумісними із системою.
УВАГАА:  діють стандартні тарифи для послуг 
передання даних. Ford не несе відповідальності за 
будь-яку додаткову плату, стягнену з вас вашим 
оператором зв’язку, коли ваш автомобіль відправ-
ляє або отримує дані через підключений пристрій. 
Сюди входять будь-які додаткові витрати, поне-
сені через використання роумінгу за кордоном.

Mobile Apps (Мобільні програми)
Ви можете активувати керування сумісни-
ми мобільними пристроями, запущеними на 
пристрої з Bluetooth або USB-пристрої. Щоб 
увімкнути мобільні програми, системі по-
трібний дозвіл користувача на відправлен-
ня та отримання інформації про авториза-
цію програми та оновлень з використанням 
тарифного плану підключеного пристрою.
Підключений пристрій відправляє дані ком-
панії Ford у Сполучених Штатах. Зашифро-
вана інформація включає ваш VIN, номер 
модуля системи, анонімну статистку вико-
ристання та інформацію про налагодження 
програм. Оновлення дозволів програми мо-
жуть відбуватися автоматично.
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Пункт меню Дія та опис
Mobile apps (Мобільні програми) Увімкніть або вимкніть використання мобільних програм у системі. 

Якщо вимкнути мобільні програми в меню параметрів, буде відключено авто-
матичні оновлення та використання мобільних програм у системі.

Після ввімкнення мобільних програм стають доступними такі пункти:

Update mobile apps (Оновити мо-
більні програми)

Надання інформації про поточний стан наявних оновлень програм.

Можливі три стани:

Update Needed (Потрібне 
оновлення)

Up-To-Date (Ак-
туально)

Updating Mobile Apps… (Три-
ває оновлення мобільних про-
грам…)

Система виявила нову 
програму, що потребує ав-
торизації, або потрібне 
загальне оновлення до-
зволів.

Оновлення не 
потрібні.

Система намагається отрима-
ти оновлення.

Request Update (Запит на оновлення) Виберіть цю кнопку, якщо по-
трібне оновлення і ви хоче-
те вручну відправити запит на 
це оновлення. Наприклад, ко-
ли ваш мобільний пристрій 
підключено до точки досту-
пу Wi-Fi.

All apps (Усі програми) Ви можете дати дозвіл або відмовити в дозволі для всіх програм одночасно.

Під цими пунктами також може 
бути наведений список програм.

Ви можете дати дозвіл або відмовити в дозволі для конкретних програм. До-
зволи для програми розділено за групами. Якщо натиснути інформаційну пік-
тограму, система покаже, які сигнали включено в кожну групу.

УВАГАА:  Ford не несе відповідальності або 
зобов’язань щодо будь-якої шкоди або втрати кон-
фіденційності, пов’язаних із використанням про-
грами або розповсюдженням будь-яких даних про 
автомобіль, наданих програмі компанією Ford з ва-
шого дозволу.

General (Загальні)
Перехід до параметрів системи, голосових 
функцій, параметрів телефону, навігації та 
бездротового зв’язку, а також налаштуван-
ня всіх цих параметрів.

Пункт меню
Language (Мова) Виберіть одну з мов відображення інформації на сенсорному екрані.

Distance (Відстань) Виберіть одиниці вимірювання для відображення відстані: кілометри або ми-
лі.

Temperature (Температура) Виберіть одиниці вимірювання для відображення температури: градуси за 
Цельсієм або Фаренгейтом.
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Ambient light (Підсвічення 
окремих частин салону) (якщо 
встановлено)
Торкніться одного з кольорів один раз, щоб 
активувати підсвічення окремих частин са-
лону. Буде виставлено максимальну інтен-
сивність для цього кольору. 
Ви можете перетягати кольори вгору та 
вниз, щоб збільшити або зменшити інтен-
сивність.

Щоб вимкнути підсвічення окремих частин 
салону, натисніть на активний колір один 
раз або перетягніть активний колір у край-
нє нижнє положення – на нульову інтенсив-
ність.

Vehicle (Автомобіль)

УВАГАА:  ваш автомобіль може мати не всі ці 
функції.

Пункт меню
Touchscreen button beep (Звук 
кнопок сенсорного екрана)

Активуйте звуковий сигнал, яким супроводжуватиметься вибір кнопки на сен-
сорному екрані.

Automatic system updates (Авто-
матичні оновлення системи)

Якщо ви активували цю функцію, система автоматично оновлюється, коли ви 
підключені до Інтернету через мережу Wi-Fi або мобільну мережу.

About (Про систему) Інформація стосовно системи та її програмного забезпечення.

Software licences (Ліцензії на 
програмне забезпечення) Документація про ліцензію на програмне забезпечення для системи.

Master reset (Загальне скидання) Виберіть, щоб відновити заводські параметри за промовчанням. Буде вида-
лено всі персональні налаштування та особисті дані.

Wi-Fi
Ви можете налаштувати такі функції:

Пункт меню Дія та опис

Wi-Fi Увімкніть цю функцію, щоб підключитися до Wi-Fi для оновлення програмно-
го забезпечення системи.

View available networks (Перегля-
нути доступні мережі)

Перегляд списку доступних мереж Wi-Fi в межах дальності.

Натисніть на мережу в списку, щоб підключитися до неї або відключитися від 
неї. Для підключення може знадобитися код безпеки.

Якщо натиснути на кнопку інформації поруч з мережею, буде показано додат-
кову інформацію про мережу, як-от сила сигналу, стан з’єднання та тип без-
пеки.

Wi-FI available notifications (Опо-
віщення про доступну мере-
жу Wi-Fi)

Система повідомляє вам, коли ваш автомобіль припарковано і в межах даль-
ності SYNC перебуває мережа Wi-Fi, якщо SYNC ще не підключилася до ці-
єї мережі.
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Повідомлення Дія та опис
Camera settings (Параметри камери)

Тоді виберіть будь-який із цих пунктів:

Rear camera delay (Затримка відклю-
чення задньої камери)

Ви можете ввімкнути або вимкнути цю функцію за допомогою повзунка. 
Коли функцію ввімкнено, дисплей камери заднього виду ненадовго ві-
дображається після встановлення важеля коробки передач у положен-
ня «рух».

Active Park Assist (Активна допоміжна 
система паркування)

Увімкнення або вимкнення допоміжної системи паркування з екрана ка-
мери заднього виду.

Див. розділ «Камера заднього виду» (с.  149).

Display (Дисплей)

Щоб внести зміни за допомогою сенсорного екрана, виберіть:
Пункт меню Дія та опис

Brightness (Яскравість) Збільшення та зменшення яскравості дисплея екрана. Цей параметр налаштовуєть-
ся окремо від параметрів, що налаштовуються через блок приладів.

Mode (Режим)

Ви можете вибрати:

Auto (Авто) Екран автоматично перемикається між режимами «день» і «ніч» за-
лежно від рівня освітлення зовні.

Day (День) Екран має світле тло, щоб поліпшити перегляд екрана вдень.

Night (Ніч) Екран має темне тло, щоб полегшити перегляд екрана вночі.

Off (Вимк.) Екран стає темним та нічого не показує. Щоб знову ввімкнути екран, 
просто торкніться його.

Auto dim (Автоматичне ре-
гулювання яскравості)

Увімкніть цю функцію, щоб яскравість екрана змінювалася автоматично залежно від 
зовнішніх умов освітлення.

Код сенсорної панелі дверей (якщо 
встановлено)
Виберіть цю кнопку, щоб додати або стерти 
персональний код сенсорної панелі дверей. 
Щоб додати або стерти персональний код, 
ви повинні спочатку ввести п’ятизначний 
заводський код. Його зазначено на картці-
пам’ятці для власника у відділенні для ру-
кавичок.  Код також можна одержати в офі-
ційного дилера.

Camera Settings (Параметри камери) 
(якщо встановлено)
Щоб внести зміни за допомогою сенсорного 
екрана, виберіть:
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Valet Mode (Службовий режим 
«Валет») (якщо встановлено)
Режим «Валет» дає вам можливість забло-
кувати систему. Уся інформація буде недо-
ступна, доки систему не буде розблоковано 
за допомогою правильного PIN.
Коли ви вибираєте режим «Валет», 
з’являється спливаюче вікно, що інформує 
вас, що для ввімкнення та вимкнення ре-
жиму «валет» потрібно ввести чотиризнач-
ний код. Ви можете використати будь-який 
PIN, але для вимкнення режиму вам потріб-
но буде ввести ту саму комбінацію. Система 
попросить вас ввести код.

Voice Control (Голосове керування)
Пункт меню Дія та опис

Advanced mode (Просуну-
тий режим) Увімкніть цей режим, щоб прибрати додаткові голосові підказки та підтвердження.

Phone confirmation (Під-
твердження виклику)

Увімкніть цю функцію, якщо ви хочете, щоб система уточнювала ім’я людини, якій ви 
телефонуєте, перш ніж відправити виклик.

Voice command list (Список 
голосових команд)

Увімкніть цю функцію, якщо ви хочете, щоб система відображала список наявних го-
лосових команд після натиснення кнопки голосового керування.

Проблеми з мобільним телефоном
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Телефонна розмова су-
проводжується фоновим 
шумом.

Параметри керування аудіо на 
вашому мобільному телефо-
ні можуть впливати на робо-
ту системи.

Читайте інформацію про налаштування аудіо в по-
сібнику з експлуатації вашого мобільного теле-
фону.

Під час виклику я чую спів-
розмовника, але він не 
чує мене.

Можлива несправність мобіль-
ного телефону.

Спробуйте вимкнути мобільний телефон, переза-
вантажити його або витягти батарею, потім спро-
буйте знову.

Переконайтеся, що мікрофон для системи не ви-
мкнено. Шукайте піктограму мікрофона на екра-
ні телефону.

УВАГАА:  якщо система заблокується і вам бу-
де потрібно скинути PIN, зверніться до офіційно-
го дилера.

Щоб увімкнути режим «Валет», введіть ви-
браний вами PIN. Система попросить вас 
повторно ввести PIN, щоб підтвердити його. 
Після цього система заблокується.
Щоб розблокувати систему, введіть той са-
мий PIN. Система знову підключиться до ва-
шого телефону, і всі ваші функції знову ста-
нуть доступні.

УСУНЕННЯ НЕПОЛАДОК У 
РОБОТІ SYNC™ 3

УВАГАА:  щоб перевірити сумісність свого мо-
більного телефону, відвідайте місцевий сайт 
Ford.
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Проблеми з мобільним телефоном
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Під час виклику я не чую 
співрозмовника і він не чує 
мене.

Можливо, систему потріб-
но перезапустити.

Щоб перезапустити систему, заглушіть двигун, від-
чиніть і зачиніть двері, замкніть двері та зачекайте 
2–3 хвилини. Переконайтеся, що екран системи чор-
ний і підсвічений USB-порт вимкнено.  

Система не може завантажи-
ти мою телефонну книгу.

Робота цієї функції зале-
жить від мобільного те-
лефону. 

Перевірте сумісність мобільного телефону. 

Можлива несправність мо-
більного телефону.

Переконайтеся, що ви дозволили системі завантажи-
ти контакти з телефону. Див. посібник з експлуатації 
вашого телефону.

Потрібно ввімкнути мобільний телефон та функцію 
автозавантаження телефонної книги в системі.

Спробуйте вимкнути мобільний телефон, переза-
вантажити його або витягти батарею, потім спробуй-
те знову.

Система каже: «Phonebook 
downloaded» (Телефонну 
книгу завантажено), – але 
моя телефонна книга в сис-
темі взагалі не містить ін-
формації, або частина кон-
тактів відсутня.

Обмежений функціонал 
вашого мобільного те-
лефону.

Переконайтеся, що ви дозволили системі завантажи-
ти контакти з телефону. Див. посібник з експлуатації 
вашого телефону.

Якщо відсутні контакти зберігаються на SIM-карті, 
спробуйте перенести їх у пам’ять мобільного теле-
фону.

Необхідно ввімкнути мобільний телефон та функцію 
автозавантаження телефонної книги в системі.

У мене не виходить підклю-
чити мобільний телефон до 
системи.

Робота цієї функції зале-
жить від мобільного те-
лефону.

Перевірте сумісність мобільного телефону.

Можлива несправність мо-
більного телефону.

Спробуйте вимкнути мобільний телефон, переза-
вантажити його або витягти батарею, потім спробуй-
те знову.

Спробуйте видалити пристрій із системи, видалити 
SYNC із пристрою, потім спробуйте знову.

Завжди перевіряйте параметри безпеки та запиту на 
автоматичний прийом, застосовні до підключення че-
рез Bluetooth у вашому мобільному телефоні.

Оновіть прошивку свого мобільного телефону.
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Проблеми з мобільним телефоном
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Вимкніть функцію автоматичного завантаження те-
лефонної книги.

Обмін текстовими пові-
домленнями в системі 
не працює.

Робота цієї функції залежить 
від мобільного телефону. Перевірте сумісність мобільного телефону.

Можлива несправність мобіль-
ного телефону.

Спробуйте вимкнути мобільний телефон, переза-
вантажити його або витягти батарею, потім спробуй-
те знову.

iPhone

• Перейдіть до налаштувань (Settings) мобільно-
го телефону.

• Перейдіть у меню Bluetooth (Bluetooth Menu).
• Натисніть синій кружок праворуч від пристрою, 

що носить назву моделі вашого автомобіля, 
щоб увійти в наступне меню.

• Увімкніть показ оповіщень (Show Notifications).
• Відключіть свій iPhone від системи та знову під-

ключіть, щоб активувати оновлення налашту-
вань.

Тепер ваш iPhone налаштовано для пересилання 
вхідних текстових повідомлень системі. Повторіть ці 
кроки для всіх інших автомобілів, до яких ви підклю-
чаєтеся. iPhone пересилатиме вхідні текстові повідо-
млення системі, тільки якщо його не розблоковано в 
програмі обміну повідомленнями. 
iPhone не підтримує відповідь на текстові повідо-
млення за допомогою системи. 
Текстові повідомлення від WhatsUp та Facebook 
Messenger не підтримуються.

Звукові текстові повідо-
млення не працюють на 
моєму мобільному те-
лефоні.

Робота цієї функції залежить 
від мобільного телефону.

Щоб отримувати вхідні SMS, ваш мобільний телефон 
повинен підтримувати завантаження текстових пові-
домлень через Bluetooth.

Особливість мобільного те-
лефону.

Оскільки всі мобільні телефони різні, див. посібник з 
експлуатацію мобільного телефону, щоб одержати 
інформацію про зв’язаний із системою телефон. Від-
мінності між мобільними телефонами можуть бути 
пов’язані з маркою, моделлю, оператором мобільного 
зв’язку та версією програмного забезпечення.



316

SYNC™ 3

Проблеми, пов’язані з USB-пристроєм аудіопристроєм з Bluetooth
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

У мене не виходить під-
ключити пристрій.

Можлива несправність при-
строю.

Відключіть пристрій від системи. Спробуйте ви-
мкнути пристрій, перезавантажити його або витяг-
ти батарею, а потім знову підключити до системи.

Переконайтеся, що ви використовуєте кабель ви-
робника.

Переконайтеся, що USB-кабель правильно встав-
лено у пристрій та USB-порт вашого автомобіля.

Переконайтеся в тому, що пристрій не має програ-
ми автоматичної інсталяції або параметрів актив-
ного захисту.

У пристрої ввімкнено блоку-
вання екрана.

Перед підключенням пристрою до системи, пере-
конайтеся, що пристрій розблоковано.

USB-підключення в пристрої 
неправильно налаштовано – 
лише для заряджання при-
строю.

Змініть налаштування пристрою та знову підклю-
чіть його до SYNC 3.

Система не розпізнає мій 
пристрій, коли я запускаю 
двигун.

Особливість пристрою. Стежте, щоб не залишати пристрій в автомобілі у 
сильну спеку або мороз.

Аудіопристрій з Bluetooth 
не відтворює аудіо в режи-
мі потокових даних.

Робота цієї функції залежить 
від пристрою.

Переконайтеся, що пристрій підключено до сис-
теми і що ви запустили мультимедійний програ-
вач у пристрої.Пристрій не підключено.

Система не розпізнає му-
зику на моєму пристрої.

Аудіофайли можуть не мати 
правильної інформації про ви-
конавця, назву пісні, альбом 
або жанр.

Переконайтесь, що всю інформацію про пісню вка-
зано. 

Файл може бути пошкоджено. Спробуйте замінити пошкоджений файл новою 
версією.

Пісня може мати захист від ко-
піювання, який не дозволяє її 
відтворювати.

Використовуйте незахищену версію файлу пісні.
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Проблеми, пов’язані з USB-пристроєм аудіопристроєм з Bluetooth
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Формат файлу не підтримуєть-
ся системою. Конвертуйте файл у формат, що підтримується

Потрібно провести  нову індек-
сацію пристрою.

Виконайте оновлення індексу мультимедійного 
пристрою. Див. розділ «Параметри» (с. 302).

У пристрої ввімкнено блоку-
вання екрана.

Перед підключенням пристрою до системи, пере-
конайтеся, що пристрій розблоковано.

Коли я підключаю при-
стрій, іноді я взагалі не 
чую звук.

Особливість пристрою.

Відключіть пристрій від системи. Спробуйте ви-
мкнути пристрій, перезавантажити його або витяг-
ти батарею, а потім знову підключити до системи.

Щоби слухати музику з пристрою Apple через USB-
порт, виберіть AirPlay з центру керування при-
строю, тоді виберіть Dock Connector.

Щоби слухати музику з пристрою Apple через 
Bluetooth-стерео, виберіть AirPlay з центру керу-
вання пристрою, тоді виберіть SYNC.

Проблеми, пов’язані з Wi-Fi
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Підключення втрачено.

Неправильний пароль. Перевірте пароль.

Слабкий сигнал. Перевірте силу сигналу Wi-Fi.

У межах дальності перебува-
ють декілька точок доступу з 
однаковим SSID.

Використовуйте унікальну назву для свого SSID, 
не використовуйте назву за промовчанням, як-
що вона не містить унікального ідентифікатора на 
кшталт частини адреси MAC.
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Проблеми, пов’язані з Wi-Fi
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Відключення після успіш-
ного підключення.

Слабкий сигнал, ймовірно, че-
рез відстань від точки доступу, 
перешкоду або значні завади.

Розмістіть автомобіль біля точки доступу так, щоб 
передня частина автомобіля була звернена в на-
прямку до точки доступу, та, якщо це можливо, 
усуньте фізичні перешкоди. Інші пристрої з Wi-Fi, 
Bluetooth, мікрохвилі та бездротові телефони мо-
жуть створювати завади для сигналу.

Система показує слабкий 
сигнал попри близькість 
до точки доступу.

Між системою та точкою до-
ступу може перебувати пере-
шкода.

Якщо автомобіль оснащено обігрівом вітрового 
скла, спробуйте розмістити автомобіль так, щоб 
його не було звернено до точки доступу вітровим 
склом. Якщо у вас металеве тонування вікон, але не 
вітрового скла, розверніть автомобіль передньою 
частиною до точки доступу. Якщо всі стекла тоно-
вано, то по можливості відчиніть вікна, звернені до 
точки доступу. 
Спробуйте усунути інші перешкоди, що можуть 
вплинути на якість сигналу (наприклад, відчиніть 
двері гаража).

У списку наявних мереж 
відсутня точка доступу.

Точка доступу була налашто-
вана як прихована мережа. Зробіть мережу видимою та повторіть спробу.
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Проблеми, пов’язані з Wi-Fi
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Систему не видно під час 
пошуку мереж Wi-Fi з те-
лефону або інших при-
строїв.

Наразі система не забезпечує 
точку доступу. Наразі ця функція недоступна.

Завантаження програм-
ного забезпечення триває 
надто довго.

Слабкий сигнал, надто вели-
ка відстань від точки досту-
пу, точка доступу нараз під-
тримує декілька підключень, 
або низька якість інтернет-під-
ключення.

Перевірте якість сигналу (під інформацією про ме-
режу). Якщо система показує, що якість є хорошою 
або чудовою, проведіть випробування з іншою ви-
сокошвидкісною точкою доступу з більш прогнозо-
ваним середовищем.

Системі начебто вдало-
ся підключитися до точ-
ки доступу, і сила сигналу 
є чудовою, але програм-
не забезпечення не онов-
люється.

Можливо, нове програмне за-
безпечення відсутнє. Точка до-
ступу може бути регульованою 
та потребувати або передпла-
ти, або згоди з положеннями та 
умовами.

Спробуйте підключити інший пристрій. Якщо точка 
доступу потребує передплати, ви можете зверну-
тися до постачальника послуги.

Проблеми, пов’язані з AppLink
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Коли я вибираю «Find New 
Apps» (Знайти нові про-
грами), система не знахо-
дить жодних програм.

Ви не підключили до системи 
телефон, сумісний з AppLink.

Переконайтеся, що ваш смартфон сумісний: 
Android 2.3 або пізнішої версії, iPhone 3GS або піз-
ніша модель з iOS 5.0 або пізнішої версії. Крім то-
го, для того щоб система могла знайти на вашому 
пристрої програми з підтримкою AppLink, ваш те-
лефон повинен бути зв’язаним із системою та під-
ключеним до неї. Користувачі iPhone повинні також 
підключитися до USB-порту за допомогою USB-
кабелю Apple.
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Проблеми, пов’язані з AppLink
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Мій телефон підключе-
но, але я все одно не можу 
знайти жодних програм.

На вашому мобільному при-
строї не встановлені та не за-
пущені програми з підтримкою 
AppLink.

Переконайтеся, що ви завантажили та встанови-
ли останню версію програми з магазину програм 
для вашого телефону. Переконайтеся, що програ-
ма запущена на вашому телефоні. У деяких про-
грамах вам потрібно зареєструватися та авторизу-
ватися в програмі на телефоні, перш ніж викорис-
товувати їх з AppLink. Крім того, деякі з них можуть 
мати налаштування «Ford SYNC», тож перевірте 
меню параметрів програми в телефоні.

Мій телефон підключено, 
програму (або програми) 
запущено, але я все од-
но не можу знайти жодних 
програм.

Іноді програми не закривають-
ся належним чином та віднов-
люють з’єднання із системою, 
наприклад після вимкнення і 
ввімкнення запалювання.

Закриття та перезапуск програми може допомогти 
системі знайти її в ситуації, коли ви не можете зна-
йти програму всередині автомобіля. Якщо ви має-
те пристрій Android і програми мають опцію «Exit» 
або «Quit» (Вихід), виберіть її, після чого переза-
пустіть програму. Якщо програма не має цієї опції, 
перейдіть у меню параметрів телефону, виберіть 
«Додатки», знайдіть потрібну програму та виберіть 
«Примусове припинення». Не забудьте перезапус-
тити програму після цього; тоді виберіть «Connect 
Mobile Apps» (Підключитися до мобільних про-
грам) у системі.
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Проблеми, пов’язані з AppLink
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Якщо ви маєте iPhone з iOS7 або операційною сис-
темою пізнішої версії, то для примусового закриття 
програми двічі торкніться кнопки головного екра-
на, після чого проведіть пальцем вгору по програ-
мі, щоб закрити її. Знову торкніться кнопки голов-
ного екрана, після чого знову виберіть програму, 
щоб перезапустити її. Через кілька секунд програ-
ма має з’явитися в меню мобільних програм сис-
теми.

Мій телефон Android під-
ключено, програму запу-
щено, я перезапустив її, 
але все одно не можу зна-
йти жодних програм.

Деякі старі версії ОС Android 
мають помилку в функції 
Bluetooth, через яку програми, 
що були знайдені під час попе-
редньої поїздки, можуть бути 
не знайдені знову, якщо ви не 
вимкнули Bluetooth.

Перезапустіть Bluetooth на телефоні, вимкнувши 
та знову ввімкнувши цю функцію. Якщо ви в авто-
мобілі, система має автоматично підключитися до 
телефону, коли ви натиснете кнопку «Phone». 
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Проблеми, пов’язані з AppLink
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Мій телефон Android під-
ключено, програму запу-
щено, я перезапустив її, 
але все одно не можу зна-
йти її в системі.

Можливо, вам потрібно зано-
во встановити USB-з’єднання 
із системою.

Від’єднайте USB-кабель від телефону, трохи за-
чекайте та знову приєднайте USB-кабель до теле-
фону. Через кілька секунд програма має з’явитися 
в меню мобільних програм SYNC. Якщо це не від-
будеться, примусово закрийте програму та пере-
запустіть її.

Я маю телефон Android. 
Я знайшов та запустив 
мультимедійну програму в 
системі, але звук відсутній, 
або його ледь чутно.

Можливо, для функції 
Bluetooth у телефоні встанов-
лено низьку гучність

Спробуйте збільшити гучність для Bluetooth у при-
строї, скориставшись кнопками регулювання гуч-
ності, які зазвичай розміщуються на торці при-
строю.

Я бачу в меню мобільних 
програм системи лише де-
які із тих програм AppLink, 
що запущено на телефоні.

У деяких пристроях Android 
кількість портів Bluetooth, які 
можна використати для під-
ключення, обмежено. Якщо 
кількість програм AppLink на 
вашому телефоні перевищує 
кількість передбачених портів 
Bluetooth, не всі ваші програ-
ми буде перелічено в меню мо-
більних програм системи.

Примусово закрийте або видаліть програми, які не 
повинні бути знайдені системою. Якщо така про-
грама має налаштування «Ford SYNC», відключіть 
це налаштування в меню налаштувань програми 
на телефоні.

Проблеми, пов’язані з голосовими командами
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Система не розуміє моїх 
голосових команд.

Можливо, ви використовуєте 
неправильні голосові команди.

Ознайомтеся з голосовими командами для мобіль-
ного телефону та мультимедійного пристрою.

Використайте ці голосові команди:
__ list of commands  (__, список команд)
__ help (__, допомога)
Ці команди дають вам опис наявних команд. Див. 
розділ «Використання системи розпізнавання 
голосових команд» (с. 272).
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Проблеми, пов’язані з голосовими командами
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Можливо, ви починаєте гово-
рити надто рано або говорите 
в неправильний момент.

Дочекайтеся сигналу системи, перш ніж вимови-
ти команду.

Система не розуміє назву 
пісні або ім’я виконавця.

Можливо, ви використовуєте 
неправильні команди.

Дивіться голосові команди для мультимедійного 
пристрою на початку розділу, присвяченого цьо-
му пристрою.

Можливо, ви вимовляєте назву 
не зовсім так, як її зазначено у 
вашому пристрої. 

Вимовте назву пісні або ім’я виконавця саме так, як 
написано на дисплеї пристрою. Наприклад, ска-
жіть: «Play Artist Prince» (Відтворити, виконавець 
Prince) або «Play song Purple Rain» (Відтворити, піс-
ня Purple Rain).

Обов’язково вимовляйте назву повністю. Напри-
клад, «California remix featuring Jennifer Nettles».

Корисна порадаА: ви можете вибрати вміст вручну. 
Натисніть MEDIA. Виберіть обкладинку або кнопку 
інформації, тоді виберіть «What’s playing» (Що від-
творюється?).

Якщо назва (або ім’я) містить абревіатуру (напри-
клад, ESPN або CNN), вам потрібно вимовити її по 
літерах : «E-S-P-N» або «C-N-N» (І-Ес-Пі-Ен або Сі-
Ен-Ен, якщо мова англійська).

Назва пісні або ім’я виконавця 
може містити певні спеціаль-
ні символи, що не розпізнають-
ся системою.

Переконайтеся, що назви пісень, імена виконав-
ців, назви альбомів і списків відтворення не містять 
жодних спеціальних символів на кшталт *, - або +.

Система не розуміє мене 
або телефонує не тій лю-
дині, коли я намагаюся 
здійснити виклик.

Можливо, ви вимовляєте ім’я 
не зовсім так, як його зазначе-
но у вашій телефонній книзі.

Переконайтеся, що ви вимовляєте ім’я саме так, 
як написано в телефоні. Наприклад, якщо в спис-
ку контактів зазначено ім’я  «Joe Wilson», скажіть 
«Call Joe Wilson» (Зателефонувати, Джо Вілсон). 
Якщо в списку контактів написано «Mom», скажіть 
«Call Mom» (Зателефонувати, мама).

Ім’я людини в списку контак-
тів може містити спеціальні 
символи.

Переконайтеся, що імена людей, яким ви телефо-
нуєте, не містять жодних спеціальних символів на 
кшталт *, - або +.
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Проблеми, пов’язані з голосовими командами
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Голосове керування систе-
ми має труднощі з розпіз-
наванням іноземних імен, 
збережених у мобільному 
телефоні.

Можливо, ви вимовляєте ім’я 
не зовсім так, як його зазначе-
но у вашій телефонній книзі.

Система застосовує правила читання вибраної мо-
ви до імен у списку контактів, збережених у вашому 
мобільному телефоні.

Корисна порадаА: ви можете вибрати контакт 
вручну. Натисніть PHONE. Виберіть опцію «контак-
ти», потім – потрібне ім’я зі списку контактів. Натис-
ніть відповідну віртуальну клавішу, щоб почути, як 
система вимовляє ім’я. Таким чином ви отримаєте 
уявлення, якої вимови очікує система.

Голосове керування систе-
ми має труднощі з розпіз-
наванням іноземних назв 
та імен композицій, ви-
конавців, альбомів, жан-
рів і списків відтворення з 
мультимедійного програ-
вача або флешки.

Можливо, ви вимовляєте іно-
земні імена мовою, вибраною 
як мова системи.

Система застосовує правила читання вибраної мо-
ви до імен, збережених у мультимедійному програ-
вачі або на флешці. Система робить деякі винятки 
для імен дуже популярних виконавців (наприклад, 
U2). Імена таких виконавців ви завжди можете ви-
мовляти згідно з правилами англійської вимови.

Система генерує голосові 
підказки і може вимовляти 
деякі слова не за правила-
ми читання моєї мови.

Для голосових підказок сис-
тема використовує техноло-
гію синтезу мовлення «текст на 
мовлення».

Система використовує синтетичне мовлення, а не 
записи людського голосу.

Система пропонує декілька нових функцій голосо-
вого керування для багатьох мов. 
Набір імені контакту прямо з телефонної книги без 
попереднього запису голосу (наприклад, «Call 
John Smith» (зателефонувати, John Smith)) або 
вибір композиції, виконавця, альбому, жанру або 
списку відтворення прямо з мультимедійного про-
гравача (наприклад, «Play Artist Madonna» (відтво-
рити, виконавець Madonna)).
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Загальне
Проблема Можлива причина Можливе вирішення

Для блока приладів та ін-
формаційно-розважаль-
ного дисплея вибрано ін-
шу мову, ніж мову сис-
теми (телефону, USB, 
Bluetooth-аудіо, голосово-
го керування та голосових 
підказок).

Система не підтримує мову, ви-
брану як мову блока приладів 
та інформаційно-розважаль-
ного дисплея.

Система підтримує лише чотири мови в одному мо-
дулі для відображення тексту, голосового керу-
вання і голосових підказок. Ці чотири мови вибира-
ються серед найпопулярніших мов у країні, де про-
дається ваш автомобіль. Якщо ви вибрали мову, 
відсутню в модулі, система продовжує використо-
вувати свою поточну мову.

Система пропонує декілька нових функцій голосо-
вого керування для багатьох мов. 
Набір імені контакту прямо з телефонної книги без 
попереднього запису голосу (наприклад, «Call 
John Smith» (зателефонувати, John Smith)) або 
вибір композиції, виконавця, альбому, жанру або 
списку відтворення прямо з мультимедійного USB-
програвача (наприклад, «Play Artist Madonna» 
(відтворити, виконавець Madonna)).

Перезавантаження системи SYNC 3
Система має функцію перезавантаження, якою можна скористатися, якщо одна з функцій системи припинила 
працювати. Призначення перезавантаження – відновити функціональність системи, тож жодну раніше збереже-
ну в системі інформацію (список зв’язаних пристроїв, телефонну книгу, історію викликів, текстові повідомлення 
або налаштування користувача) не буде видалено. Щоб перезавантажити систему, натисніть та утримуйте кноп-
ку «пошук в прямому напрямку» (>>), одночасно утримуючи натиснутою кнопку живлення радіоприймача на па-
нелі радіоприймача. Приблизно через 5 секунд екран стане чорним. Дайте системі 1–2 хвилини для перезаванта-
ження. Після цього ви можете продовжити використовувати її.

Щоб отримати додаткову допомогу для усунення неполадок, зателефонуйте у службу під-
тримки або відвідайте сайт Ford.
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ЕЛЕКТРОМАГНІТНА 
СУМІСНІСТЬ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не кладіть предмети та не встанов-
люйте обладнання на кришку подуш-

ки безпеки або поруч із нею, на бокові час-
тини спинок (передніх) сидінь або на ті ді-
лянки передніх сидінь, яких може торкну-
тися подушка безпеки в момент розкриття. 
Нехтування цими інструкціями може збіль-
шити ризик травми під час аварії.

Не кріпіть кабелі антени до проводки 
автомобіля, трубопроводів гальмової 

системи або паливопроводів.
Розташовуйте антену і кабелі живлення 
на відстані як мінімум 10 см від будь-яких 

електронних модулів і подушок безпеки.

УВАГАА:  ми проводимо випробування та серти-
фікацію вашого автомобіля на відповідність за-
конодавству щодо електромагнітної сумісності 
(Правила ЄЕК ООН №10 та інші чинні місцеві ви-
моги). Ви зобов’язані пересвідчитися, що будь-яке 
обладнання, встановлене офіційним дилером на 
ваш автомобіль, відповідає чинному місцевому за-
конодавству та іншим вимогам.
УВАГАА:  будь-які передавачі, що працюють на 
радіочастотах (мобільні телефони, любитель-
ські радіопередавачі тощо), мають відповідати 
параметрам, зазначеним у наведеній далі табли-
ці. Ми не встановлюємо спеціальних положень або 
умов щодо встановлення або використання тако-
го обладнання.

ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY

WARNINGS
Do not place objects or mount
equipment on or near the airbag
cover, on the side of the seatbacks

(of the front seats), or in front seat areas
that may come into contact with a
deploying airbag. Failure to follow these
instructions may increase the risk of
personal injury in the event of a crash.

Do not fasten antenna cables to
original vehicle wiring, fuel pipes and
brake pipes.
Keep antenna and power cables at
least 10 cm (4 in) from any electronic
modules and airbags.

Note: We test and certify your vehicle to
meet electromagnetic compatibility
legislation (UNECE Regulation 10 or other
applicable local requirements). It is your
responsibility to make sure that any
equipment an authorized dealer installs on
your vehicle complies with applicable local
legislation and other requirements.
Note: Any radio frequency transmitter
equipment in your vehicle (such as cellular
telephones and amateur radio transmitters)
must keep to the parameters in the
following table. We do not provide special
provisions or conditions for installations or
use.

Car

E239120
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УВАГАА:  положення антени (2) – це місце роз-
міщення антени в задній частині автомобіля, 
вздовж заднього бампера. Це положення можна 
змістити вбік, щоб задовольнити індивідуальні 
вимоги до встановлення.

Фургон

Пікап

Van

E239122

Truck

E239121
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Вантажний автомобіль або пікап

Діапазон частот 
МГц

Максимальна вихідна потужність 
Вт (пік RMS) Положення антени

1 – 30 50 Вт 1

50 – 54 50 Вт 2, 3

68 – 88 50 Вт 2, 3

142 – 176 50 Вт 2, 3

380 – 512 50 Вт 2, 3

806 – 870 10 Вт 2, 3

УВАГАА:  після встановлення радіопередавача пе-
ревірте відсутність взаємного впливу радіопере-
давача і всього електричного обладнання автомо-
біля як у режимі очікування, так і в режимі пере-
давання.

Перевірте усі системи електрообладнання:
 ● з увімкненим запалюванням (положення 
ON);

 ● під час роботи двигуна;
 ● під час тест-драйву, з різними 
швидкостями руху автомобіля.

Перевірте напруженість електромагнітних 
полів, що створюються в салоні автомобі-
ля працюючим передавачем. Вони не пови-
нні перевищувати встановлених лімітів на 
вплив на людський організм.
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ЛІЦЕНЗІЙНА УГОДА З 
КІНЦЕВИМ КОРИСТУВАЧЕМ

ЛІЦЕНЗІЙНА УГОДА З КІНЦЕВИМ 
КОРИСТУВАЧЕМ (EULA) 
ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
АВТОМОБІЛЯ

 ● Ви (надалі «Ви» або «Ваш» залежно 
від ситуації, в усіх граматичних формах 
цих слів) придбали автомобіль з 
декількома пристроями, включаючи 
SYNC® та різноманітні модулі керування 
(«ПРИСТРОЇ»), які включають програмне 
забезпечення, що ліцензується або 
є власністю компанії Ford Motor та її 
афілійованих осіб («КОМПАНІЯ FORD 
MOTOR»). Це програмне забезпечення, 
вироблене компанією Ford Motor, а 
також пов’язані з ним матеріали в 
електронному або друкованому вигляді, 
електронна або онлайнова документація 
(«ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ») 
захищено міжнародним законодавством 
про захист інтелектуальної 
власності. ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
надається за ліцензією, а не 
продається. Усі права застережено.

 ● ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ може бути 
зв’язаним за допомогою інтерфейсу 
та/або обмінюватися даними, або ж 
пізніше може бути вдосконаленим для 
зв’язку через інтерфейс та/або для 
обміну даними з додатковим програмним 
забезпеченням та/або системами, 
наданими КОМПАНІЄЮ FORD MOTOR.

ЯКЩО ВИ НЕ ЗГОДНІ З УМОВАМИ ЦІЄЇ 
ЛІЦЕНЗІЙНОЇ УГОДИ З КІНЦЕВИМ КО-
РИСТУВАЧЕМ («EULA»), НЕ ВИКОРИС-
ТОВУЙТЕ ЦЕЙ ПРИСТРІЙ І НЕ КОПІЮЙ-
ТЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ. БУДЬ-
ЯКЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРОГРАМНОГО 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД 
ІНШОГО, ВИКОРИСТАННЯ НА ПРИ-
СТРОЇ, ОЗНАЧАЄ ВАШУ ЗГОДУ З ПО-
ЛОЖЕННЯМИ ЦІЄЇ ЛІЦЕНЗІЙНОЇ УГОДИ 
(АБО ПІДТВЕРДЖЕННЯ ВАМИ БУДЬ-
ЯКОЇ РАНІШЕ ВИСЛОВЛЕНОЇ ЗГОДИ).

НАДАННЯ ЛІЦЕНЗІЇ НА ПРОГРАМНЕ ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ: ця угода EULA надає вам лі-
цензію на:

 ● Використання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ у тому вигляді, в якому воно 
встановлене на ПРИСТРОЯХ, або в іншій 
формі, необхідній для зв’язку із система-
ми та/або послугами, наданими від іме-
ні або за посередництва КОМПАНІЇ FORD 
MOTOR або третьої сторони, що постачає 
програмне забезпечення і послуги. 

Опис інших прав і обмежень
 ● Розпізнавання мовлення: 
якщо ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ міс-
тить компонент(и) розпізнавання мов-
лення, треба розуміти, що розпізнавання 
мовлення за своєю природою є статис-
тичними процесом і виникнення помилок 
розпізнавання під час цього процесу не-
минуче. Ані КОМПАНІЯ FORD MOTOR, ані 
її постачальники не несуть відповідаль-
ності за будь-яку шкоду, спричинену по-
милками, що виникають в процесі роз-
пізнавання мовлення. Ви зобов’язані сте-
жити за роботою функцій розпізнавання 
мовлення, включених до цієї системи.

 ● Обмеження на зворотну розробку, 
декомпіляцію та дизасемблювання: 
не дозволяється здійснювати зворотну 
розробку, декомпіляцію, переклад, ди-
засемблювання або намагатися знайти 
будь-який вихідний код або фундамен-
тальні ідеї, або алгоритми ПРОГРАМ-
НОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, а також давати 
іншим особам дозвіл на зворотну роз-
робку, декомпіляцію або дизасемблю-
вання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕН-
НЯ, за винятком лише тих випадків, ко-
ли така діяльність дозволена відповід-
ним законом, попри це обмеження, або 
в тих випадках, коли це дозволено умо-
вами ліцензування щодо використання 
компонентів з відкритим вихідним ко-
дом, включених до ПРОГРАМНОГО ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ.
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 ● Єдина угода EULA: документи кінцево-
го користувача на ПРИСТРОЇ і пов’язані 
з ними системи і послуги можуть місти-
ти кілька угод EULA, наприклад багато-
мовні переклади та/або версії на кіль-
кох носіях (наприклад, в документації ко-
ристувача і в програмному забезпечен-
ні). Навіть отримавши кілька угод EULA, 
ви одержуєте ліцензію на використання 
тільки 1 (однієї) копії ПРОГРАМНОГО ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ.

 ● Передання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯ: ви можете передати на постій-
ній основі свої права за цією угодою EULA 
тільки в рамках продажу або передан-
ня ПРИСТРОЇВ, за умови що ви не зали-
шаєте у себе копій, передаєте ПРОГРАМ-
НЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ повністю (в тому чис-
лі всі частини компонентів, носії та друко-
вані матеріали, будь-які вдосконалення і, 
за наявності, Сертифікат(и) справжнос-
ті), а одержувач висловлює свою згоду 
з умовами даної угоди EULA. Якщо ПРО-
ГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ є оновленням, 
будь-яке його передання має включати 
всі попередні версії ПРОГРАМНОГО ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ.

 ● Розірвання: не ущемляючи будь-які ін-
ші права, КОМПАНІЯ FORD MOTOR може 
розірвати цю угоду EULA, якщо ви пору-
шите його положення та умови.

 ● Компоненти для отримання послуг 
через Інтернет: ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ може включати компоненти, 
що дають змогу використовувати пев-
ні послуги через Інтернет. Ви визнає-
те і погоджуєтеся з тим, що КОМПАНІЯ 
FORD MOTOR, треті сторони, що постача-
ють програмне забезпечення і системи, її 
афілійовані особи та/або її призначений 
агент можуть здійснювати автоматичну 
перевірку версії ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ та/або його компонентів, які 
ви використовуєте, і надавати оновлен-
ня або доповнення для ПРОГРАМНОГО 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, які можуть автоматично 
завантажуватися на ваші ПРИСТРОЇ.

 ● Додаткове програмне забезпечен-
ня/послуги: ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯ може дозволити КОМПАНІЇ FORD 
MOTOR, третім сторонам, що постачають 
програмне забезпечення і системи, її афі-
лійованим особам та/або її призначено-
му агенту надавати вам або забезпечу-
вати доступ до оновлень ПРОГРАМНОГО 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, доповнень, додаткових 
компонентів або компонентів для отри-
мання послуг через Інтернет для ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ з дня отри-
мання вами вихідної копії ПРОГРАМНОГО 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ («Додаткові компонен-
ти»). Ваш постачальник бездротово-
го зв’язку може стягати з вас додатко-
ву плату за оновлення ПРОГРАМНОГО 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ. Якщо КОМПАНІЯ FORD 
MOTOR або постачальники програмно-
го забезпечення і систем, що є третіми 
сторонами, надають вам і забезпечують 
доступ до Додаткових компонентів, при 
цьому не вносячи додаткові положення в 
угоду EULA щодо цих Додаткових компо-
нентів, то на них поширюються умови ці-
єї угоди EULA. КОМПАНІЯ FORD MOTOR, 
її афілійовані особи та/або її призначе-
ний агент залишають за собою право без 
зобов’язань припинити надання будь-
яких послуг через Інтернет, які надають-
ся вам або доступ до яких ви отримує-
те, використовуючи ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ.
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 ● Посилання на сайти третіх сторін: 
ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ може на-
давати вам можливість переходити за 
посиланнями на сайти третіх сторін. Ані 
КОМПАНІЯ FORD MOTOR, ані її афілійо-
вані особи, ані її призначений агент не 
контролюють сайти третіх сторін. Ані 
КОМПАНІЯ FORD MOTOR, ані її афілійо-
вані особи, ані її призначений агент не не-
суть відповідальності за (i) вміст будь-
яких сайтів третіх сторін, посилання, роз-
міщені на сайтах третіх сторін або будь-
які зміни або оновлення на сайтах третіх 
сторін; або за (ii) Інтернет-мовлення або 
іншу форму передавання даних із сайтів 
третіх сторін. Якщо ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ надає посилання на сайти тре-
тіх сторін, то ці посилання надаються вам 
виключно для вашої зручності, і викорис-
тання будь-якого з посилань не означає 
схвалення сайту третьої сторони з боку 
КОМПАНІЇ FORD MOTOR, її афілійованих 
осіб та/або її призначеного агента.

 ● Обов’язок відповідального водіння: 
ви визнаєте свій обов’язок відповідаль-
ного водіння автомобіля й уважної пове-
дінки на дорозі. Ви повинні вивчити і ви-
конувати вимоги інструкції з експлуата-
ції ПРИСТРОЇВ, особливо положення, що 
стосуються безпеки та будь-яких ризиків, 
пов’язаних з використанням ПРИСТРОЇВ.

ОНОВЛЕННЯ ТА НОСІЇ ДЛЯ ВІДНОВЛЕН-
НЯ СИСТЕМИ: якщо ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯ надається КОМПАНІЄЮ FORD MOTOR 
окремо від ПРИСТРОЇВ на такому носії, як мі-
кросхема ПЗП (ROM), диск(и) CD ROM, шля-
хом завантаження через Інтернет або іншими 
способами, і має маркування «Виключно для 
оновлення» (For Upgrade Purposes Only) або 
«Виключно для відновлення» (For Recovery 
Purposes Only), ви можете встановити 1 (одну) 
копію такого ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
на ПРИСТРОЇ як заміну наявного ПРОГРАМ-
НОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ і використовувати йо-
го відповідно до цієї угоди EULA, включаючи 
будь-які додаткові умови угоди EULA, що су-
проводжують оновлену версію ПРОГРАМНО-

ГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ.
ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ: всі 
права власності і захисту інтелектуальної влас-
ності на ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ (вклю-
чаючи, серед іншого, будь-які зображення, фо-
тографії, анімацію, відео, аудіо, музику, тексти 
та аплети, що входять до ПРОГРАМНОГО ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ), супровідні друковані матеріали 
і будь-які копії ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
належать КОМПАНІЇ FORD MOTOR, її афілійо-
ваним особам або постачальникам. ПРОГРАМ-
НЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ надається за ліцензією, а 
не продається. Копіювання друкованих матері-
алів, що супроводжують ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННЯ, заборонено. Всі права власності і за-
хисту інтелектуальної власності на вміст, доступ 
до якого може бути отриманий під час викорис-
тання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, нале-
жать відповідному власнику вмісту і можуть 
бути захищені авторським правом або інши-
ми законами й угодами щодо захисту інтелек-
туальної власності. Ця угода EULA не дає вам 
жодних прав на використання такого вмісту. Всі 
права, надання яких не згадувалося конкрет-
но в цій угоді EULA, належать КОМПАНІЇ FORD 
MOTOR, її афілійованим особам і третім сторо-
нам, що постачають програмне забезпечення 
і послуги. Використання будь-яких онлайнових 
послуг, доступ до яких дає використання ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, регулюється від-
повідними умовами використання, що поши-
рюються на такі послуги. Якщо це ПРОГРАМНЕ 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ містить документацію, надану 
лише в електронній формі, ви можете зробити 
роздруківку одного примірника такої електро-
нної документації.
ЕКСПОРТНІ ОБМЕЖЕННЯ: ви визнаєте, що 
на ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ поширю-
ється дія законів США і Євросоюзу. Ви згод-
ні дотримуватися всіх застосовних міжнарод-
них та державних законів, що поширюють-
ся на ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, включа-
ючи Правила експортного контролю США, а 
також обмеження, що накладаються на кін-
цевого користувача, кінцеве використання та 
регіон, встановлювані урядом США та інших 
країн.
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ЗНАКИ ДЛЯ ТОВАРІВ ТА ПОСЛУГ: ця уго-
да EULA не дає вам жодних прав віднос-
но будь-яких знаків для товарів та послуг 
КОМПАНІЇ FORD MOTOR, її афілійованих 
осіб і третіх сторін, що постачають програм-
не забезпечення або послуги.
ПІДТРИМКА ПРОДУКТУ: Інформація про 
підтримку продукту міститься в документа-
ції до ПРИСТРОЇВ (наприклад, у посібнику з 
експлуатації), яка надається КОМПАНІЄЮ 
FORD MOTOR .
Якщо у вас виникнуть питання з приводу цієї 
угоди EULA або якщо з будь-якої іншої при-
чини вам знадобиться зв’язатися з КОМПА-
НІЄЮ FORD MOTOR, адреса для зв’язку за-
значена в документації до ПРИСТРОЇВ.
Відмова від відповідальності за певні 
види шкоди: КРІМ ЗАБОРОНЕНИХ ЗАКО-
НОМ ВИПАДКІВ, КОМПАНІЯ FORD MOTOR, 
БУДЬ-ЯКА ТРЕТЯ СТОРОНА, ЩО ПОСТА-
ЧАЄ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ АБО ПО-
СЛУГИ, ТА ЇХНІ АФІЛІЙОВАНІ ОСОБИ НЕ НЕ-
СУТЬ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА БУДЬ-ЯКУ 
НЕПРЯМУ, ОСОБЛИВУ, ПЕРЕДБАЧЕНУ АБО 
НЕПЕРЕДБАЧЕНУ ШКОДУ, ЩО ВИНИКЛА 
В РЕЗУЛЬТАТІ ВИКОРИСТАННЯ АБО ФУНК-
ЦІОНУВАННЯ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯ АБО У ЗВ’ЯЗКУ З ТАКИМ ВИКОРИС-
ТАННЯМ АБО ФУНКЦІОНУВАННЯМ. ЦЕ ОБ-
МЕЖЕННЯ МАЄ СИЛУ НАВІТЬ У РАЗІ НЕ-
ВИКОНАННЯ ЗАСОБОМ ЗАХИСТУ СВОЄЇ 
ОСНОВНОЇ ФУНКЦІЇ. ІНШІ ГАРАНТІЇ, КРІМ 
ТИХ, ЯКІ В ПРЯМІЙ ФОРМІ НАДАНІ НА ВАШ 
НОВИЙ АВТОМОБІЛЬ, НЕ НАДАЮТЬСЯ.
Важлива інформація про техніку безпе-
ки для користувачів SYNC® Automotive; 
прочитайте та виконайте інструкції:

 ● Перед використанням системи SYNC® 
прочитайте та виконайте всі інструкції 
та інформацію про техніку безпеки, 
які містяться в цьому посібнику для 
кінцевого користувача («Посібник 
з експлуатації»). Недотримання 
застережних заходів, перелічених у 
цьому Посібнику з експлуатації, може 
призвести до нещасного випадку або 
інших серйозних травм. 

Загальна експлуатація

 ● Керування за допомогою голосових 
команд: певні функції у системі SYNC® 
можна виконувати тільки з використан-
ням голосових команд. Використання го-
лосових команд під час керування авто-
мобілем дає вам змогу працювати із сис-
темою, не знімаючи рук з керма і не відво-
дячи погляду з дороги.

 ● Тривале спостереження за екраном: 
не використовуйте функції, що вимага-
ють від вас тривалого спостереження за 
екраном під час керування автомобілем. 
Необхідно з’їхати на узбіччя відповідно 
до правил дорожнього руху і тільки по-
тім почати використовувати функції сис-
теми, що вимагають тривалого уважно-
го відстеження.

 ● Регулювання гучності: не слід надмір-
но підвищувати гучність. Установіть гуч-
ність на такому рівні, щоб ви все ще мо-
гли чути звуки за вікном і аварійні сигна-
ли під час керування автомобілем. Ке-
рування автомобілем, коли ці звуки не 
можна почути, може призвести до не-
щасного випадку.

 ● Функції навігації: будь-які функції наві-
гації, встановлені в системі, служать для 
надання вам детальних інструкцій про 
те, як дістатися до бажаного пункту при-
значення. Просимо вас переконатися, що 
всі особи, які використовують цю систему, 
ретельно вивчили інструкції та інформа-
цію з техніки безпеки та повністю дотри-
муються цих інструкцій.

 ● Ризик втрати уваги: будь-які функції на-
вігації можуть потребувати ручного (а не 
голосового) налаштування. Спроби ви-
конати таке налаштування або здійсни-
ти введення даних під час керування авто-
мобілем можуть відвернути вашу увагу від 
спостереження за дорогою і призвести до 
нещасного випадку або спричинити інші 
серйозні травми. Зупиніть автомобіль згід-
но з правилами дорожнього руху перед 
тим, як здійснювати подібні операції.



333

ДОДАТКИ

 ● Покладайтеся на свій здоровий глузд: 
будь-які функції навігації надані лише як 
допоміжний засіб. Приймайте рішення за-
лежно від конкретної дорожньої обста-
новки та діючих правил дорожнього ру-
ху. Будь-яка така функція не заміняє ваші 
власні судження, що ґрунтуються на здо-
ровому глузді. Жодні запропоновані систе-
мою маршрути за жодних умов не заміня-
ють місцевих правил дорожнього руху або 
ваших власних суджень, що ґрунтуються 
на здоровому глузді, а також знання прин-
ципів безпечного водіння.

 ● Безпека маршруту: не дотримуйте-
ся запропонованого маршруту, якщо 
це призведе до небезпечного або забо-
роненого маневру, якщо ви опинитеся в 
небезпечній ситуації або в районі, який 
ви вважаєте небезпечним. Усю відпові-
дальність за безпечну експлуатацію ав-
томобіля несе водій, який, як наслідок, 
зобов’язаний самостійно оцінювати, на-
скільки безпечно дотримуватися запро-
понованих вказівок щодо маршруту. 

 ● Можливі неточності мапи: мапи, ви-
користовувані цієї системою, можуть міс-
тити неточності через зміни в дорогах, 
системах керування дорожнім рухом або 
умовах дорожнього руху. Дотримуючись 
запропонованого маршруту, завжди спи-
райтеся на здоровий глузд і розважли-
ві судження. 

 ● Аварійні служби: не покладайтеся на 
жодні функції навігації, включені в систе-
му, для знаходження маршруту до ава-
рійних служб. Місцезнаходження цих 
служб слід дізнаватися у місцевих ор-
ганів влади або операторів аварійних 
служб. База даних мапи для таких наві-
гаційних функцій навряд чи містить усі 
аварійні служби, такі як поліція, пожежна 
охорона, лікарні та клініки.

Обов’язки та ризики, які ви берете на себе
 ● Ви погоджуєтеся з усіма нижченаведени-
ми положеннями: (a) будь-яке викорис-

тання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
під час водіння автомобіля або іншого 
транспортного засобу з порушенням за-
стосовних законів або під час іншого не-
безпечного водіння створює серйозний 
ризик втрати уваги під час водіння та не 
повинне здійснюватися за будь-яких об-
ставин; (b) використання ПРОГРАМНО-
ГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ на надмірно високій 
гучності створює серйозний ризик ушко-
дження слуху та не повинне здійсню-
ватися за будь-яких обставин; (c) ПРО-
ГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ може бути не-
сумісним з новими або іншими версіями 
операційної системи, програмного забез-
печення третіх сторін або послуг третіх 
сторін, і ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ мо-
же потенційно спричинити критичну від-
мову операційної системи, програмно-
го забезпечення третіх сторін або проце-
су надання послуги третьої сторони. (d) 
Будь-яка послуга третьої сторони, до якої 
отримує доступ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯ, або будь-яке програмне забез-
печення третьої сторони, що використо-
вується разом із ПРОГРАМНИМ ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯМ, (i) може потребувати додатко-
вої плати за доступ, (ii) може не працювати 
коректно або безперервно, або без поми-
лок, (iii) може змінювати формати потоко-
вого передання або припиняти роботу, (iv) 
може містити матеріали для дорослих, не-
пристойні або образливі матеріали; та (v) 
може містити неточну або неправдиву ін-
формацію щодо дорожнього руху, погод-
них умов, фінансових питань або питань 
безпеки або інші матеріали; та (e) викорис-
тання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ мо-
же призвести до стягнення з вас додат-
кової плати вашим постачальником без-
дротового зв’язку, а будь-які калькулятори 
даних і хвилин, що можуть входити до про-
грамного забезпечення, надано виключ-
но для довідки, тож точність результатів 
цих калькуляторів абсолютно не гаранту-
ється, і на них абсолютно не слід покла-
датися.
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 ● Під час використання ПРОГРАМНОГО 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ви погоджуєтеся взяти 
на себе відповідальність і весь ризик сто-
совно речей, перелічених у пунктах (a) – 
(e) вище.

Відмова від гарантії
ВИ ПРЯМО ПІДТВЕРДЖУЄТЕ СВОЮ ЗГО-
ДУ З ТИМ, ЩО ВИ ВИКОРИСТОВУЄТЕ ПРИ-
СТРОЇ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИ-
КЛЮЧНО НА СВІЙ СТРАХ І РИЗИК ТА ЩО 
ВЕСЬ РИЗИК ЩОДО ЗАДОВІЛЬНОЇ ЯКОСТІ, 
РОБОТИ, СУМІСНОСТІ, ТОЧНОСТІ ТА РІВНЯ 
ВИКОНАННЯ ПЕРЕКЛАДАЄТЬСЯ НА ВАС. У 
ТІЙ МІРІ, В ЯКІЙ ЦЕ ДОЗВОЛЕНО ЧИННИМ 
ЗАКОНОМ, ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
ТА БУДЬ-ЯКЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕН-
НЯ АБО ПОСЛУГИ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ НА-
ДАЮТЬСЯ «ЯК Є» ТА «ПО МОЖЛИВОСТІ», 
З УСІМА ВАДАМИ ТА БЕЗ ЖОДНОЇ ГАРАН-
ТІЇ, ТА ЦИМ ДОКУМЕНТОМ КОМПАНІЯ FORD 
MOTOR ВІДМОВЛЯЄТЬСЯ ВІД БУДЬ-ЯКИХ 
ГАРАНТІЙ ТА (АБО) УМОВ ЩОДО ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ПРОГРАМНО-
ГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ ТА 
ПОСЛУГ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ НЕЗАЛЕЖНО 
ВІД ТОГО, ЧИ ЦІ ГАРАНТІЇ Є ПРЯМИМИ, НЕ-
ПРЯМИМИ АБО ПЕРЕДБАЧЕНИМИ ЗАКО-
НОМ, ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО, НЕ-
ПРЯМІ ГАРАНТІЇ ТА (АБО) УМОВИ ЩОДО 
ТОВАРНОЇ ЯКОСТІ, ЗАДОВІЛЬНОЇ ЯКОС-
ТІ, ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ КОНКРЕТНОГО ВИ-
КОРИСТАННЯ, ТОЧНОСТІ, БЕЗПЕРЕШКОД-
НОГО ВИКОРИСТАННЯ ТА НЕПОРУШЕН-
НЯ ПРАВ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ. КОМПАНІЯ 
FORD MOTOR НЕ ГАРАНТУЄ (A) ВІДСУТ-
НІСТЬ ПЕРЕШКОД ВИКОРИСТАННЮ ВА-
МИ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ТРЕТЬОЇ СТО-
РОНИ АБО ПОСЛУГ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ, (B) 
ВІДПОВІДНІСТЬ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕ-
ЧЕННЯ, ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ АБО ПОСЛУГ ТРЕТЬОЇ 
СТОРОНИ ВАШИМ ВИМОГАМ, (C) РОБО-
ТУ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ТРЕТЬОЇ СТО-
РОНИ АБО ПОСЛУГ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ 

БЕЗ ПЕРЕБОЇВ І ПОМИЛОК, (D) УСУНЕННЯ 
ДЕФЕКТІВ І ВАД У ПРОГРАМНОМУ ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННІ, ПРОГРАМНОМУ ЗАБЕЗПЕЧЕН-
НІ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ АБО ПОСЛУГАХ ТРЕ-
ТЬОЇ СТОРОНИ. ЖОДНЕ УСНЕ АБО ПИСЬ-
МОВЕ ПОВІДОМЛЕННЯ АБО ПОРАДА, НА-
ДАНА КОМПАНІЄЮ FORD MOTOR АБО ЇЇ 
ВПОВНОВАЖЕНИМ ПРЕДСТАВНИКОМ, НЕ 
СТВОРЮЄ ГАРАНТІЇ. ЯКЩО В ПРОГРАМНО-
МУ ЗАБЕЗПЕЧЕННІ, ПРОГРАМНОМУ ЗАБЕЗ-
ПЕЧЕННІ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ АБО ПОСЛУ-
ГАХ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ БУДЕ ВИЯВЛЕНО 
ВАДУ АБО ДЕФЕКТ, ВИ ВІЗЬМЕТЕ НА СЕБЕ 
ВСІ ВИТРАТИ НА ОБСЛУГОВУВАННЯ, РЕ-
МОНТ АБО ВИПРАВЛЕННЯ. ЗАКОНОДАВ-
СТВО ДЕЯКИХ КРАЇН РОБИТЬ ВІДМОВУ 
ВІД НАДАННЯ ВІД НЕПРЯМОЇ ГАРАНТІЇ АБО 
ОБМЕЖЕННЯ ЗАСТОСОВНИХ ЗАКОННИХ 
ПРАВ СПОЖИВАЧА НЕДІЙСНОЮ, ТОМУ ВИ-
ЩЕНАВЕДЕНА ВІДМОВА ВІД ГАРАНТІЇ МО-
ЖЕ ПОШИРЮВАТИСЯ НА ВАС НЕ В ПОВНІЙ 
МІРІ. ЄДИНА ГАРАНТІЯ, ЯКУ НАДАЄ КОМПА-
НІЯ FORD MOTOR, ОПИСАНА У ВІДОМОС-
ТЯХ ПРО ГАРАНТІЮ, ЗОКРЕМА В ВАШО-
МУ ПОСІБНИКУ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ. У ТИХ ВИ-
ПАДКАХ, КОЛИ ПОЛОЖЕННЯ ЦЬОГО РОЗ-
ДІЛУ СУПЕРЕЧАТЬ ЗМІСТУ ГАРАНТІЙНОГО 
БУКЛЕТУ, ГАРАНТІЙНИЙ БУКЛЕТ МАТИМЕ 
ПЕРЕВАЖНУ СИЛУ.

Чинне законодавство, місце розгляду 
спорів, юрисдикція

 ● Закони штату Мічиган регулюють цю 
угоду EULA та використання вами ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ. Використан-
ня вами ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
також може обумовлюватися іншими міс-
цевими, національними законами, між-
народними законами або законами шта-
ту. Будь-які позови, що виникли внаслі-
док цієї EULA або у зв’язку з нею, мають 
розглядатися виключно судом штату Мі-
чиган, розташованим в окрузі Вейн, або 
Федеральним окружним судом Східно-
го округу Мічигана. Ви погоджуєтеся під-
коритися персональній юрисдикції суду 
в штаті Мічиган, розташованого в окру-
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зі Вейні, або Федерального окружного су-
ду Східного округу Мічигана стосовно 
будь-якого спору, що виник внаслідок ці-
єї EULA або у зв’язку з нею.

Арбітражний розгляд, що має 
обов’язкову силу, та відмова від групо-
вого позову
(a) Застосування. Цей Розділ застосову-
ється до будь-якого спору, ЗА ВИНЯТКОМ 
СПОРІВ ВІДНОСНО ПОРУШЕННЯ АВТОР-
СЬКИХ ПРАВ АБО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ДОТРИ-
МАННЯ АБО ДІЙСНОСТІ ВАШИХ ПРАВ ІН-
ТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, ПРАВ ІНТЕ-
ЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ КОМПАНІЇ FORD 
MOTOR АБО БУДЬ-ЯКИХ ЛІЦЕНЗІАРІВ КОМ-
ПАНІЇ FORD MOTOR. Спір означає будь-який 
спір, позов або іншу суперечку між вами та 
КОМПАНІЄЮ FORD MOTOR, окрім вищена-
ведених винятків, щодо ПРОГРАМНОГО ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯ (включаючи його ціну) або ці-
єї EULA у зв’язку з дією договору, гарантією, 
правопорушенням, статутом, правилом, по-
становою або іншою правовою або спра-
ведливою підставою.
(b) Повідомлення про спір. У разі виник-
нення Спору ви зобов’язані направити КОМ-
ПАНІЇ FORD MOTOR (або, залежно від ситу-
ації, вона зобов’язана направити вам) «По-
відомлення про спір», що є письмовою зая-
вою, що містить назву, адресу та контактну 
інформацію сторони, яка направляє пові-
домлення, факти, що стали підставою для 
спору, та вимоги щодо врегулювання спо-
ру. Ви та КОМПАНІЯ FORD MOTOR спробує-
те вирішити спір за допомогою неофіційних 
переговорів протягом 60 днів з дня направ-
лення Повідомлення про спір. Коли минуть 
60 днів, Ви або КОМПАНІЯ FORD MOTOR ма-
єте право розпочати арбітражний розгляд.
(c) Суд дрібних позовів. Ви також маєте 
право вирішувати будь-який спір через суд 
дрібних позовів у країні свого проживан-
ня або місцезнаходження головного офі-
су КОМПАНІЇ FORD MOTOR за умови, що цей 
спір задовольняє всі вимоги до розгляду у 
суді дрібних позовів. Ви маєте право вирі-

шувати спір у суді дрібних позовів незалеж-
но від того, чи ви спочатку пробували врегу-
лювати спір неофіційно.
(d) Арбітражний розгляд, що має 
обов’язкову силу. Якщо Ви та КОМПАНІЯ 
FORD MOTOR не вирішите будь-який спір 
шляхом неофіційних переговорів або че-
рез суд дрібних позовів, будь-які подаль-
ші спроби вирішення спору будуть здійсню-
ватися виключено через арбітражний роз-
гляд, шо матиме обов’язкову силу. Ви від-
мовляєтеся від права вирішувати всі спори 
через суд за допомогою судді або присяж-
них засідателів (або брати участь як стоона 
або учасник групового позову). Натомість 
усі спори буде вирішувати неупереджений 
арбітр, чиє рішення буде остаточним, за ви-
нятком обмеженого права на оскаржен-
ня за Федеральним законом про арбітраж. 
Будь-який суд, чия юрисдикція поширюєть-
ся на сторони, може забезпечувати вико-
нання арбітражного рішення.
(e) Відмова від групового позову. Будь-
які судові процеси, спрямовані на вирішен-
ня будь-якого спору в будь-якій інстан-
ції, будуть проводитися виключно в індиві-
дуальному порядку. Ані Ви, ані КОМПАНІЯ 
FORD MOTOR не будете домагатися розгля-
ду будь-якого спору як групового позову, 
спільного позову, що висувається приват-
ним повіреним, або будь-якої іншої справи, 
в якій будь-яка сторона діє або пропонує ді-
яти як представник. Жодний арбітраж або 
судова справа не може об’єднуватися з ін-
шою без попередньої письмової згоди всіх 
сторін усіх цих арбітражних розглядів або 
судових справ.
(f) Порядок арбітражного розгля-
ду. Будь-який арбітраж буде проводитися 
Американською Арбітражною Асоціацією 
(«ААА») згідно з її Правилами Комерційного 
Арбітражу. Якщо Ви є приватною особою та 
використовуєте ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕН-
НЯ в особистих цілях або в автомобілі, або 
якщо вартість спору не перевищує 75 000 
доларів США (незалежно від того чи Ви є 
приватною особою та від способу викорис-
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тання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ), бу-
де також застосовано Додаткові процеду-
ри для Спорів, пов’язаних із споживачами. 
Щоб розпочати арбітраж, заповніть і від-
правте в ААА форму Вимоги на порушення 
арбітражного розгляду згідно з Правила-
ми Комерційного Арбітражу. Дотримуючись 
правил AAA, Ви можете попросити заслуха-
ти справу по телефону або під час особис-
тої зустрічі. Якщо сума спору не перевищує 
10 000 доларів США, будь-яке слухання бу-
де проведено по телефону, окрім випад-
ків, коли арбітр знайшов достатню причи-
ну провести натомість слухання під час осо-
бистої зустрічі. Додаткову інформацію Ви 
знайдете на adr.org або зателефонувавши 
на номер 1-800-778-7879. Ви погоджуєтеся 
розпочинати арбітраж лише в країні свого 
проживання або місцезнаходження голов-
ного офісу КОМПАНІЇ FORD MOTOR. Арбітр 
може присудити компенсацію за збутки Вам 
особисто так само, як це зробив би суд. Ар-
бітр може присудити засіб захисту у формі 
визначення прав і обов’язків або у формі су-
дової заборони лише Вам індивідуально та 
лише в мірі, потрібній для задоволення Ва-
шої індивідуальної претензії.
(g) Арбітражні збори та винагороди.

 ● i. Спори сумою 75 000 доларів США або 
менше. КОМПАНІЯ FORD MOTOR належ-
но відшкодує ваші реєстраційні збори, 
сплатить збори AAA і гонорар арбітра та 
оплатить витрати, пов’язані з AAA та ар-
бітром. Якщо ви відхилите останню про-
позицію КОМПАНІЇ FORD MOTOR щодо 
врегулювання спору до призначення ар-
бітра («остання письмова пропозиція»), 
ваш спір пройде всі етапи до винесення 
арбітром рішення й арбітр присудить вам 
компенсацію, що перевищує останню 
письмову пропозицію, КОМПАНІЯ FORD 
MOTOR запропонує вам три винагороди: 
(1) виплатити суму, що перевищує суму 
за рішенням арбітра, або 1 000 доларів 
США; (2) виплатити суму, що вдвічі пе-
ревищує обґрунтований гонорар арбітра 
(за наявності); та (3) відшкодувати будь-

які витрати (включаючи гонорар свідка-
експерта та витрати, пов’язані з ним), об-
ґрунтовано понесені вашим адвокатом 
у зв’язку із розслідуванням вашої спра-
ви, підготовкою до неї та веденням її в ар-
бітражному суді. Ці суми будуть визначе-
ні арбітром.

 ● ii. Спори сумою понад 75 000 доларів 
США. Правила AAA регулюють виплату 
реєстраційних зборів, зборів AAA, гоно-
рара арбітра та витрат, пов’язаних з AAA 
та арбітром.

 ● iii. Спори будь-якої суми. У будь-якій ар-
бітражній справі, порушеній вами, КОМ-
ПАНІЯ FORD MOTOR буде домагатися по-
вернення сплачених нею зборів AAA, го-
норарів арбітра та витрат, пов’язаних з 
AAA та арбітром, або відшкодованих нею 
ваших реєстраційних зборів, лише якщо 
арбітр вирішить, що ваша арбітражна 
справа є необґрунтованою або була по-
рушена з неналежною метою. У будь-якій 
арбітражній справі, порушеній КОМПАНІ-
ЄЮ FORD MOTOR, вона виплатить всі ре-
єстраційні збори, збори AAA, гонорари 
арбітра та витрати, пов’язані з AAA та ар-
бітром. Компанія не буде домагатися від-
шкодування вами гонорарів та витрат 
її адвоката в жодній арбітражній спра-
ві. Гонорари та витрати не входять до су-
ми спору.

(h) Претензії або спори потрібно пере-
давати на розгляд протягом одного ро-
ку. У рамках, дозволених законодавством, 
будь-яка претензія або спір за цією EULA, 
до якого застосовується цей Розділ, має бу-
ти переданий протягом одного року на роз-
гляд до суду дрібних позовів (Розділ c) або 
арбітражний розгляд (Розділ d). Цей період 
тривалістю один рік починається з момен-
ту, коли вперше виникла можливість пере-
дати на розгляд цю претензію або спір. Як-
що претензію або спір не було передано на 
розгляд протягом одного року, пізніше пе-
редання претензії або спору стає неможли-
вим.
(i) Подільність положень угоди. Якщо 



337

ДОДАТКИ

відмова від групового позову (Розділ e) ви-
явиться незаконною або нездійсненною в 
тому, що стосується всіх або деяких час-
тин спору, ця частина Розділу e не буде за-
стосовуватися до цих частин. Натомість ці 
частини буде відділено та розглянуто в су-
довому порядку, тоді як решту частин бу-
де розглянуто в ході арбітражного процесу. 
Якщо будь-яке інше положення цієї части-
ни Розділу e виявлено незаконним або не-
здійсненним, це положення буде відділено, 
а решта Розділу e повністю збереже силу та 
чинність.

Ліцензійна угода з кінцевим користува-
чем на програмне забезпечення Telenav 
Ретельно вивчіть ці положення та умови пе-
ред тим, як використовувати програмне за-
безпечення TeleNav. Використання вами 
програмного забезпечення TeleNav озна-
чає, що ви погоджуєтеся з цими положен-
нями та умовами. Якщо ви не згодні з цими 
положеннями та умовами, не порушуйте ці-
лісність упаковки, не запускайте і не вико-
ристовуйте жодним іншим способом про-
грамне забезпечення TeleNav. TeleNav може 
в будь-який момент переглянути цю Угоду і 
свою політику конфіденційності, як повідо-
мляючи, так і не повідомляючи вам про це. 
Ви погоджуєтеся час від часу відвідувати 
сайт http://www.telenav.com для ознайом-
лення з поточною версією цієї Угоди та по-
літики конфіденційності.

1.  Безпечне і легальне використання 
Ви визнаєте, що зосереджуючи увагу на 
програмному забезпеченні TeleNav, ви, а та-
кож інші люди, ризикуєте отримати травму 
або загинути в ситуаціях, які вимагають ва-
шої абсолютної уваги, і в зв’язку з цим ви по-
годжуєтеся виконувати перелічені далі ви-
моги під час використання програмного за-
безпечення TeleNav: 
(а) дотримуйтеся всіх правил дорожнього 
руху та безпечного водіння;
(б) під час керування автомобілем спирай-
теся на власний здоровий глузд; якщо вам 

здається, що маршрут, запропонований 
програмним забезпеченням TeleNav, перед-
бачає виконання з вашого боку небезпеч-
ного або незаконного маневру, ставить вас 
у небезпечну ситуацію або скеровує автомо-
біль у місце, яке ви вважаєте небезпечним, 
не виконуйте такі вказівки;
(c) не вводьте пункти призначення і не вико-
нуйте жодні інші маніпуляції з програмним 
забезпеченням TeleNav, якщо ваш автомо-
біль рухається і не припаркований;
(d) не використовуйте програмне забезпе-
чення TeleNav в незаконних, недозволених, 
непередбачених, небезпечних, шкідливих 
або заборонених цілях або способами, що 
не узгоджуються з положеннями цієї Угоди;
(e) розмістіть усі пристрої GPS і бездротові 
пристрої та кабелі, необхідні для викорис-
тання програмного забезпечення TeleNav, 
таким чином, щоб вони не заважали без-
печному водінню і не перешкоджали роботі 
жодних пристроїв безпеки (наприклад, по-
душки безпеки). 
Ви погоджуєтеся звільнити TeleNav від від-
повідальності і не направляти на її адресу 
претензій, пов’язаних з будь-яким небез-
печним або неналежним використанням 
програмного забезпечення TeleNav в будь-
якому транспортному засобі, в тому числі 
пов’язаних з вашим недотриманням вказі-
вок, наведених вище.

2.  Інформація про обліковий запис
Ви погоджуєтеся: (а) під час реєстрації про-
грамного забезпечення TeleNav надати 
TeleNav достовірну, точну, актуальну та по-
вну інформацію про себе і (б) негайно пові-
домляти TeleNav про всі зміни в цій інфор-
мації і підтримувати її достовірність, точ-
ність, актуальність і повноту.

3.  Ліцензія на програмне 
забезпечення 

 ● За умови дотримання вами положень 
цієї Угоди цим документом TeleNav на-
дає вам персональну, невиключну ліцен-
зію, яка не підлягає передаванню (за ви-
нятком випадків, прямо зазначених ниж-
че, у зв’язку з передаванням на постійній 
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основі ліцензії на програмне забезпечен-
ня TeleNav з вашого боку), без права су-
бліцензування, на використання про-
грамного забезпечення TeleNav (тіль-
ки у формі об’єктного коду) з метою ви-
користання програмного забезпечення 
TeleNav та отримання доступу до нього. 
Ця ліцензія припиняє діяти в момент ро-
зірвання або закінчення терміну дії цієї 
Угоди. Ви погоджуєтеся використовувати 
програмне забезпечення TeleNav тільки 
в особистих цілях (для роботи та дозвіл-
ля), не надаючи послуги з навігації іншим 
особам на комерційній основі.

3.1 Обмеження ліцензії 
 ● (а) здійснення зворотної розробки, де-
компіляції, дизасемблювання, перекла-
ду, модифікації, змін та інших трансфор-
мацій програмного забезпечення TeleNav 
або будь-якої його частини; (b) спро-
би отримати вихідний код, аудіобібліоте-
ку або структуру програмного забезпе-
чення TeleNav без попередньої письмо-
вої згоди з боку TeleNav; (c) видалення з 
програмного забезпечення TeleNav або 
зміна будь-яких знаків для товарів і по-
слуг, торговельних марок, логотипів, па-
тентних маркувань або повідомлень про 
авторське право та інших маркувань і 
знаків, що належать TeleNav або її поста-
чальникам; (d) розповсюдження, пере-
дання на умовах субліцензії та передан-
ня іншими методами програмного забез-
печення TeleNav іншим особам, якщо це 
не було зроблено під час передавання 
вами програмного забезпечення TeleNav 
на постійній основі; або (e) використання 
програмного забезпечення TeleNav будь-
яким способом, який

i. порушує право на інтелектуальну влас-
ність або права власності, право на публіч-
не або приватне використання та інші пра-
ва кожної зі сторін,
ii. порушує будь-який закон, законодавчий 
акт, постанову або правило, включаючи, се-
ред іншого, закони і правила, пов’язані з по-
ширенням спаму, недоторканністю особис-

того життя, захистом прав споживача і ді-
тей, непристойною поведінкою або накле-
пом, або
iii. є шкідливим, включає загрози, образи, 
переслідування і пасквілі, є безчесним, на-
клепницьким, вульгарним, непристойним 
або викликає заперечення з будь-якої іншої 
точки зору; та (f) здача в оренду або надан-
ня іншим способом третім сторонам несанк-
ціонований доступ до програмного забез-
печення TeleNav без попереднього отри-
мання письмового дозволу з боку TeleNav.

4.  Відмова від відповідальності 
 ● У рамках, максимально дозволених від-
повідним законодавством, за жодних об-
ставин TeleNav, його ліцензіари і поста-
чальники, або агенти або працівники 
будь-яких із вищезазначених організацій 
не несуть відповідальності за будь-яке 
прийняте рішення або вжитий захід (ва-
ми або іншою особою) відносно інфор-
мації, яку містить програмне забезпечен-
ня TeleNav. Також TeleNav не дає гаран-
тій щодо точності мапи або інших даних, 
використовуваних програмним забезпе-
ченням TeleNav. Такі дані не завжди мо-
жуть відповідати дійсності, у зв’язку, зо-
крема, із закриттям доріг, будівельними 
роботами, погодними умовами, появою 
нових доріг та іншими змінними чинни-
ками. Ви берете на себе відповідальність 
за всі ризики, пов’язані з використанням 
програмного забезпечення TeleNav. Зо-
крема, ви погоджуєтеся не покладатися 
на програмне забезпечення TeleNav для 
навігації в критичних ситуаціях в місце-
востях, де здоров’я і життя (як ваші, так і 
інших людей) залежать від точності наві-
гації, оскільки мапи або функції програм-
ного забезпечення TeleNav не розрахо-
вані на використання в умовах високо-
го ризику, особливо у віддалених геогра-
фічних зонах. 

 ● TELENAV ПРЯМО ВИСЛОВЛЮЄ ВІДМО-
ВУ ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ І НЕ НАДАЄ 
ЖОДНИХ ГАРАНТІЙ ВІДНОСНО ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ TELENAV 
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НЕЗАЛЕЖНО ВІД ТОГО, ЧИ ЦІ ГАРАН-
ТІЇ ПЕРЕДБАЧЕНІ ЗАКОНОМ, Є ПРЯМІ 
АБО НЕПРЯМІ, ВКЛЮЧАЮЧИ ВСІ ГАРАН-
ТІЇ, ЯКІ МОЖУТЬ ВИНИКНУТИ В ПРОЦЕ-
СІ РОЗПОВСЮДЖЕННЯ АБО ПРОДАЖУ, 
ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО, НЕПРЯ-
МІ ГАРАНТІЇ ТОВАРНОЇ ЯКОСТІ, ПРИДАТ-
НОСТІ ДЛЯ КОНКРЕТНОГО ВИКОРИС-
ТАННЯ І ГАРАНТІЇ НЕПОРУШЕННЯ ПРАВ 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ ТРЕТЬОЇ 
СТОРОНИ СТОСОВНО ПРОГРАМНОГО 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ TELENAV.

Законодавство певних країн робить відмо-
ву від надання деяких гарантій недійсною, 
тому це обмеження може не поширювати-
ся на вас.

5.  Обмеження відповідальності 
 ● У РАМКАХ, ДОЗВОЛЕНИХ ЗАКОНОДАВ-
СТВОМ, ЗА ЖОДНИХ ОБСТАВИН TELENAV 
АБО ЙОГО ЛІЦЕНЗІАРИ І ПОСТАЧАЛЬ-
НИКИ НЕ ВІДПОВІДАЮТЬ ПЕРЕД ВА-
МИ АБО БУДЬ-ЯКОЮ ТРЕТЬОЮ СТОРО-
НОЮ ЗА БУДЬ-ЯКІ НЕПРЯМІ, НЕПЕРЕД-
БАЧЕНІ, ПЕРЕДБАЧЕНІ, ОСОБЛИВІ АБО 
ШТРАФНІ ЗБИТКИ (У КОЖНОМУ РАЗІ 
ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО, ЗБИТКИ, 
ПОВ’ЯЗАНІ З НЕМОЖЛИВІСТЮ ВИКОРИС-
ТОВУВАТИ ОБЛАДНАННЯ АБО ОТРИМУ-
ВАТИ ДОСТУП ДО ДАНИХ, ВТРАТОЮ ДА-
НИХ, ВТРАТОЮ КЛІЄНТІВ, ВТРАТОЮ ПРИ-
БУТКУ, ПРИПИНЕННЯМ ДІЯЛЬНОСТІ ПІД-
ПРИЄМСТВА АБО ТОМУ ПОДІБНЕ), ЩО 
ВИНИКЛИ У ЗВ’ЯЗКУ З ВИКОРИСТАН-
НЯМ АБО НЕМОЖЛИВІСТЮ ВИКОРИС-
ТАННЯ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
TELENAV, НАВІТЬ У ВИПАДКУ, КОЛИ КОМ-
ПАНІЇ TELENAV ПОВІДОМИЛИ ПРО МОЖ-
ЛИВІСТЬ ВИНИКНЕННЯ ТАКИХ ЗБИТКІВ. 
ПОПРИ БУДЬ-ЯКІ ЗБИТКИ, ЯКИХ ВИ МО-
ЖЕТЕ ЗАЗНАТИ З БУДЬ-ЯКОЇ ПРИЧИ-
НИ (ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО, ВСІ 
ЗБИТКИ, ПЕРЕЛІЧЕНІ ТУТ, І ВСІ ПРЯМІ АБО 
ГЕНЕРАЛЬНІ ЗБИТКИ У КОНТРАКТІ, ЗБИТ-
КИ ЧЕРЕЗ ПРАВОПОРУШЕННЯ (ВКЛЮЧА-
ЮЧИ НЕДБАЛЬСТВО) ТА ІНШЕ), ВСЯ ВІД-
ПОВІДАЛЬНІСТЬ TELENAV І ВСІХ ПОСТА-
ЧАЛЬНИКІВ TELENAV ОБМЕЖУЄТЬСЯ СУ-

МОЮ, РЕАЛЬНО СПЛАЧЕНОЮ ВАМИ ЗА 
ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ TELENAV. 
ДЕЯКІ ШТАТИ ТА/АБО ЮРИСДИКЦІЇ НЕ 
ДОЗВОЛЯЮТЬ ВІДМОВУ ВІД ВІДПОВІ-
ДАЛЬНОСТІ АБО ОБМЕЖЕННЯ ВІДПО-
ВІДАЛЬНОСТІ ЗА НЕПЕРЕДБАЧЕНІ АБО 
ПЕРЕДБАЧЕНІ ЗБИТКИ, У ЗВ’ЯЗКУ З ЧИМ 
ВКАЗАНІ ВИЩЕ ОБМЕЖЕННЯ МОЖУТЬ 
НЕ ПОШИРЮВАТИСЯ НА ВАС.

6.  Арбітраж і регулююче 
законодавство 

 ● Ви погоджуєтеся, що будь-який спір, претен-
зія або протиріччя, що виникають на підста-
ві або у зв’язку з цією Угодою або Програм-
ним забезпеченням TeleNav, будуть вирішу-
ватися незалежним арбітражним судом за 
участі незацікавленого арбітра і регулюва-
тися Американською Арбітражною Асоціаці-
єю в окрузі Санта-Клара, Каліфорнія. Арбітр 
зобов’язаний діяти згідно з Правилами Ко-
мерційного Арбітражу, встановленими Аме-
риканською Арбітражною Асоціацією, а ви-
несення арбітражного рішення може здій-
снюватися будь-яким судом, що має юрис-
дикцію. Зверніть увагу, що в арбітражному 
процесі не беруть участь суддя або присяж-
ні, і рішення арбітра є обов’язковим для ви-
конання обома сторонами. Ви прямо вислов-
люєте відмову від права на розгляд спра-
ви судом присяжних. Ця Угода та дії згідно 
з нею регулюються законодавством штату 
Каліфорнія та підлягають тлумаченню згід-
но з ним, без урахування колізійних норм. У 
випадках, коли необхідний акт судової вла-
ди у зв’язку з арбітражним розглядом, і 
TeleNav, і ви погоджуєтесь підкорятися ви-
ключній юрисдикції судів округу Санта-Кла-
ри, Каліфорнія. Конвенція ООН «Про дого-
вори міжнародної купівлі-продажу товарів» 
в цьому випадку незастосовна.

7.  Передання
 ● Не дозволяється продавати, віддава-
ти або передавати цю Угоду або будь-які 
ваші права та обов’язки, за винятком то-
го випадку, коли ви робите це в повно-
му обсязі у зв’язку з передаванням про-
грамного забезпечення TeleNav на по-
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стійній основі з вашого боку, коли прямо 
встановлена умова, що новий користу-
вач програмного забезпечення TeleNav 
погоджується з умовами і положення-
ми цієї Угоди. Будь-який випадок прода-
жу, віддавання або передавання, що не 
дозволяється в прямій формі цим пунк-
том, призводить до негайного розірван-
ня цієї Угоди, зі зняттям відповідальнос-
ті з TeleNav, унаслідок чого ви і всі інші 
сторони повинні негайно припинити ви-
користання програмного забезпечення 
TeleNav. Незалежно від вищевикладено-
го TeleNav може передати цю Угоду будь-
якій іншій стороні в будь-який момент без 
попередження, за умови що правонабу-
вач залишається зв’язаним цією Угодою.

8.  Інше
8.1 Ця Угода являє собою повну угоду між ва-
ми та TeleNav стосовно предмета цієї Угоди. 
8.2 За винятком обмежених ліцензій, що 
прямо надаються цією Угодою, TeleNav збе-
рігає за собою всі права, в тому числі пра-
во власності на програмне забезпечення 
TeleNav, включаючи, серед іншого, всі права 
на інтелектуальну власність. Жодні інші лі-
цензії або права, що не надаються прямо за 
цією Угодою, не можуть і не повинні надава-
тися в непрямій формі, відповідно до зако-
ну, через спонукання або в силу позбавлен-
ня права заперечення, і Telenav, його поста-
чальники і ліцензіари за цією угодою збе-
рігають за собою свої права, крім тих, які 
прямо передаються за ліцензією в цій Угоді.
8.3 Використовуючи програмне забезпе-
чення TeleNav, ви погоджуєтеся отримувати 
від TeleNav всю інформацію, в тому числі по-
відомлення, угоди, юридично необхідні ві-
домості або іншу інформацію, що стосуєть-
ся програмного забезпечення TeleNav (ра-
зом іменовані «Відомості») в електронному 
вигляді. TeleNav може надавати такі Відо-
мості шляхом публікації їх на сайті TeleNav 
або шляхом завантаження таких Відомос-
тей на ваш бездротовий пристрій. Якщо ви 
хочете відмовитися від отримання Відомос-
тей електронним способом, ви зобов’язані 

припинити використання програмного за-
безпечення TeleNav. 
8.4 Нездатність з вашого боку або з боку 
TeleNav вимагати виконання будь-якого з 
положень не впливає на право цієї сторо-
ни вимагати їхнього виконання в будь-який 
час після цього, а відмова від визнання по-
рушення або відмова висувати претензії у 
зв’язку з невиконанням цієї Угоди не являє 
собою відмову від визнання подальших по-
рушень або від претензій у зв’язку з подаль-
шим невиконанням Угоди, а також не являє 
собою відмову від самого положення.
8.5 Якщо будь-яке з положень цієї Угоди не 
може бути здійсненим, то таке положення 
має бути зміненим для відображення намі-
рів сторін, а інші положення цієї Угоди зали-
шаються в повній силі і дійсні.
8.6 Заголовки в цій Угоді наведені тільки 
для зручності і в довідкових цілях, не є час-
тиною цієї Угоди, тож на них не можна поси-
латися у зв’язку з тлумаченням цієї Угоди. 
У тому вигляді, як воно використовується в 
цій Угоді, слово «включаючи», а також його 
варіанти, не може розглядатися як термін, 
що позначає обмеження, а радше повинне 
розглядатися з урахуванням слів «серед ін-
шого», що йдуть за ним.

9.  Умови інших продавців 
Програмне забезпечення Telenav викорис-
товує мапу та іншу інформацію за ліцензією, 
наданою Telenav продавцями, які є третьою 
стороною, у ваших інтересах та інтересах ін-
ших кінцевих користувачів. Ця Угода вклю-
чає умови для кінцевих користувачів, засто-
совні до цих компаній (зазначених у кінце-
вій частині цієї Угоди), у зв’язку з чим ваше 
використання програмного забезпечен-
ня Telenav також повинно відповідати цим 
умовам. Ви погоджуєтеся виконувати такі 
додаткові умови, які стосуються продавців-
ліцензіарів Telenav, що є третьою стороною:
9.1 Умови для кінцевого користува-
ча, дотримання яких вимагає компанія 
HERE North Amercia, LLC
Ці дані («Дані») надаються виключно для 
особистого користування, а не для повтор-
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ного продажу.  Вони захищені авторським 
правом і підпадають під дію наведених да-
лі умов, про які домовилися ви з одного боку 
та Telenav («Telenav») та її ліцензіари (вклю-
чаючи їхніх ліцензіарів і постачальників) з 
другого.
© 2013 HERE. Усі права застережено.
Дані для місцевостей у Канаді включають 
інформацію, взяту з дозволу вповноваже-
них органів і відомств Канади, у тому числі: 
© Her Majesty the Queen in Right of Canada, 
© Queen’s Printer for Ontario, © Canada Post 
Corporation, GeoBase®, © Department of 
Natural Resources Canada.
HERE володіє невиключною ліцензією від 
United States Postal Service ® на публікацію 
та продаж інформації ZIP+4 ®.
©United States Postal Service® 2009. Ціни 
не встановлюються, регулюються або за-
тверджуються службою United States Postal 
Service®. USPS належать такі знаки для то-
варів та послуг і реєстраційні дані: United 
States Postal Service, USPS та ZIP+4.
Дані для Мексики включають певні Дані від 
Національного інституту статистики та ге-
ографії (Instituto Nacional de Estadística y 
Geografía).
9.2 Умови для кінцевого користува-
ча, дотримання яких вимагає компанія 
NAV2 (Shanghai) Co., Ltd
Ці дані («Дані») надаються виключно для 
внутрішнього, особистого користування, а 
не для повторного продажу. Вони захище-
ні авторським правом і підпадають під дію 
наведених далі умов, про які домовили-
ся ви з одного боку та NAV2 (Shanghai) Co., 
Ltd («NAV2») та її ліцензіари (включаючи їх-
ніх ліцензіарів і постачальників) з другого. © 
20xx. Усі права застережено.

Положення та умови
Дозволене використання. Ви погоджує-
теся використовувати ці Дані разом із Про-
грамним забезпеченням Telenav виключно у 
внутрішніх службових або особистих цілях, 
для яких вам було надано ліцензію, а не для 
роботи бюро послуг, не для спільного вико-

ристання або в інших схожих цілях. Виходя-
чи з цього, але з урахуванням обмежень, ви-
кладених у наступних пунктах, ви погоджу-
єтеся жодним іншим чином не відтворю-
вати, копіювати, вносити зміни, виконувати 
декомпіляцію, дизасемблювання або зво-
ротну розробку будь-якої частини цих Да-
них, і вам не дозволяється розповсюджува-
ти їх у будь-якому вигляді, з будь-якою ме-
тою, окрім в обсязі, дозволеному імператив-
ними нормами законодавства.
Обмеження. За винятком випадків, коли 
ви явно отримали такі права відповідно до 
наданої компанією Telenav ліцензії, та не об-
межуючи положення попереднього пунк-
ту, вам не дозволяється використовувати ці 
Дані (a) з будь-якими продуктами, система-
ми та програмами, встановленими на тран-
спортних засобах або зв’язаними з ними ін-
шим чином, здатними виконувати функ-
ції навігації, визначення місцеперебуван-
ня, керування рухом транспортних засобів, 
прокладання маршрутів у режимі реально-
го часу, керування парком транспортних за-
собів та інші подібні функції; або (b) в робо-
ті будь-яких пристроїв визначення місце-
перебування або будь-яких мобільних або 
підключених за допомогою бездротово-
го зв’язку електронних або комп’ютерних 
пристроїв, включаючи, серед іншого, мо-
більні телефони, кишенькові, портативні 
комп’ютери, пейджери та персональні циф-
рові помічники.
Попередження. Ці Дані можуть містити 
неточну або неповну інформацію у зв’язку 
із застарілістю інформації, зміною обставин, 
а також різними видами використовуваних 
джерел і способами збирання географіч-
них Даних, що може призвести до неточних 
результатів.
Відсутність гарантійних зобов’язань. Ці 
Дані надаються вам «як є», і ви погоджуєте-
ся використовувати їх на свій страх і ризик. 
Telenav та її ліцензіари (та їхні ліцензіари та 
постачальники) не виступають із жодними 
гарантіями або запевненнями будь-якого 
виду, прямо або непрямо вираженими, уста-
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новленими законом або іншим способом, 
включаючи, серед іншого, гарантії та запев-
нення стосовно вмісту, якості, точності, по-
вноти, ефективності, надійності, придат-
ності для певних цілей, корисності, викорис-
тання Даних, результатів, що можуть бути 
отримані на основі Даних, а також стосовно 
безперервної і безпомилкової роботи сер-
вера, безперервного надання Даних і від-
сутності в них помилок.
Відмова від гарантійних зобов’язань: 
TELENAV ТА ЇЇ ЛІЦЕНЗІАРИ (ВКЛЮЧАЮЧИ 
ЇХНІХ ЛІЦЕНЗІАРІВ ТА ПОСТАЧАЛЬНИКІВ) 
ВІДМОВЛЯЮТЬСЯ НАДАТИ ЖОДНІ ГАРАН-
ТІЇ, ПРЯМО АБО НЕПРЯМО ВИСЛОВЛЕНІ, 
СТОСОВНО ЯКОСТІ, РОБОТИ, КОМЕРЦІЙ-
НОЇ ЦІННОСТІ, ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ ПЕВ-
НИХ ЦІЛЕЙ АБО ВІДСУТНОСТІ ПОРУШЕН-
НЯ ПРАВ ТРЕТІХ СТОРІН. У певних штатах, 
країнах та на певних територіях деякі відмо-
ви від гарантій заборонені законом, тож ви-
щенаведена відмова може в відповідному 
обсязі не поширюватися на вас.
Відмова від відповідальності: TELENAV 
ТА ЇЇ ЛІЦЕНЗІАРИ (ВКЛЮЧАЮЧИ ЇХНІХ ЛІ-
ЦЕНЗІАРІВ ТА ПОСТАЧАЛЬНИКІВ) НЕ БУ-
ДУТЬ НЕСТИ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ПЕРЕД 
ВАМИ ВІДНОСНО БУДЬ-ЯКИХ ПРЕТЕНЗІЙ, 
ВИМОГ АБО ПОЗОВІВ, НЕЗАЛЕЖНО ВІД 
ХАРАКТЕРУ ПРИЧИНИ ЦІЄЇ ПРЕТЕНЗІЇ, ВИ-
МОГИ АБО ПОЗОВУ, ЩОДО ВІДШКОДУ-
ВАННЯ БУДЬ-ЯКИХ ЗБИТКІВ, ВТРАТ АБО 
ШКОДИ, ПРЯМИХ АБО НЕПРЯМИХ, ЩО 
МОЖУТЬ ВИНИКНУТИ В РЕЗУЛЬТАТІ ВИ-
КОРИСТАННЯ ЦИХ ДАНИХ АБО ВОЛОДІН-
НЯ НИМИ; А ТАКОЖ ВІДНОСНО БУДЬ-ЯКИХ 
ВТРАТ ПРИБУТКІВ, ДОХОДІВ, КОНТРАКТІВ 
АБО ЗАОЩАДЖЕНЬ; А ТАКОЖ ВІДНОС-
НО ІНШОЇ ПРЯМОЇ, НЕПРЯМОЇ, НЕПЕРЕД-
БАЧЕНОЇ, ОСОБЛИВОЇ АБО ПЕРЕДБАЧЕНОЇ 
ШКОДИ, ЩО МОЖЕ БУТИ СПРИЧИНЕНОЮ 
ВИКОРИСТАННЯМ ВАМИ АБО НЕМОЖЛИ-
ВІСТЮ ВИКОРИСТАННЯ ВАМИ ЦИХ ДА-
НИХ, НЕТОЧНОСТЯМИ В ЦИХ ДАНИХ АБО 
ПОРУШЕННЯМ ЦИХ УМОВ У ЗВ’ЯЗКУ З ДІ-
ЄЮ ДОГОВОРУ, ПРАВОПОРУШЕННЯМ 
АБО ГАРАНТІЄЮ, НАВІТЬ ЯКЩО КОМПА-

НІЇ TELENAV ТА ЇЇ ЛІЦЕНЗІАРАМ ПОВІДОМИ-
ЛИ ПРО МОЖЛИВІСТЬ ВИНИКНЕННЯ ТА-
КОЇ ШКОДИ. У певних штатах, країнах та на 
певних територіях деякі відмови від відпо-
відальності або обмеження завданої шко-
ди заборонені законом, тож вищенаведена 
відмова може у відповідному обсязі не по-
ширюватися на вас.
Експортний контроль. Ви погоджуєте-
ся не експортувати з будь-якої точки світу 
жодні частини Даних або будь-який безпо-
середній результат використання цих Да-
них, за винятком тих випадків, коли це від-
повідає експортним законам, правилам і по-
становам та було отримано всі необхідні лі-
цензії і дозволи. Експортні закони, правила 
і постанови включають, серед іншого, за-
кони, правила та постанови, що застосо-
вуються Управлінням контролю іноземних 
активів Міністерства торгівлі США та Бюро 
промисловості та безпеки Міністерства тор-
гівлі США. У тих випадках, коли будь-які такі 
експортні закони, правила або постанови не 
дозволяють HERE виконувати встановлені 
цими Умовами обов’язки щодо забезпечен-
ня та розповсюдження Даних, HERE звіль-
няється від виконання цих обов’язків і це не 
розглядається як порушення Умов.
Повна угода. Ці умови становлять повну 
угоду між Telenav (та її ліцензіарами, вклю-
чаючи їхніх ліцензіарів та постачальників) 
і вами щодо предмета Умов і скасовують у 
своїй повноті всі письмові або усні угоди, які 
існували раніше між нами відносно предме-
та цих Умов.
Регулююче законодавство. Вищенаве-
дені умови регулюються законодавством 
штату Іллінойс [вставте «Нідерландів», 
якщо використовуються європейські Да-
ні Here] без урахування (i) колізійних норм 
або (ii) Конвенції ООН про договори між-
народної купівлі-продажу товарів, яка пря-
мо визнається недійсною для цих Умов. Ви 
погоджуєтеся підкорятися юрисдикції шта-
ту Іллінойс [вставте «Нідерландів», якщо 
використовуються європейські Дані Here] 
стосовно будь-яких спорів, претензій та дій, 
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що виникають у результаті наданих вам 
згідно з цими Умовами Даних або у зв’язку 
з ними.
Кінцеві користувачі в урядових орга-
нізаціях. Якщо Дані придбаваються уря-
дом США, від імені уряду США, а також ін-
ших осіб, що мають права, аналогічні тим, 
що зазвичай належать уряду США, такі 
Дані вважаються комерційним продуктом 
згідно з визначенням цього терміну в пункті 
2.101 розділу 48 («Правила закупівель для 
федеральних потреб США») Зводу феде-
ральних нормативних актів США і ліцензу-
ються згідно з цими Умовами для кінцевого 
користувача. При цьому кожна надана ко-
пія Даних повинна позначатися та впрова-
джуватися відповідно до нижченаведено-
го «Повідомлення про використання» і по-
винна оброблятися згідно з положеннями 
цього Повідомлення:

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ВИКОРИСТАННЯ

НАЗВА ПІДРЯДНИКА 
(ВИРОБНИКА/ПОСТАЧАЛЬНИКА):HERE

АДРЕСА ПІДРЯДНИКА 
(ВИРОБНИКА/ПОСТАЧАЛЬНИКА): c/o Nokia, 425, 

West Randolph Street, Chicago, Illinois 60606
Ці Дані є комерційним продуктом згідно з визна-

ченням цього терміну в пункті 2.101 розділу 48 
(«Правила закупівель для федеральних потреб 
США») Зводу федеральних нормативних актів 

США і регламентуються цими Умовами для кінце-
вого користувача, згідно з якими ці Дані було на-

дано.
© 1987–2014 – HERE – Усі права застережено.

Якщо посадова особа, відповідальна за 
укладання договорів, посадова особа фе-
дерального органу виконавчої влади або 
іншого федерального відомства відмовля-
ється використовувати відомості, наведе-
ні в цих Умовах, то перед тим як пред’явити 
вимогу на надання додаткових або інших 
прав стосовно Даних, посадова особа, від-
повідальна за укладання договорів, поса-
дова особа федерального органу виконав-
чої влади або іншого федерального відом-
ства зобов’язана повідомити про це HERE.

I. Територія США/Канади
A. Дані для США. Умови для кінцевого ко-
ристувача для будь-якої Програми, що міс-
тить Дані для Сполучених Штатів Америки, 
повинні містити такі повідомлення:
«HERE володіє невиключною ліцензією від 
United States Postal Service ® на публікацію 
та продаж інформації ZIP+4 ®».
«©United States Postal Service® 2009. Ціни 
не встановлюються, регулюються або за-
тверджуються службою United States Postal 
Service®. USPS належать такі знаки для то-
варів та послуг і реєстраційні дані: United 
States Postal Service, USPS та ZIP+4».
B. Дані для Канади. Нижченаведені поло-
ження поширюються лише на Дані для Ка-
нади, що можуть включати або відобра-
жати дані від сторонніх ліцензіарів («Сто-
ронні дані»), включаючи Її Величність 
Королеву Канади («Її Величність»), кор-
порацію Canada Post Corporation («Canada 
Post») та Міністерство природних ресурсів 
(«NRCan»):

1.  Відмова та обмеження: Клієнт 
погоджується, що використання ним 
Сторонніх даних підпадає під дію таких 
положень:

a. Відмова від відповідальності: ліцензія на 
Сторонні дані надається на умовах «як є». 
Ліцензіари таких даних, включаючи Її Ве-
личність, Canada Post та NRCan, не висту-
пають з жодними прямо або непрямо ви-
раженими, установленими законом або ін-
шим способом гарантіями або запевнення-
ми відносно таких даних, включаючи, серед 
іншого, гарантії та запевнення стосовно 
ефективності, повноти, точності або при-
датності даних для певних цілей.
b. Обмеження відповідальності: ліцензіа-
ри Сторонніх даних, включаючи Її Велич-
ність, Canada Post та NRCan, не будуть не-
сти відповідальності: (i) відносно будь-яких 
претензій, вимог або позовів, незалежно 
від характеру причини цієї претензії, вимо-
ги або позову, щодо відшкодування будь-
яких збитків, втрат або шкоди, прямих або 
непрямих, що можуть виникнути в резуль-
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таті використання цих Даних або володін-
ня ними; (ii) а також відносно будь-яких 
втрат доходів або контрактів або будь-яких 
пов’язаних втрат будь-якого типу, понесе-
них внаслідок будь-якої неточності в Даних.

2.  Повідомлення про авторське право: 
для кожної копії всіх або будь-якої 
частини Даних для Території Канади 
Клієнт зобов’язаний прикріпити на 
видному місці таке повідомлення про 
авторське право принаймні на одному 
з цих елементів: (i) етикетці носія, на 
якому зберігається копія Даних; (ii) 
упаковці копії; або (iii) інших матеріалах 
у комплекті поставки копії, як-от 
посібниках користувача або ліцензійних 
угодах із кінцевим користувачем: «Ці 
дані включають інформацію, взяту 
з дозволу вповноважених органів і 
відомств Канади, у тому числі: © Her 
Majesty the Queen in Right of Canada, © 
Queen’s Printer for Ontario, © Canada Post 
Corporation, GeoBase®, © Department 
of Natural Resources Canada. Усі права 
застережено».

3.  Умови для кінцевого користувача: 
якщо сторони не домовилися про 
інше, у зв’язку з наданням будь-якої 
частини Даних для Території Канади 
Кінцевим користувачам, згідно з 
повноваженнями за цією Угодою, 
Клієнт зобов’язується в видимій формі 
надавати таким кінцевим користувачам 
умови (викладені разом з іншими 
умовами для кінцевого користувача, 
що мають бути надані за цією Угодою, 
або надані Клієнтом іншим способом), 
які повинні включати такі положення 
від імені ліцензіарів Сторонніх даних, 
включаючи Її Величність, Canada Post 
та NRCan:

Дані можуть включати або відображати да-
ні ліцензіарів, включаючи Її Величність Ко-
ролеву Канади («Її Величність»), корпо-
рацію Canada Post Corporation («Canada 
Post») та Міністерство природних ресурсів 

(«NRCan»). Ліцензія на такі дані надаєть-
ся на умовах «як є». Ліцензіари, включаю-
чи Її Величність, Canada Post та NRCan, не 
виступають з жодними прямо або непрямо 
висловленими, установленими законом або 
іншим способом гарантіями або запевнен-
нями відносно таких даних, включаючи, се-
ред іншого, гарантії та запевнення стосов-
но ефективності, повноти, точності або при-
датності даних для певних цілей. Ліцензі-
ари, включаючи Її Величність, Canada Post 
та NRCan, не будуть нести відповідальнос-
ті відносно будь-яких претензій, вимог або 
позовів, незалежно від характеру причини 
цієї претензії, вимоги або позову, щодо від-
шкодування будь-яких збитків, втрат або 
шкоди, прямих або непрямих, що можуть 
виникнути в результаті використання цих 
даних або Даних або володіння ними. Лі-
цензіари, включаючи Її Величність, Canada 
Post та NRCan, не будуть нести відпові-
дальності відносно будь-яких втрат дохо-
дів або контрактів або будь-яких пов’язаних 
втрат будь-якого типу, понесених внаслі-
док будь-якої неточності в даних або Даних. 
Кінцевий користувач звільняє ліцензіарів, 
включаючи Її Величність Королеву Канади 
(«Її Величність»), корпорацію Canada Post 
Corporation («Canada Post») та Міністер-
ство природних ресурсів («NRCan»), а та-
кож їхніх посадових осіб, найманих праців-
ників та агентів від відповідальності віднос-
но будь-яких  претензій, вимог або позовів, 
незалежно від характеру причини цієї пре-
тензії, вимоги або позову, щодо відшкоду-
вання будь-яких збитків, втрат, витрат, за-
трат, шкоди або пошкоджень (включаючи 
пошкодження, що призвели до смерті), що 
можуть виникнути в результаті використан-
ня цих даних або Даних або володіння ними.

4.  Додаткові положення: умови, 
що містяться в цьому Розділі, є 
доповненням до всіх прав та обов’язків 
сторін за цією Угодою. У тих частинах, в 
яких будь-які положення цього Розділу 
суперечать або не відповідають 
будь-яким іншим положенням Угоди, 
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положення цього Розділу матимуть 
переважну силу.

II. Мексика. Нижченаведене положення по-
ширюється на Дані для Мексики, які вклю-
чають певні Дані від Національного інститу-
ту статистики та географії (Instituto Nacional 
de Estadística y Geografía, «INEGI»).
A. Усі та будь-які копії Даних та/або екземп-
ляри упаковки, що містить Дані для Мек-
сики, повинні містити таке повідомлен-
ня: «Fuente: INEGI (Instituto Nacional de 
Estadística y Geografía)».

III. Територія Латинської Америки
A. Повідомлення щодо третіх сторін. Усі та 
будь-які копії Даних та/або екземпляри упа-
ковки, що належить до цих Даних, повинні 
включати відповідні Повідомлення щодо 
третіх сторін, викладені нижче та викорис-
тані, як описано нижче, відповідно до Тери-
торії (або її частини), зазначеної в такій копії:

Територія Повідомлення

Еквадор

«INSTITUTO 
GEOGRAFICO MILITAR 
DEL ECUADOR 
AUTORIZACION N° IGM-
2011-01- PCO-01 DEL 25 
DE ENERO DE 2011» 
«source: © IGN 2009 – BD 
TOPO ®»

Гваделупа, Французь-
ка Гвіана та Мартиніка 
Мексика

«Fuente: INEGI (Instituto 
Nacional de Estadística y 
Geografía)»

IV. Територія Близького та Середнього Сходу
A. Повідомлення щодо третіх сторін. Усі та 
будь-які копії Даних та/або екземпляри упа-
ковки, що належить до цих Даних, повинні 
включати відповідні Повідомлення щодо 
третіх сторін, викладені нижче та викорис-
тані, як описано нижче, відповідно до Тери-
торії (або її частини), зазначеної в такій копії:

Територія Повідомлення

Йорданія

«©Royal Jordanian 
Geographic Centre». Ви-
щезазначена вимога до-
давати це повідомлення 
до Даних для Йорданії є 
істотною умовою Угоди. 
Якщо Клієнт або будь-
які з його правомочних 
субліцензіатів (за на-
явності) не виконають 
цю вимогу, HERE матиме 
право припинити дію лі-
цензії Клієнта стосовно 
Даних для Йорданії.

B. Дані для Йорданії. Клієнту та його право-
мочним субліцензіатам (за наявності) за-
боронено ліцензувати та/або іншим чином 
розповсюджувати базу даних HERE для 
країни Йорданії («Дані для Йорданії») для 
використання в Корпоративних програмах 
(i) особам не в Йорданії для використан-
ня Даних для Йорданії виключно в Йорда-
нії або (ii) покупцям, що проживають в Йор-
данії. Крім того, Клієнту, його правомочним 
субліцензіатам (за наявності) та Кінцевим 
користувачам заборонено використовува-
ти Дані для Йорданії в Корпоративних про-
грамах, якщо така сторона є (i) особою не в 
Йорданії, яка використовує Дані для Йор-
данії виключно в Йорданії, або (ii) покупцем, 
що проживає в Йорданії. У контексті вста-
новленого вище «Корпоративні програми» 
означають програми Geomarketing, програ-
ми GIS, мобільні програми управління ак-
тивами підприємства, програми для кон-
такт-центрів, телематичні програми, інтер-
нет- програми в громадських організаціях 
або програми для надання послуг геокоду-
вання.
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V. Територія Європи
A. Використання певних кодів дорожнього 
руху в Європі

1.  Загальні обмеження, чинні для 
кодів дорожнього руху. Клієнт 
визнає та погоджується з тим, що в 
певних країнах на Території Європи 
Клієнту потрібно буде здобути 
права безпосередньо від сторонніх 
постачальників кодів RDS-TMC, 
щоб приймати та використовувати 
коди дорожнього руху в Даних та 
забезпечувати Кінцевих користувачів 
транзакціями, для здійснення яких 
в тій або іншій мірі потрібні такі коди 
дорожнього руху. Для таких країн HERE 
постачатиме Клієнту Дані, що містять 
коди дорожнього руху, лише після 
отримання сертифікації від Клієнта або 
після одержання Клієнтом таких прав.

2.  Показ відомостей про права третіх 
сторін для Бельгії. Для кожної 
транзакції, в якій використовуються 
коди дорожнього руху для Бельгії, 
Клієнт зобов’язаний надати Кінцевому 
користувачу таке повідомлення: «Коди 
дорожнього руху для Бельгії надано 
Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap 
та Ministèrie de l’Equipement et des 
Transports».

B. Паперові мапи. У тому, що стосується 
будь-якої ліцензії, наданої Клієнту в зв’язку 
з виготовленням, продажем або розповсю-
дженням паперових мап (тобто мап, нане-
сених на папір або інший матеріал, що на-
гадує папір): (a) така ліцензія стосовно Да-
них для Території Великобританії надається 
за умови, що Клієнт укладе окрему письмо-
ву угоду з Управлінням геодезії та картогра-
фії (Ordnance Survey, «OS») Великобританії 
для створення та продажу паперових мап, 
виконуватиме умови цієї угоди, сплачувати-
ме OS всі застосовні роялті за паперові ма-
пи та виконуватиме вимоги повідомлення 
про авторське право OS; (b) така ліцензія 
на продаж або інше комерційне розповсю-
дження стосовно Даних для Території Чесь-

кої Республіки надається за умови, що Клі-
єнт отримає попередню письмову згоду від 
Kartografie a.s.; (c) така ліцензія на продаж 
або інше розповсюдження стосовно Даних 
для Території Швейцарії надається за умо-
ви, що Клієнт отримає дозвіл від Bundesamt 
für Landestopografie of Switzerland; (d) Клі-
єнту заборонено використовувати Дані 
на Території Франції для створення папе-
рових мап масштабом від 1:5000 до 1:250 
000; та (e) Клієнту заборонено використо-
вувати будь-які Дані для створення, про-
дажу або розповсюдження паперових мап, 
що не відрізняються або суттєво не від-
різняються (в тому, що стосується інфор-
маційного наповнення та особливого ви-
користання кольорів, символів та масш-
табів) від паперових мап, що видаються 
європейськими національними картогра-
фічними управліннями, включаючи, серед 
іншого, Landervermessungämter Німеччини, 
Topografische Dienst Нідерландів, Nationaal 
Geografisch Instituut Бельгії, Bundesamt für 
Landestopografie Швейцарії, Bundesamt für 
Eich-und Vermessungswesen Австрії та Наці-
ональну земельну службу Швеції.
C. Примусове виконання прав OS. Не обмеж-
уючи положення вищенаведеного Розді-
лу IV (B), стосовно Даних для Території Ве-
ликобританії, Клієнт визнає та погоджуєть-
ся, що Управління геодезії та картографії 
(«OS») може вчинити позов безпосередньо 
проти Клієнта, щоб примусово забезпечи-
ти дотримання умов повідомлення про ав-
торське право OS (див. Розділ IV(D) нижче) 
та вимог щодо паперових мап (див. Розділ 
IV(B) вище), що містяться в цій Угоді.
D. Повідомлення щодо третіх сторін. Усі та 
будь-які копії Даних та/або екземпляри упа-
ковки, що належить до цих Даних, повинні 
включати відповідні Повідомлення щодо 
третіх сторін, викладені нижче та викорис-
тані, як описано нижче, відповідно до Тери-
торії (або її частини), зазначеної в такій копії:
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Країна 
(Країни)

Повідомлення

Австрія «© Bundesamt für Eich- und 
Vermessungswesen»

Хорватія 
Кіпр 
Естонія 
Латвія 
Литва 
Молдова 
Польща 
Словенія 
та/або 
Україна

«© EuroGeographics»

Франція «source: © IGN 2009 – BD TOPO ®»

Німеччина
«Die Grundlagendaten wurden mit 
Genehmigung der zuständigen Behӧrden 
entnommen»

Велико-
британія

«Contains Ordnance Survey data © 
Crown copyright and database right 2010 
Contains Royal Mail data © Royal Mail 
copyright and database right 2010»

Греція «Copyright Geomatics Ltd.»

Угорщина «Copyright © 2003; Top-Map Ltd.»

Італія
«La Banca Dati Italiana è stata prodotta 
usando quale riferimento anche 
cartografia numerica ed al tratto prodotta 
e fornita dalla Regione Toscana»

Норвегія «Copyright © 2000; Norwegian Mapping 
Authority»

Португалія «Source: IgeoE – Portugal»

Іспанія «Información geográfica propiedad del 
CNIG»

Швеція «Based upon electronic data © National 
Land Survey Sweden»

Швейцарія «Topografische Grundlage: © Bundesamt 
für Landestopographie»

E. Розповсюдження в відповідних країнах. 
Клієнт визнає, що HERE не отримала згоди 
на розповсюдження картографічних даних 
для таких країн у відповідних країнах: Алба-
нія, Білорусь, Киргизстан, Молдова та Узбе-
кистан. HERE може час від часу оновлювати 
цей список. Ліцензійні права, що надаються 
Клієнту за цим TL, стосовно Даних для та-
ких країн можуть бути надані лише за умо-
ви дотримання Клієнтом всіх чинних законів 
та норм, включаючи, серед іншого, будь-які 
необхідні ліцензії або дозволи на розповсю-

дження Програми, що містить Дані, в таких 
відповідних країнах.
VI. Територія Австралії
A. Повідомлення щодо третіх сторін. Усі та 
будь-які копії Даних та/або екземпляри упа-
ковки, що належить до цих Даних, повинні 
включати відповідні Повідомлення щодо 
третіх сторін, викладені нижче та викорис-
тані, як описано нижче, відповідно до Тери-
торії (або її частини), зазначеної в такій копії:
Авторське право. На підставі даних, що на-
даються за ліцензією від PSMA Australia 
Limited (www.psma.com.au). Виріб включає 
дані, що охороняються авторськими пра-
вами © 20XX Telstra Corporation Limited, GM 
Holden Limited, Intelematics Australia Pty Ltd і 
Continental Pty Ltd.
B. Повідомлення щодо третіх сторін для Ав-
стралії. У доповнення до вищезазначеного 
Умови для кінцевого користувача для будь-
якої Програми, що містить коди дорожньо-
го руху RDS-TMC для Австралії, повинні міс-
тити таке повідомлення: «Виріб містить ко-
ди розташування дорожнього руху, які охо-
роняються авторськими правами    © 20XX 
Telstra Corporation Limited та її ліцензіарів».

Інформація щодо телематичних 
систем оператора автомобільної 
мережі AT&T

(i) У РАМКАХ ЦЬОГО РОЗДІЛУ «КІНЦЕВИЙ 
КОРИСТУВАЧ» ОЗНАЧАЄ ВАС І ВАШИХ 
СПАДКОЄМЦІВ, ВИКОНАВЦІВ ДУХІВНИЦІ, 
ДОВІРЕНИХ ОСІБ І ДОЗВОЛЕНИХ ПРАВО-
НАСТУПНИКІВ. У РАМКАХ ЦЬОГО РОЗДІ-
ЛУ ТЕРМІН «ОСНОВНИЙ ОПЕРАТОР БЕЗ-
ДРОТОВОГО ЗВ’ЯЗКУ» ВКЛЮЧАЄ ЙОГО 
АФІЛІЙОВАНИХ ОСІБ І ПІДРЯДНИКІВ ТА ЇХ-
НІХ ВІДПОВІДНИХ ПОСАДОВИХ ОСІБ, ДИ-
РЕКТОРІВ, НАЙМАНИХ ПРАЦІВНИКІВ І ПРА-
ВОНАСТУПНИКІВ. КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ 
НЕ МАЄ ДОГОВІРНИХ ВІДНОСИН З ОСНО-
ВНИМ ОПЕРАТОРОМ БЕЗДРОТОВОГО 
ЗВ’ЯЗКУ, ТА КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ НЕ Є 
СТОРОННІМ БЕНЕФІЦІАРОМ ЗА ЖОДНИМ 
ДОГОВОРОМ МІЖ FORD ТА ОСНОВНИМ 
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ОПЕРАТОРОМ. КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ 
РОЗУМІЄ ТА ПРИЙМАЄ, ЩО ОСНОВНИЙ 
ОПЕРАТОР НЕ НЕСЕ ЖОДНОЇ ЮРИДИЧНОЇ 
ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ, ВІДПОВІДАЛЬНОС-
ТІ ЗА ПРАВОМ СПРАВЕДЛИВОСТІ ЧИ ІНШОЇ 
ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ПЕРЕД КІНЦЕВИМ КО-
РИСТУВАЧЕМ. У БУДЬ-ЯКОМУ ВИПАДКУ, 
НЕЗАЛЕЖНО ВІД ХАРАКТЕРУ ДІЙ, БУДЬ 
ТО У ЗВ’ЯЗКУ З ПОРУШЕННЯМ УГОДИ, ГА-
РАНТІЙНИХ УМОВ, НЕДБАЛЬСТВОМ, СУ-
ВОРОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ ВНАСЛІДОК 
ДЕЛІКТУ ЧИ ЧОГОСЬ ІНШОГО, ВИКЛЮЧ-
НУ КОМПЕНСАЦІЮ КІНЦЕВОМУ КОРИСТУ-
ВАЧУ ЗА ПРЕТЕНЗІЯМИ, ЩО ВИНИКЛИ У 
БУДЬ-ЯКОМУ ЗВ’ЯЗКУ З ЦИМ ДОГОВОРОМ 
ТА З БУДЬ-ЯКОЇ ПРИЧИНИ, У ТОМУ ЧИСЛІ 
ЧЕРЕЗ НЕНАДАННЯ ЧИ ПЕРЕБОЇ В НАДАН-
НІ ПОСЛУГ ЗА ЦИМ ДОКУМЕНТОМ, ОБМЕ-
ЖЕНО ВИПЛАТОЮ ВІДШКОДУВАННЯ В 
РОЗМІРІ, ЩО НЕ ПЕРЕВИЩУЄ СУМУ, СПЛА-
ЧЕНУ КІНЦЕВИМ КОРИСТУВАЧЕМ ЗА ПО-
СЛУГИ ПРОТЯГОМ ДВОМІСЯЧНОГО СТРО-
КУ, ЩО ПЕРЕДУЄ ДАТІ ВИНИКНЕННЯ ПРЕ-
ТЕНЗІЇ.
(ii) КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ ПОГОДЖУ-
ЄТЬСЯ ЗВІЛЬНИТИ ОСНОВНОГО ОПЕРАТО-
РА БЕЗДРОТОВОГО ЗВ’ЯЗКУ ТА ЙОГО ПО-
САДОВИХ ОСІБ, НАЙМАНИХ ПРАЦІВНИ-
КІВ ТА АГЕНТІВ ВІД БУДЬ-ЯКОЇ ВІДПОВІ-
ДАЛЬНОСТІ ТА ВІД БУДЬ-ЯКИХ ПРЕТЕНЗІЙ 
ЩОДО ВІДШКОДУВАННЯ ЗБИТКІВ, У ТО-
МУ ЧИСЛІ ПОЗОВІВ У ЗВ’ЯЗКУ З ДИФАМА-
ЦІЄЮ, НАКЛЕПОМ ЧИ БУДЬ-ЯКИМИ МАЙ-
НОВИМИ ЗБИТКАМИ, ТІЛЕСНИМИ УШКО-
ДЖЕННЯМИ ЧИ СМЕРТЮ, ЩО БУЛИ СПРИ-
ЧИНЕНІ, ПРЯМО ЧИ НЕПРЯМО, ВНАСЛІДОК 
ВИКОНАННЯ ЦЬОГО ДОГОВОРУ АБО ВИ-
КОРИСТАННЯ, НЕВИКОРИСТАННЯ ЧИ НЕ-
СПРОМОЖНОСТІ ВИКОРИСТАННЯ ПРИ-
СТРОЮ, ЗА ВИНЯТКОМ ВИПАДКІВ, КОЛИ 
ТАКІ ПРЕТЕНЗІЇ ВИНИКЛИ ЧЕРЕЗ ГРУБУ НЕ-
ДБАЛІСТЬ ЧИ ЗУМИСНІ НЕПРАВОМІРНІ ДІЇ 
ОСНОВНОГО ОПЕРАТОРА. ТАКЕ ВІДШКО-
ДУВАННЯ ЗБЕРЕЖЕ ЧИННІСТЬ ПІСЛЯ РО-
ЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ.
 (iii) КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ НЕ МАЄ ЖОД-
НИХ ПРАВ ВЛАСНОСТІ НА БУДЬ-ЯКИЙ НО-

МЕР, ПРИЗНАЧЕНИЙ ПРИСТРОЮ.
(iv) КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ РОЗУМІЄ, ЩО 
FORD ТА ОСНОВНИЙ ОПЕРАТОР НЕ МО-
ЖУТЬ ГАРАНТУВАТИ БЕЗПЕКУ БЕЗДРОТО-
ВОГО ПЕРЕДАННЯ ДАНИХ ТА НЕ НЕСУТЬ 
ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА ВІДСУТНІСТЬ БЕЗ-
ПЕКИ ПІД ЧАС ВИКОРИСТАННЯ ПОСЛУГ.
ПОСЛУГУ ПРИЗНАЧЕНО ВИКЛЮЧНО ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ [КІНЦЕВИМ КОРИСТУ-
ВАЧЕМ], І КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ НЕ МАЄ 
ПРАВА ПЕРЕПРОДАВАТИ ПОСЛУГУ ЖОД-
НІЙ ІНШІЙ СТОРОНІ. КІНЦЕВИЙ КОРИСТУ-
ВАЧ РОЗУМІЄ, ЩО ОСНОВНИЙ ОПЕРАТОР 
НЕ ГАРАНТУЄ ЖОДНОМУ КІНЦЕВОМУ КО-
РИСТУВАЧУ БЕЗПЕРЕБІЙНОГО НАДАН-
НЯ ПОСЛУГИ ЧИ ПОСТІЙНОГО ПОКРИТТЯ. 
ОСНОВНИЙ ОПЕРАТОР НЕ ГАРАНТУЄ, ЩО 
МІСЦЕПЕРЕБУВАННЯ КІНЦЕВИХ КОРИСТУ-
ВАЧІВ МОЖЕ ЧИ БУДЕ ВИЗНАЧЕНО ЗА ДО-
ПОМОГОЮ ПОСЛУГИ. ОСНОВНИЙ ОПЕРА-
ТОР НЕ НАДАЄ ЖОДНИХ ПРЯМИХ ЧИ НЕ-
ПРЯМИХ ГАРАНТІЙ ЩОДО КОМЕРЦІЙНОЇ 
ЦІННОСТІ, ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ ПЕВНИХ ЦІ-
ЛЕЙ, СПОЖИВАЦЬКИХ ВЛАСТИВОСТЕЙ 
ЧИ ЕФЕКТИВНОСТІ БУДЬ-ЯКИХ ПОСЛУГ 
ЧИ ТОВАРІВ, ТА AT&T В ЖОДНОМУ РАЗІ НЕ 
НЕСЕ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ (НАВІТЬ ВНА-
СЛІДОК ВЛАСНОЇ НЕДБАЛОСТІ) ЗА ЩОСЬ 
З НИЖЧЕНАВЕДЕНОГО: (A) ДІЯ ЧИ УПУ-
ЩЕННЯ ТРЕТЬОЇ СТОРОНИ; (B) ПОМИЛ-
КИ, НЕВДАЛІ СПРОБИ ПЕРЕДАННЯ ДА-
НИХ, ЗАТРИМКИ ЧИ ДЕФЕКТИ У ПОСЛУ-
ЗІ, ЩО НАДАЄТЬСЯ ОСНОВНИМ ОПЕРА-
ТОРОМ АБО ЧЕРЕЗ НЬОГО; (C) ЗБИТКИ ЧИ 
УШКОДЖЕННЯ, СПРИЧИНЕНІ ПРИЗУПИ-
НЕННЯМ ЧИ ПРИПИНЕННЯМ ДІЯЛЬНОСТІ 
ОСНОВНОГО ОПЕРАТОРА; АБО (D) ЗБИТ-
КИ ЧИ УШКОДЖЕННЯ, СПРИЧИНЕНІ НЕ-
МОЖЛИВІСТЮ ВСТАНОВИТИ ТЕЛЕФОН-
НЕ З’ЄДНАННЯ ЧИ ЗАТРИМКОЮ У ВСТА-
НОВЛЕННІ ТЕЛЕФОННОГО З’ЄДНАННЯ З 
БУДЬ-ЯКОЮ ОСОБОЮ, ВКЛЮЧАЮЧИ 911 
ЧИ БУДЬ-ЯКУ ІНШУ АВАРІЙНО-РЯТУВАЛЬ-
НУ ПОСЛУГУ. У ПОВНІЙ МІРІ, ДОЗВОЛЕ-
НІЙ ЗАКОНОМ,  КІНЦЕВИЙ КОРИСТУВАЧ 
ЗВІЛЬНЯЄ БУДЬ-ЯКУ ФІЗИЧНУ ЧИ ЮРИ-
ДИЧНУ ОСОБУ ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ 
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ТА ВІД БУДЬ-ЯКИХ ПРЕТЕНЗІЙ ЩОДО ВІД-
ШКОДУВАННЯ ЗБИТКІВ БУДЬ-ЯКОЇ ПРИ-
РОДИ, ЩО ПРЯМО ЧИ НЕПРЯМО ВИНИКЛИ 
У ЗВ’ЯЗКУ З ПОСЛУГАМИ, ЯКІ НАДАЮТЬ-
СЯ ОСНОВНИМ ОПЕРАТОРОМ, АБО З ВИ-
КОРИСТАННЯМ ЦИХ ПОСЛУГ БУДЬ-ЯКОЮ 
ОСОБОЮ, ВКЛЮЧАЮЧИ ПРЕТЕНЗІЇ, ЩО 
ЧАСТКОВО ЧИ ПОВНІСТЮ ВИНИКАЮТЬ 
ЧЕРЕЗ ЗАЯВЛЕНУ НЕДБАЛІСТЬ ОСНОВНО-
ГО ОПЕРАТОРА.

VII. Територія Китаю
Виключно для особистого використан-
ня
Ви погоджуєтеся використовувати ці Дані 
разом із [вставте назву Програми Клієнта] 
виключно в особистих, некомерційних цілях, 
для яких вам було надано ліцензію, а не для 
роботи бюро послуг, не для спільного вико-
ристання або в інших схожих цілях. Виходя-
чи з цього, але з урахуванням обмежень, ви-
кладених у наступних пунктах, ви маєте пра-
во копіювати ці Дані, лише коли це потрібно 
для особистого використання, щоб (i) пере-
глядати їх та (ii) зберігати їх, за умови що ви 
не будете видаляти будь-які наявні повідо-
млення про авторське право та не будете 
вносити жодних змін до Даних. Ви погоджу-
єтеся жодним іншим чином не відтворюва-
ти, копіювати, вносити зміни, виконувати де-
компіляцію, дизасемблювання або зворот-
ну розробку будь-якої частини цих Даних, і 
вам не дозволяється розповсюджувати їх 
у будь-якому вигляді, з будь-якою метою, 
окрім в обсязі, дозволеному імперативними 
нормами законодавства.
Обмеження
За винятком випадків, коли ви явно отри-
мали такі права відповідно до наданої ком-
панією NAV2 ліцензії, не обмежуючи поло-
ження попереднього пункту, вам не до-
зволяється використовувати ці Дані (a) з 
будь-якими продуктами, системами та про-
грамами, встановленими на транспортних 
засобах або зв’язаними з ними іншим чи-
ном, здатними виконувати функції навіга-
ції, визначення місцеперебування, керуван-

ня рухом транспортних засобів, прокладан-
ня маршрутів у режимі реального часу, ке-
рування парком транспортних засобів та 
інші подібні функції; або (b) в роботі будь-
яких пристроїв визначення місцеперебу-
вання або будь-яких мобільних або підклю-
чених за допомогою бездротового зв’язку 
електронних або комп’ютерних пристроїв, 
включаючи, серед іншого, мобільні телефо-
ни, кишенькові, портативні комп’ютери, пей-
джери та персональні цифрові помічники. 
Ви погоджуєтеся припинити використову-
вати ці Дані, якщо не будете дотримувати-
ся цих умов.
Обмежена гарантія
NAV2 гарантує, що (a) в суттєвих аспек-
тах Дані працюватимуть відповідно до су-
провідних письмових матеріалів протягом 
дев’яноста (90) днів з дати одержання та 
(b) будь-які послуги з підтримки, надані 
компанією NAV2, будуть в суттєвих аспектах 
відповідати опису в відповідних письмових 
матеріалах, наданих вам компанією NAV2, а 
фахівці служби підтримки докладуть еко-
номічно виправданих зусиль, щоб вирішити 
будь-які проблеми.
Територія Тайваню

УВАГАА:  відповідно до принципів поводження з 
двигунами з малоінтенсивним випромінюванням 
радіохвиль:

Компенсація для клієнтів
Повний розмір відповідальності NAV2 та її 
постачальників і ваша виключна компенса-
ція полягатимуть, виключно на вибір NAV2, 
або (a) в поверненні виплаченої ціни (як-
що оплата була), або (b) в усуненні дефек-
тів або заміні Даних, що не задовольняють 
умови Обмеженої гарантії NAV2 та були по-
вернені NAV2 з копією вашого чека. Ця Об-
межена гарантія втрачає чинність, якщо не-
виконання Даними своїх функцій виникло 
внаслідок аварії, зловживання або викорис-
тання не за призначенням. Гарантійний пе-
ріод на будь-які Дані, надані як заміна, до-
рівнюватиме первісному гарантійному пері-



350

ДОДАТКИ

оду, що залишився, але не менш ніж трид-
цяти (30) дням. Жодна з цих компенсацій, 
як і послуги з технічної підтримки, що про-
понує компанія NAV2, не надаються без під-
твердження покупки в офіційного міжна-
родного постачальника.
Відсутність інших гарантійних 
зобов’язань:
ЗА ВИНЯТКОМ ОБМЕЖЕНОЇ ГАРАНТІЇ, ВИ-
КЛАДЕНОЇ ВИЩЕ, ТА В РАМКАХ, ДОЗВО-
ЛЕНИХ ЗАКОНОДАВСТВОМ, NAV2 ТА ЇЇ ЛІ-
ЦЕНЗІАРИ (ВКЛЮЧАЮЧИ ЇХНІХ ЛІЦЕНЗІ-
АРІВ ТА ПОСТАЧАЛЬНИКІВ) ВІДМОВЛЯ-
ЮТЬСЯ НАДАТИ ЖОДНІ ГАРАНТІЇ, ПРЯМО 
АБО НЕПРЯМО ВИСЛОВЛЕНІ, СТОСОВНО 
ЯКОСТІ, РОБОТИ, КОМЕРЦІЙНОЇ ЦІННОСТІ, 
ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ ПЕВНИХ ЦІЛЕЙ, ПРАВА 
ВЛАСНОСТІ АБО ВІДСУТНОСТІ ПОРУШЕН-
НЯ ПРАВ ТРЕТІХ СТОРІН. Певні виключен-
ня з гарантій можуть бути не дозволені за-
коном, тож вищенаведене виключення мо-
же в відповідному обсязі не поширювати-
ся на вас.
Обмежена відповідальність:
У РАМКАХ, ДОЗВОЛЕНИХ ЗАКОНОДАВ-
СТВОМ, NAV2 ТА ЇЇ ЛІЦЕНЗІАРИ (ВКЛЮЧА-
ЮЧИ ЇХНІХ ЛІЦЕНЗІАРІВ ТА ПОСТАЧАЛЬНИ-
КІВ) НЕ БУДУТЬ НЕСТИ ВІДПОВІДАЛЬНОС-
ТІ ПЕРЕД ВАМИ ВІДНОСНО БУДЬ-ЯКИХ 
ПРЕТЕНЗІЙ, ВИМОГ АБО ПОЗОВІВ, НЕЗА-
ЛЕЖНО ВІД ХАРАКТЕРУ ПРИЧИНИ ЦІ-
ЄЇ ПРЕТЕНЗІЇ, ВИМОГИ АБО ПОЗОВУ, ЩО-
ДО ВІДШКОДУВАННЯ БУДЬ-ЯКИХ ЗБИТ-
КІВ, ВТРАТ АБО ШКОДИ, ПРЯМИХ АБО НЕ-
ПРЯМИХ, ЩО МОЖУТЬ ВИНИКНУТИ В 
РЕЗУЛЬТАТІ ВИКОРИСТАННЯ ЦИХ ДАНИХ 
АБО ВОЛОДІННЯ НИМИ; А ТАКОЖ ВІДНОС-
НО БУДЬ-ЯКИХ ВТРАТ ПРИБУТКІВ, ДОХО-
ДІВ, КОНТРАКТІВ АБО ЗАОЩАДЖЕНЬ; А 
ТАКОЖ ВІДНОСНО ІНШОЇ ПРЯМОЇ, НЕПРЯ-
МОЇ, НЕПЕРЕДБАЧЕНОЇ, ОСОБЛИВОЇ АБО 
ПЕРЕДБАЧЕНОЇ ШКОДИ, ЩО МОЖЕ БУТИ 
СПРИЧИНЕНОЮ ВИКОРИСТАННЯМ ВАМИ 
АБО НЕМОЖЛИВІСТЮ ВИКОРИСТАННЯ 
ВАМИ ЦИХ ДАНИХ, НЕТОЧНОСТЯМИ В ЦИХ 
ДАНИХ АБО ПОРУШЕННЯМ ЦИХ УМОВ У 
ЗВ’ЯЗКУ З ДІЄЮ ДОГОВОРУ, ПРАВОПОРУ-

ШЕННЯМ АБО ГАРАНТІЄЮ, НАВІТЬ ЯКЩО 
КОМПАНІЇ NAV2 ТА ЇЇ ЛІЦЕНЗІАРАМ ПОВІ-
ДОМИЛИ ПРО МОЖЛИВІСТЬ ВИНИКНЕН-
НЯ ТАКОЇ ШКОДИ. ЗА ЖОДНИХ ОБСТАВИН 
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ NAV2 АБО ЇЇ ПОСТА-
ЧАЛЬНИКІВ ЗА ЦИМИ УМОВАМИ НЕ БУДЕ 
ПЕРЕВИЩУВАТИ ВИПЛАЧЕНУ ЦІНУ. Певні 
виключення з відповідальності можуть бу-
ти не дозволені законом, тож вищенаведе-
не виключення може в відповідному обсязі 
не поширюватися на вас.
Експортний контроль
Ви погоджуєтеся не експортувати в будь-
яку точку світу жодні частини Даних або 
будь-який безпосередній результат вико-
ристання цих Даних за винятком тих випад-
ків, коли це відповідає експортним законам, 
правилам і постановам та було отримано всі 
необхідні ліцензії і дозволи.
Захист інтелектуальної власності
Дані належать NAV2 або її постачальникам 
та захищені чинним законодавством і дого-
ворами про авторське право та права інших 
сфер інтелектуальної власності. Дані нада-
ються виключно на умовах ліцензії на вико-
ристання, а не на продаж.
Повна угода
Ці умови становлять повну угоду між NAV2 
(та її ліцензіарами, включаючи їхніх ліцензі-
арів та постачальників) і вами щодо пред-
мета Умов і скасовують у своїй повноті всі 
письмові або усні угоди, які існували раніше 
між нами відносно предмета цих Умов.
Регулююче законодавство
Вищенаведені умови регулюються законо-
давством Китайської Народної Республіки 
без урахування (i) колізійних норм або (ii) 
Конвенції ООН про договори міжнародної 
купівлі-продажу товарів, яка прямо визна-
ється недійсною для цих Умов. Будь-який 
спор, що виникає через Дані, надані вам за 
цими Умовами, або в зв’язку з цими Дани-
ми, буде передано Шанхайській міжнарод-
ній  економічній та торговельній  арбітраж-
ній комісії на арбітраж.
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Авторське право Gracenote®
Дані від Gracenote, Inc., пов’язані з компакт-
дисками та музикою, захищені авторським 
правом 2000-2007 Gracenote. Програм-
не забезпечення Gracenote захищене ав-
торським правом 2000-2007 Gracenote. До 
цього продукту і послуг може бути засто-
совний один або кілька зазначених патентів 
США: # 5,987,525; # 6,061,680; # 6,154,773, # 
6,161,132, # 6,230,192, # 6,230,207, # 6,240,459, 
# 6,330,593 та інші патенти – видані або та-
кі, що очікують видачі. Деякі послуги, що на-
даються за ліцензією від Open Globe, Inc., 
захищені патентом США: # 6,304,523. 
Gracenote і CDDB є зареєстрованими знака-
ми для товарів та послуг Gracenote. Логотип 
і фірмовий знак Gracenote, а також логотип 
«Powered by Gracenote™» є знаками для то-
варів та послуг Gracenote. 
Ліцензійна угода Gracenote з кінцевим 
користувачем (EULA) 
На цьому пристрої встановлено програм-
не забезпечення від компанії Gracenote 
Inc, розташованої в м. Емерівілл штату Ка-
ліфорнія (2000 Powell Street Emeryville, 
California 94608) («Gracenote»). 
Програмне забезпечення від Gracenote 
(«Програмне забезпечення Gracenote») 
дозволяє пристрою здійснювати розпізна-
вання дисків і музичних файлів, отримува-
ти інформацію, пов’язану з музикою, вклю-
чаючи назву, виконавця, композицію і заго-
ловок («Дані Gracenote»), від онлайнових 
серверів («Сервери Gracenote») та викону-
вати інші функції. Ви можете використову-
вати Дані Gracenote тільки за допомогою 
функцій цього пристрою, призначених для 
кінцевого користувача. Цей пристрій мо-
же містити дані, що належать постачаль-
никам Gracenote. У такому випадку всі об-
меження, зазначені нижче відносно Да-
них Gracenote, також поширюються на та-
кий вміст, і такі постачальники вмісту мають 
право на всі вигоди і захист, передбаче-
ні в цьому документі, якими також володіє 
Gracenote. Ви погоджуєтеся використовува-
ти вміст від Gracenote («Вміст Gracenote»), 

Дані Gracenote, Програмне забезпечення 
Gracenote і Сервери Gracenote тільки для 
власних особистих, некомерційних цілей. Ви 
погоджуєтеся не передавати, не копіювати 
і не віддавати Вміст Gracenote, Програмне 
забезпечення Gracenote або будь-які Дані 
Gracenote (за винятком Міток, прив’язаних 
до музичних файлів) на користь будь-якої 
третьої сторони. Ви ПОГОДЖУЄТЕСЯ КО-
РИСТУВАТИСЯ ВМІСТОМ GRACENOTE, ДА-
НИМИ GRACENOTE, ПРОГРАМНИМ ЗА-
БЕЗПЕЧЕННЯМ GRACENOTE І СЕРВЕРАМИ 
GRACENOTE ТІЛЬКИ НА ЗАЗНАЧЕНИХ У ЦІЙ 
УГОДІ УМОВАХ. 
Ви погоджуєтеся з тим, що в разі порушення 
вами цих обмежень дія вашої невиключної 
ліцензії на використання Вмісту Gracenote, 
Даних Gracenote, Програмного забезпечен-
ня Gracenote і Серверів Gracenote припи-
ниться. У разі припинення дії ліцензії ви по-
годжуєтеся припинити будь-яке викорис-
тання Вмісту Gracenote, Даних Gracenote, 
Програмного забезпечення Gracenote і Сер-
верів Gracenote.
Компанія Gracenote зберігає всі права, в то-
му числі права власності на Дані Gracenote, 
Програмне забезпечення Gracenote, Сер-
вери Gracenote і Вміст Gracenote. За жодних 
обставин Gracenote не буде нести відпові-
дальності за будь- які платежі вам за будь-
яку надану вами інформацію, включаючи 
будь-який матеріал, захищений авторським 
правом, або інформацію про музичні фай-
ли. Ви погоджуєтесь, що Gracenote може за-
стосовувати свої права, повністю або част-
ково, відповідно до цієї угоди щодо вас, без-
посередньо від імені кожної компанії. 
Для відстеження запитів в статистичних 
цілях Gracenote використовує унікальний 
ідентифікатор. Довільне призначення чис-
лового ідентифікатора дозволяє службі 
Gracenote підраховувати запити без отри-
мання особистої інформації про користу-
вача. Додаткову інформацію можна отри-
мати на сайті Gracenote www.gracenote.
com у розділі «Політика конфіденційності 
Gracenote». 
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ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ GRACENOTE, 
КОЖНА ОДИНИЦЯ ДАНИХ GRACENOTE І 
ВМІСТ GRACENOTE ПЕРЕДАЮТЬСЯ ВАМ 
ЗА ЛІЦЕНЗІЄЮ «ЯК Є». GRACENOTE НЕ РО-
БИТЬ ЗАЯВ ТА НЕ ДАЄ ЖОДНИХ ГАРАН-
ТІЙ, ПРЯМИХ АБО НЕПРЯМИХ, ЩОДО ТОЧ-
НОСТІ БУДЬ-ЯКИХ ДАНИХ GRACENOTE, 
ОТРИМАНИХ ІЗ СЕРВЕРІВ GRACENOTE, АБО 
ВМІСТУ GRACENOTE. GRACENOTE ЗБЕРІГАЄ 
ЗА СОБОЮ ПРАВО РАЗОМ ТА ОКРЕМО ВИ-
ДАЛЯТИ ДАНІ ТА/АБО ВМІСТ З ВІДПОВІД-
НИХ СЕРВЕРІВ ПІДПРИЄМСТВ АБО, У ВИ-
ПАДКУ, КОЛИ МОВА ЙДЕ ПРО GRACENOTE, 
ЗМІНЮВАТИ КАТЕГОРІЇ ДАНИХ З БУДЬ-
ЯКОЇ ПРИЧИНИ, ЯКУ GRACENOTE ВВАЖАЄ 
ДОСТАТНЬОЮ. НЕ НАДАЮТЬСЯ ЖОДНІ ГА-
РАНТІЇ ТОГО, ЩО ВМІСТ GRACENOTE АБО 
ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ GRACENOTE, 
АБО СЕРВЕРИ GRACENOTE НЕ МІСТЯТЬ 
ПОМИЛКИ ТА ЩО ФУНКЦІОНУВАННЯ ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ GRACENOTE 
АБО СЕРВЕРІВ GRACENOTE БУДЕ БЕЗПЕ-
РЕБІЙНИМ. GRACENOTE НЕ ЗОБОВ’ЯЗАНА 
НАДАВАТИ ВАМ ЖОДНИХ УДОСКОНА-
ЛЕНИХ АБО ДОДАТКОВИХ ТИПІВ ДАНИХ, 
ЯКІ GRACENOTE НА СВІЙ РОЗСУД МОЖЕ 
НАДАВАТИ В МАЙБУТНЬОМУ, І МАЄ ПРА-
ВО ПРИПИНИТИ НАДАННЯ ПОСЛУГ ОН-
ЛАЙН У БУДЬ-ЯКИЙ МОМЕНТ. КОМПАНІЯ 
GRACENOTE ВІДМОВЛЯЄТЬСЯ ВІД НАДАН-
НЯ БУДЬ-ЯКИХ ГАРАНТІЙ, ПРЯМИХ АБО 
НЕПРЯМИХ, ВКЛЮЧАЮЧИ, СЕРЕД ІНШОГО, 
НЕПРЯМІ ГАРАНТІЇ КОМЕРЦІЙНОЇ ЦІННОС-
ТІ, ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ ПЕВНИХ ЦІЛЕЙ, ВО-
ЛОДІННЯ АБО ВІДСУТНОСТІ ПОРУШЕННЯ 
БУДЬ-ЯКИХ ПРАВ. КОМПАНІЯ GRACENOTE 
НЕ ГАРАНТУЄ ЖОДНИХ РЕЗУЛЬТАТІВ, 
ПОВ’ЯЗАНИХ З ВИКОРИСТАННЯМ ПРО-
ГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ АБО СЕРВЕРА 
GRACENOTE. ЗА ЖОДНИХ ОБСТАВИН КОМ-
ПАНІЯ GRACENOTE НЕ НЕСЕ ВІДПОВІДАЛЬ-
НОСТІ ЗА БУДЬ-ЯКІ НЕПРЯМУ АБО ВИПАД-
КОВУ ШКОДУ, ВТРАТУ ПРИБУТКУ АБО ДО-
ХОДІВ. © Gracenote 2007.

Положення про радіочастоти
FCC ID: ACJ-SYNCG3-L
IC: 216B-SYNCG3-L
Цей пристрій відповідає вимогам розділу 15 
Правил FCC та RSS-210 Міністерства про-
мисловості Канади. Його робота підлягає 
таким двом умовам:
(1) цей пристрій не повинен створювати 
шкідливі перешкоди, та
(2) цей пристрій повинен приймати будь-які 
перешкоди, що отримуються, включаючи 
перешкоди, які можуть призвести до неба-
жаних наслідків у роботі пристрою.

УВАГАА:  зміни або модифікації, що були внесені 
до пристрою без прямого схвалення сторони, від-
повідальної за відповідність, можуть анулювати 
право користувача на застосування обладнання. 
Абревіатура «IC» перед номером радіотехнічно-
го сертифіката означає лише відповідність тех-
нічним умовам, встановленим Міністерством про-
мисловості Канади.

Антену, що використовується в цьому раді-
опередавачі, не можна розташовувати або 
використовувати спільно з будь-якою ін-
шою антеною або радіопередавачем.
Територія Тайваню

УВАГАА:  відповідно до принципів поводження з 
двигунами з малоінтенсивним випромінюванням 
радіохвиль:

Стаття 12. Коли йдеться про схвалені та 
сертифіковані моделі двигунів з малоінтен-
сивним радіовипромінюванням, компанії, 
фірми чи користувачі не повинні змінюва-
ти частоту, збільшувати потужність чи змі-
нювати характеристики і функції початкової 
конструкції, не отримавши дозволу.
Стаття 14. Використання двигунів з мало-
інтенсивним випромінюванням радіохвиль 
не повинне впливати на безпеку польо-
тів і створювати перешкоди законній теле-
комунікації. У разі виявлення перешкод не-
гайно припиніть використовувати пристрій 
та відновіть використання тільки після усу-



353

ДОДАТКИ

нення перешкод. Щоб забезпечити законні 
телекомунікації та бездротовий зв’язок те-
лекомунікаційної компанії, двигун з мало-
інтенсивним випромінюванням радіохвиль 
повинен бути здатний витримувати в уста-
новлених законом межах перешкоди від те-
лекомунікаційного, промислового, науково-
го та радіохвильового обладнання.

SUNA TRAFFIC CHANNEL: ПОЛОЖЕННЯ 
ТА УМОВИ
Активуючи, використовуючи SUNA Traffic 
Channel, SUNA Predictive або інший вміст або 
матеріал, наданий компанією Intelematics 
(разом «Продукція та/або послуги SUNA»), 
або отримуючи доступ до вищезазначеного 
вмісту та матеріалів, ви зобов’язуєтеся при-
йняти певні положення та умови. Нижче на-
ведено короткий опис положення та умов, 
що застосовуються до вас. Щоб перегляну-
ти повні положення та умови, що поширю-
ються на використання вами Продукції та/
або послуг SUNA, перейдіть на:

Сайт
www.sunatraffic.com.au/termsandconditions/

1.  Прийняття положень та умов
Використання вами Продукції та/або послуг 
SUNA прирівнюється до вашої згоди дотри-
муватися положень та умов, повністю наве-
дених за нижченаведеною адресою:

Сайт
www.sunatraffic.com.au/termsandconditions/

2.  Інтелектуальна власність
Продукцію та/або послуги SUNA призна-
чено для вашого особистого використан-
ня. Ви не маєте права записувати або пе-
редавати вміст, ані використовувати вміст 
у комбінації з будь-якою іншою автодорож-
ньою інформацією або навігаційною служ-
бою або пристроєм, не ухваленими компані-
єю Intelematics. Ви не отримуєте права влас-
ності у формі будь-яких прав інтелектуаль-
ної власності (включаючи авторське право) 
відносно даних, що використовуються для 
надання Продукції та/або послуг SUNA.

3.  Належне використання
Продукцію та/або послуги SUNA призна-
чено як допоміжний засіб для використан-
ня під час особистої експлуатації автомобі-
ля та планування подорожей, і вони не на-
дають повної або точної інформації в усіх 
випадках. У деяких випадках використан-
ня вами Продукції та/або послуг SUNA може 
призвести до додаткової затримки. Ви по-
годжуєтеся, що вони не призначені або не 
придатні для використання в ситуаціях, ко-
ли час прибуття або напрямок руху можуть 
вплинути на безпеку громадськості або ва-
шу безпеку.

4.  Використання Продукції та послуг 
SUNA під час водіння

Ви та інші водії, що мають право керувати 
автомобілем з доступною або встановле-
ною та активною Продукцією та/або послу-
гами SUNA, завжди несете відповідальність 
за дотримання всіх застосовних законів і 
правил безпечного водіння. Зокрема, ви по-
годжуєтеся активно використовувати Про-
дукцію та/або послуги SUNA лише тоді, ко-
ли Автомобіль повністю нерухомий і таке ви-
користання є безпечним.

5.  Безперервність обслуговування та 
прийом сигналу SUNA Traffic Channel

Ми докладатимемо розумних зусиль, щоб 
забезпечити роботу SUNA Traffic Channel у 
цілодобовому режимі 365 днів на рік. SUNA 
Traffic Channel може іноді бути недоступним 
з технічних причин або через планове об-
слуговування. Ми намагатимемося викону-
вати обслуговування, коли дорожній рух не 
є інтенсивним. Ми зберігаємо за собою пра-
во в будь-який момент відмовити в наданні 
Продукції та/або послуг SUNA.
Крім того, ми не можемо гарантувати без-
перебійний прийом сигналу RDS-TMC для 
SUNA Traffic Channel в жодному конкретно-
му місці.

6.  Обмеження відповідальності
Компанія Intelematics (та її постачальни-
ки або виробник вашого пристрою («По-
стачальники»)) не несе відповідальнос-
ті перед вами або будь-якою третьою сто-
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роною за будь-які прямі, непрямі, неперед-
бачені, передбачені або інші збитки, що 
виникли внаслідок використання або не-
можливості використання Продукції та/або 
послуг SUNA, навіть у випадку, коли ком-
панії Intelematics або Постачальнику по-
відомили про можливість виникнення та-
ких збитків. Ви також погоджуєтеся, що ані 
Intelematics, ані жоден Постачальник не дає 
жодних гарантій та обіцянок щодо доступ-
ності, точності або повноти Продукції та/або 
послуг SUNA та, в рамках, дозволених зако-
ном, як Intelematics, так і кожний Постачаль-
ник виключає будь-які гарантії, які в проти-
вному разі можуть непрямо передбачатися 
будь-яким законодавством штату або фе-
деральним законодавством відносно Про-
дукції та/або послуг SUNA.

7.  Зверніть увагу
Цей посібник готували старанно та ретель-
но. Через постійний розвиток продукції де-
яка інформація може бути не повністю акту-
альною. Інформація в цьому документі мо-
же змінюватися без попередження.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Неуважність під час водіння може при-
звести до втрати керування автомобі-

лем, аварії та травм. Ми настійно рекоменду-
ємо вживати особливих застережних заходів 
під час використання будь-яких пристроїв, 
що можуть відвернути вашу увагу від доро-
ги. Передусім ви несете відповідальність за 
безпечну експлуатацію автомобіля. Ми не ра-
димо використовувати під час водіння будь-
які мобільні пристрої та по можливості ради-
мо натомість використовувати системи з го-
лосовим керуванням. Обов’язково ознайом-
тесь з усіма чинними місцевими законами, що 
поширюються на використання електронних 
пристроїв під час водіння.

Умови використання FordPass 
Connect
Ваш автомобіль Ford обладнано інтегрова-
ним модемом ( «Пристрій»), який передає 

дані та надає доступ до нашого сервісу під-
ключення до автомобіля ( «Сервіс»). Сервіс 
частково надається через сумісну зі смарт-
фоном програму FordPass ( «Програма»).
Сервіс може бути використаний разом з ва-
шим Пристроєм, що виробляється чи нада-
ється нами (компанією «Ford»). Ваше вико-
ристання пристрою, а також доступ до Сер-
вісу та його використання регулюються ци-
ми Умовами, а також усіма принципами та 
правилами, наведеними в цьому документі, 
що надалі спільно іменуються «Умови».

1.  Прийняття Умов
Використання вами Пристрої та Сервісу 
можливе лише за умови вашої згоди з ци-
ми Умовами. Підписуючи ці Умови, ви пого-
джуєтеся прийняти ці Умови. Приймаючи ці 
Умови, ви заявляєте, що вам виповнилося 
18 років і що ви погоджуєтеся дотримувати-
ся цих Умов.

2.  Пристрій і Сервіс
Ford на свій розсуд приймає рішення що-
до суті та особливостей Сервісу. Використо-
вуючи Сервіс, ви зобов’язані дотримувати-
ся умов використання Мобільної програми 
FordPass (Умови використання Програми) 
на додаток до цих Умов. У разі будь-якої не-
відповідності між цими Умовами та Умова-
ми використання Програми Умови викорис-
тання Програми матимуть переважну силу. 
[Якщо ви не погоджуєтеся з Умовами вико-
ристання Програми, ви зобов’язані негайно 
припинити використання Сервісу.]
Ви погоджуєтеся з тим, що ми можемо час 
від часу оновлювати програмне забезпе-
чення вашого пристрою відповідно до Лі-
цензійної угоди з кінцевим користувачем ( 
«EULA»), наведеної в Посібнику з експлуа-
тації вашого автомобіля або наданої нами 
іншим чином. Ми не будемо окремо повідо-
мляти вам про таке оновлення програмно-
го забезпечення. Таке оновлення програм-
ного забезпечення може призвести до ски-
дання налаштувань, збережених на вашо-
му пристрої.

3.  Реєстрація Сервісу
Сторонній постачальник послуг ( «Поста-
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чальник телекомунікаційних послуг») на-
дає телекомунікаційну інфраструктуру для 
Сервісу. Згідно з вимогами чинного законо-
давства у відповідь на запит Постачальни-
ка телекомунікаційних послуг ви зобов’язані 
зареєструвати в Постачальника телекому-
нікаційних послуг своє справжнє ім’я, щоб 
використовувати попередньо встановлену 
на пристрої SIM-карту, та надати на вимогу 
Постачальника телекомунікаційних послуг 
персональну інформацію, в тому числі:

 ● номер китайського посвідчення 
особи або інший ідентифікаційний 
номер, затребуваний постачальником 
телекомунікаційних послуг;

 ● відскановану копію посвідчення особи;
 ● фотографію себе зі своїм посвідченням 
особи в руках; а також

 ● іншу затребувану особисту інформацію.
Ви зобов’язані надавати правдиву та пра-
вильну інформацію. Якщо разом з вами 
свою інформацію зобов’язана надати ін-
ша особа, то згідно з вищевикладеним ви 
зобов’язані переконатися, що цій особі ви-
повнилося 18 років і що її інформація є прав-
дивою та правильною. Постачальник теле-
комунікаційних послуг може припинити на-
давати телекомунікаційну інфраструктурну 
підтримку, і ви, можливо, не матимете до-
ступ до Сервісу,  якщо ви не надасте інфор-
мацію згідно з вищевикладеним.
Ви одноособово несете відповідальність 
за використання Пристрою та (або) Серві-
су незалежно від того, чи вищенаведена ін-
формація надається вами або іншою осо-
бою.

4.  Період безкоштовного 
обслуговування

Протягом максимум [3 (трьох) років) з да-
ти виставлення рахунку-фактури на ваш 
автомобіль, обладнаний Пристроєм («Да-
та початку використання»), Сервіс буде на-
даватися вам безкоштовно («Період без-
коштовного обслуговування»). Для по-
дальшого використання Сервісу після 
завершення Періоду безкоштовного обслу-
говування вам потрібно буде сплатити або-

нентську плату, про яку ми повідомимо. Ви 
можете припинити користуватися Послу-
гою, якщо не погоджуєтеся сплачувати або-
нентську плату.

5.  Можливі додаткові платежі
Сервіс базується на послугах і підтримці, що 
надаються деякими сторонніми постачаль-
никами, в тому числі на послузі передання 
даних, що надається Постачальником те-
лекомунікаційних послуг. Ці сторонні поста-
чальники можуть стягувати з вас плату. Зо-
крема, якщо ви використовуєте точку до-
ступу Wi-Fi, що надається пристроєм, для 
передання даних, Постачальник телекому-
нікаційних послуг може стягувати плату за 
власними тарифами. Радимо проконсуль-
туватися з Постачальником телекомуніка-
ційних послуг щодо його тарифів на паке-
ти послуг.

6.  Збирання та конфіденційність 
інформації

Коли ви будете використовувати Сервіс, ми, 
не суперечачи Умовам використання Про-
грами, будемо збирати певну інформацію з 
Пристрою та з ПРОГРАМИ відповідно до ви-
мог законів і нормативно-правових актів та 
з метою надання вам Сервісу.
Ви даєте згоду на збирання нами такої ін-
формації ( «Зібрана інформація»):

 ● певна інформація про стан і функціону-
вання гібридних електромобілів з підза-
рядженням від мережі та електромобілів 
на акумуляторних джерелах живлення, 
коли це застосовно (наприклад, інфор-
мація про акумуляторну батарею, поло-
ження важеля перемикання передач, 
стан електродвигуна, стан попереджень 
автомобіля, ступінь зарядження автомо-
біля, температуру головних компонентів 
тощо), відповідно до вимог чинного за-
конодавства; 

 ● ваша персональна інформація (напри-
клад, ваше ім’я, номер посвідчення особи, 
номер мобільного телефону тощо – «Пер-
сональна інформація»), діагностичні да-
ні (наприклад, тиск у шинах, рівень палива, 
термін придатності оливи, версія апарат-
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ного і програмного забезпечення , пробіг 
автомобіля тощо), дані про рух автомобі-
ля (наприклад, місцеперебування, напря-
мок і траєкторія, стан ременя безпеки, по-
ложення педалі акселератора/гальма то-
що) і дані про підключення до мережі (на-
приклад, підключення до мережі, трафік 
даних, IP-адреса тощо).

Як ми використовуємо зібрану інформацію: 
ми використовуємо вашу особисту інфор-
мацію, щоб надати вам широкі функціо-
нальні можливості і послуги, дати вам мож-
ливість контролювати деякі функції авто-
мобіля, виконувати ваші запити, зробле-
ні у FordPass, забезпечити персоналізацію, 
усувати проблеми, розробляти нові та вдо-
сконалені вироби, послуги та маркетинго-
ві стратегії та дослідження з метою підтри-
мання належного рівня безпеки, захисту 
майна та конфіденційності або виконання 
вимог закону. МИ МОЖЕМО ВІДПРАВЛЯТИ 
ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПРИСТРІЙ, ПОСЛУ-
ГИ, ПРОПОЗИЦІЇ ЩОДО ТАРИФІВ НА ПАКЕ-
ТИ ПОСЛУГ, РЕКЛАМНІ АКЦІЇ, НОВИНИ ТА 
БАГАТО ІНШОЇ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО ПІДБИРА-
ЄТЬСЯ ЗАЛЕЖНО ВІД ВАШОЇ ПЕРСОНАЛЬ-
НОЇ ІНФОРМАЦІЇ, ВКЛЮЧАЮЧИ ВАШЕ МІС-
ЦЕПЕРЕБУВАННЯ, ШВИДКІСТЬ І ПАРАМЕ-
ТРИ ЇЗДИ. Ви можете не надавати певну 
персональну інформацію (наприклад, не 
вводити ідентифікаційний номер автомо-
біля (VIN) для підключення до вашого ав-
томобіля), але це може обмежити викорис-
тання певних функцій або запобігти вико-
ристанню певних функцій.
Як ми ділимося інформацією: ми можемо 
використовувати інформацію, що не міс-
тить персональних даних, та ділитися нею 
для будь-яких цілей. Ми нікому не надає-
мо вашу Персональну інформацію для не-
залежного використання, не запропонував-
ши вам вибір, за винятком офіційних диле-
рів та наших афілійованих осіб. Ми також 
передаємо вашу персональну інформацію 
довіреним постачальникам послуг згідно з 
угодами, що обмежують способи викорис-
тання вашої персональної інформації і ви-

магають адекватних застережних заходів. 
Наші афілійовані особи – це група компа-
ній, що мають спільний контроль чи спіль-
ного власника. Ми можемо надати вашу 
Персональну інформацію зовнішнім ком-
паніям, що уклали з нами відповідну угоду, 
для забезпечення надання послуг та згід-
но із зобов’язаннями щодо конфіденцій-
ності та безпеки. Ми можемо розголошува-
ти вашу персональну інформацію, не пові-
домивши вас про це, якщо ми вважаємо, що 
це обґрунтовано необхідно для: дотриман-
ня вимог закону або виконання урядово-
го запиту, що застосовується в примусово-
му порядку; захисту наших прав власності 
та прав власності наших афілійованих осіб; 
дій за надзвичайних обставин, щоб гаран-
тувати особисту безпеку для нас чи персо-
налу наших афілійованих осіб, користувачів 
наших автомобілів, сайтів чи мобільних про-
грам, чи громадськості;  а також для вияв-
лення шахрайства, проблем безпеки, охо-
рони чи конфіденційності, запобігання цим 
проблемам  або розв’язання їх іншим чином.
Ваша згода: приймаючи ці Умови, ви прямо 
погоджуєтеся на збирання, реєстрацію, збе-
рігання і спільне використання інформації, 
що збирається згідно з вищенаведеними 
положеннями та з вищенаведеними цілями. 
Крім того, ви погоджуєтеся отримати згоду 
на збирання, реєстрацію, зберігання і спіль-
не використання інформації, що збираєть-
ся згідно з вищенаведеними положеннями, 
у будь-якого з Авторизованих користувачів 
вашого автомобіля та (або) Пристрою для 
вищенаведених цілей. Ви розумієте і пого-
джуєтеся на збирання, використання, обро-
блення, передання та розкриття вашої Пер-
сональної інформації по всьому світу (в то-
му числі в Сполучених Штатах), якщо це не 
суперечить попереднім пунктам цього роз-
ділу та чинному законодавству. У рамках, 
максимально дозволених чинним законо-
давством,  така інформація може переда-
ватися через кордони країни, використо-
вуватися, оброблятися і розголошуватися 
в різних частинах світу, де ступінь захисту 
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приватного живоття може бути іншим, ніж у 
вашій країні. Якщо ви не згодні або не хоче-
те розкривати цю інформацію, не викорис-
товуйте Пристрій і Сервіс.
Зв’язок з нами, доступ до своєї інформації чи 
контроль за своєю інформацією: якщо вам 
потрібно більше інформації або ви хочете 
зробити запит на виправлення чи видалення 
персональної інформації, зверніться до нас, 
використовуючи контактну інформацію, на-
ведену далі в розділі «Контакти».
Безпека та зберігання вашої інформації. 
Ми використовуємо системи, політики, про-
цедури і технології, щоб забезпечити ро-
зумний рівень захисту та точності вашої ін-
формації. Ми будемо зберігати вашу Персо-
нальну інформацію лише доти, поки це бу-
де обґрунтовано необхідно для досягнення 
законних комерційних цілей.
Дата набуття чинності політики конфіден-
ційності та зміни: ця політика конфіденцій-
ності може бути оновлена, щоб відобразити 
будь-які зміни в Пристрої, Програмі та (або) 
Сервісах чи принципах конфіденційності.

7.  Внесення змін до цих Умов
Ford може на власний розсуд, з повідомлен-
ням або без нього, у будь-який час вноси-
ти зміни до цих Умов, і такі зміни набувають 
чинності негайно після їх публікації в Про-
грамі чи на сайті www.Ford.com.cn або піс-
ля інформування вас іншим чином. Якщо 
після цього ви продовжите користуватися 
Пристроєм чи Сервісом, це означатиме ва-
шу згоду з цими зміненими Умовами. Якщо 
ви не згодні з Умовами або будь-якими змі-
нами в Умовах, ви повинні негайно припини-
ти використання Пристрою та Сервісу.

8.  Уповноважені користувачі та 
Покупець

ви маєте право дозволяти іншим особам 
старше 18 років (у тому числі пасажирам та 
іншим водіям вашого автомобіля, кожний з 
яких є «Авторизованим користувачем») ви-
користовувати ваш Пристрій та (або) Сер-
віс, що надається через ваш Пристрій, або 
обліковий запис у Програмі, зареєстрова-
ний на ваш автомобіль та (або) Пристрій, за 

умови, що ви несете відповідальність за ви-
користання Пристрою та (або) Сервісу цими 
Авторизованими користувачами, інформу-
вання цих Авторизованих користувачів про 
ці Умови та за те, щоб кожний Авторизова-
ний користувач погодився з цими Умовами.
Якщо ви перепродаєте автомобіль іншій 
стороні ( «Покупець»), ви несете відпові-
дальність за інформування Покупця про ці 
Умови. Після перепродажу свого автомо-
біля Покупцю ви зобов’язані негайно ска-
сувати реєстрацію імені користувача SIM-
карти, інтегрованої в Пристрій, та [викона-
ти загальне скидання налаштувань сер-
вісу], а також повідомити Покупцю, що 
для повторної активації SIM-карти на При-
строї він повинен зареєструвати свою пер-
сональну інформацію. Якщо ви не зроби-
те вищенаведеного, вас можуть притягти 
до відповідальності відповідно до чинно-
го законодавства, та (або) Постачальник 
телекомунікаційних послуг може припини-
ти надавати вам телекомунікаційні послуги 
для підтримки Сервісу.

9.  Відмова від відповідальності
Надання Сервісу може бути перерваним че-
рез різні причини, що не залежать від нас. 
Сервіс базується на певних послугах, що 
надаються сторонніми постачальниками, 
які не перебувають під нашим контролем. 
Ми не несемо відповідальності за перебої 
в наданні Сервісу. Ми можемо в будь-який 
момент і без повідомлення вносити зміни 
до Сервісу чи до будь-якої функції, а також 
призупиняти чи припиняти надання Серві-
су чи будь-якої функції. Пристрій та Сервіс, 
доступ до якого забезпечується через При-
стрій, надаються в інформаційних цілях ли-
ше на умовах «як є» та «по можливості». Ми 
не даємо жодних гарантій щодо доступнос-
ті Сервісу без перебоїв чи помилок.

10.  Контакти
Якщо ви маєте будь-які запитання, заува-
ження чи претензії щодо Пристрою або 
Сервісу, ви можете звернутися до офіційно-
го дилера чи зв’язатися з нами таким чином:
Changan Ford: 400-8877766
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